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Nous avons l'insigne honneur d'offrir 
l'hommage de notre profonde grati- 
tude à Son Eminence lilustrissime et 
Révérendissime le Cardinal Ignace - 
Gabriel 1” Tappouni, Patriarche Sy- 
rien d'Antioche, pour la permission 
qu'il a daigné nous accorder de 
travailler à la Bibliothèque des ma- 
nuscrits de son grand séminaire de 
Charfet et de publier l'évangéliaire 
diatessarique syriaque d'après les 


codices que nous y avons trouvés. 


Au Vénéré Maître, Père M.-J. 
Lagrange, Nouveau Fonda- 
teur de la science biblique, 
hommage de respect et de vive 
reconnaissance, en mémoire 
de son cinquantenaire sa- 
cerdotal (1883 - 1933) et du 
quatre-vingtième anniversaire 


de sa naissance (1855-1935) 
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Le Diatessaron de Tatien est bien connu des e\égetes du Nouveau 
Testament, surtout de ceux qui s'occupent d'une manière particulière 
de la critique textuelle et de Fharmonie des Evangiles. 

Eu le leur présentant garni d'un cadre tout nou\cau, nous \ou- 
drions leur mettre entre les mains un instrument de travail aussi utile 
que possible. 

Ce que nous possedons du Diatessaron est Simplement une tra- 
duction arabe! faite, paraît-il, au onsieme siècle, sur un manuscrit s\- 
riaque. et attribuée à Abul-Farag Abdallah ibn at-Faxvib. 

Le texte arabe fut publié, pour li premiére fois, en ISSS, par le 
P. Ciasea, des Augustins, depuis Cardinal, d'après deux manuserits de 
la Bibliothèque du Vatican *. 

Outre la traduction fatine, faite par Crasea lurméme, 1len existe, 
du Dialessaron, rois autres : la première, anglaise, par Faomlin PIS: 
la seconde. anglaise aussi, par H. W. Hogg f: la troisième, allemande, 
par Preuschen-Pott ?. 

L'objet propre de notre travail est surtout l'étude critique du texte 


(1) Nous pouvons même ajouter que nous possédons un fragment, bien 
que minime (une quinzaine de lignes) de son texte original grec. (Voir pins 
leu : Entrod. Ch. 1, K ?, texte ct note). 

(2) Tatiani Evangeliorunt harmonix urabicae, Edidit ettranstlationc Tatina 
démarit P. Angustinns Cinsca, Roma, ex tvpographia polxglotta $C. de Propa 
ganda ide. 1888. Edition anastatique récente. 

3) The earliest life of the Christ per compiled fronithe four Gospels, bonq 
the Inalemaron of fatian. Literalis translated from arabic version, b\ the Rex. 
D. Hamivn Hill, First edition 1891 : second edition abredged 1970. 

(4) The Hiatessaron of Taliun, Bb P. We. Hogg, 1'dinbourg, 19 

(by) Llalians Diatessaron aus dem arnbisclien ubersctzt von FE Preusehen : 


Mit einer cinleitenden  abhandinngund text Kritischen an markninsen, von A 


Pott. Tcidelbuig, 1925 


INTHODECTION Ï 


If AVANT-PROPOS 


arabe en lui-même et en comparaison avec les anciennes versions 
® Le .….° Y %, D] DE 4 9 
syriaques : Sinaïlique ! Curetonienne ? et PSitta ?. 
Notre nouveau texte est le résultat du travail critique fait : 


1° Sur un codex photographié de notre Bibliothèque de l'Ecole 
Biblique. Ce codex est la copie faite, grace à l'obligeance du Patriarcat 
Copte-Orthodoxe du Caire, sur un manuscrit de sa bibliothèque #. 


20 Sur le texte imprimé de Ciasca. 


3° Sur ses deux manuscrits originaux. 

En outre, les spécialistes n'ayant pas encore à leur disposition de 
traduction française, celle que nous publions sera la première existant 
en cette langue. 

Pour que cette œuvre soit une contribution aussi satisfaisante que 
possible à la question de Fharmonie des Evangiles, qui est très actu- 
elle, nous avons cru utile aux spécialistes d'y ajouter, en appendice, 
quelque chose en rapport étroit avec l'œuvre de Tatien, quoique 
postérieur et d’une étendue assez restreinte : c'est le texte d’un Ævan- 


ce — mt amie ee M au à 


(1) The old syriac Gospel or Evangelion da-Mepharresche. Edited by Agnes 
Smith-Lewis. London, 1910, 

(2) Evangelion da-Mepharresche. The Curetonian version of four Gospels. 
Edited, collected and arranged by F, Crawford Burkitt. Vol. I TER ;: Wolull 
introduction and notes. Cambridge, 1901. 

(5) Tetracvangelion sanclum, justa simplicem svrorum versionem, G. 1]. 
Gwilliam, Oxoninii, 1901. 

Nous regrettons de n'avoir pas pu utiliser l'Iéracléenne, parce que nous ne 
l’avions pas sous la main lorsque nous avons fait ce travail comparatif. D'ail- 
leurs, elle n'a pas, à ee point de vue, autant d'importance que les autres ver- 
sions, qui sont plus ancicnnes. 

À propos de cette Jléracléenne, nous attirons l'attention sur le N° 18 du 
catalogue des manuscrits syriiques de la Bibliothèque Vaticane. Dans ce 
dernicr, il est dit que, dans le codex 18, l'Evangile de St Jean est en Tléraclé- 
enne. C'est une inadvertance. Le chapitre 1er, jusqu'au verset 42, est seulement 
en texte de cette version. Le reste de l'Evangile est en Psllà, Outre l'Evangile 
de St Jean, il y à dans ec codex d'autres Icçons de différents Evangélistes, qui 
sont en fléracléenne el disposées selon le cycle liturgique. 

(4) L'abb€ P. Sbath, prêtre syrien d'Alep, est en possession d’un codex du 
Diatessaron arabe, qui doit être de Ia même famille que celui de notre Biblio- 
thèque. Il est transcrit en Egypte, presqu'à la même époque que le nôtre : 1512 
(des martyrs) 1797. (ef "Paul Sbath, Bibliothèque de manuscrits, catalogue,t. II, 
N° 1020, p. 135. Fricdrich et Cv. Le Caire, Egvpte). 
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géliairet dialessarique syritaque, encore en usage, au moins en partie, 
dans le rite syriaque d'Antioche. 

Avant exécuté seul, un travail de confrontation minutieuse qui, 
pour bien faire, eût exigé la collaboration de plusieurs personnes, 
nous ne serions pas étonné qu'un œil serutateur v trouväl, par ci par 
là, des lacunes. 

Voilà l'œuvre, bien modeste, que nous avons le plaisir d'offrir 
aux spécialistes du Nouveau- Testament. Nous formons l'espoir qu'elle 
leur sera de quelqu'utilité. L'accueil qu'ils lui feront et le profit qu'ils 


pourront en tirer seront pour nous la récompense attendue. 


JÉRUSALEN 


en la fête du Saint-Rosaire, 6 octobre 1935 


(l) Pour traduire, dans le sous-titre arabe de notre ouvrage, le mot évan- 
géliaire, nous avons jugé à propos de créer ce néologisme « Le U1 » qui nous 
semble préférable à celui, très long, de « Jar UV et, LES » livre des lecors des 
Évangues. Le terme «EU » est un adjectif féminin relatif du pluriel. 11 sous- 
entend et remplace son substantif qui est « pen » recueil. Au lieu de dire : 
€ JU gene” où € Élell 3 sex D on peut retrancher Ciwzens D et se con- 
tenter de « Le ul » qui est alors emplové substantivement et qui répond par 
là adéquatement à épangéliaire. nous permet ainsi de remplacer, par un seul 


Vocable, l'ancienne appellation composée de trois mots. 
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Codex arabe du Dialessaron de la Bibliothèque du Vatican. 
N° XIX. 
Codex Borgia, de la mème Bibliothèque. N° 250. 
Codex photographié de la Bibliothèque de l'École Biblique 
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Codex de Cureton de l'ancienne version svriaque. Edition 
de Burkitt. 
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Lewis. 
Version syriaque de la P$ittà. Edition de Gwilliam. 
Version syriaque Héracléenne. 
Manuscrit de Charfet =/, et édition de White. 
Evangéliaire diatessarique svriaque. 
Evangiles séparés. 
Diatessaron arabe. 
5» dans le texte arabe, et p d dans Île texte français, in- 
diquent les mots ou expressions propres au Diatessaron. 
Dans Jes textes arabe et français, sépare les versets du 
Dialessaron. Dans les notes, sépare, tantôt les variantes, 
lantôt les fautes et leurs corrections proposées. 

au lieu de. 

ajoute. 
== oincl. 
indique les fautes de grammaire dans le texte arabe. 
indique les fautes d'orthographe ou de copiste, dans le 
texte arabe et dans certains mots syriaques. 
mdique le terme arabe mal choisi pour rendre le sens ou 
l’un des sens d'un mot syriaque. 
indique un syriacisme qui va contre le génie arabe, mais 
non contre la grammaire. 


AMUDVIATIONS IT SILIRS \II 


X indique un svriacisme qui va, à la fois, contre le sente et 1 
urammaire arabes. 

Q indique la correction, en note, de lune des fautes préce 
dentes. 

- indique la rectilication des passages, insuffisamment, ou 


mal repartis. 
| Dans le texte français, ces crochets renlerment la traduc- 
lion de certaines d'entre les fautes corrigées dans les notes. 


indique l’inversion de certains mots ou certaines phrases. 


V 


Dans le corps des deux textes arabe et français, ces paren- 


Dr, 
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thèses renferment les chiffres des versets de chaque Evan- 
géliste. Dans le texte francais, ils contiennent aussi les mots 


ajoutés pour donner plus de clarté au texte de la traduction. 


Les chilfres arabes, en exposant, dans le texte arabe, renvoient 
aux notes. [ls recommencent avec chaque verset. Les notes correspon- 
dent au texte arabe, mais elles sont placées en bas des deux textes 


arabe et francais. 


VIII or. ‘Gil. E. 


INTRODUCTION 
Chapitre premier 


Nonce sur FATIEN Er sox DIATESSARON 


Notre but étant particulièrement l'étude du texte arabe et de ses 
rapports avec les anciennes versions syriaques, nous pouvons nous 


contenter de donner la notice suivante sur Fatien et son œuvre. 
S fe, La PERSONXE. 


D'après son propre témoignage, Tatien était un AHssyrient, de cette 
région du nord du royaume actuel de Ffraq, région dont la ville prin- 
cipale est Mossoul. Il est né probablement vers l'an 110 de notre ère. 
Il descendait d'une famille noble et fortunée, mais de religion païenne. 
Jl reçut une instruction supérieure, grâce à laquelle il devint versé en 
littérature et en philosophie. Dès sa jeunesse, il s'intéressa vivement 
aux questions religieuses. Ce qui le porta à voyager à travers le monde 
civilisé. IT demeura longtemps en Grèce et se fixa finalement à Rome. 
Ïl fréquenta les grands centres intellectuels et étudia les différentes 
doctrines des Grecs et des Romains. Ne trouvant, d'une part, dans les 
religions paiennes qu'erreur et corruplion ; frappé, d'autre part, par 
la supériorité de la Bible, 11 devint chrétien, à Rome mème, sous 
influence de Saint Justin, philosophe et martyr. C'est de Rome aussi 
que lui vint son nom de alien. Son long séjour en Oceident, particu- 
lhèrement en Grèce, el sa connaissance de la langue et de la science 
des Hellènes lui ont valu le surnom de Grec, que lui donnèrent ses 
propres compatriotes, les Svriens. 

Chrétien convaincu, passionné mème, il fut, dès lors, l’intime 
collaborateur de St Justin, et Ie défenseur zélé de la religion, contre 
les païens, par ses discours et ses écrits. 

Après le Martyr de St Justin, Tatien lui succéda dans lenseigne- 


(1) Voici ce qu'il dit Iui-même dans son discours aux grecs : «Je suis né 


dans le pars des Assyriens ; el j'ai été d'abord instruit dans vos doctrines (à 
Vous, grecs) ; el ensuite, en celles. .que j'entréprends dé prociimert 


DA TTEN PT SON Ent Pass AH ONN IX 
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ment. Mais avant émis des opinions contraires à lorthodoxie, il pro- 
voqua un scandale à Rome ; ce qui lui merita lescommunication. 1] 
fut alors contraint de quitter la ville éternelle et de faire un amer adicu 
à l'Occident, pour rentrer définitivement dans son pays d'origine. 
C'était environ 172. Parmi les erreurs qu'on lui impute est celle des 
Lneratites qui. par excès d'’ascétisme, condamnaient le mariage et 
l'usage de viande et de vin. Mais il semble que cette renommée d'hé- 
rétique ne l'a pas suivi dans Son propre pays. mourut probablement 


à Edesse, l'an 180. 


L à L'Œurhe. 


Tatien écrivit maints ouvrages. Mais celui auquel son nom resta 
altaché est, Sans contredit, le Diutessaron. Ce nom grec, qui signifie 
à travers les quatre, est le titre de son harmonie où mélange des 
quatre Evangiles en un seul. 11 composa cette œuvre, après son retour 
dans son pays, vers l'an 172. 

Après la découverte du fragment de Douru. 11 devient aujourd'hui 
assez évident que, soit en vue d'une certaine publicité, soit surtout 
pour la commodité du travail, Tatien avait commencé par mettre son 
Diutessaron en grec ! — langue des Evangiles qu'il connaissait bien — 
et qu'ensuite il le traduisit en syriaque. Cependant on est obligé de 
reconnaitre qu'il ne l'a pas lancé dans le monde de langue hellénique 
où, de fait, son œuvre fut connue de très peu d'auteurs, et seulement 
par out-dire. Dans les pays de langue svriaque, ce fut tout ie contraire : 
sa renommée élait on ne peut plus grande ; el son usage, d'une large 
diffusion. Ce fut, proprement dit, une œuvre syriaque pour les syrtens. 
Car Tatien la composa, dans sa patrie, spécialement pour ses compa- 
triotes de langue Syriaque qui n'avaient probablement pas encore, à 
cette époque, de version syriaque des ÆEvangiles séparés. Les svriens 
doivent done étre fers et de l'auteur et de son œuvre. 

L'usage de son Diatessaron ut tellement répandu qu'on Île lisait, 
dans les églises, durant les oflices liturgiques. Outre son litre grec, 
les svriens lui en donnaient un autre — une sorte d'explication svria- 
que — celui de « HS s (ago!) » (Evungile) des mélés. 

(15 Voir, sur cette question 1% Une étude intitulée : A greck fragment o/ 
Talhan's Dialessaron from Dara. Edited by Carl H. Kealing. London, Christo- 
phars, 1943; Le Un article du PP. Lagrange : Un fragment grec du Dialessaron 
de laltien. R. F5. 1938, p. 321-827. 


INTWMOLL CTION. 1! 


AN INTR. CH J. 


Le premier qui ait fait mention du Dialessaron c'est Eusèbe !. 
Mais la version syriaque de son histoire ecclésiastique (IV®s.) est plus 
explicite. Elle s'exprime ainsi : 

‘ a go/ wo (SO 1819 ‘ Ji 0 LO0t=ns4 ‘twalsQé Lo vs 90) 
(CC. uno] foaid ja eo Lass bo « HS ae s D 9 0% CET ) tamasi00 

« Or. ce Tatien, leur premier chef (des sévériens) réunit et mé- 
langea et composa un Evangile et l'appela Diatessaron, c'est à dire 
(l'Evangile) des mélés. C'est celui qui est entre les mains de nombreuses 
personnes jusqu’aujourd’hui *. » 

Dans la doctrine d'Addaï ( Vs.) nous lisons ce qui suit 
Ko Lim 99 » IL, ENS faste so ‘ IN—asa LS IS p wLlo 000 qpenai )) 

(C. 009 gai33407% TS 

«Ils (les fidèles) se réunissaient et venaient (pour assister) à la 
prière du service (liturgique) et (pour écouter la lecture) de PAncien 
Testament et du Nouveau (Testament) du Diatessaron. EUils croyaient 
à la résurrection des morts #. » 

Le Dialessaron resta ainsi en vigueur chez Îles syriens jusqu'au 
temps de Rabbülà, évêque d'Edesse (+ 435). C'est celui-ci qui, le pre- 
mier, en interdit l'usage dans les églises de son diocèse, le faisant 
remplacer par l'Évangile des séparés « }siS%s (aS Ko! », selon sa ver- 
sion, à lui, la Pétttà *, comme Île témoigne le canon suivant qu'il pro- 
mulgua à cet effet : 

« EXCEET Lago / D Li pv 3a39 [iawanado f-saan Las lool n 
«. fioio No! loos 


« Que les prétres et les diacres aient soin que dans toutes Îles 
églises 11 v ait l'Évangile des séparés et qu'il (5) soit lu. * » 

Fhéodoret, évêque de Cyr (if 457), suivant l'exemple de Rabbàlà, 
en fit détruire 200 exemplaires, dans son diocèsef. Depuis cette époque 


jusqu'au quatorzième siècle, bien des auteurs, connus dans l'histoire 


(1) ES CHEMIN 59. 

(2) Eus. 77. Æ. Traduction syriaque, édition Mec.Beon, p. 243. 
(3) Doctrine d'Addaï, édition Phillips, p. a 36. 

(D) Overbeck, Ephrem syri.. opera selecta. Oxford, 1865, p. 172. 
(5) Overbeck, op. cit. 220. 

(6) Migne, Patro. Grœc. LXXXIII, 372. 


JATIEN FT SON DIATESSAHON XI 


ltéraire syriaque, ont mentionné ou cité le Diatessaron. Voici les 
noms des plus célèbres : Isho‘däd de Marv, évèque nestorren de FHadi- 
thà (milieu du IX siècle). Moïse Bur-Képha, évèque jacobite. (+ 908). 
Deux lexicographes célèbres : Isho® Bar-Ah (+873), et Bar-Bahlül 
(milieu du X° siècle). Bar-Salibi, évèque jacobite d'Amid (+ 1171). 
Bar-Hébræus (+ 1286). Audisho‘, métropolitain de Nisibe (+ 1318) !. 
Comme exemple de leurs témoignages, nous nous contentons de 
donner celui de Bar-Salibi qui cite le Diatessaron dans l'introduction 
de son commentaire sur St Marc, en faisant remarquer que St Ephrem 


l'avail commenté. 
LOS 4] pe La | 9 02 0 jSaæma.s Las Q14 ee a+ 9 ox XD cœ aisé » 
IBa_5 boÿo . HS -2% 9 œ (( CT & 0 00 ago 320 ee 0 HSgol 
HO xs] UrX OO 
« Tatien, disciple de Justin, martyr et philosophe, choisit des 
quatre Evangélistes et réunit et composa un Evangile et l'appela 
Diatessaron 1. e. des mèlés. Ft c'est ce même lvre que St Ephrem avait 
commenté *. » 
Nous verrons, dans la suite de cette introduction, ce qu'est deve- 
nu le texte original syriaque ; et, dans l'appendice, quelle trace a laissé 


le Diatessaron chez les svriens 


(1) Leclercq, Diatessaron, dans Diclion. d'archéologie chrétienne et de lilur- 
gie, t. IV, C. 754-755. 
(2) Assemani, bibliot. orient. 11, p. 190. 


XII iNTR. GI 


Chapitre deuxième. 


Crilique du texte arabe 
S1®%. NoTRE NOUVEAU TEXTE ARABE. 


Comment est-il nouveau ? Il l'est dans ce sens qu'il représente Île 
meilleur que nous ayons pu obtenir, après le travail critique auquel 
nous nous somimes livré. 

Le codex de notre Bibliothèque de St Etienne, dont Île sigle sera 
E, est assez bien écrit et garni de points diacriliques, généralement 
corrects. Mais il contient, par ci par là, des lacunes et de nombreuses 
fautes de grammaire et de copiste. Au point de vue de la vocalisation 
— qu'il aurait mieux valu pour le copiste de s'en abstenir plutôt que 
d'étaler son ignorance erasse — ce même codex est on ne peut plus 
défectueux. Dans chacune de ses pages on peut trouver 60 où 70 fautes 
de ce genre. Aussi, serait-ce, de notre part, un procédé très peu 
scientifique que de le publier tel quel. Abstraction faite du système 
vocalique — dont on peut se passer, à la rigueur, dans l'écriture arabe 
actuelle ! — nous nous sommes contenté de Fadopter comme base de 
notre traivarlcomparatut 

Des deux manuserits de la Bibliothèque du Vatican, le codex A 
est celui qui garde, en général, les meilleures leçons. Il présente 
cependant certaines lacunes ; il est bien souvent dénué de points dia- 
criliques et na pas loutes les vovelles. Le ecodex BB est vocalisé, 
mais assez mal ; de beaucoup moins cependant que le codex Æ. Il à 
moins de lacunes qu'A ; et il est d'une écriture bicn soignée, De ces 
Lois manuserits, À est du douzième siècle : /?, du qua to TT RCONES 
du début du dix-neuvième. Quoique d'une date assez récente, ce der- 
nier est certes de la même famille que le codex B. 

Nous avons tout d'abord travaillé sur le texte imprimé de Ciasea. 
Ensuite le Révérendissime Père Gillet, l'Hlustre Maître Général de 
notre Ordre, à daigné nous accorder la bienveillante autorisation de 
passer à Rome les deux mois de Juin et de Juillet, 1933. Grâce à 
l'extrême obligeance de l'érudit si distingué, Mgr Tisserant, Pro-Préfet 


de la Bibliothèque du Vatican, il nous a cté permis d'v relire le 


Er — —— a 


) ; . : as vi "€ ] 
() Pour donner plus de clarté au texte et, souvent, pour éviter l'équivoque, 
nous avons emplové les vovelles nécessaires. 


CROTIQUE DU TEXTE AMAUI NII 


uv du méme Crasca, par une confrontation ‘minutieuse des deux 
manuserns originaux! Tout en reconnaissant son merite, nous avons 
constaté, entre autres choses, que, par manque d'intution du génie de 
l'arabe, 1] maintient, dans le corps du texte, la leçon, précisément 
mauvaise. de l'un des manuscrits, rejetant. en note, la bonne lecon de 
l'autre. Pour montrer ce procédé défectueux et v remédier, en mème 
temps, nous avons compté le texte de Ciasca comime un quatrième té- 
moin, sous le sigle Ca. Selon les cas, on pourra se rendre compte, 
dans les notes, de ses qualités et de ses défauts, 

Tout en avant pour base le codex Æ, notre nouveau texte repré- 
Sentera ce qu'il v a de meilleur dans chacun de ces quatre témoins. 
En général done, les lecons d'un ou de deux où même de trois d'entre 
eux, rejetées en notes, sont mauvaises. Quelquefois, pourtant, elles 
sont bonnes, tout en figurant dans les notes ; comme dans le cas des 
s\nonymes ou des expressions exactes, mais différemment tournées. 
Alors nous avons préféré maintenir dans le texte ceux et celles qui 
répondent plus directement à l'original syrraque. 

Mème ainsi établi, notre texte reste encore défectueux. Ses défauts 
ne tiennent plus de l'ignorance des copistes ou des variantes des mi- 
nuscrits. mais plutôt de l'insuffisance de l’auteur même de la traduction. 
Nous aurions pu introduire les différentes et multiples corrections 
dans le corps mème de notre texte ; mais ce procédé, en le rendant 
mélleur, irait contre la méthode scientifique qui exige le respcet de la 
teneur des écrits. malgré leurs imperfections. Nous avons done laissé 
le texte dans son état défectueux, nous bornant à consigner, dans les 
notes, et les fautes et leurs corrections proposées par nous. 

Pour se rendre compte de la nouveauté et de l'originalité de notre 
texté, ou ne devra donc nullement le séparer de ses notes qui font 
avec lui un tout complet. 

Ceci étant établi, nous nous mettons à exposer les différentes ca- 
tégories des fautes ou des particularités de ce texte arabe. 

S2. IFAUTES bE GRAMMaAIRE 


a) Frès souvent le traducteur tombe dans la faute connue, en 


(1) C'est Mgr Tisserant aussi qui à bien voulu nous procurer les deux pho- 
tographies spécimens des codices A (14) et #5 (250) de Ia \aticane. Celles d'Æ et 
de Ca, nous les devons à l'obligeanee du R, P, Savignac, nouveau directeur de 
l'École Biblique. 

(2) Nous déclarons que, dans notre critique de ce texte arabe, au point de 


vue de ln gminmunhire et du génie de la langue, nous nous en tenons aux régles 


XIV ivre. cu DE 


grammaire arabe, sous le nom de: € 214 441» Locution de : les 
puces n'ont dévoré ; faute qui consiste à mettre au pluriel, au lieu du 
singulier, le verbe qui précède son sujet pluriel, ex. 1 «LUN Le saatss 7» 
à la place de & Lu jaualss ». 


b) [1 v a fréquemment usage incorrect de a particule € J» avant 

le régime direct des verbes transitifs. ex. 
oi Le 9 2 3 D POUrT Cove Les ts D 

e) Bien des fois, on rencontre un féminin à la place d'un mas- 
culin, et vice versa, ex. « ail Los 55 * » pour € ail Lo, Ji D. 

d) En syriaque, la troisième personne de l'imparfait s'emploie 
aussi pour le jussif, En arabe, il v a, pour chaque cas, une forme spé- 
ciale. Le traducteur ne le distingue souvent pas: Ainsi rend-il le jussif 
par limparfait, ex. : 

CES) Es JR Pour CÉESIESNe SCENE 
e) Négligence du nûn du pluriel de l'imparfait indicatif, ex. : 
C 155585 0 pour € 0,555 1 

f) Emploi, comme en syriaque, de la forme de l'adjectif positif 

pour celle du comparatif, exemple : @ 2... Jeal is Je 7» pour € ji 


Va . + Jen) dé ». 


raisonnablement adinises par tout le monde. Nous rejetons donc les bizarreries 
de certains grammairiens ou prétendus philologues du monde arabe actuel qui, 
à l'instar de leurs confrères d'autrefois, passent leur vie à crgoter sur des futi- 
lités ; el qui prétendent, par exemple, qu'il est également exact de"drre- 
Ce Je JE © Je M JB © Je JG » Dixit homo: dixit hominem ; dixit hominis, 
honmiui, homine... 

(A) Dans sa traduction anglaise, Hamlvn Hill à eu l’idée heureuse et pra- 
tique — ce que Ciasca n'avait pas eu — de diviser chacun des 55 chapitres du 
Diatessaron en versets. C'est une répartilion qui, dans la majeure partie des 
cas indépendante des versets des Enangiles séparés, tient compte surtout des 
endroits où finit le sens complet d'une phrase. Elle n'est pourtant pas toujours 
heureuse. Pour notre part, ne voulant pas, en la corrigeant, introduire des 
divergences de nature à embarrasser les cherclieurs, nous avons préféré, selon 
le conseil du R. P. Lagrange qui nous l'avait signalée, l'adopter telle quelle, 
dans nos deux textes arabe et français. Toutes nos références s'y rapportent à 
chaque fois qu'il s'agit du texte du Dialessaron et de sa traduction, Pour rendre 
la recherche plus commode, nous avons placé les chiffres de ces mêmes versets 
en marge des pages, Vu que ceux des versets ou membres de verset des Evan- 
giles restent à l’intérieur du texte. 

(27 EX, 26 [CD XIE, 10 | GAIN, 37 | 6) II, 25 | (6) M 28) CORRE: 


CRITIOUR DL TEXTE ARAMI \V 


- —_—_—_—_ —_—_—— me 


g#) Mäintes lois, on trouve & AS ! » à la place de « À » : «s pl» 


au heu de &s y» Yu», «is 1» pour « Es v. 


h) Confusion entre les différents pluriels brisés, ex. : « 36 11 5 
les fornieateurs, pour + jh, 4e les fornicatrices. 

1 Usage d'un eas pour un autre. ex. : @ 2:15 Ru?» pour 
« Gt à Fond ». 

D) Négligence des règles de l'apocopé, ex. : Qoses Y hi du et 


pour # ‘ns Y Yi ob 5 ». 

k) Confusion des particules, ex. : « Slam  » pour « se 1,85 
NET 12 

|) Usage défectueux de l'article, ex. : € Jet 2e t5yt » S pour 
N Vpn ie JW 0° 

m) Emploi anormal de l'annexion et du relatif, ex. : « 15,6e Lt 
pour & je LV » € 2 is jt My pour «,&e LSVi ». 

n) La particule syriaque « gs » est presque toujours traduite par 
« Si» maintenant ; tandis qu'elle peut avoir tantôt l'une, tantôt l'au- 
tre, des significations suivantes : « &\» quant à ; € Qi» mais: «eY » 
parce que ; « °5 » ensuile ; € 5 » el. 

o) [len est de même de la partieule «€ Sso » qui est également 
rendue, bien des fois, par « &$i » quoiqu'elle ait, de plus, les sens que 


voici : « ol» donc ; CS » mais ; CA» quant à. 
S 3. ÉFAUTES DE CONTRE SENS 


Parmi les fautes les plus criantes et bien fréquentes dans cette 
traduction arabe, on en rencontre une qui est imputable, non à des 
mantpulateurs postérieurs, mais à l'ignorance ou à l’insouciance du 
traducteur lui-même. Cette faute est celle que les débutants commet- 
tent dans leurs thèmes et versions : elle consiste dans le choix défec- 
tueux d'un terme arabe impropre pour rendre le sens ou l'un des sens 
d'un mot syriaque. 

Les tradueteurs modernes du Diatessaron arabe, en latin, anglais 
et allemand, ont commis, à ce point de vue, plus d'une erreur, par 
suite, probablement, de l'idée très: haute qu'ils se sont faite du traduc- 
teur ; et, d'une autre part, de leur incapacité ou de leur négligence de 


vérifier le texte arabe par le syriaque. 


A) XXVAIL, 320 cp XI, 10 1 8) 2X, 44 4 (4) XAXNUI, 397 (5) XIV, 24 À (6) ATX, 
29 (C7) 1, 264 (8) XLIV, 41 9 (9) XXI, 22 8 (10) XVE, 191 


XVI Lo. ce De 


Voici quelques exemples de ces fautes typiques. 

a) Le syriaque € hsos » signifie croyants el eunuques ; mais en 
arabe on à, pour le premier, le mot Cuguss » ; pour le second, celui de 
& gas ». Or, notre brave traducteur emploie, partout où revient ce 
LCFMIC € ousy » pour Cclez 1». 

b) nl a le sens de passer la mul, et, d'être au malin. En arabe, le 
premier sens se traduit par « late Jul 425 » le second, par € moi ? ». 
L'auteur de la traduction emploie précisémeut @ci» là où le contexte 
demande «4 Où Vols JAUl (525 ». 

c) Ailleurs, d'après ABCa, nous trouvons la phrase suivante : € pe 
“A Li » doute l'espèce de l'ennent. Les traducteurs modernes ont 
rendu oi » par gens. kind, url, Debprine abord, celtetrameton 
pamait exacte. Car le mot «à », emarabe, veut direfsenreome#es2e0 
Mais en v regardant de près, on trouve une double erreur. Nous esti- 
mons, en cllet, que dans « Li » il v a, d'abord, une faute de copiste— 
faute très fréquente, parce que bien lücile à commettre dans l'écriture 
arabe : points diacriliques mal placés. « Lis » est, d’après nous — et 
mis pour € > » 


comme d'ailleurs c'est maintenu dans le codex 7° 
armée. Celui-ci répond à lun des sens du mot svriaque « 2» qui 
signifie, de plus, vertu, force ; el c’est ce dernier sens qui est bien 
voulu par le contexte. Les copistes de 4. — et Ca à leur suite — se 
sont donc trompés en écrivant « Liz » à la place de « uz » Mais notre 
traducteur, malgré le titre de savant qui lui est décerné par les copis- 
les, eul, le premier, le grand tort de rendre, dans le cas présent, « LEE 
par co Omer, cLnON par C5 neriu, Jorrcee 

dy Enfin, voici un eas des plus typiques. (3e signifie d'abord : 
lourner, parcourir : ensuite : rmendier. L'arabe à pour le premier sens 
«SL» ; pour le second, « Bas». Or, le traducteur emploie le pre- 
micr, quand il faut se servir du second. Ainsi introduit-il une contra- 
dichuon dans le texte suivant de Le. GLLDPSEUS CARS «a ve fsæo » 


Cid LL , ” e . . . 
«yo Lego! «et un aveugle était ussis sur le bord du chemin ct mendiail» 
je le rendant, EU CHR DC Spa Se hi 6 Je QIR esl ot5s » 
CS hes CeUun aveugle élail assis sur le bord du chemin et parcourail.» 
Car 1 faut savoir que € Gb » n'a jamais Signé : mendier. On se 


= — —————— ———— ss 


NC R CR AU rt) (CHEN X LED 


CRITIQUE DU TRATR ARABE AVII 


demanderait alors, d'après cette piètre traduction, conrment cet aveugle 
pouvait, en même temps, é/re assis el parcourir. 

Les cas de cette espèce pullulent dans notre texte arabe. Nous 
donnons, en note, pour chaque cas particulier, Île mot mal traduit, 
avec la correction proposée. Pour en faciliter le contrôle au lecteur, 
nous en groupons, dans cette liste, un certain nombre. Du côté oppo- 
sé, nous mettons la correction arabe ; et, entre les deux, le terme 


syriaque dont le sens ou l’un des sens à été mal rendu par le traduc- 


teur. 
Ch. V. D. faute terme original correction 
SVrlaque 
III, 10 Ll > l5+a. 25 
VJ, 3) ce? [Na ais nel 
VJIT, 9 0 mL LA Le SA né 
XIV, 24 ul wo af CA | 
» » LI çs | nn 
» » JA, las Ty 
XV, 35 it | Sie Les 7. 
XVII, 17 els aus0$L s5ke ‘ “i 
XEXL 2 dix À où LISQ 555 
» 26 5 ler pes pe 
XXXIV, 2 MEN | ISIN D Ju y 
p il Eat ef IL £use ei + 
XXXVIII 17 dons, Vie œuoës IL aiu Jon 
NXXIX, 1 DL ie oui 
» ne) Si 15 à 2 ss 
XL, O6! us [A anse MS 
XLIV, y 5e js 0 À 
» 20 nu) Jane Ji 
» 31 ss us EC 
XLV, 18 = san L + 
» » ban) | St) #> J 
AL VI, 12 Je as UD yoves d agts 
D 20 5,3 Hs S15Y! 
XL VIII, Î 5m, IS, 3 OP 
d JS es NS ë » 
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XVIII INR. CH. II 


CH:eVePD faute terme original correction 
svriaque 
ALIX, 12 es pv pa US ai 94 
LT 13 6 slaïll h4o ane 
PEL 11 Lao lo me 
» 17 . 1407225 aa 
» 48 Ji DS 7 
TA 57 me” mi) Looux où Vol} Le ole 
» 58 Sa ‘Jui fase Q ls mn 
EN. 8 nus | EAN ot 
S 4 SYRIACISMES 


Une autre particularité défectueuse de ce texte arabe est qu'il est 
rempli de syriacismes. C’est la conséquence inévitable d'une traduc- 
tion servilement littérale. , 

Selon notre but, nous nous sommes inspiré, dans notre traduction 
française, du procédé de la littéralité ; mais sans le pousser jusqu'à la 
défectuosité du contre-sens, comme le fait notre traducteur. Nous 
relevons, dans les notes, ces svriacismes, en les rangeant en deux 
catégories ; d’une part, ceux qui vont simplement contre le génie 
arabe, tout en restant, grammaticalement, exacts ; d'autre part, ceux 
qui n'en respectent ni le génie ni la grammaire. 

Voici quelques spécimens des deux groupes. Nous donnons, en 
regard de l'expression svriaque, le texte arabe syriacisant du traduce- 


teur et le texte amendé par nous. 


À  Syriacismes contre le génie arabe. 


CAN EODE texte arabe expression syriaque| texte arabe amendé 
syriacisant 


| 
VIL, 10 | 7 #a)l i je 559 aŸt 354 5 Sal 
; 2% | mn jus a | ga 
» 46 | Ale came 5 5 AA 06 e Le À 
D 17 Fe de HAS Joain | ill à 


Ch. V: D. 


XV, 
N\V, 
AL, 
XVI, 
XVII, 
XL VII, 


XL VIII. 


LIV, 


VII, 
XAXAXV, 
XX, 
NAIT. 
A À V1. 


B 


CRITIQUE 


texte arabe 
Ssvriacisant 


——— 


lis Ju 

lets Ce e> 

AT JB ob) 

MN EE S 

D pl 5 à où 
ap a 5 

ad CE SA pb 

IS Cu) 

LUN 1b5l 

dl) AN UD 


bU TEXTE 


ARAHI 


expression SYriaque 


Je ai 

… IS lie 

bai pit ND 
usi pas 

lies so a_ à Las 
EE 
lon Nes IsL! 

lai 

La sl Lip 


AIX 


texte arabe umendé 


Ag 

Leo &5 

au ls (les 

see 

nl de à y 
Se 9) à one 15 US 
OÙ the 

igue Ole 

ut 

Shut SE SAP 


Syriacismes contre le génie et la grummaire arabes 


quil Font OÙ dl 


"h5 À 


CPE RCTIT 


Mie de La cie di 


cet des 51 DCS V9 ;> 
42 3l2e de PIS 
ec anal 
esY Li 


72 \ ail AS y #9 


lp 5 0 À, 


00 vrbvs nm» 90 
x as 
uaolies (Lars 


? # 
aime. | os 


es gt et © 9 Jial”| 
l5 

Die nb  4als 
Ag pe © D a 


Chen mx US die dl 


VS A mer > 
d 3 

Sr SI Gels 

O9 Bee DH ill 
DL 2 

Eu sl 1ffaass D 4 


ob à 51) VE. 


iNTR. CH. II 


5. LISTE DES FAUTES LES PLUS IMPORTANTES 


UT. 


De toutes ces erreurs, quelque soit leur espèce, il en est qui ne 


très souvent. Toute faute est 


reviennent que rarement ; d'autres, 
corrigée, en note, quand celle est rencontrée pour la première fois. 
Elle ne l’est plus que lorsque le contexte l'exige. Dans la liste suivante, 
nous réunissons, suivant l’ordre alphabétique, un bon nombre de ces 
avec leur cerrection proposée, qu'on puisse V avoir 


erreurs, pour 


recours en cas de besoin. 


Ch VD. | faute correction 
Le + VE oil | homme 1} quelqu'un 
BIS os sl | quel endroit | où 
» 7 2x | ils rendirent parfait | ei | s'achevèrent 
» 26 #31 | ils le prièrent te Uë ,UL | ils le cherchèrent 
IV, 4 ot | maintenant | o5t| donc, alors 
VI, 32 us | notre hier | | hier 
VAL, 10, .,u1,41| les pires du mal ses 21! des maladies graves 
IX, #3 35na)) à lle | donnez dans l'au- 349 le) | donnez l’aumône 
mône | | 
XVI, 19! asset ouraine | ris Lil douze 
XXIX, 45 "Uà] l'avoir les lèvres | Ge guérison 
ÉCArtÉes | 
NA AN Lee Le) los doive apôtres M) ès LV les douze apôtres 
PA 20 15 12) un seul prisonnier li) un prisonnier 
CE, 12] d Abi! survenir A , regarder attentive- 
| ment 
| 
on 
AVI, 52 FSU | en plus | #51 | plus 
6 30 4 | à tel point > où 
ni Le St | plus convenable Soxil ! plutôt 
À, J Ja | supérieurement | #S1, plus 
À V, Ô is Ja [au lieu de cela | ig c'est pourquoi 


CRITIQUE DU TEXTE ARABI XXI 


Ch. V. D. : faute 1 | correction 
| 
| 
LA L4 æ + Le » F- . 
AXIT, pre rt lil vous a été #3 | Vous esperez 
annoncé 
AXVI, 53 La | à cause de toi as | à ton sujet 
LLIX, 5? ee 3% | les fils de ton oncle ai ÿe | les gens de ton peuple 
ALVII, 1 so, | lac Sols | torrent 
RE 
» CCE \ “Alère 
IL, 15 j'# | elle préfère 23 | elle 
» 900 = ,93 | son intervention qe | par lui 
X11, 16 di »45 | avancer vers -j | toucher 
°\ 4 h # « 4 » e * . 
NAT. L #5 | faire gras hs ‘ à5| soupirer 
w La y v/ ae : ni à 
NA VII, 41 bu | elle s'étend ass | elle se redresse 
n 9 = » . » DELA . 
LI, _ Su ,-5 | neuf heures A Seti | a neuvième heure 
& 
er 
4 L Ce | ensemble Laas | tous deux 
VI, 39 Gr 0 foule | led ” poli synagogue 
NX ) - stupidité , 
YXAZIL, 16 re l 55 | faute 
XXI] le | Ane oü\ | ânesse 
t 
4 , ; 
VIT, 41 % | l'emporter sur son a: | condamner 
adversaire 
XVI. 43] is | cinq mille SsTa.s | cinq mille 
| . v… . . , 
ANNXI, 11 by SAS | serviteurs du men- JV get | artisans d'iniquité 


songe 


AXIT 


INTR. 


CH. 


IT 


Ch: V. D: 
AMAV, 1 
MINS | 0 
I. 69 
X, 19 
ViL, 14 
AA: 7 
NLIY, C0 
x, #3 
XXXIV, 41 
IL, JU 
IL, 9 
A LIIT, 6 

| 
VIE, 39 


citer au tribunal — 


prêter et emprunter 


festin 


ménager 


seigneur 


chronique 
fornicateurs 


facile 


nager 


être véridique 


fléaux 


leur pureté 


province 

ses serviteurs et 
les servantes de 
son seigneur 


dans l'antiquité 


' 


correction 


r)7 


2221415 


"hs 


juger 


Céne, TEDAS 


visiter 


seigneur 


paralytique 


fornicatrices 


plus facile 
se laver 


faire l’aumône 


blessures 


leur purification 


royaume 

les serviteurs et 
les servantes 
de son seigneur 


jamais 


Ch. V. 


\ VI, 
XN\XIX, 
XVII, 
XX VII, 
\LIIT, 


XIII, 
NIX, 
\ LUI, 


IT, 
XXXVI, 
X\XV, 


IT. 
XXII, 
AXV, 
XXI, 


LIT, 


AAA, 


D. 


nt 1 Q 


42 


J1 
#4 


5? 


faute 


(Se 


CRITIQUE DU TLXIE ARABE 


tribu 

grande bouteille 
village 
POSSeSSIONs 

les imprudentes 


dirent 


aveugles 
chaque fois 


héliers 


qu'il füt écrit 
il n'est pas berger 
à un homme 


par où 1ls louent 

depuis jamais 

absolu 

en qui On à con- 
fiance 


cimetière 


nous allons 
Nazareth 
nous SOYONS 


maître de lui 


correction 


S 
… 


XIII 


génération 

vase 

champ 
possessions, bien 
les imprudentes 


dirent 


sourds 
tout ce que 
brebis 


qu'il füt inscrit 
il n'est pas berger 
moi étant un 


homme 


louant 
jamais 
il est permis 


fidèle 


sépulcre 


allons 
Nazareth 
nous le trouvions 


XXIV INTR. CH. [I 


CRD faute correction 
> 
I, 66 5 os | cela fut décrit Ai à 28 | il fut parlé de ce 
o 
LE, / sd vivifie ak | sauve 
VIT, 24 Les | notre jour »,| aujourd’hui 
XIV, 241 out Re) un homme peut Gt | un homme peut 
AAA VI 15 sas | 1lse conduit, a er agit 
il se conjugue 
NLIT, 4. ie | il comprend petit à +ù | il comprend 
pelit 
VEN 40 ia | il le sauve | <ak4 | qu'il le sauve 
XXVIL, 2 Gx2 Lil mérite pe lil est dû 


S 6. Propre Au Dialtessaron 


Dans le texte arabe du Diatessaron. 11 y a des mots ou des expres- 
sions qui ne se reproduisent ni dans les versions svriaques ni même, 
peut-on dire, dans lout autre texte des Evangiles. On pourrait les 
appeler, à cet effet « Propres au Diatessaron ». 

La plupart d'entre elles sont employées pour le besoin de lhar- 
monie des textes et la soudure des phrases prises aux différents Evan- 
gélistes. 

Dans notre nouveau texte arabe, nous les marquons par les lettres 
(5 5)te. os, “ua et ; dans la traduction française, par (p d) 1. e. 
propre au Diatessaron. 

Pour faciliter la recherche au lecteur, nous les groupons dans 
cette Histe, sans les traduire, puisque la traduction en est donnée dans 
le texte français. 


CRITIQUE DU TEXTE ARARI XXV 
Ch. V p d CE. 7. p d 
es em — | 
Î, 1 ele » 49 ns 
II, 1 él ds 52) | AU, 4 he ges 
IV, n Le | » 7 AT 
» 10 Na | » 11 ah 
", 3 © db » U) dy 
» 10 Jane EU » 21 ait 
» D! os es » 24 EE 
» D) lan » J0 el 
VZ. h] g» » » gta 
» 33 at bi AIV, 19 us 06 Lis 
» 29 sl » 28 lis JeY 
6 54 SON ) 31 Col J6, 
VII, 1 ne 5 » 45 CE ae 585 
» D Lenil Ge » » (rs 
» 6 | 5 J\2a)l » à À » ds DNA 
n 10 25\ ») ) o\ 7,71 
» 1° à » Z J 
» 13 se 28 5 » » dt 
VIII. 10 Je ) Y() sp he Ki 
. 15 os » D | Ca agolys Ji 
” » a téte)) » 30 SV du 
» 19 À » 49) Ke) 
n 22 323 de #! 
x | Se ” Fa 
D 26 die ) , als go ol Los 
IX. 50 MEL XV, 16 bts 
Y, 13 lAa Ab » 23 Li lu de les ls 
p 15 J 51 » 2 à! 
D 16 | SÙ a d 10 Ve 
XI. » | F* À Val, 17 eV 
h j salt » 21 Le 
Ù 33 À » 1 \e: 
» 50 | sÂ V 21 Lis 
NIT, : cs-21 Ve : 3) Jose dy s 
» 23 | J | M SU Re 
INTRODUCTION. IV 


AVI INTR: CH. 


Ch. V. pd MOBHENE p d 
Î 
pr M ec 
» 42 CR CURE 8 31) 
» 43 > cu Y | < 1 ç su 
XVIII, 19 Cu, Len, 2 nes Lo où gl 
» 20 a Jrys Lo» 27 SE 
» ) GAL oO | » 28 J re 5 
» » 5 » » J 
» » a » Ji Jar 52 Liu 
» 37 HS uriiil » » 83373 ea 
» 0 pue » 49 21 JE 
» 39 A te ss EXAIV, 1 sl 
» 40 ets sl | » » Ge 
XIX, 9 OÙ ds » 9 Ha 
» » VE gs | » 11 [es Vi 
» 9 pit © S | » » | C2 
» » SORTE ETES » 1 .: 
» 12 Us N1 di » 19 Lis 
» 14 pit sl » 14 Sail 
» 1 st aRIt _ 19 L) 
EN, 11 45 » 25 SA vil DS ds 
» 12 de » 20 #35 Ci 
» 11 O9 er OT vis » 30 CUS du As 
» 20 sa Le | » 27 ot dis 
» 26 Jr Ù F7 Sal 
» 10 D. 52 _ 
» 41 5 à » gra 5 
» 14 AB | » 44. ut 
» » al # YF MY. 1 23 5 ds 
» 48 sr ÿ » LUS sie AS 
» 41) AIBT " 9 69 
) 58 Ge ; 9 Ds LS 46 
AVE sa) : } . nt di unes Los 
» (o] VS | JU ni Ugeei 4 JC 
» » EVS ji ) LS Cal 5 els it p ps 
» 4 la U  » 1. aYi di 545, 
NAT, 8 . » 30 Jr or © 


Oh. Vs 
» » 
» 34 
» D) 
» 4() 
» 45 
XX VI. o 
1 
XXVI, 11 
» 18 
» 2) 
MAVII, 15 
» 28 
» DJ 
» JO 
» 30 
NXVIIL, 11 
» » 
» 15 
ù (4 
» M) 
» 42 
» #5 
NN\IN\. ô 
» 14 
» 25 
» » 
à J1 
31 
» 40 
» 19 
MAX, 13 


CRITIQUI 


p d 


Cr) 

SU US 1 

ç y) 

OLD 

| is 

mea Ja 19 

0 yes lolo sil 
Re) 

cms Tant 2 AS 

& 53 duo se ms Ÿ All 

À Re 

Jill 

ou 

+ 

"Gil 


La 
ç 32! 
AH AS 
On! 
sos 
J,à ECAF 
lsleñs) 
; 


Aix ls 


— 


hs 
das | 
ç y—1| 


S19S 
ul 


DU 


TEXTE 


ARABI 


Ch. V. 


AXVII 


p d 


ST VS dt dm) 


x PI 


hi JU ie) 

Ja li (J, 

Ji ads o pie 151,451 
phil SN 


XXVII 
Ch. V. 

» 27 

» 45) 

» 45 
AMEN V7, 4 
» 24 

» » 

» » 

» .) 
ANS, SU 
» she 

» + 

» 00 
AXX VII, 44 
ANA MU 17 
» 23 

» J0 

» 1 
HAAIX, 4 
» 17 

» Ÿ 

» » 

» 1 

» 16 

» 20 

» : () 
Al 1 

» J 

» 4 

» 99 

» 12 

» À 

» » 

» 00 

» (0) 
ALL, (0) 


INTR. 


ils 

Se Hall CU 51 
nl 

ç.3215 

Fe 

sl lie Je 
aJ5tal 

ji 

MC 

GS JAni Ds 
ii 


hit 


5 à 

ja J>3b 
Lis 

«slas 

ç 32 

S 

552 A 


oi. If. 
(ON 
» 27 
» N 2 
,) 46 
» 56 
MINT, 
» LL 
» la 
» 2% 
» J9 
» 48 


AIME 21 
XP, 1 


» 127 
» » 
7 

» 2) 
» cv 
NAN 9 
» 20 
» 27 


» 10 
ù 17 
» 20 
» 29 

RAGE À 
» 10 
» li 
» » 
» 15 
» Jo 

ALNII 5 
» » 


p d 


“os 5 0 
SE Lio 


JS 

AN! 

pce 

134575 WI 
S 

dl 


34 


Ch. * 

» à] 
» 14 
» V4 
» A 
» 3e 
» 6 
» a 
41 

» 44 
n 51 
D D» 
DV 

» 04 
» 09 
AMIX, 7 
D 13 
» 1 
» 16 
, 21 
» +4) 
» a 
4 14 
» 7) 
» JO 
» J0 
» #1 
» 42 
LI. 
, 10 
» 1 
» du 
» 15 
D) ) 
» 19 


CRITIQUI 


18 


lt "2 


15562 = 1 AS 
STE 
aäibU)) 


she 1 


Vols 55 

NOTE 

Ù 

Ja ES 

UJ 

554) 

ç | 

1 ous 

be s pyel (gars 
“5 


es 


DU 


TUNTE 


)) 


| LATE, 


| » 
») 


ARARBI 


e) 


16 


298 98 SAN np 
+ 

US 15 LS 
caf 0 

CAL; 

sa* ls 

CE) 


è 


ht 

ii 52" Je ds 
Ge il $ SUN 
ARC CL 

RCI 

N 

Ci 


AERX INR CCS IT. 


S 7. PASSAGES MAL OÙ INSUFFISAMMENT RÉPARTIS 


Le texte syriaque du Diatessaron à dù être en forme de récit, sans 
aucune indication de la provenance des fragments des Evangiles dont 
il était composé. 

Le texte arabe des manuscrits est divisé en 55 chapitres. Les 
manuscrits À et Æ mentionnent, dans les chapitres, le nom de l'Evan- 
géliste, devant le passage qui en est extrait Mais ces indications sont 
souvent insuflisantes ou inexactes. Le codex B ne contient pas ces 
indications. Ciasca a donné avec le nom de l'Evangéliste le chapitre et 
le verset ; mais sans pousser lexactitude jusqu'aux minimes détails. 

Notre travail comparé du Dialessaron avec les versions syriaques 
nous à permis de constater cette insuffisance ou ce défaut d’exactitude 
dans la répartition, el nous avons cherché à y remédier. 

Pour donner une idée de cette lacune et de la manière dont nous 
l'avons comblée, voici deux exemples. 


Au chapitre XLVIIL, p. 189 du texte arabe de Ciasca, nous trou- 
| I ; 


vons le passage suivant : 


sb ‘nié per 4823 ‘ie GS YI He ni nn) 15 54 ls > ‘ Da ss Lis D 
6 _ 


ans Las sols * DÉRIIS TYRNMASEE CLS + Née, SUN NÉE ER 


D'après les Manuscrits À et Æ, ce fragment @ppartient'atmfNet 
Ciasca ajoute qu'ilest du chap. ÆXVZ, vers.#7, Or, quandions retarde 
de près, on constate que ce passage contient des paroles qui sont de 


trois Evanaélistes : MM Jo. cte, D sc répastilt conne suite 


BUAANE, AA], 6, Ge AS alé: Ét pendant qualpamtant 
Ya AU 3e vint Judas le traître, lun 
HS pen ce des douze, et avec lui une 

foule nombreuse, 
Jo NL, Co gelées ‘CAB slale porteurs de lanternes et de 

torches, 

ME XA VI, 470 ds or gars Ses et de glaives, et de bâtons, de 
FN ele la partdes grands des prêtres, 


die, QIN CES et des scribes, 


CRITIQUE DU IRXIR ARAIM XXNXI 


A. AA VI. 4,° ! ntlt ylies et des anciens du peuple, 
Jo. AVIU, 5" 2) MN JD ee) et avec lui [les pietons des 


Romains | la cohorte. 


Second exemple non moins caractéristique. 
Au chapitre XV7Z, p. 63 du même texte de Ciasca, nous trouvons 


cet autre passage : 
A y JA lis Le 5 9 1965 ‘opte ‘Sie 44 5 * lss,ët Us» 
« 7 JUEsYyU 


Dans les manascrits, il est attribué à Me ; à quoi Ciasca ajoute : 


IV, 10. Or, voici son exacte répartition. 


Me. IV, {0 ‘Is ,ù1 Ü | Et lorsqu'ils furent seuls, 
Mt. XIII, 10 Coin 205 | ses disciples S'approchèrent. 
bé: VIl, ® ‘ Fbls et lintcrrogérent, 

Mi. XIII,  10b : J196), et lui dirent : 

Le. VIII, gv ‘ JAtlie LD « Quelle est cette parabole, 


Mae XIII. 101 «97 Jess 4 vs et pourquoi leur as-tu parlé 
en paraboles ? » 


Désormais, les spécialistes, qui travailleront sur le Diatessaron 
dans notre nouveau texte arabe, pourront être certains que la prove- 
nance de tout fragment, si minime soit-1l, en est exactement indiquée. 
Dans nos deux textes arabe et français, ces nouvelles coupures sont 
marquées d'un astérisque. Pour en donner un ensemble, nous en 
groupons Îles chapitres et les versets dans la liste suivante! L'indica- 
Won du propre au Diatessaron à eu pour conséquence la division d’un 
verset en deux où même plusieurs parties. Ce qui se remarque faei- 
lement dans le texte. Aussi, nous suflit-il d'y attirer l'attention, une 


fois pour toutes, pour nous dispenser d'insérer ici les divisions en 
question. 


(1) Dans certains endroits du texte, l'astérisque fut oublié. Ilest mis à sa 
place dans cette liste. 


NAXIT 


Che NV. 


Le. Je 
» » 
ar. 1F, 
LCL 
Mc. FA 


At. IV, 
Mec. L, 
ML. IF, 
# Me. 11, 


» » 
PAS LEA 
# M, NI, 
3 WE. LV, 
je OM V7, 
# ) » 
# Le. VI, 
3 ME, VAI, 
3 Le. WE, 


3 WE. VIE, 


Mc. 1V, 
» 


ME. VIII, 


.. (Ch.* D: 


7h 6 
[1 |» 
CE) 
oil, 
14Ù 1) 
1545 
He 
LL » 
44 À 
209 |» 
CURE 
JOUR 
(A | » 
", 
(le 
2 1» 
DT, 
{io » 


#t) EX, 
32b » 
9 b à, 


LUPRs, 
ER 4 à 

Jo 0) 

DIRES, 
44 Ÿ 
Din 


Le, TOO 


# Me. l’ 

Ce ALL 

Me. LL, 

PC. VAT, 
» 


Me, F, 


CA, 
ALT 
"EN 1. 
4ja y 


SA ) 


INTR. CH. ÎI. 


Ch. VU. JGNeD Ch. VE.  |Ch: V2 
dolce. PTT, on) 5 28Ù # Me. AH, SA XVIL 12 
48 " He » » » 33 » do 
SOÛ Me. V, 401» »] Le. 1 22 » 

| » HS 2OHMC. TL 2 » 78 
12) Lc. 168, rl JA 0. AE 58” » » 
pi] Mc. 0, 430 | » pi] Mc. VF, | » » 
Ho Len N, JP» 1 SÛ ME. EX, 0) 0 
DRLe., L\. 00) FO Mc. VE, TON X VALLE, 5 
FONME. AU, PNA,  ANNMPOAIENORSE » 
DISC, Ne CN | Le. WE 106 » » 
» » oi b » 2() » T0) 12 
161 Me. 114, 22 IA, 14) GIE » 
Tu » bi 19!) Me. ICL 22 » » 
DIDLC. SIT, MO 101 0e. NN OT 28 
37 Le. NE IGINUI, TM TL SG» 
JS » x VASE AR rA 154 » 1) 
IMC C: IN TE #L. » 72) » 
JO We. 11° AU) [2 of » oi » » 
Dot. SU NID » Jo. VE, HAE) L) 
DISEC. Jon. JF » » » 10 » » 
ASIE. AL, AU 5 pl M4. A77, #69 » » 
fi + Le. B///4°T, 5 p NÉ CENT 149) » » 
OU. NU, US » » Lo, » 
30 » EE | D 12 » 10% » 0 
»I| We. 11’, cu D »N MC. (IE 41% » » 
Di AE, NON, |» » » 12 Li ER 12 
OISE NET, pif 4. XIV, 55 » 40 
Dale, JA or | » 46 » POS A LAS 
pe. NII, 23» » Me. VAL 4m» : 
10lbc "I, de, Ù MAIN, 26)» » 
1 MAN, GO) nl Me. VE 51%» { 
"1 LC MA, EN » | Né, NAS MOSS, {/ 
»E de. AU, 39 NU, 12 AO 


CRITIQUE DU TEXTE ARARI XANIIT 


Ch. VE. (Ch. VD. Eh. VE Ch VD. La VE. 1Ch.Y 


We. XF, HAX, 25 Me. VAL GX XI OÙ Me IN 98 XNIV 45 
Mé. VAL, Aflu 4 ) [1 l» 13 || Me. AVI, 19» é 
DONF, Ps CN mis 5 [be \xT, 14l, 59 
EP Ts © Me. Wir, 11, » Le IX, 4» 50 

» OP, » n » 141» LT M Me. AN, T° | à n 

‘ is op» Me. XVA 5) » x MNVHL 2 XX, 9 

0 Saw 27 | Me. VI, 141» ) » gs IS 

) Hp  2$ » 31» 39e. XXE 3 INANI, 1 

p 17% 38 À Me. XWZL IXAYF, 3e. AIN 2 IXAVIIE 
MC XV, 15" » Mc. IX, SE / 1) 
Me VIL 8» 39 » y |» SOMME. AI, 151» » 
MX, aflo 41 x E£e. IX, Mt. XIX, , 
Me. VA, 20»  » Me. XVI, Pl 12 We. NIN, 16 5 12 
We. X}, 1") p 9 MAN is » Le, NVHE 18,» ) 
ME Vu, 25% 47 an. XV pl» » JAM. XIX, 769 » ) 
MN, 22» » ) IG |» %) ù 210 » 49 
We. V'Z1, 4 » >» Me. 4N, 411» n 4| Mec. À le D 
EMEA, ONE, 9 » pis 29 AIX, 2% 5 
Le. V PNA, 4 À Me. AV als  » Me X 22 » » 
We. 10.» D Me. VX, 15» » Le. XVI, 2655 )J1 


“ 
Da 
——, 
nn 
—— 


I, : 

un. oO cs » Me kr ts 3 » 26» XXIN, 4 
We, L. de D DE les MM. à  %rl, x 
M. dr oo Me Niels  » [Me AIX, 25 » ) 
We. 1 918  » » LE ÿ » Me. À, 20" » » 

) nie 07 le dx, als ss Le XVI, 2,» $ 
ce. V. Love Des ME. AUI. 45 ls = |. AIX, 20» () 
DR Ts Ce NZ 1x, els » [be IX, 47» 15 


 F. [915 MG. IX, 22/5» ne 
BAT, SOXANIS À Le. IX, 41°!» j 
We NIL, 15 5 » Me LX, 2615» k 
DAT, ms 9 ML. A WI, 41 5 s Né: AIN, [7 10 n 
M. VA, Es  » Me. IX, 28"!» 6 DO AN. | 5 1() 
OU 01» Me. XVII, 190» sn. ME. À, sr A » 


ISTHODUCTION. v 


XXNIV 

Ch. ps E, «CRAN: 
D ANT, 071 » 1} 
fi. NA, po » 41 
De NM 5656» n 
Me, \, 37 » 49 
Mae 4 1) 
MC. \, y » » 
ne. XX, ne n “1 

» sn » 22 
Mc. À, 4 1 | nu L 
ME. VA, 245 » 
Me. À, 71 » » 
MC. À, 407! » 25 
Len NIUE 30 
Me. , lo D) 
Les SR » 
MC. À, DE » 
Le. NII, 41 » » 

» 421 » 34 
Be. AA: CPE, 492 
Mt. XX, 271!» p 
'ÉCARA CON ES » 
Mi. XX F, 26» m 
M, ANT, IONKRMIIN 

» AE » 
10 al JL SES » 

» 14 » » 

» LE » 2 
Me. \i, TS “ 
Le. AN 4 |» 1) 
ME. ANT, 17%» 2) 
Mec. XI, ES » 
ME. XXI, 17» » 

» 18» % 


INTR. 


CNE C NM 1D: gr 
Me. NA, OM) | Le. DOM 54 
NH, NAT, A » let, ANT 2: 

» D'ANNONCE 

O0] Mt. XXI, 27 
ee IL, 15% 111] Me OMS 
We. NI, 274 261! x Me. NAIV, 2 

» 27 » V1 a Le. MINI 
Le EN, p° n 32, OU 7 
ne. À 28 ARC A 41 CE (Gi 

| 25IMEC XIE où 

n 251 D 20 » 113 
Mr. NAUI, 30%» 1 Me. AU" ôP 
We. A1, 284 » A Le. KA AP 

» 30 » plz  » 1/° 
LCI 0 (a N, |'Mec. NAS 

28 » 195 
Mi. NX, 95 SAN 
LC NM TN 1 » mL 
; » : A » ’ D . 
Mi. XAJ, 14%» » » ELNR 

» 144 » L » y 
ant. NAT, 23° » 5 Me, ME 591 
RÉ hd Dh BE AU, "Mr 
Mt. AVI, 230 » A MXN, 5e 
| AD À 12 » Ù Le SRE 
Ne. NN, cn » ” NL. NN, 750 
16. A, Ra » » | Le. A, SP 
ME. NAIL » 1 Me. NXIV, 49° 
#  » T4 LI, l » 49° 
+ dc OÙ, ae pi Le. EAU 
WE. NNIIEL,. rl » | ME. ANA 
+ Le. 04, 190 » | BCE 
TR | Mt. MAI, 17° 


cu Je 


ChNSbr 


À LI 


» 29 
» » 
» » 
» » 
D J( 
» » 
» ») 
» » 
» 36 
» 41 
D) » 
» » 
» 48 
» » 
» 5 
XLII, 26 
» » 
» » 
) 2 1 
D op 
» » 
NL 
» » 
» » 
» » 
) (n 
» » 
D » 
À LI 
» » 
» » 
» 10 


Me AIV, 1? 


Me. XX, 17° 


CRITIQUE DU FEXTR ANA! XXXV 


CRE. ChN DA ChVE [ChND, ChNVNE CV. 
, AP, 12 IXLIV, 10) Le. XX, 4° XL | Jo. NV 18 LVL. 
NAN, 7° j 5 
XIV, 1% 
XHEL 1° 
ke. NIV, 1% 
MX, 7 


» 34 Î 55 
» » | We. XXV7, 300 » » DELLE, 7 
ve hHLCAAI, 45 » NM. XX 7, 69: 5 » 
» » Me. XNAXI, 5 5» » | Jo. XVI, 250 » ) 
» pile. KI, 45/1» 1 ÿ J54 p ) 
» » | Met. XX FI, 45% LOU ME. XX VI 74 ln 11 
e AA, 6" |» DJ » 41» 29] Me. XIV, 72% 15 
MIN, 151» » | Jo. API, S"|5 » || ME. ANXŸ7, 74° 15 1 
». XXI, » | » | Mi. EX VI 47° |» » NH Le. XXII, GC |» 19 
| » 30! Me. XIV, 45° » | Mc. XF. 11» » 
» 94! Mt. AXVI 47 | » » | We. XXII, 1°, » 
» » Ado. XML, 51» » | Ac. XF, 1" > » 
» » | Me. XX FI,48 |» 251 Mt. XX VI, 145 » 
| 


à AA, 30° 
» 11" 
MX FA, 15° 


ALU, 24) 5 » || Jo. XVII, 11°)» JON Me. XV, 11» » 
Me. XIV, 15 |» h » 11° |» » » 1° 1» » 
» 1/* 15 4 1 » 14° » » IE. XX 711, 1°» 2) 
CUMVI,22 À» A5] Me. XXWI5% ), 3 ) 1°)» » 
Me. NIV, 22% 'XLFV, 191 do. XVII, 1® 5 47 84. XAT1, 59» » 
Mi. AX F7, 2/9 15 15 » 1215 » » JUN > » 
ME XIV, 21» 15 » 15 }» » » 28» » 
» 56!» 16] Le. XXII, 565 51] Me. XIV, 57° | ». 

. MAL 35° |» 281 Jo. XVII, 171)» » Me. XXI1,01° 5» 25 


XLVIIL À Le. XXI, 20° 5» » | Ze. XXII, 07 |» J1 


NV gs) 
| s Mo vue als Me. XIV, 62%ls 34 
“ 


Mt. XXV7, 50° » » » PÈRE » 44. XXP7,05" 1» x 1 
. XVII, 1)» » | Me. XIV, 65 » » » 021» » 
Me. XX VI, 30° » 3 Ido. XVII, 15 15 Sol Me. XIV, 641» JS 
» J7%|» » bc. AXIS, 59 » ) » (CPE 40) 


Mc. XIV, 57 » » || Jo. XVII, 15° 5 » || M4. XXI, 08 1» 1 
) 


Mt. XXV1, 37° |» » À Le, XXII, 99" 1» 541 Le. XAIDI, 115 45 
Me. XIV, SS]» - » 551 » » [| Jo. XVII, 285%,» » 
Mt. XX VI, 37° |» » » do | # DJ Me. XV, Il» » 
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S 8. PROCÉDÉ DE LA TRADUCTION FRANÇAISE, 


Cette traduction française étant destinée, non au grand public, 
mais à un groupe de spécialistes, nous nous sommes cru obligé de 
eur présenter un texte rendant le plus fidèlement, partant, le plus 
ittéralement possible, l'original arabe. Pour cette raison, nous n'avons 
pas hésité à emplover des tournures qui ne sont pas tout à fait confor- 
mes à la grammaire ni au génie de la langue française. 

Comme toutes les langues sémitiques — mais contrairement au 
sénie du français — le syriaque et l'arabe ne tiennent pas compte de 
la concordance des temps verbaux. À ce point de vue, nous n'avons 
pas jugé nécessaire de pousser la littéralité jusqu'à ce degré de servi- 
ité. Nous prévenons donc le lecteur qu'en règle générale, nous avons 
préféré suivre l'usage du français. en faisant l'accord, surtout pour le 
passé-antérieur et le plus-que-parfait. 

Notre traduction répond à notre nouveau texte arabe établi et 
corrigé dans les notes. Cependant, nous avons cru utile aux lecteurs 
qui ont certaines difficultés pour l'arabe et le syriaque de leur montrer, 
de temps en temps, les fautes de traduction de l'original arabe. Pour 
cela, nous avons mis la traduction française de ces mêmes erreurs, 
entre crochets, avant celle des mots ou des expressions corrigés. 

D'autre part, on trouvera, entre parenthèses, certains mots et cer- 
laines phrases ajoutées par nous, pour donner plus de clarté au texte 
de la traduction. 
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ORIGINAL SYIRIAQUE DU DIATESSARON ARADI ANXXIX 
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Chapitre troisième 
Original svriaque du Diatessaron arabe. 


S 1%. COMPARAISON ENTRE LE Dialessaron ET LES 


ANCIENNES VERSIONS SYRIAQUES. 


Il est évident que ce Dialessaron arabe est traduit du syriaque. 
Mais de quel texte syriaque ? A la suite de l'examen attentif et pousse 
jusqu'aux minimes détails, par l'étude des variantes des trois versions 
svriaques déjà mentionnées, nous sommes forcé de conclure que cette 
harmonie des Evangiles à pour base non pas le texte syriaque aneten 
ou celui de Tatien — comme d'aucuns l'avaient soutenu — mais pure- 
ment et simplement celui de la Pétuttà, substitué au premier !. Nous 
allons le montrer, en détail, par comparaison. 

Notre asserlion peut être considérée comme certaine dans 80°, 
des cas où le texte arabe est la reproduction littérale du svriaque de la 
Psittä. Gomme exemples à l'appui de ce que nous avançons, nous si- 
gnalons les passages qui ne sont pas Ssynoptiques, mais propres à un 
seu] Evangéliste, tels que l'entretien avec la samarilaine, le discours du 
Sauveur à la Cène, le miracle de l'aveugle-né, la parabole de l'enfant 
prodigue, le miracle de Cara, l'apparition sur le lac de Tibériade, etc.ete. 
Voici, pour plus de démonstration, les textes mêmes du Dialessaron 
et de la Pit{à, touchant cette apparition. Les quelques variantes sont 
dues ou à la traduction ou à des fautes du traducteur. Dans les V.V. 11 
et 12 il y a propre au Diatessaron. En regard de ces deux textes, nous 
mettons ceux de la Sinaïilique et de la Curetonienne. On verra combien 
est grande l'harmonie, la similitude, souvent l'identité, d'une part, 


entre les deux derniers et, d'autre part, entre les deux premiers. 


(1) Pour les opinions autrement formulées que la nôtre, Cf. Ciasca, 1° De 
Tatiani Diatessaron arabica versione. 1883, Paris. p. 11, 12. 2 J'atiani Evange- 
liorum harmoniæ-arabice. Introductio p. X. | Tatian's Diatessaron. Von Preus- 
chen-Pott. p. 59, 60. R. B. 1920, p. 328. 
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Et après cela Jésus se fit 
voir encore à ses disciples sur la 
mer de Tibériade ; et il leur fit 
Voir ainsi : 

Et étaient ensemble Simon 
Céphas Let ‘Fhomas, appelé di- 
dyme et Nathanaël qui (était) de 
Qatna de Galilée et les deux fils 
de Zébédée et deux autres dis- 
ciples des disciples. 

Simon Céphas leur dit : «Je 
vais, et je pêche des poissons. » 
Is lui dirent : « Et nous aussi 
nous vicndrons avec toi. » Et ils 
sortirent et montèrent dans la 
barque. Et dans cette nuit-là, ils 
ne pêchèrent rien. 


Et lorsque le matin fut arri- 
vé, Jésus se tint sur le bord de 
la mer ; et les disciples ne su- 
rent pas que c'était Jésus. 
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Après ces choses, Jésus se 
fit voir encore à ses disciples 
sur [a mer de Tibériade, et fit 
VOIr ainsi : 

Et étaient ensemble Simon 
Céphas et Thomas, appelé di- 
dyme, et Nathanaël qui (était) de 
Qatna de Galilée et les (deux) 
fils de Zébédée et deux autres 
des disciples. 

Simon Céphas leur dit : «Je 
vais, je pêche des poissons. » Ils 
lui dirent : « Nous aussi, nous 
viendrons avectoi » Et ils sor- 
tirent et montèrent dans Ja bar- 
que. Et dans cette nuit-là, ils ne 
pêchèrent rien, 


Et lorsqu'il fut matin, Jésus 
se tint sur le bord de Ja mer ; 
et les disciples ne surent pas que 
c'était Jésus. 
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Après ces choses, Jésus ap- 
parut à ses disciples, près du lac 
de Tibériade ; et il leur apparut 
ainsi : 


o.XAXI,1 


étaient réunis tous 
ensemble Simon Céphas et 
Thomas et Nathanaël. celui-là 
qui (était) de Qatna de Galilée et 
les (deux) fils de Zébédée, et 
deux autres des disciples, 


2 Comme 


L; Simon leur dit: «Je vais, 
je pêche des poissons. » Ils lui 
dirent : « Nous aussi, nous vicn- 
drons avec toi.» Etils montèrent, 
s'assirent dans Ja barque. Et 
dans cette nuit-là, ils ne pêché- 
rent rien. 

} Et quand il fut matin, Jésus 
vint, se tint, sur le bord du lac ; 
et ses disciples ne surent pas que 
(c'était) lui-même. 


INTRO DUCTION. vi 


MOOARMAN mass el) * Edo js 
CO vel) wmsiags [5 Led 
: Hi50o \) 

‘ lus] LomDs 000 pad +—5 
pes Êo Who Jwo!lo 915 Les 
Les (21390 NS fo 
1e 

«fra »01! Vin : Lars oo 5 


re v5lo 


uas/ NT val SIN : où Li») 


00230 . [Nam s> as a0dæmO « . #2 
-094 U 2,5 LNS 


TN Vs 0 wass |L/ Los +20 
aù3 Ni »0 | VU M0: LOo : (Nas 


. as009 


Après ces choses Jésus ap- 
parut à ses disciples, près du lac 
de Tibériade : et 1l leur apparut 
ainsi : 


Comme étaient réunis tous 
ensemble Simon Céphas et 
Thomas et Nathanaël, celui-là 
qui (était) de Qatna, de Galilée et 
les (deux) fils de Zébédée. et 
deux autres des disciples. 


Simon leur dit: «Je vais, 
je pêche des poissons.» ls lui 
dirent : « Nous aussi, nous vien- 
drons avec toi.» Et 1ls montèrent, 
s'assirent dans la barque. Et 
dans cette nuit-là, ils ne pêchè- 
rent rien. 


Et quand il fut matin, Jésus 
vint, setint sur le bord du lac ; 
et ses disciples ne surent pas que 
(c'était) lui-même. 
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Et Jésus leur dit: « Jeunes 
gens, avez-vous quelque chose à 
manger ? Ils lui-dirent : « Non. » 
Il Jeur dit : « Jetez votre filet du 
côté droit de la barque et vous 
trouverez. » Étils jetèrent et ne 
pureniürer le filets à cause de 
l'abondance des poissons qui y 
ReSLCReTTt. 

réeg ciserblen que Mibeur 
anout. dt à Géphis °° cCelui-c 
est notre Seigneur. » « It Simon, 
quand il eut entendu que c'était 
notre Seigneur, pril sa tunique 
el Fattacha à son milieu — car il 
était nu — et se jeta à Ja mer. 
pour venir vers Jésus. 

Et un autre groupe des dis- 
ciples vinrent dans la barque. Et 
ils n'étaient dans le loin de la 
lerre sinon environ deux cents 
coudées.Et ils tirèrent ce filet qui 
(était) aux poissons. 
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Et Jésus leur dit : « Jeunes 
gens, avez-vous quelque chose à 
manger?» [ls lui dirent : «Non.» 


I leur dit : « Jetez votre filet du 
côté droit de la barque et vous 
trouverez. » Etrls jetèrent ct ne 
purent tirer “herfilet à cause de 
l'abondance des poissons qu'il 
contnt. 

Ft de ‘deipre 
Matt MECCIRSN 
est notre Seigneur ». Et Simon, 
quand il eut entendu que c'était 
notre Scigneur, prit sa tunique 
et l'atitacha à ses reins — caril 
était nu — et se jeta à la mer, 
pour venir vers Jesus. 


que Jésus 
« Celui-ci 


Et les autres disciples vin- 
rent dans Ja barque. Cars 
n'étaient pas très éloignés de la 
terre, sinon environ deux cents 
coudées. Et ils tiraient ce filet 
des poissons. 
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I leur dit : &« Jeunes gens, 
est-ce que vous avez quelque 
chose à manger ? » [1 lui dirent : 
« Non.» 

Il Teur dit : «Jetez votre filet 
du côté droit de la barque et 
vous trouverez.» Et lorsqu'ils eu- 
rent jeté, comme il leur dit, rs 
cherchèrent à monter le filet dans 
la barque et ils ne purent, à cau- 
se du poids des poissons nom- 
breux qu'il contint. 

Alors ce disciple que Jésus 
ammait dit à Simon: «Celui-ci est 
notre Scigneur.» EtSimon, quand 
il eut entendu que c'était notre 
Seigneur, prit sa tunique, (|) at- 
tachra à $es reins, et tomba dans 
le lac, et il nageait et venait. 

Ear ils n'étaient pas éloignés 
de la terre sèche. Et le reste des 
disciples venaient dans la bar- 
que, tirant ce filet. 
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[1 leur dit : « Jeunes gens. 
Est-ce que vous avez quelque 
chose à manger?» [ls lui dirent: 
«Non.» 

I leur dit : «Jetez votre filet 
du côté droit de Ta barque et 
vous trouverez.» Et lorsqu'ils eu- 

rent ete, comme il leur dit, ils 

cherchèrent à monter le filet dins 
la barque et ils ne purent, à cau- 
se du poids des poissons nom- 
breux qu'il contint. 

Alors ee disciple que Jésus 
aimait dit à Simon : «Celui-ci est 
notre Seigneur.» Et Sunon,quand 
il eut entendu que c'était notre 
Seigneur, prit sa tunique, (1) at- 
lac à ses reins et tomba dans 
le lae et nageait et venait. 

Car ils m'étaient pas éloignés 
de l:1 terre sèche  Æt le reste des 
disciples venment dans Ta bar 
que, tirant ee fe. 
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Et quand ils furent montés 
à terre, ils virent des braises 
posées et des poissons (qui) étai- 
ent placés sur elles, et du pain. 


Et Jésus leur dit : «€ Appor- 
tez de ces poissons que vous 
avez pêchés à l'instant. » 


Et Simon Céphas monta et 
ira le filet vers la terre, plein de 
grands poissons : cent cinquante 
trois (p d) poissons. Et malgré 
tout ce poids, ce filet ne s'est 
pas déchiré. 


Et Jésus leur dit: « Venez 
el asseyez-vous, » Et un homme 
des disciples n'osa lui demander 
quiilest ; car ils surent qu'il est 
notre Seigneur. (P d) Mais il ne 
s'est pas montré à eux selon sa 
forme. 
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Tibériade. 
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Et quand ils furent montés 
à terre, ils virent des braises 
posées et du poisson placé sur 
elles ;et te paume 


Et Jésus leur dit : «€ Appor- 
tez de ces poissons que vous 
avez pêchés à l'instant, » 


Et Simon Céphas monta et 
ira le filet vers la terre, plein 
de grands poissons : cent cin- 


quante trois. ÆltNavec letter 
poids ce filet ne s'est pas dé- 
chiré. 

Et Jésus leur dit : « Venez, 


dinez. » Et personne des disci- 
ples n’osait lui demander qui il 
esl ; car ils Savatent quiet 
notre Seigneur. 
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Et quand ils furent montés 
à la terre sèche, ils trouvèrent 
devant Jésus des braises de feu 
et du poisson placé sur elles, et 
du pain posé. 


Jésus leur dit : € Apportez 
de ces poissons que vous avez 
pêéchés à linstant., » 


Et Simon monta, tira le filet 
vers la terre sèche, plein. Ets 
v trouvèrent de grands poissons: 
cent Cinquante trois. EL avec 
tout ce poids, ce filet ne s'est pas 
déchiré. 


Jésus leur dit : « Venez, 
dinez.» Et aucun de ses disciples 
n'osait lui demander qui il est ; 
car ils croyaient qu'il est lui- 
méme. 
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Et quand ils furent montés 
à la terre sèche, ils trouvèrent 
devant Jésus des braises de feu 
et du poisson placé sur elles, et 
du pain posé. 


Jésus leur dit : « Apportez 
de ces poissons que vous avez 
pêchés à Finstant » 


Et Simon monta, tira le filet 
vers Ja terre sèche, plein. Etils 
y trouvèrent de grands poissons: 
cent cinquante trois. Et avec 
tout ce poids, ce filet ne $'est pas 
déchiré. 


Jésus leur dit : « Venez’ 
dinez.» Etaucun de ses disciples 
m'osait ui demander qui ilest ; 
car ils crovaient qu'il est loi 
imcme. 
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Apparition sur le lac de Tibériade. 
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D 1 
Et Jésus s'approcha et prit Et Jésus s’approcha et prit 
du pain et du poisson et leur du pain et du poisson ct leur 
donna. donna. 
Celle-ci est la troisième fois Celle-ci est la troisième fois 


que Jésus apparut à ses disciples que Jésus apparut à ses disciples 
quand il fut ressuscité d'entre les après qu'il fut ressuseité d'entre 
morts. Fesmorts 


Apparition sur le lae de Tibériude. 
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Et Jésus prit du pain et des Et Jésus prit pu pain et des 
poissons el les bénit et leur poissons et les bénit et leur 
donna. donna. 
Ce fut pour la troisième fois Ce fut la troisième fois que 


que Jésus apparut à ses disciples, Jésus apparut à ses disciples, 
après qu'il fut ressuscité d’entre après qu'il fut ressuscité d’entre 
les morts. les morts. 
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Le 20 °% qui reste pourrait se réduire très facilement, si lon tient 
compte des circonstances atténuantes qui proviennent du fait de lhar- 
montre ou de ka traduction. 

a) Et d'abord ne doivent être regardées comme variantes toutes 
les fautes de traduetion que nous v avons signalées. 

b) Tous les mots ou expressions que nous avons comptés comme 
propres au Diatessaront. 

c) En raison de la traduction, certaines tournures sont différem- 
ment rendues en arabe. 


d) Pour le besoin de l'harmonie, le texte arabe change souvent 


le pluriel en smgulier et vice versa ; surtout dans les réeits — comme 
eeux des miracles — relatés dans les synoptiques. 


e) Pour la mème raison, 1l remet un nom là où il est remplacé 
par un pronom ; où bien, il ajoute une conjonction là où il n'ven a 
pas ; où bien encore, il en retranche là où 1l y en a. 


f) rend le pluriel féminin, employé en syriaque pour le neutre, 


par le masculin singulier. 


#) Il omet souvent la traduction de l'expression « 9 lose , et il 


arriva que » se contentant de la conjonction « # lorsque ». 
h) Presque constamment, 1l rend fut ès » par « ag a Fils des 
hommes » au lieu de « Si 1 Fils de l’homme ». 


i) Souvent +9 où iQ y sont traduits par la conjonction 


ss et ». 


# #3 


Voici certains eas où le Dialessaron change le texte évangélique 
pour le besoin de l'harmonie. Pour faire ressortir davantage la diffé- 


rence, nous mettons en regard du texte arabe le svriaque de la Psitta. 
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Et l’un des serviteurs vint 


Ebce scmteuraint 
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toucha leurs veux 
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« Et vous ne dontéz pas « Et il ne doute pas dans son 
dans Vos cœurs el vous [vé- cœur, MAIS 1l croit qu alrive- 
rihez| croyezqu'il vous arri- ra ce qu'il a dit, ce qu'il a dit 
vera ceque vous dites, il vous attire. » 
arrivera ce que vous dites.» 
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« Pourquoi les détachez - «Pourquoi le détachez-vous. » 
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« Et aussitôt envoyez-les. » « Et aussitôt il les enverra. » 
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Et lorsqu'ils les curent 
détachés, leurs maîtres leur 
dirent : « Pourquoi les déta- 
chez-vous ? «ls leur dirent : 
« Nous les cherchons pour 
notre Seigneur. » 


QaYoie Qi » 


€ AVEZ-VOUS VU CES CONS- 
tructions ? » 
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Et ils s'en allèrent selon 
leur coutume au mont des 
oliviers, lui et ses disciples. 
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Et pendant qu'ils détachai- 
ent l'ânon, ses maîtres leur 
dirent : « Pourquoi détachez- 
vous cet ânon ? » Et ils leur 
dirent : «Il est demandé pour 
notre Seigneur.» 


(C fuaïrs Lo ENT lle » 
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« Vois-tu ces construc- 


tions ? » 
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Étil s’en alla selon son ha- 
bitude au mont des oliviers ; 
et le suivirent aussi ses dis- 


ciples. 
REX, \ As 9 AY Woso ÎLlo 
38! Et il vint et prit le corps de 
Jésus. 


Ces restrictions laites, 11 nous paraît que les variantes se rédui- 


raient bien à une quantité minime qui pourrait, pour une part, être 


imputées à la distraction ou à l'ignorance des copistes, et, d'autre part, 


aux manipulations postérieures. 


Les variantes les plus importantes, surtout celles de la Sinaitique 


et de la Curelonienne, sont consignées dans les notes. Cependant, pour 


l'utilité des lecteurs, nous avons relevé, dans chaque chapitre du 
| 


Diatessaron, celles qui sont les plus saillantes entre cette harmonie et 


la Psitlà, pour les grouper dans les tableaux qui suivent. 
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Parmi les variantes, 11 Ÿ en a une quasi constante : l'emploi, dans 
le Diatessuron, du passé, là où l'on trouve, dans la Pittà, le temps cor- 
respondant à l'imparfait français. Nous croyons que cette variante tient 
plutôt de l'ignorance du traducteur que de la divergence entre ies deux 
versions syriaque et arabe. Nous en groupons dans cette liste presque 


tous les cas que nous avons rencontrés. 
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il guérit 


il enseigna 


s'étonnèrent 
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ORIGINAL SYRIAQUE 


DU 


DIATESSARON AICAMI 


LXXATII 


C) Outre ces grandes lacunes qui sont dues à la disparition de 


quelques feuillets des manuscrits, il en est d'autres qui proviennent des 


omissions commises par les copistes ; 


faites par l'auteur même du texte syriaque. 


ou bien ce sont des abréviations 


Sauf quelques cas, nous n'avons pas mentionné en détail toutes 


ces omissions partielles, 


de peur de trop sureharger le texte. 


D) Dans ces deux versions, il Y a aussi des fautes de copiste. 


A titre d'exemples, nous donnons celles qui suivent. 


D 
À, 22 
) 25 
LV, | +4 
V, 38 
) 1) 
XVI, 26 
AX, 48 


N'IIT, 34 
NAIL 


XXVUIT, 59 
X\A\I, 


XXXIV, 2? 


, 5 
| 
» Hu 


AAAV, 9 
XXX VI, 15 
XXX VII1,90 
X LIT, -) 


E | 

Le. IL, 14 
» 2) 
Mt. I, 15 
Le. IV, 19 
Le. V, 4 
| 

Mt. XIII, 5 
Me. VII, 26° 
Ve X, ‘"#] 
Me. VIIL 119 
Le. XIL, 19 | 
Le. XII, 26 | 
Mt.XXII, 106 
» 19 
Joe Vids 3 
p 45 
Jo. X, 19 
Jo. XI, 46° 


Le. XXI, M 


faute 


Las! 


| 


t- SSux 


5 ARE V 


SC  95—219 
S Ds 
5 |-00s 
SC ls; 
C |5$a4 
SC os Les 
Comm 


C Ha 0 | 
S wo sal 


S al 
SC 251 
É bars 
SC [sans 
JC rem 
S His 


rencontre 


par rlant 


ne volez pas 


« uej'afhrme 


son disert 
denrée 


veuve 


le suppli- 
aient 


a son ame 


tu as marché 


ses disciples 


semence 


pharisiens 


LL. 
| désert ruine 


corrigé 
[Las sL 


> > 


Rat VU 


5.19 


O7 SA 50 
so 3 
Is! 


JS3ab 


ma > «2 


ad 
na X/ 


eontente- 
ment 


louant 

ne pereevez 
pas 

que j'envoie 

dis- 

cours 


son 


Lerrain mou 
| araméenne 
| païenne 
inquiétude 
discutaient 
avec lui 
à mon àme 


tu as ensei- 
#né 

leurs disci- 
ples 

présentè- 
rent 


pays 


satellites 
traitre 
ils crurent 


épée 


LXXXIV INTR. CHAP. JII 


eee eee eee #mm 


E) Nous ajoutons, à celles qui précèdent, une faute que nous 
avons rencontrée dans l'introduction de la Sinaïtique, p. XI: 

L'auteur de cette introduction commet une faute de contre sens et 
n'ose pas combler le vide laissé entre certains mots. Voici d’abord Île 


textesyriaque avec ses lieunes : 


fs sh 59 LES L0 00 © + p fuusdo ans + 5509 np%39 Jo as  —. 


.mlo w>lo «| ,fhasas L°9 oasis, LE Lo Los 


Le traducteur rend 1e mot «fa » par Panglais : multitude. TI la 
donc lu en le vocalisant (fa » qui pourrait, à la rigueur, d'une 
manicre large, signifier multitude, foule ; mais qui, exactement parlant, 
veut dire armée, comme l'arabe «& 2e ». 

En tout cas, il ÿ a un contre sens. Car le contexte exige la lecture 
avec la vocalisation « JeiX » qui a le sens de larron. 

Nous restituons le texte, en comblant les vides par des mots qui 
sont en harmonie avec le sens ; puis nous le faisons suivre de sa tra- 
duction exacte. 

air ” ——. : +. - 
os JG Loos « fasÿ » . fs mass « #9 D nrAxs Loass ...) 


° 


ar Fr » », #7r » » Fr Le # 
(C. mwlo Dxlo (} . asas we « [OR nds gel “bo Fsûs 
€... du jour du baptème de Notre Seigneur Jésus-Christ. Que les 
miséricordes soient (accordées) au pécheur qui transerivit ce livre, ainsi 
qu'(clles le furent) à ce larron, qui (était) à Ta droite (du Christ}. Amen, 


el imen, eélranren. » 


QUI EST L'AUTEUR DE LA TRADUC, AMAR LXAXXV 


Chapitre quatrième 


Qui est l'auteur de la traduction arabe du Diatessaron 


S per. D'aPRès LE TEXTE LUI-MEMI 


aisant, pour un moment. abstraction de l'histoire, et, temant 


ment compte de la teneur mème de la traduetion, nous pouvons 


dre que Yauteur en est : un araméen, un nestorten et Un assyrien 


1°. — Araméen : preuve en est les nombreux aramaismes où S\- 


ismes qui, pullulant dans le texte arabe, ont contribué à le rendre 


fectueux. 


D», = Nestorien ou syrien oriental. Un indice entre plusieurs autres 


$ 
ne son texte arabe rend constamment le nom de Jesus (nanss D 


e5-ù ». Or, nous savons que, contrairement à l'usage des Paév- 


Lou syriens occidentaux qui écrivaient (sas D et transerivatent 
>», lés nestoriens, prononçant ce god initial comme une harmza 


ont eu, de tout temps, l'habitude de le surmonter d'un petit 


- 


En nestorien authentique, notre traducteur transerit en arabe 
$ 


Qu'un jacobite n'aurait jamais fait — toutes les lettres de (sass 1 


upris le petit aleph qui est placé au-dessus du yôd. Aussi. dans 


Diatessæron arabe, trouvons-nous C£3 ” d'après la transertp- 


 nestoriens, et non « 4,2 » selon celle des jacobites où d'autres 


hens orientaux !. 


L { " , . : FU 
Lette orthographe de «sas » est mème antérieure au nestortil 


onnue. On trouve 


, puisque St Ephrem lui-même parait l'avoir € 
une hvuine, 


re, en effet, dans le rite chaldéen ou syrien oriental, 


be par ce Saint, en l'honneur de Jésus ; hymne intitubée 


mn. = 


) A. Mingana : Clef de la langue araméenne. Mossont En, pe 19. 


LRRKVI iNTR. cap. IV 


«las ww) Iso 1» la lumière apparut aux justes ; et dont chaque cou- 
plet commence par l'une des lettres du nom du Sauveur. Or, chose à 
remarquer, la première strophe débute par un yôd ; la seconde, au 
lieu d'un $ine, a pour commencement un aleph ; la troisième, un $ine 
etc. Saint Ephrem écrivait done «wase" » et non (sas *». Cette ortho- 
graphe a traversé les siècles, y compris celui de notre traducteur ; et, 
aujourd'hui elle est encore en usage chez tous les araméens—assyriens 


ou chaldéens — qui habitent l'fraq. 


3°. — Assyrien où Îraqgien. 


Cela ressort de l'usage qu'il fait de certains mots propres à l’arabe 
cle Mira c. 

D'abord le nom de « 352 * » qu'il donne toujours aux pharisiens. 
C'est une traduction du vocable syriique «fu%3». Partout ailleurs, 
c'est l'arabisé € 5,4731 » qu'on trouve usité, Le «352» est le terme 
par lequel on désignait déjà, avant l'époque du traducteur, la secte des 
philosophes musulmans, les Muftazilites. Ce fut, proboblement, parce 
que, comme Îles pharisiens ehez les Juifs, ces philosophes avaient 
constitué une communauté séparée des autres musulmans, qu’on les 
appela «jus t». Nous croyons que le traducteur préféra « jus» à 
Cas 9 » parce qu'il l'avait trouvé déjà employé, à des fins analogues, 
dans son propre milieu iraqien. 

On peut en dire autant des mots suivants qui sont proprement 
Iraqiens. 

Cr SH» de «sis» la ville ronde. C'est même, jusqu’aujour- 
d'hui, Je nom de la partie occidentale de Bagdad. 

CEA» encore employé dans le dialecte Bagdadien pour signifier 


« 


une grande bouteille à boisson ou à parfum. 


CS 5», dans le dialecte de Mossoul, veut dire un large panier 


(A) Breviarium chaldaicum. Paris, 1886. Pars prima p. (09) 39. 


(2) L'abbé J. E. Manna. Vocabulaire chaldéen-arabe. Mossoul. 1900, p. 13. 

(3) IV, 7 etc. cte. 

(4) C'est l'opinion basée sur la tradition musulmane. AI-Mas‘üdi, Murûg, 
VI, 22, croit que cette appellation leur vient de leur doctrine sur l’état inter- 
médiaire entre la foi et l'incrédalité. « at ou dj». CL. Encyc. de l'Islam, 
Co AIV, Apt 

(0) _ CENA VIII SS (HIS NN 7 (7) VITE 


QUI EST L'AUTEUR D LA TRADUC. AA LAXNXVNH 


Sert à différents usages ; entre autres, & tenir a couvert lus vinndes 
Jaitages et les fruits. 
i , 
dt bou a ge de «ksÿ » grand, est encore donné aux pretres 
ns des villages chrétiens de Mossoul. 
De méme, les mots suivants ont un sens propre au dialecte de 
. = 7 = 2 » » Le :! E Te. : 
gdad : « SA * ” bandelettes ; « ds jne D cf}rarpee , À « pérhe Le de 
De, Ja QCeuser ; «mi "9 Se laver, prendre un bin: € 5x" # 
° » — à . É : “4 s 
Hmentaient ; « ze » |, inalin où matinee ; 2%, l'resents offerts 
plépoux, ses parents eL_ses amis à la nouvelle-marice, le prenmner 


lin qui suit la bénédiction nuptiale. 


D. D'APRÈS L'HISTOIRE 


TS: 
l 


Le texte nous dit assez clairement que l'auteur de cette traduction 


jt un araméen, un nestorien et un assvrien ou iraqien. 


dit-il ? C'est à l'histoire qu'il faut le demander. 
colophons des manuscrits 8 


Mais qui 


D'après les notes liminaires et Les 
E, qui sont de la mème famille, c'est le 
bdällah ibn at-Tayyib. Mais l'histoire confirme-telle cette assertron ? 
nat- Fayyib est, en effet, un nom célébre dans l'histoire littéraire de 
rieut. Des auteurs, comme Barhébræus, Mari ibn Sulayenn, Abul- 
rakit, Assémant et d'autres en parlent avec force éloges. Certains 
Entre eux énumérent méme ses OUVTABES dont le plus grand nombre 
ail écrit en arabe. D'après eux, c'était un moine-prêlre, du debut du 
ième siècle, assyrien où iracqien, 
Mriarche des nestoriens, un grand savant, 
h docte commentateur des Ecritures. 

Cependant, chose curieuse, aucun de 

lains copistes. ne lui attribue la version arab: 
EUX même qui, Comme Barhébrivus et Abulbarakät, nous ont laissé 
liste de ses ouvrages, ne FY rentionnem pas. Que faut-il en con- 
re ? Ciäscen et autres modernes, veulent qu'on s'en tienne at eMOI 
nage des copistes. Pour eux, en effet, 
$ œuvres de l'auteur est due à l'oubli ou à 


savant prétre Abul-Farug 


LA 


néstorien, secrétaire d'Elte 1 
un éminent philosophe el 


ce lisonmens. contrairement 
du Diudtéessaron 


l'abacnte de vet Burrhge parmi 


l'ignorance : puisque. nous 


DA, 1h. @) XXXUUE, 26 Ch) NU, 19 note) 
(©) XLIV, 20 (6) LA, 19 (1) ni. 14 


4 La 4h (notæi 


LXNAVIII INTR. cHAP, IV 


dit Ciasca, eux-mêmes omirent deux autres œuvres du même auteur, 
intitulées : Pars altera exposttionis tn Psalmis : et: Fragmentum de 
matrimonto el repudio : œuvres qui, pourtant, sont citées dans les Mss 
arabes du Vatican (35 et 157). 

Pour nous, tout en respectant l'opinion de ces critiques, nous 
nous permettons de faire quelques réserves à ce sujet, réserves basées 
sur des raisons à la lois extrinsèques et intrinsèques. 

Tout d’abord, il est indéniable que, d'après certains manuscrits — 
nous disons cerlains, puisque tous ne le mentionnent pas — l’auteur de 
la traduction s'appelle Abul-Farag Abdallah ibn at-Tagyib. Mais ne 
serait-il pas permis de penser que cela à pu être l'opinion personnelle 
du copiste qui est bien loin d'être un historien ? Or, par ailleurs, les 
historiens de profession, dont l'autorité est d'une si grande valeur dans 
ce domaine, ne disent nulle part que cette traduction est due à la 
plume de notre savant ibn at-Tayvib. Mais. nous allègue-t-on, ils l'ont 
oubliée ou ils ne la connaissaient pas. Nous pouvons répondre avec 
autant et même plus de raison : ee n'est ni par oubli ni par ignorance, 
mais simplement parce que celle œuvre nélait nullement la sienne 
qu'ils ne l'ont pas mentionnée. 

Mais ce qui motive nos réserves d’une manière particulière, ce 
sont les raisons intrinsèques. 

Supposons quen abordant ce texte, nous l'eussions trouvé sans 
note liminaire et sans colophon, c'est-à-dire sans Ja mention de l'au- 
teur, comme €cest le cas d'autres manuscrits. Eh ! bien, après l'étude 
minutieuse que nous en avons faite, nous aurions conclu, comme nous 
l'avons déjà dit, que c'est une traduction du syriaque, faite par un 
araméen de Mésopotamie. Mais jamais l’idée ne nous serait venue à 
l'esprit que l'auteur en était un savant, surtoul un arabisant. Tout au 
contraire, nous aurions opiné que cet aruméen, S'il savait suffisamment 
sa langue, était, en arabe, un ignorant. Ceia ressort assez, pensons- 
nous, de ce que nous avons démontré dans ce qui précède de notre 
présente étude, et dans nos notes philologiques. 

Les choses paraissant si claires pour nous, comment pourrions- 
nous nous déterminer à attribuer ectte piètre traduction à un homme 
que l'histoire nous présente comme illustre savant qui a écrit de 
nombreux ouvrages dont la plupart en arabe ? Un pareil personnage 
ne pouvait être que de la taille de cette pléiade d'hommes si éminents 
en science, tel que les Parhébrœus, les Mari ibn Sulayman, les Abu- 


Qui MST L'AUTEUR DR LA TRAD. AMAM LNNNIN 


bio Elie HE, patriarche des nestariens), les Sadia Al Faygurmy 

le l'excellente traduction du Pentateuque de l'hébreu en arabe, et 

s Muse ibn Magma (Marnonide) LL. Or. es princes de la SCIENCE 
» 


tant d'autres de cet âge d'or de la littérature arabe, bien qu'ara 


5 Ci Juifs. maniatent l'arabe Aussi bien que leurs langues 11 itro- 


[1 nous répugne donc d'attribuer à [bn at-Tavvib cette traduction 
hatessaron, telle qu'elle se présente à nous, pleine de fautes que 
les débutants ou les ignorants en seraient capables. Nous inel 


ons plutôt à penser qu'elle est le travail d'un auteur quelconque 


qu'elle aurait été attachée postérieurement au nam de notre savant, 
l'opinion populaire dont certains copistes se seraient fait l'écho. Un 
il fait n'est pas isolé dans l'histoire, ni étonnant chez les anciens, 
tout en Orient. 

Pour persister, malgré tout, à attribuer cette œuvre à bn at-Taxvih, 
st obligé d'admettre qu'il ne savait pas l'arabe. Or, ses multiples 
ages, composés en bon arabe, prouvent le contraire. Ou bien, on 
{ lui prêter l'intention d'avoir fait, de parti pris, une mauvaise 
duetion ; ce qui n'est pas digne d'un homme sensé, à plus forte 
on, d'un savant, d'un philosophe comme lui. Ou bien, enfin, on 
contraint de dire que cette version, due à sa plume el bien faite par 
à été aliérée avec le temps, par des copistes où des manipulateur. 
t, autrement dit, abonder dans notre sens, puisque nous pensons 
celle traduction n'est pas la sienne, ou que, tout au moins, telle 
le nous à été transmise, elle n'est pas digne de lui être attribuée =. 
A l'appui de notre thèse, voici, de plus, un argument frappant que 


tirons d'un document arabe comprenant une harmonie des quatre 


ni. Len 


M) Nous donnons plus loin des Specimens du trie, fait de composition. 


de traduction, de ces grands auteurs. 

D Le Pére Chéihho, S.J conteste, comme nous, 
mais il &e met au point de 
Beyrouth on 


le fait d'attribuet h Ibn 


Fay\ib cette traduction arabe du Dialessaron : 


clironolugique. En tout cas, dans le colophon des feuillets de 


at-Tavvib comme auteur de cctte 


%e aucune mention du nom d'Ibn 
Ge qui prouve 


MDiaitlente de codet À du Vatican me lé fait pas moll plus. 
rtance à vcettt 


eé manuscrits QU 
jonn detre ei 
301-M 


s L tion 
ne doit, pour le cas présent, attacher de Pim] mien 

t les colophons des autr 
données qui 


autant 
figure dans les prologues € | 
le serait ratifiée par les données historiques. 
Jr, sut plutôt contre elle. (CF. Journal soie. Serre LS. de F8, PT 


INTRODI CTION \II 


AU b INTR. Citae. IV 


Evangiles. C'est un codex du XIE siècle appartenant à la Biblio- 


thèque de manuscrits de M' l'abbé Paul Sbath. 


Nous citons d'abord le passage qui nous intéresse de l'introduc- 


ion de cel ouvrage tel qu'il est consigné dans le catalogue de la dite 


bibliothèque t. 


az UNI (8) sole cal) CL» 
SUNs Lo Ni à ASS ce ill 
DS} cali de ba ds Led, 
eds 41H De oebl & SL 
ES sl Lu 
ele A à Go Ni GES 


pt Jet al ie oe JS 


QUE af «ep ed AU «ll 75 


caur GA Jet Je 255 Ci 

M Ne < ete 
és Jo Grille de xs (de 
il Le saill au Jesi 5 dis) 
Den 298 5 € OL ei ie 


593,2 D Ge ilæiYl PAST 


… Medte EUs sel 


“Ayant constaté qu'il v a dans 
les Saints Evangiles répétition 
des préceptes, des miracles et 
des récits, et que (d'autre part) 
Notre Seigneur — à lui la gloire 
—n'a pas répété ce qui l'est dans 
leurs Evangiles de ses paroles et 
de ses actes, j'en at colligé un 
seul Evangile. 

Et en cela, m'avaient devan- 
cé un groupe d'excellents per- 
sonnages, du nombre desquels 
est l'excellent prètre Abul-Farag 
ibn at-Tavyib, l'oriental ; que 
Dieu ait pitié de lui. 

Quand j'eus vu de près l'E- 
vangile qu'il avait colhigé et que 


je l'eusse confronté avec Îles 


Evangiles exacts et unanimement 
considérés comme authentiques, 
en langues syriaque, copie et 
grecque, J'ai trouvé qu'il avait 
négligé certains textes évangélr- 
ques et qu'il les avait retranchés 
totalement de l'original ; et qu'il 
avait répété une partie des dis- 
cours des EÉvangélistes sans né- 
Cle 
J'at corrigé tout cela. 


(1) P. Sbath. Bibliol. de nrans. Cat. À. H, N° 1029, p. 141-143. Titre de l’ou- 


vrage : DlbYi ol Zu LAS 2 per 


Les ‘ Les it DS. 


Trésor des justes el des bons (formé) de ce qui fut colligé des discours des 


quatre saints Enangélistes. 


QUI MST L'AUTREN 


pui 5; Je Slelmol ca) 

aux go le y: nl Ge él 
51 deill 5 & AM Cadié Yi 
> &| «ils AL à HET an. 


CT D paaill Cu «55! ls 


" L= 1 | PE pl eslal à 


es my J Sas 
Le ce De Juil OLA Ji 


U . Le deé Vg um « 35 al Je 


\ TRAD, AMABI XCI 


Et j'ai arrange ses chapitres 
selon l'ordre de eeux de Matthieu 
l'Evangéliste. J'ai emé et serti 
dans le corps de chaque chapitre 
les textes des trois Evangélistes 
avec lesquels concorde son texte 
à lui. Quand à ce qui est propre 
à chacun d'eux, je l'ai cité égale- 
ment, entre les chapitres, dans 
les endroits où il faut le citer. 

Pour son sertissage el sa 
disposition, j'ai pris pour base 
les chapitres (de l'Evangile) de 
ln langue copte. Car celui qui 
s'appuie sur la langue de sa na- 
tion est dans Île vrai et ne se 


trompe point... » 


Voici ce qu'on peut déduire de ce précieux document. 


19 — auteur en est un copte anonvme ; très probablement un 


celésiastique. 


® __ Son outrage est une harmonie des Evangiles composée en arale, 


vant pour base l'Evangile de St Matthieu : peut-être à la manière 


l'Ammonius d'Alexandrie. 


40 — [l'est pas le premier qui eül entrepris un pareil travail: 


ais d'autres personnes l'y avaient devancé : entre autres, le prètre 


\bul-Farag ibn at-TFavvib. 


jo — L'œuvre de ce dernier n'est pas connue à notre auteur par 


in simple out-dire. H la possède ; 
a collationne avec les Evangiles séparés : 
élimination fâcheuse de certains passages 


lytrouve deux défauts : 


il en fait un examen approfondi : il 


syriaques, coptes el grecs ; 


Evangéliques et additions nutiles : il cherche à éviter ces impertec- 
ons dans son harmonie à lui. qu'il compose directement en arabe sans 


l'avoir d'abord faite en aucune de ces trois langues précitées. 


59 — L'auteur semble n'avoir nullement connaissance de Tatien, 


ni de son Diatessaron. 11 me suppose, non plus, chez Ibn at-Fayyib et 


ses autres devanciers, nt usage, 


l'œuvre de Fatien. 


ni dnilalion, ni 


surtout. traduction de 


0 0 INTR. GHaAP. IV 


G°— A ses yeux, Ibn al-Tayyib, comme les devanciers et comme lui, 
nest rien qu'un auteur d'une harmonie des Evangiles en langue arabe. 
Témoins les expressions qu'il emploie à ee propos. IT dit d’abord de 
lui-même : «tot Yamit lg cuez D J'en (des Evangiles)ai colligé un seul 
Evargie. Au sujet de ses devanciers, il ajoute, dans le même sens : 
CJEUVI ge ler 5 3 geaë S,v Et nravaient devancé en cela (œuvre 
d'harmonisation) un groupe d'excellents personnages. 

£nfin, touchant Ibn at-Tayvyib, qu'il nomme en personne, il use de 
Celle CXPreSSION ? Eau SN JV ge 25, EG » quand j'eus vu de près 
l'Evaugile qu'il avait colligé. 

7° — Il nous paraît que tout prouve, d'après cet auteur, qu'ibn 
al-Tayyib n'est pas le traducteur du Diatessaron syriaque eu arabe ; mais 
qu'il est comme lui, auteur d'une harmonie en cette dernière langue. 
Car, le terme qu'il emploie à propos de l'œuvre de celui-ci est le même 
que celui dont il'use en parlant de son propre travail, C'est le terme 
mème que nous retrouvons dans les colophons de certains manuscrits 
du Dratessaron pour nous apprendre que Talien en est l'auteur. C'est le 
verbe « 4% » Colliger, harmoniser. 

Quant au mot ou plutôt l'expression usitée par les copistes du 
texte arabe au sujel du travail qu'ils attribuent à Ibn at-Tayyib—expres- 
sion absolument absente du texte de notre cople — C'est di gu4t oo 45 » 
9,41 de traduisit du syriaque en arabe *. 

Mais, peut-on nous demander, quelle est l'autorité de cet auteur ? 
Elle est celle d'un {émoin auculaire ; puisqu'il possède l'œuvre d'Ibn 
at-Payyib el lexamine à fond. Elle est celle d'un savant ; ear 1] connait 


parfaitement quatre langues el compose lut-mème un Dialessaron. Son 


(1) Nous croyons si nous comprenons bien Farabe — que ces conclu- 
sions découlent clairement et logiquement de ce document. Voici, cependant, 
celle que l'auteur du catalogue a Fa perspieacite d'en tirer. € Cette introduction, 
écril-il, prouve que le {traducteur du  Dialessaron est bien Je prêtre nestorien 
Abul-Farag ben Et-tavyib.» 

D'autre part, Fouvrage de ee copte anonyme étant une harmonie, on S'at- 
teudrait, pour en avoir une idée, à ce qu'on nous en présentât, comme spéci- 
men, un passage dialessarique, contenant done des fragments de plusieurs 
Evangiles. Or, dans ce catalogue, on fait précisément le contraire. On nous cite, 
à la suite de l'extrait de l'introduction de cette œuvre, le récit de l'apparition 
de N.S.en présence de St. Thomas, après la résurrection ; passsge qui est de 
St Jean seul. Avec cela, on prétend qu'on fait de la critique et qu'on dresse 
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miorité est, en lout vas, incomparablement superieure à celle de ves 
opistes — le plus souvent ignares, comme Celui du eodex E sui 
aquelle on s'appuie pour défendre l'opinion que nous combattons. 

Somme toute — on le voit bien ce n'est pas une chose facile 
que d'attribuer la version arabe du Dialessaron à Tbn at-Taxxib, 

Après avoir fini notre tâche, à la Vaticane, de vérilier les manus 
qits originaux du texte arabe de Ciasca, nous avons tenu à passe: 
Musicurs autres jours pour examiner en détail tous les ouvrages d'Ibn 
ŒTavvib qui se trouvent dans la célèbre Bibliothèque. Ce travail nous 
tt également facilité grâce à la bienveillance du savant Mar Tisserant. 

A Paris, nous avons réussi à faire de mème pour celles des œuvres 
Je notre auteur qui sont à la Bibliothèque Nationale. Tout ce contrôle 
N'a fait que nous confirmer dans l'idée que cette traduction n'est pas de 


h plume de ce grand savant. 
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Manuscrits. En les comparant avec le lerte arabe dun Diatessaron. Us 
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Chapitre cinquième 


Index synoptique des Ebangiles séparés et du Drutessaron. 


L'idée d'un Diatéssaron, où mélange des quatre Evangiles, pourrait 
jorter à croire que ces derniers v sont intégralement contenus. Ge 
Test pas tout-à-fait exact. D'autre part, les fragments, plus ou moins 
grands, détachés, tantôt de l'un, tantôt de l'autre des Fvangelistes, 
sont loin d'y être placés selon leur ordre primitif. De la cette diff 
eulté : Comment savoir si tel verset ou membre de verset v est insère 
eu non, et où il l'est? C'est pour faciliter la recherche que nous avons 
cssavé de perfectionner, sur ce point, comme sur bien d'autres, cet 
strument de travail, en dressant le présent index sYnoptique. 

[l est partagé en deux parties parallèles. La première, qui suit 
Pordre des chapitres de chaque Evangéhiste, est subdivisée en deux 
colonnes, dont l'une contient les versets ou fragments de verset qui 
me sont pas utilisés dans le Diatessaron ; l'autre, ceux qui le sont. 
Parmi ces derniers sont assez souvent intercalées les deux lettres 
“pd », qui renvoient aux mots ou expressions propres au fJ'atessaron. 

Dans la deuxième partie, on trouve les rélérences aux chapitres et 
Aux versets de nos deux textes du Dialessaron : arabe et français. 

Ainsi, pour chercher un verset, va-Lon au chapitre de l'Evangé- 
liste : puis à la première colonne, à gauche. Si l'on y lrouve son 
ombre, inutile d'aller plus loin ; il nest pas utilisé dans le Diatessu- 


a. Si ce nombre figure dans la seconde colonne, 


on doit alors regar- 
Fr aussi dans la seconde partie où sont consignés le chapitre et le 


erset du Diatessaron qui le contiennent. 
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Au nom de Dieu l'Unique, le Pére et le Fils et l'Esprit-Saint : 


à lui la gloire, toujours. 


Nous commencons, avec l'aide de Dieu Très-Faut, à écrire 


le Saint Evangile, et le jardin fleuri, appelé :  Dialessaron 
vocable signifiant qualerne — que Tatien le grec, avait colligé 


des quatre Évangélistes : Matthieu l'élu, dont le sigle est M ; 
Mare le choisi, dont le sigle est R; Luc le favori, dont le sigle 
est C ; et Jeun le bien-aimé, dont le sigle est IT. Et le traduisit 
du syriaque en arabe, le très savant prêtre Abul-Farag Abdul- 
lah ibn -ut-Favvib ; que Dieu soit content de lui. I commenca 
le début de son Évangile par Mare et dit: « Commencement de 


l'Evangile de Jésus, le Fils de Dieu vivant ». 


Chapitre I. 


(Jo. 1, 1) Au commencement était le Verbe ; et le Verbe était 
auprès de Dieu ; et Dieu est le Verbe. | (2) Celui-ci est au com- 
mencement auprès de Dieu | (3) Tout fut par lui. Et, sans lui, 
pas un seul être existant n'a existé. | (4) En lui était la vie; et Ta 
vie est la lumière des hommes. | (©) Et la lumière luit dans lobs- 


curité, et l'obscurité ne l'a point comprise. | 
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(Le. 1, 9) 1 était, sux jours d'Iéiode, le roi de Juda, un 
prèlre — son nom était Zacharie-— du service de Ia famille d'A bia : 
el Sa femine (était issue) des filles d'Aaron ; son nom (était) 
Elisabeth. | (6) Et ils étaient tous deux justes devant Dieu et 
marchaient dans tous les commandements et dans la justice de 
Dièu, sans reproche. | (7) Et ils n'avaient pas d'enfant, parce- 
qu Élisabeth était stérile et qu'ils étaient tous deux avancés en 
âge. | (S) Et pendant qu'il remplissait les fonctions sacerdotales 
dans l'ordre de son ministère, devant Dieu, | (9) selon l'usage du 
Sacerdowe, 1 lui arriva (le tour) de brûler Fencens. Aussi entra-t-il 
dans le Temple du Seigneur. (10) Et toute [toute] la foule du 
peuple priait dehors, au moment de l'encens. | 

(11) Ft lange du Seigneur apparut à Zacharie, se tenant 
debout, à droite de l'autel de lencens, 1 (12) Et Zacharie fut trou- 
blé, quand il l'eut vu ; et un effroi tomba sur lui. | (13) Et l'ange 
lai dit : « Ne crains pas, O Zacharie, car ta prière n été exaucce et 
ta femme Elisabeth l'enfantera un BGls et tu appelleras son nom : 
Jean. | (4) Etil v aura pour toi joie et allégresse ; et beaucoup 
Se réjouiront de sa naissance. | (15) EC il sera grand devant Je 
Seigneur ; et il ne boira ni vin ni boisson enivrante, Et il sera 
rempli de lEsprit-Saiut, étant encore dans le sein de sa mére. | 
(16) Et il raménera beaucoup des Fils d'Israël au Scigneur leur 
Dieu. ; (17) Et lui-même s'en ira devant lui avec l'esprit et avec 
la vertu d'Élie le prophète, pour ramener le cœur des pères vers 
les entants et ceux qui n'obéissent pas à la connaissance des jus- 


les ; el préparer au Seigneur un peuple parfait.» | 


IN SC — bis Zacharie | 2SC + wio et il trembla. 
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(18) Et Zacharie dit à l'ange : « Coniment connaitrai-je cela, 
moi-même élint Vieux et ma femme avancée en âge ? ». 1 (19) Fi 
ange répondit et lui dit: «Je suis Gabriel qui me tiens devant 
Dieu : et j'ai été envoyé pour Le parler et t'annoncer cela. | (260) Et 
dès maintenant tu seras muet, et tu ne pourras pas parler jusqu'au 
jour où cela arrivera ; car Lu n'as pas cru à ces miennes paroles 
qui s'accompliront en leur lemps.» | (21) Et le peuple $e tenait, 
altendant Zacharie, Et ils furent stupéfaits de son retard dans le 
Pemple. { (22) Et lorsque Zacharie fut sorti, il ne put leur parler. 
Ms surent alors qu'il avait vu, dans le Temple, une vision. Et lui- 
méme leur faisait des signes : et il garda son mutisme. (229 FA 
lorsque furent accomplis les jours de son ministère, il s’en alla à 
sa demeure. | (2%) Et après ces jours-ià, Elisabeth, son épouse, 
conçut, et elle se cacha cinq mois. Et elle dit : | (2) « Ceci est ce 
que me ft le Seigneur dans les jours où il me regarda, pour en- 
lever mon opprobre parmi les hommes.» | 

(20) Et au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé de la part 
de Dieu, en Galilée, dans une ville, appelée Nazareth: } (22) à une 
vierge épousée par un homuie, nommé Joseph, de la maison de 
David ; et le nom de la vierge (était) Marie). | (28) Et l'ange entra 
chez elle et lui dit: « Le salut à toi, à pleine de la grâce ; nolre 
Seigneur avec toi, à bénie parmi les femmes.» | (29) Etelle, quand 
elle (F) eut vu, fut troublée par sa parole : et elle pensa : («que 
pourrait être cette salutation ?» | 

(30) Et l'ange lui dit: « Ne crains pas, Ô Marie, car tu ns 
trouvé grâce auprès de Dieu. | (31)Tu concevras et tu enfanteras un 
fils et tu appelleras son nom : Jésus. | (32) Cclui-ci sera grand el 
ES 
DRE |A — ou 6 Po... Ml. 

ET Lors Us À de) Si P HS lis fiancée à un homme. 
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sera appelé le Fils du Très-Haut. Etle Seigneur Dieu lui donnera 
le trône de David son Pére. | (33) EU il régnera sur la maison de 
Jacob éternellement, et son règne n'aura point de fin.» | (34) Marie 
dit à Pange : « Comment cela sera-t-il pour moi, vu que point 
d'homme ne m'a connu ? » | (35) L'ange répondit et lui dit : 
l'Ésprit-Saint viendra vers toi et la vertu du Très-Haut descendra 
sur loi. Et pour cela, celui qui sera né de toi, sera saint et sera 
appelé le Fils de Dieu. | (56) EL voici qu'Elisabeth ta parente, 
elle aussi, est enceinte d'un fils malgré sa vieillesse. Et celui-ci 
est le sixième mois pour celle (qui est) appelée stérile. | (37) Parce 
que rien n'est impossible à Dieu.» (38) Marie dit à l'ange : «Me 
Voici une servante pour le Seigneur. Qu'il me soit fait selon ta 
parole.» Et l'ange s'en alla de chez elle. | 

(39) Etalors Marie se leva, en ces jours-là, et partit avec dili- 
gence pour la montagne, à la ville de Juda, ! (40) Etelle entra 
dans la maison de Zacharie et salua Elisabeth. | (47) Et lorsque 
Elisabeth eut entendu le salut de Marie, Fenfant tressaillit dans 
son sein. Et Elisabeth fut remplie de l'Esprit-Saint. | (42) Et elle 
éleva la voix avec un grand eri et dit à Marie : «Tu es bénie entre 
les femmes, et béni est le fruit qui est dans tes entrailles. | 
(45) D'où m'est-il (donné) cela que vienne à moi la mére de mon 
Seigneur? | (44) Lorsque le son de ta salutation fut produit dans 
mes oreilles, avec une grande joie l'enfant tressaillit dans mes en- 
tailles. | (49) Heureuse done est celle qui a cru que ce de quoi 
elle fut entretenue de la part du Seigneur serait accompli.» | 

(16) Et Marie dit : « Mon âme exalte le Seigneur. | (47) Ft 
mon esprit a tressailli de joie en Dieu mon Sauveur. | (48) Qui a 
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regardé la bassesse de sa servante, Voici que dès maintenant le bon- 
heur me donneront toutes les [tribus | générations. | (49) En ce 
que celui qui est Puissant a fait en moi de grandes choses. | (5) 
Et sa clémence (pd) entoure.(50”) ceux qui le craignent, durant les 
siccles et les [époques | générations. | (51) Ha opéré la victoire avec 
son bras : et il a dispersé les superbes par leurs opinions. | (52) 
Il a renversé les puissants des trônes et il a élevé les hambles. | 
(23) 11 a rassasié des biens les affamés : et il a abandonné les ri- 
ches sans rien. | (54) Il a secouru Israël son serviteur, et il s'est 
souvenu de sa clémence. | (55) D'après ce qu'il avait parlé avec 
nos pères, avee Abraham et avec sa postérité, à jamais, » | 
(26) Et Marie resta chez Elisabeth environ trois mois et elle re- 
lourna dans sa maison, | 

(27) Et arriva pour Elisabeth le temps de l'enfantement : et 
elle enfanta un fils. | (58) Etses voisins et ses parents apprirent 
que Dieu avait accru sa miséricorde envers elle. (09) Et quand 
ce fut le huitième jour, ils vinrent pour la circoncision de l'enfant. 
Etils l'appelèrent Zacharie, du nom de son père. | (60) Alors sa 
mére prit la parole et leur dit: « Pas ainsi mais il sera appelé 
Jean.» [ (61) Etils lui dirent : « 1 n'y à personne dans ta tribu 
qui s'appelle de ee nom.» | (62) Et ils firent signe à son père 
(disant) : « Comment veux-tu le nommer ?» | (65) Et il demanda 
une tablette, et écrivit et dit, « son nom (est) Jean. » Et chacun 
s étonna. | (64) Et aussitôt sa bouche fut ouverte et sa langue, et 
Se 
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TA A wssi que nous le servions | SC fesl ge oiSù Les Vos & Vis 
Uoaxen wadais u-220329 qu'il nous accorde que, sans crainte, nous 
soyons délivrés de la main de nos ennemis, afin que nous servions 


devant lui. 


751 SC  vers-s Ibwas Loos tous les jours de notre TOR 


Lu 
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il parla et bénit Dicu. | (6) Et un effroi tomba sur tous leurs 
voisins. Et cela fut l'objet des entretiens dans toute la montagne 
de Juda. [ (66) Et tous ceux qui avaient entendu (parler de cela) 
pensérent dans leurs cœurs et dirent : « Que sera-ce donc cet en- 
fine? » Et la main du Seigneur était avec lui. | (67) Et Zacharie, 
son pére, fut rempli de FEsprit-Saint, et il prophétisa et dit: | 

(OS) « Béni est le Seigneur le Dieu d'Israël qui visita son peuple 
et lui a opéré une délivrance. LOC Et nous à sustité Jaccorne 
du Salut, dans la maison de David son servileur, | (70) Comme 
avait parlé par la bouche de ses saints prophètes, depuis léter- 
nité. | (74) Pour nous délivrer de nos ennemis et de la main de 
lous ceux qui nous hnissent, | (72) Et il a opéré sa clémence avec 
nos peres ; el il s'est rappelé ses alliances saintes. | (73) Et le ser- 
ment qu'il a juré à Abraham notre père, qu'il nous accordera | 

(M) la délivrance de la main de nos ennemis ; el de servir, sans 
crainte, devant lui. | (75) durant tous nos Jours, en justice et en 
piété. | (76) El toi, enfant, tu seras appelé le prophète du Très- 
Haut. Fu iras devant la face du Seigneur, pour que tu prépares sa 
es (LOT) Pour que tu donnes 1h Connaissance du Salut à son 
peuple, pour la remission de leurs péchés | (78) Par [la miséricor- 
de de la clémence] les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, 
par liquelle il nous a visités. soleil levant d'en haut. | (7/9) Pour 
Pillumination de ceux qui sont assis dans l'obscurité et sous les 
ombres de la mort, et pour redresser nos pieds dans le elremin de 
la paix. » (80) Quant à l'enfant, il eroissait et devenait fort en 
espril. EL il demeurait dans le désert jusqu'au jour de son appari- 
on aux fils d'Israël. 

IUT SC tue ÿo) an fs Pour préparer ses voies. 

11 SCP N&s qu'il donne. 

EE PA us À bar à out (7 Eiss beess par les entrailles de la misé- 
ricorde, SC was, f[ueNfs à cause de la tendresse des entrailles | 

A pdt lys lgv. + 4 pour l'apparition Q Gaza Jus soleil levé. BE 
on ss : 


TO SC honl Un écléiié ras DE JS l'ombre. 
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. a € à 5 MA cel) La up) LE Lei, —. 
SE ‘ait 2065 cl, CNE) Lies te. 
Li 25 cit de (vo) 61 die DIE 
es 
ni sue de Ci er pit é 0 LE 
NO 20 JU pee CH). PE 
D ————————— 
CR nf. 
ME I 181 A un | 2SC ve La ee asie ils ne se fussent appro- 
chés l'un auprès de l'autre | Feat fut jetée. 
19 À dm Pilou | SES domcement. 
20 C ISs lo vision de nuit | *0 tes ta fiancée | 3BE ge d'elle. 
SC oi d'elle. 
911 SC lion sera appelé | ? + 4m vivilert À L<ls SES RE bas 
le monde. 
99 BE Ja la parole | ?C Hssls par Isaie. S ll X%e83 par la bouche 


d'Isaie. SC + lon ix!s qui disait. 
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DT ne ——]_]_ 


LA 


Chapitre IT. 


(ME. 1, 18) Quant à la nativité de Jésus le Messie, elle fut 
ainsi : Au Lemps où sa mére étail épousée par Joseph, avant mème 
qu'ils ne fussent réunis, elle se trouva enceinte de PEsprit-Saint, | 
(1%) Etdoseph son mari était juste ; et il ne voulut pas la diffa- 
mer. EL il résolut de la renvoyer seerétement. | (20) Et quand il 
eut pensé à cela, l'ange du Seigneur lui apparut en songe et Jui dit: 
« Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre Marie ta femme : 
car celui qui est né en elle est de FEsprit-Saint. | (21) Elle enfan- 
era un fils et tu appelleras son nom Jésus. Ft lui-même vivifiera | 
Sau\era son peuple de leurs péchés, » | (22) Et tout cela fut pour 
que s accomplit la parole (prononcée) de la part du Scigneur, dans 
le prophète : (23) « Voici que la vierge concevra el enfantera un 
his et on appellera son nom Emmanuel, qui est interprété : avec 
mous (est) notre Dieu.» | (24) Et lorsque Joseph se fut levé de son 
sommeil, il fit comme lui avait commandé l'ange du Seisneur : et 
il prit sa femme, | (25) Et ilne l'a pas connu Jusqu'à ce qu'elle 
enfantät son Fils l'ainé. 

(Be. 1, #) Et èu ces jours-là sortit un édit de Ja part d'Au- 
guste Cêsar, pour que fût [écrit] inscrit tout Le peuple de [sa pro- 
Wince] son rovaume. | (2) Celle premiére [écriture | inscription 
——— 
2 BE? 535 vous appellerez € Ko sera appelé {BE 3 ,£iu li (chose) 
expliquée. 

Ua LS E 5.2 et it fit. 

en! (; ha Leds boss was oo je Rh53o et il cohabita purement 
avec elle, jusqu'à ce qu'elle enfantät Le fils. S. les où Lébo et elle lui en- 
fanta un fils. 

Le. NH, 11 BE Mi l'ordre, SC bo *$ ordonna | BE +auu le roi | 
AE CSS pour que fut écrit. + LS Q 2 soil inscrit (recensé) — 
t+ de sa province Q «Su M:%0/ Son rovaume, SC. 153! ms toute 
la terre. 

2 + wus écriture R LEz51 ÎLashas Inseriplion (recensement) | ?£Æ gx 


premiére. 


= 


10 


16 YA 5 — D 5 lbs 


(0 [au & = OL FF isa cl. AD 
5915 Lu hole dt 6 MI aux € Énte 3 n0 (sl on 
RES One + 2e 5 
crg- ES FCO "sfla ER € bb PESTE 
ë al » 2. EST € gt Cafss CV) le ENT pl 
a ou ee us 4 LéŸe Ji 
Pa ee vie et le) on 
Je ji DJ ae € kel dl Li A5 at JD 1 (A)|. 
HeELA Less Vo + dt à di LORS lie 5 
” nee en 1 CO U US de ce 
M CE ne ae RC) à ee 
Re Ci 3 CN … à Get L5 
IE (C8)! : “opus il Dix Le Du | SL. GÈ 
Le. LU ral de) En EN are CM & à 
de LL € dt ISSU pese ge Se) L16" CR) 
CI EN LAS oi le + Eu di ao: Esce ppèn 


31 ACa 2Sà pour qu'il fut CObile 

At CE sob 9 Ni : 

HG PISE ! (V. 4-5), © 28 wls HÈSs + Lil Mi%0 001 
099 009 aS ur Se lui et Marie sa femme, étant enceinte, 
afin qu'il fussent inserits Hi 3 car tous les deux étaient de la maison 
de David. 

61 P + glon il arriva que | 2SCP. el ils sont (étaient) | FA Ca. LB5Ys 
son ennemie. 

HER Re CE. A siaotile | CUEMIESS LES 
où ils étaient en lui descendus, à ail LE dE 00017683 lt là où 1ls 
élaient descendus SC. — id. 

81 A 5 leur pile. SC jwalass Jours brebis. P Qnbestse leurs 


troupeaux | 24 y,» qui marche vite. 
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eut lieu sous le gouvernorat de Quirinus en Svrie. | (3) Ft 
[tout homme] chacun s'en alla pour être inserit dans sa ville. | 
(4) Et Joseph monta aussi de Nazareth, la ville de la Galilée, vers 
la Judée, vers la ville de David, qui est appelée Bethléem ; ear il 
était de la maison de David et de sa tribu ; { (5) Avee Marie sa 
femme — (qui) était enceinte — pour être inserit là. | (6) Et pen- 
dant qu'elle était là, les jours de son enfantement S'accomplirent. | 
(:) Etelle enfanta son Fils premier-né, et l'enveloppa de langes et 
le jeta dans une erèche, parce qu'il n'v avait pas de place pour eux 
là où ils étaient descendus. | 

(8) Et il v avait, dans cette région, des bergers demeurant, 
veillant sur leur troupeau, dans les [parties] veilles de la nuit, | 
(9) Et voici que l'ange de Dieu vint auprés d'eux, et la gloire du 
Seigneur brilla sur eux. Etils eurent grand peur. | (10) Et l'ange 
leur dit: « Ne craignez pas, car voici que je vous annonce une 
grande joie (qui) sera pour le monde entier. | (/1) I vous est né 
aujourd'hui, un Sauveur (qui) est le Seigneur, le Messie, dans la 
ville de David. | (2) Et ceci est un signe pour vous: Vous trou- 
verez un enfant enveloppé de langes et mis dans une crèche. » | 
(13) EU il apparut avec [les anges] l'ange, soudain, des forces 
célestes nombreuses, louant Dieu et disant : (4%) «La louange à 
Dieu dans les hauteurs et sur la terre la paix, et la bonne espé- 
rance aux hommes ». | 

(15) Ft lorsque les anges furent partis de chez eux, vers le ciel, 
les pasteurs adressèrent la parole les uns aux autres et dirent :[nous 


allons} Allons à Bethléem et [nous vorons| voyons cette parole 


IN BE — 5 et. 

FN + ui les anges Q sai ble l'ange |? X ons at ones Es ee d'où 
ils louent Dieu et disent. Q 458, àt mes wielo Jo Lusas +5 Jouant 
Dieu et disant. 

41 DB pu ÆE un la hanteur  2SC riles$l rencontre Q Iles3l conten- 
tement. 

RS St UE an L'ÉRDE he es vite | 4 + DS s 2 Eu di ni 
nous allons à Bethléem et nous vovons. Q hs 2 di‘, ax l9 à 
haso x% allons à Bethléem et VOYONS. 
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191 A D36YI oi ces paroles. Ca EC JisBvt per vis celles-ci toutes les 
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qui fut, comme de Seigneur nous fit connaitre. » | (40) EE ils 
vinrent en hâte et trouvèrent Marie et Joseph et FEnfant posé duns 
une crèche. (17) Et quand ils eurent vu, is racontèrent la parole 
qui leur avait été dite touchant FEnfant. | (18) Et tous ceux qui 
eurent entendu, admirèrent [la description] la parole que les ber- 
vers eur avait [décrite] dite, | (19) Ft Marie gardait toutes ces 
paroles et les discernait dans son cœur. | (20) Et ces bergers s'en 
retournérent glorifiant et louant Dieu de tout ce qu'il leur avait été 
[décrit] dit. | 

(21) Et lorsque huit jours furent accomplis pour que l'Enfant 
füt circoncis, son nom fut appelé Jésus ; et c'est celui dont il avait 
été nommé par l'ange, avant sa conception dans le sein. | (22) Et 
lorsque les jours de leur [pureté] purification furent accomplis, 
selon la loi de Moïse, ils le montèrent à Jérusalem, pour le dresser 
devant le Seigneur. | (25) Selon qu'il est écrit dans la loi du Sei- 
gneur que : « Tout (enfant) mâle ouvrant le sein (maternel) sera 
appelé : consacré du Seigneur. » ! (2%) Et qu'ils donnent en sacri- 
fice — comme il a été dit dans la loi du Seigneur — «une paire de 
tourterelles ou deux poussins de colontbes.» | (25) EU il y avait à 
Jérusalem un homme — son nom Siméon — Et cet homme était 
juste, pieux et attendait la consolation d'fsraël. Et lEsprit-Saint 
était sur lui. | (25) Et il lui a été dit par lÉsprit-Saint que Jui- 
méme ne verrait pas la mort jusqu'à ce qu'il eût vu le Messie du 
Seigneur, ! (27) Et celui-ci vint, par l'Esprit-Saint, au Temple. 
Et au moment où ses parents introduisirent Enfant Jésus 
pour offrir, à sa place, un sacrifice, selon qu'il fut écrit dans la 
loi, | (28) il le porta sur ses bras et loua Dieu et dit: | (29) «Main- 


21 SC Less lon Ssas recevait la Ssupplication, | A — ,,, te 5, 


sl. 
201 BE D jh a ms as > di jusqu'au moinrent (où) il verra le Christ 
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tenant, tu relâches ton serviteur, © Maitre, en paix, selon ta 
parole. | (30) Car mes veux ont vu ta clémence, | (31) que tu as 
préparée pour le monde entier, | (32) Une Humière pour la mani- 
festation des peuples el une gloire pour ton peuple Israël. » | 

(33) Et Joseph et sa mère élaient étonnés des choses qui 
(étaient) dites de lui. | (34) Et Simon [pria pour eux] les bénit et 
dit à Marie, sa mère: «Voici que celui-ci est mis pour l'accès d'épi- 
lepsie] la ehute d'un grand nombre dans Israël et pour leur relève- 
ment, el comane signe de la contradiction. | (35) Et à travers ton 
âme, À Loi, passera la lance, pour que soient découvertes les pen- 
sces des cœurs d'un grand nombre.» | 

(36) Et Anne, la prophétesse, fille de Phanouël, de la tribu 
d'Aser, était, elle aussi, avancée en âge. Et elle resta avec son mari 
sept ans depuis sa virginité. | (37) Et elle demeura veuve environ 
quatre-vingt quatre ans. Et elle ne s'éloignait pas du temple. Et 
elle servait, dans sa nuit et dans sa journée, par le jeûne et la 
prière |. 

(35) Et elle se leva, à cette heure-là, et remereia le Seigneur 
el{le décrit} et parla de Jui (de PEnfant) avec tout homme (qui) 
attendait le Salut de Jérusalem. | (39) Et lorsqu'ils eurent aecom- 
pli toute chose selon ce qu'il v a) dans la loi du Seigneur, ils re- 


tournérent en Galilée, à Nazareth, leur ville, 
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Chapitre II. 


(p d) Et après cela (Me. 21 1°) vinrent les mages de l'Orient à 
lérusalem, ! (2) et dirent : « Où est le roi des Juifs qui est né ? 
Nous avons vu son astre en Orient et nous sommes venus pour 
nous prostérner devant lui,» | (3) Et Hérode le roi entendit et fut 
moublé et tout Jérusalem avec lui, | (4) Et il assembla tous les 
srunds des prètres et les seribes du peuple ct les interrogea : «A 
quel endroit nait le Messie ? » | (5) Hs dirent eux-mêmes : € A 
Bethléem de Juda. Ainsi il est écrit dans le prophète : | (6) « Toi 
aussi, à Bethléem de Juda, tu n'es pas [vile] moindre parmi les 
rois de Juda. De toi sortira un roi (qui) lui-même paitra mon 
peuple Israël.» | (7) Alors Hérode convoqua les mages secrètement 
et S'informa auprès d'eux du temps où l'astre leur avait apparu. | 
(S) Et il les envoya à Bethléem et leur dit : «Allez et enquérez- 
vous de l'Enfant diligemment. Et lorsque vous l'aurez trouvé, 
venez et découvrez-moi (cela) afin que j'aille, moi aussi, et me 
prosterne devant lui» | 

(9) Et eux-mêmes, quand ils eurent entendu (cela) du roi, 
s'en allèrent. Et voici que l'astre qu'ils avaient vu à l'Orient imar- 
chait devant eux, jusqu'à ce qu'il vint et se tint | sur la hauteur | 
au-dessus de l'endroit où était FEnfant. | (10) Et quand ils eurent 
Vu lastre, ils se réjouirent d'une joie très grande. | (11) Etils 
entrèrent dans la maison et virent l'Enfant avee Marie sa mère, Et 
ils se prosternérent et l'adorèrent. EU ils ouvrirent leurs [valises] 


sucs et lui présentérent des offrandes : de l'or et de la myrrhe et 
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de l'encens. | (12) EtilS virent dans le songe, qu'ils ne retournas- 
sent pas vers Hérode. Et ils marchérent dans une autre route pour 
aller à leur pavs. | (43) Et quand ils furent partis, l'ange du Sei- 
gneur apparut, dans le songe, à Joseph, et lui dit: « Lève-toi, 
prends l'Enfant et sa mère et fuis en Egypte. EUsois à jusqu'à ce 
que je te dise : car Hérode est sur le point de chercher l'Enfant 
pour le faire périr.» 

(14) Et Joseph se leva et prit l'Enfant et sa mère, pendant 
Er nuit, et s'enfuit en Egypte. | (45) Et il y resta jusqu'au 
temps de la mort d'Hérode, afin que s'accomplit li chose dite de 
bi part du Seigneur dans le prophète qui dit : « D'Egypte, j'ai ap- 
pelé mon fils » | (46) Et Hérode, alors, quand il eut vu quil fut 
linéprisé] joué par les mages, s'irrita bien fort et [Hit parvenir] 
envoya et lua tous les enfants qui (étaient) à Bethléem et dans 
toutes ses limites, depuis l'enfant de deux ans, et au-dessous, selon 
le temps dont il s'était enquis des mages. | (47) Alors s'accomplit 
là chose dite duns Jérémie le prophète qui a dit: | (18) « Une 
voix fut entendue dans Rama: pleurs et beaucoup de gémisse- 
ments. Rachel pleure ses enfants et ne [prélère] veut pas de conso- 
lilion à cause de leur perte.» | (19) Et lorsque Hérode Île roi fut 
mort, l'ange du Seigneur apparut, dans le songe, à Joseph, en 
Egvpte. | (20) Et il lui dit: « Lève-toi et prends l'Enfant et sa 
mère : et va au pays d'Israël. Car sont morts ceux qui cherchaient 
l'âme de l'enfant.» | (21) EL Joseph se leva et prit FEnfant et sa 
inère et vint au pays d'Israël. ! (22) Et lorsqu'il eut entendu 
qu'Archélaüs était devenu roi sur la Judée, à la place d'Hérode 
son père, il eut peur d'aller là ; et il vit, dans le songe. qu'il se ren- 
dit en pays de la Galilée ; [ (23) et qu'il habitât dans une ville 
(qui) s'appelle Nazareth. Alin que s'aceomplit la chose dite dans 


le prophète : € Il sera appelé Nazaréen.» 


20! SC + ep» pour $s{en) emparer. 
22 BE 5,4 Cv, 
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là et il (y) habitait. 
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Le. HI, 41 A vas |? SC + Ress des azymes. 
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AE 24 accomplirent Q 25 ous furent accomplis |"ÉSC+ 
lnws de la fête. 


F # 3 Fs ° * 
MAD WË, sy oo eus les fils de leur compagnie R L4ñë, leurs 


compagnons | 2H 1,6 | >< ai, ge un seul jour Q un foas pu 
un jour. | >< Leu obau] leurs gens & #1 leurs parents. 
40! A PEN) . 


471 + qui ses paroles À «x ,>t -smam RAS ses réponses. 


TE 


DIATESSARON, 1, 24-30 7 


(Le. H, 40) Et l'Enfant eroissait et se fortifiait dans l'esprit, 


et se remplissait de sagesse. Et la grâce de Dieu était sur lui, | 


(41) Et ses parents, chaque année, se rendaient à Jérusalem 
à la fête de la Pâque. | (42) EC lorsqu'il eut douze ans, ils mon- 
térent, selon leur habitude à la fête, | (43) Et lorsque Îles jours 
[accomplirent| furent accomplis, ils retournérent ; et l'Enfant 
Jésus resta à Jérusalem : et Joseph et sa mère ne (le) surent pas. 
(44) Et ils pensèrent qu'il (était) avec [les fils de leur compagnie] 


leurs compagnons. Et lorsqu'ils eurent marché, là distance d'un 


[seul] jour, ils le [supplièrent| cherchèrent auprès de leurs [gens] 
parents et auprès de ceux qui les connaissaient, | (43) Etils ne le 
lrouvèrent point. Et ils retournèrent à Jérusalem et le [suppliè- 
rent] cherchérent encore. } (46) Et après trois jours, ils le trou- 
vérent dans le temple, assis au milieu des docteurs, les écoutant 
et les interrogeunt. | (47) Et tous ceux qui lentendaient étaient 


élonnés de sa sagesse et de ses [paroles | réponses. | 


(18) Et lorsqu'ils l'eurent vu, ils furent stupéfaits, et sa mère 
lui dit: « Mon fils, pourquoi nous as-tu fait ainsi ? Voici, moi et 
ton père, par une [torture de faim] angoisse grande, nous te 
[supplions] cherchions. » | (49) Et il leur dit : « Pourquoi me 
cherchiez-vous? Ne savez-vous que je dois être dans la maison 
de mon Père? | (54) Et eux, ne comprirent pas la parole qu'il leur 
a dite. | (51) Et il descendit avec eux et vint à Nazareth. Et il leur 
ohéissait. Et sa mère gardait toutes ces paroles dans son cœur. | 
(52) Et Jésus croissait en sa taille et sa sagesse et dans la grâce, 


auprès de Dieu et des hommes. 
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chiez-vous. 
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Le. IL 11 DC age® 6e À Hemivi 12521 sel RnndeRRnnte chefs Q 
ni 4) 253 fes ou J5$LL tétrarque. 

ARE z$ prètres | 2SCPISS Ha parole. 

DA Lo IE jus 1517 oaso lisves lo jiawo et il prêchait 
dans le désert et toute la région qui (est) autour du Jourdain | °A 
call |A Sin. 

Mt. II, 11 + Dis bsae rume, R ,5 Issae désert. 

215% 3 Mis (elle) Q © 3 (lui) est proche. 

ae ls appelle À ;a io crie. 

Le. IL, 4 ACa Ççt terrain. 


61 + ,3; homme, humanité Q a , 


w ta» chair |?+ôls des 


ŸVY 


TA 


1 


{ \ 10 


& AC 


DiatTessanonx, III 37-49 4 


Ce. IH, 1) Ft dans la quinzième année du regne de Tibere 
César ; pendant le gouvernorat de Ponce-Pilate, en Judée, et [Fun 
des quatre chefs] le tétrarque (étant) Hérode dans In Galilée : et 
Philippe, son frère (étunt) le tétrarque dans l'turie et dans le ter- 
rioire de la lransjordanie ; et Lysanias (étant) le tétrarque dans 
l'Abiléne, | (2) sous le grand pontifieat d'Anne et de Caîphe, 
Pondre de Dieu sortit vers Jean, fils de Zacharie, dans le désert. | 
(3) Et il vint vers toute la région qui est autour du Jourdain, 
proelamant le baptême de li pénitence pour la rémission des 
péchés. 

CMe. IT) EU il proclamait dans [la ruinel le désert de 
Juda. ? (2) Etil disait : « Faites pénitence, le royaume du Ciel est 
proche. | (3) Cest ce dont il fut dit dans Iénie le prophete: «La voix 
que appelle! crie dans le désert, (Le. IH, #7) Préparez I voie 
dn Seigneur et redressez dans la plaine des sentiers pour notre 
Dieu. | (2) Toutes Les vallées seront remplies et toutes les monta- 
gnes et les collines abaissées : et ce qui est tortueux sera redressé 
et endroit difficile sera aplani, | (6) Et toute [humain] chair verra 
Ha vic]le salut de Dieu ». 

(Jo. 1,7) Celui-ci est venu pour le témoignage, afin de rendre 
témoignage {contre | à la lumiére : afin que tout homme croie par 
son intervention] lui, 1 (S) n'est pas la lumière, mais pour ren- 
dre témoignage [contre | à li lumière. | (9) Qui est la lumiére de 
Em vérité qui éclaire tout homme venu dans €e monde. | (40) 1 


élait dans le monde, et le monde, par lui, fut créé. Etle monde ne 


vie Q x salut, délivrance SC Iemsl omosmso Him mia) IS ÇRo 
im %5 ct la gloire de Dieu sera manifestée et toute chair a verra 
ensemble. € 4 es Liswy m%a3s Vs parce que la bouche du Svi- 
pneur a parle. 

DE 71 20 559 de (4449) contre la lumière Q 4 (4429) fo Ws 
dla lumière | 2+ de, par son intervention & 4 ge œpls par fui. 
NP los cel, SC oœ lo il n'était pas lui-même. 


JO BE 4 sa, Ju, et le monde était dans sa possession. 
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Diatessanox, HI 06. IV. 1-4 31 


la pas connu. | (1/1) est venu à ce qui est sien et ce qui est sien 
me Pa point recu. 1 (12) Et ceux qui l'avaient recu, 1 leur donna 
le pouvoir d'être les fils de Dieu ; Ceux qui croient en son nom. | 
(13) Ceux qui ne sont pas du sang, ni de la volonte de la chair, ni 
de la volonté d'un homme, mais ils Sont nés de Dieu | 

(14) Et le Verbe est devenu chair et demeura parmi nous. 
Einous avons vu sa gloire, comme la gloire de l'Ünique (qui est) 
du Pâre, qui est rempli de grâce et [d'équité] de vérité. | (5) Kit 
Jéam témoigna [contre] à lui et proclama et dit: « Celui-ci est de 
qui j'avais dit qu'il viendra après moi, et il était avant moi, ear il 
est plus ancien que moi. | (16) Et de sa plénitude nous avons tous 
veu la grâce pour la grâce. | (17) Car la loi {par l'intervention] 
par Morse, fut donnée ; et Ki vérité et la grâce furent par Jésus- 


Christ. 
Chapitre IV. 


(do. 1, IS) Dieu, personne ne la jamais vu. L'Unique, Dieu. 
qua est dans le sein de son Père, lui-même à annoncé. | (79) Ft 
celui-ci est le témoignage de Jean, lorsque les Juifs envovérent 
vers lui, de Jérusalem. des prêtres et des lévites pour l'interroger : 
« Toi, qui es-tu?» | (20) EU il reconnut et ne nia point, et confessa 
que ce n'est pas lui le Messie. ! (21) EU ils Pinterrogérent de nou- 
veau : « Qui [maintenant | alors ? Es-tu Elie? » EtCil dit: «Je ne 

[AC+ à à nous. 

ren A ges Cu sHUJ BE 4 A3. (bio Dao) pe mlaS ogrs 
où pÜso Ludo Lis «5ÿe ils envoyérent vers lui de Jérusalem des 
Luis ot des chefs de prêtres et des lévites et ils Finterrogeaient < 
CA g7 ZA ET ge Mi Q cn.» qui es-tu. 

AN C “solo el 11 confessa 21 oo Bb} Pb bass que Je ne 
SUIS pas. 
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Suis pas bui » « Estu un prophete ? « dit: e Non vs { (22) Hs lui 
dirent : à Qui es-tu donc ? «lin que nous répondions à ceux qui 
nous ont envovés. Que dis-tu de toi-méme ? » | (25) Evil dit : 
« Je suis la voix qui crie dans le désert : Redressez ln voie dir Sei- 
gueur, courme à dit Isaw Le prophete.» [ (27) Ellceux qui avaient 
dé envovés étrient (p d) de la part. | (2%) des Sépurés. 

(25) Et is l'interrogèrent, et lui dirent : « Pourquoi 
done bnptises-tu, n'étant pas Le Messie ni Elie ni un pro- 
plète ? » | (20) Jeun répondit et leur dit: «€ Moi, je baptise 
dans l'eau, et au milieu de vous se tient celui que vous-mémes ne 
connaissez pas. | (27*) celui-ci est de qui (p d) j'ai dit que (25°) il 
viendra aprés moi; et il était avant moi: (celui) dont je ne suis 
pas digne de défier Les courroies des sandales.» (28) Etcela fut à 
Béthanie, au delà du Jourdain, où Jean baptisait. 

(M. I, 4) Quant à Jean, son vêtement était (Bu) des poils des 
chameaux; et (il était) ceint d'(une ceinture) de cuir; el sa nourr- 
ture (était) de sauterelles et de miel du désert, | (5) Alors sortit 
vers lui [la famille] les habitants de Jérusalem et toute la Judée et 
toute ln région qui (est) autour du Jourdain. | (6) EtCils furent 
baptisés par lui dans le fleuve du Tourdain [d'où ils confessent| 
confessant leurs péchés, | (7) Quant ileut vu beaucoup des Sépa- 
rés et des Saddueéens (qui) venaient pour être baptisés, il leur 
dut : « Fils des vipères, qui vous « dirigés à fuir 1 colère qui 
vient ? | (9) l'aites donc des fruits qui sont dignes de li pénitence. 

49) Et ne croyez pas et ne dites pas. en vous-mêmes. « Nous 


avons un père (qui) est Abraham ». Car je vous dis que Dieu 


de eur (était) sur ses reins. SC Toi 2903 lo@ sl 11 était entouré 
aux reins d'une courroie | BE — 4 [TS Igebs de montagne. 

DA EN. + JT famille RQ ps Las gens, habitants. 

DE ss gd 3 ae tyacsets 2 où Le je d'où ils confessent Q à 5 
wres 4 confessunt. ( uoëge us] vs] oo Igax 5 alors que chacun con- 
fessait ses péchés. 
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111 ACa Ji | *? + dy NN il donnera R Léb Na quil donne 
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18 + 1,45 Y ne supplicz pas Q 1,225 Y <esstlh n'exigez pas. C 
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ts capable de suseuter de ces Prerres des enfants 4 Abraham 
LCA) Voici que 1x hnehe (est) placde aux racines des arbres. 
Dour tout arbre (qui) ne produit pas de bon fruit sera [pris l'eoupe 
et jeté dans Le feu. » 

(Le. 111, 10) Fit les foules l'interrogemient et disaient : « Que 
furems-neus ? » | (11) 1 répondit et leur dit: € Celui qui a deux 
tuniques! donnera lqu'il donne à celui qui n'(en)a pas. Et celui qui 
a de ln nourriture | fera | qu'il fasse de même.» | (12) Etles Publi- 
cœins sont venus aussi pour qu'ils fussent baptisés ;: et ils lui 
diremt : «O Maitre, que ferons-nous ?» | (13) I leur dit: « n° {sup- 
plicz | exigez pus en sureroit de ee qu'il vous à &té ordonné 
d'{smpplier | exiger.» | (14) Et l'interrogérent les [serviteurs de la 
poliee} Les hommes de la milice et lui dirent : « Que ferons-nous, 
nous aussi » Î leur dit : «Xe molestez personne : et ne l'opprimez 
péus ; lt que vos rations vous contentent.» | (5) Elcomme le peu- 
ple pensait à Jean et tons se demandaient dans leurs cœurs S'il ne 
serait pas le Messie: | 

(16) Jean prit Ia parole et leur dit : «Voici que je vous baptise 
dans l'eau. Viendra aprés moi celui qui est plus fort que mot ; 
celui dont je ne mérite pas de délier les courroies des sandales. 
Lui-méme vous baptisera dans PEspritSaint et dans le feu. | 
(45) Celui qui prend le van dans sa main pour nettover ses aires ; 
ut le froment, il l'unassera dans ses greniers: et la paille, ia bri- 
bot dans un feu inextinguible. | (4S) EE d'autres choses ilensei- 
gmail et annomeit dans le peuple. | (WE. HI, 13) Alors Jésus vint 


de la Galilée au Jourdain vers Jean pour ètre baptisé par lui. 


San Vous contémeront Q Saïd 4 (eaSe que vous contentent 
151 1 oh . 
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Le. II, 231 Ca relègue, ici en note, la généalogie de Le. comme il l'a 


fait pour celle de Mt. à la fin du premier chapitre. Or les deux, que À 
met à leur place même, se trouvent dans £ et B après le chap. 55. 
Nous préférons les laisser en dehors du texte, puisqu'elles étaient 
supprimées de l'original par Tatien lui-mênre. 

Jo. 1, 29 + ls, Jet qui supporte par le péchéR &ks Jrbal IRGe Voss 
qui porte le péché | 21 — ju. 

SOA — je le — wi + QE à caisenle lui: EEE de lui | 
VA — 45 27 05 Jr : 

311 À —.51. 

Mt. JL, 14 SC où islo us l'empêcha et lui dit | SC NION: Lilo 
que toi-même tu me baptises | *SCP nl tu es venu. 

151 AECa aa lui répondit | ?ACa — 4 à lui | # ACa — 45. 
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Le. HI. 23) Et Jésus tait comme avant trente ans. Et il était esti- 
né comure le Bils de Joseph. 

(du. 1, 29) Et Jean vit Jésus venant vers lui, et il dit : eCelui- 
4 Cest) l'agneau de Dieu qui [supporte du péché] porte le péché 
lu monde. | (34) Celui-ci (est) [à cause] de qui j'ai dit moi-même 
qu'il viendra après moi un homme, et (cependant) ilest avant moi, 
uree qu'il est antérieur à moi. | (31) Et moi, je ne le connaissais 
as. Mais afin qu'il soit manifesté à Israël. C'est pourquoi je suis 
ému, moi-même, pour baptiser dans l'eau. | (We. HI, 14) Et Jean 
‘empéchait et disait : «Moi, j'ai besoin d'être baptisé par toi, et toi, 
u Viens vers moi ? » | (15") Jésus répondit et lui dit: « Laisse 
maintenant (p d) tout cela : (/5°) ainsi nous faut-il parfaire toute 
a justice. » Alors il le laissa. | 

(Le. I, 21°) Et quand tout le peuple eut été baptisé, Jésus 
ut baptisé aussi. | (We. F1, 16°) Etaussitôt il sortit de l'eau et le 
el s'ouvrit pour lui. | (Le. 111, 22°) Etle Saint-Esprit descendit 
ur lui sous la forme d'un corps de colombe. | (WE IH, 17) FA 
oici qu'une voix du Ciel (qui) dit: « Celui-ci (est) mon Fils 
ieh-Aimé en qui je me suis complu. » | (Jo. 1, 32) Et Jean porta 
émoignage et dit : « Moi, j'ai vu l'Esprit (qui) descendait du Ciel, 
ome une colombe et demeura sur lui.» [ (33) Et moi, je ne 
e connaissais pas. Mais celui qui m'avait envoyé pour baptiser 
luns l'eau lui-même m'a dit: «€ Celui sur qui tu verras FEsprit- 


saint (qui) descend et demeure, celui-là (est) qui baptisera par 


RE ge |" 87,5 |ACa—s. 

Le. HI. 21 PP + sos il arriva que. 

We JI1, 16% A -zn SCP Visas actôl} les cieux S'ouvrirent. 
ANT, 2 EC SAN us 5 bye eo Us Q 5. 

We. I 1: BE ”. Aa cn u Q ei SC CIE | sas v° xxæis/ (lo 
Map} y59 acaeo Lis cab)» : eù une voix se fit entendre du Ciel qui 
midit: e lues mon Fils et mon Bien-arnmé en qui je me suis complu.» 
lu. 1, 391 S +4 bagaog saint |? « Lis tan Q J : 


Bt AC € D ItPBE gs, 2% 11 ACa ss. 
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El CE Anno7e Pr mn 


SE sucaat j'ai vu que | SC om F Élu. 

Le. IV, 1 ACa Qcss BE Qes. 

Me. 1 12.80) : 

MAL, IV SOA — 2 . . nas S 219 -S 32910 urnes 329) 382 
lon après 40 jours et 10 nuits qu'il jeûna. 

Le. IV, 2 1SC — Imë& (os %4 mx H'il ne mangen rien en ces 


jours-là. 
Mt. IV, 9» 1P Riel finalement. 
31S fus poons LS Son wi dis à ces pierres de devenir du pain. 


H'ACa— se SORmlENs | BE — [SC Biws du Seigneur. 


LR AE D: halo i29 le conduisit et l'amena | 2B1, — dæ. 
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PEsprit-Saint. { (94) Et moi, j'ai vu et j'ai porté témoignage que 
celui-ci est le Fils de Dieu. « 

(@le. IV, 1°) LA lésus revint du Jourdain rempli de l'Esprit- 
Sant. ! (Me, 7, 12) Ft aussitôt PEsprit le fit sortit nu désert, | 
(#La. 11, ?) pour qu'il füt éprouvé pur le Calomniateur. | (We. L, 
12") et 18 était avec Les animaux. ! (M IV, %) Etil jeûna quarante 
jours et quarante nuits. | (Le. IV, #3) EC il ne mangea rien en ces 
jouns-là. (We. 21, 2%) Et à deur fin, il eut faim. (3) Et le tentateur 
S Hpprocha et lui dit : « Situ es le Fils de Dieu, dis (une parole) et 
ces pierres Seront du pain.» | (4) répondit lui-même et dit : « (il 
est) écrit que ce n'est pas de pain seul que vivra l'homme, mais de 
toute parole qui sort de la bouche de Dicu. » | 

(») Alors le Calomniateur l'ammena à la ville de sainteté et le fit 
tenir de bout sur Le pinacle du temple. | (6*) Etil lui dit :eSi tu es 
be Fils de Dieu, jette-toi en bas, eur (ilest) écrit qu'il te recomman- 
dors à ses anges | (Le. 11, 11) [et ils te recevront] afin qu'ils te 
portent Sur leurs bras, de peur que ne se heurte ton pied contre une 
pierre.» | (M. 14. 7) Jésus lui dit : « I fut écrit encore : « Ne tente 
pas le Seigneur ton Dieu,» | (Le. 11,5) Et le Caloimmiateur Le fit 
monter sur une haute montagne, el lui montra tous les rovaumes 
de In terre, (#2. 14, 5°) et leur gloire, (Le. 11,5") en peu de lemps. 
16) Et le Colomniateur lui dit : « A toi je donnerai toute cette 
puissance et sa gloire qui est remise à moi, pour que je la donne à 
qui je veux. | (7) Si done tu te prosternes devant moi, tout entière 


lle serx à toi. » 


OM A NS lama ge NS tombe d'ici | + 0 poiÿus qu'ils te gardent et. 
be. 1V,11 ‘ACa my et ils te recevront. RE € ass Q ss 
LE zezmst À sen. | # SC ISlas Noll Us de peur que tu ne te 
heurtes contre une picrre. 

Mt. AV, SA Ga an LA Ju | 20 yoho wi ton Seigneur et ton Dieu. 
Le. IV, 5 BE ss, | ? SCP Higes Satan ! ‘1 de: 

BG DE Ju | 4 SC + une y pormsaso ILaide Bods Le ous Ces rotau- 
mes et leur gloire qui me sont menus [4 SC buses lu gloire. 
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Lie dv ( Vite): 4 Je pol DE CASE y 4) 
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Ge). =, 4 Jaail ca ee el nl Here 
SN el ds Crop) le ang Os cs 5 SU LS 
te pe pot ne CPU LOG à Da eo 
pot LOU € Ji 3e ll dus CE) et es ler: dé 
o LU lo:K Ji c'es Gb els pt cale CFA) 
LAS » OR IQNA D NO CSS Cie Gi eee Lo: 4 JU 
7 dé mal cl te Méls + Ci. I ne CODE 
| SFR) 
Er LS Lies cye Len y Al rialil > JE 
dés ci ot Ni | 22) Les CN) | cel MEN IDE 
sy a 5. y dl au ds CET) Terme bus NS y 


2 las CE) LES ES SEC ISN CRE it 


Mt. IV, IS ,5besS dérrière toi. ( -+ «3m derrière moi | ? C 
ÿyre ton Seigneur | 713 au. .am 
Le. IV, 13% SC ge satan | SC — Koÿs toutes [>< a Jai 01% 0$3 
Q à Jai se sépara de lui ou 45 le quitta. 
Mt IV, 11 ACa as | SC + sas Jésus. 
Jo. 1, 35 >< 591 sat à lois) boaë l'autre jour À ail à le lendemain 
2SC+ ot auprès de Jui. 
36 BE ua |? fusss Ja voici le Messie. 
371$ geo [avl oo waasms #2 lorsque ces disciples eurent entendu 


Jean. C geasg mooreidl La ass +3 lorsque eurent entendu ces disci- 
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Chapitre V 


Cat Le. 1V, S*) Jésus réponditet lui dit: (We. IV, 10°) «Va-t-en, 
.) Satan ; car il (est) éerit que : Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, 
4 Jui seul tu serviras, » | (Le, 11, 15) Et lorsque le Calomniateur 
ut aucompli toutes ses tentations, il se sépara de lui pour un 
temps. { (We. 1V, 11°) Et voici que les anges s'approchèrent et ils 
te servaient. | (Jo. 4, 35) [l'autre jour | Le lendemain, Jean se tenait 
avec deux personnes de ses disciples. | (36) Et il vit Jésus pen- 
dant que (celui-ci) marchait, elil dit: € Voici l'agneau de Dieu. » 
| (37) Et ses deux disciples l'entendirent pendant quil disait 
(eela), et ils suivirent Jésus. | (38) Et Jésus se retourna et les vit 
(qui) venaient (eux deux) derrière lui. Etil leur dit : « Que cher- 
chez-vous ? » Hs lui dirent : « O notre Maitre, en quel endroit [es- 
tu} demeures-tu ?» | (39) EU leur dit: & Venez et vovez » Eteux 
vinrent et virent sa place ; Etils demeurèrent chez lui ce jour-là. 
Et c'était environ la deuxième heure. | 

(#0) Et l'un de ces deux disciples, qui avaient entendu Jean 
el suivi Jésus, était André, le frère de Simon. | (41) Et celui-ci vit 
d'abord Simon, son frère, et lui dit : « Nous avons trouvé le Mes- 
sie.» | (42) Et il l'amena à Jésus. Et Jésus le regarda et dit: € Toi, 


tu es Simon, fils de Jean. ‘Foi, tu seras appelé Céphas.» | (45) Et 


ples de Jean [? ACa + w (explétil). 
38" € Le a (voir une chose) Q Lg 2 où Last, |? BE a,, | À 96. 


Lys Q Lu |? SCP ul vous verrez | * B% E 4% . 

HO E ais Bass |? BECa— qi SC + weess de Jean { * ACa 56 
LE ia. | 

WC siQ us, l°S+ ue) mon frère. 

9 ER — à. SC lo CHE le prit et vint | ? SC. &æ Notre Seigneur 

(Souvent employé a la place de sas Jésus) | Cu eS LA ob Ji (Corrigé 

eu note) | 4 SC + wæmoips Ras MS Ses qui est interprété en grec: 


Petros. + was les pierres Q sait la pierre. &2h est emplové, mais ilest 
Moins exact que süg. En tout cas, LA est plutôt la traduction que 
l'arabisation, du’ svrinque 83 . L'arabisé de celui-ci est &s, De la 
MS bout, CU US à ges" : 
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Le. JA À dk 3e 25h ele SNS 
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+ Hs CUIE. LS = Ji Leo : ail ai IE 


ln) c de \ (ee Le. 
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ESC + OEnLQ son origine, sa/parenté | ? ACa 1308. 
A5 CE su R ilest | ? Ce nom est tantôt correct tantôt incorrect dans 


les manuscrits.Nous lui mettrons désormais Particle, dans tous les cas. 
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l'autre jour | Le lendemain, Jésus voulut sortir pour ki Gale 
et iltrouva Philippe et bai dit: & Suis-inoi, » | (44) Et Philippe 
tnt de Beth-Savda, de la ville d'André et de Simon, { (45) 14 
Philippe trouva Nathanaël et Lur dit: & Celui de qui a écrit Morse 
dans la loi, et dans lus prophètes, nous l'avons trouvé, [que c'est]: 
1 ust Jésus, lils de Joseph, (Jésus) qui est de Nazareth.» | (46) Na- 
Chase) lui dit: « De Nazareth peut-il se trouver quelque chose de 
hou = Plulippe Dui dit: « Viens et vois. » | (47) Et désus vit 
Nathanaël se dirigeant vers lui. EE il dit de lui: « Celui-ci (est) 
véritablement un fils d'Asraël en qui (lu'est) point d'artifice, » | 
(48) Et Nathanaeël lui dit : « D'où me connais-tu ? » Jésus lui dit : 
a Avant que Philippe ne l'appelät=toi étant sous le figuier — je 
ai vu. » { (49) Nathanaël répondit et Eui dit: « Mon Maitre, tu es 
le Fils de Dieu, tu es le Roi d'Israël.» | 

(50) Aésus lui dit : « Parce que je t'ai dit que je t'ai vu sous 
Le figuier, Lu as cru. Tu verras ce qui est plus grand que cela. » | 
C0) Et il lui dit: & En vérité, en vérité, je vous dis que désormais 
vous verrez les cieux ouverts et les anges de Dieu montant et des- 
cendant sur le Fils des homimes.v | (Le. IV, 1) Et Jésus retourna 
par ln vertu de l'Esprit vers la Galilée. | 

(Jo. 1, 1) Ft le troisième jour, il v eut une [invitation] noce à 
(Jatma, ville de Galilée. Et la mère de Jésus était | (2) EU Jésus 
aussi et ses diseiples furent invités à lu noce. | (3) Etle vin man- 
qu, Ét su mère dit à Jésus : « Hs n'ont pas de vin.» | (4) Et Jésus 
Eu it : & Quoi à moi et à toi, à femme ? Mon heure [n'est-elle pas 
venue ?} n'est pus encore venue, » | (5) Et sa mère dit aux servi- 
teurs : « Ce qu'il vous dira, faites (le). » | (6) Et il v'avait la six 
urnes de pierre placées pour la | pureté] purification des Juifs, 


contenant chacune deux [eruches] mesures ou trois. | 


M ACa 1,554 its manquérent /” los iæ mainqua. 


4 Cox JA n'est-elle pas venue ? Q - A5 GP EL Nss Won'est pas encore 
venue. 
BEC e € a | © + ,,45 ILasss pureté Q nel A2Sot purification {1 4 Ca 
D (une fois). + % + deux cruches Q 4h 355 Lil deux mesures. P 
ee @ot SL (it. eux deux mesures) chaeune deux mesures TE 24 
Q 2Y . 
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A JG (MELUIS Du LE by R uw | PSS jusqu'en TT: 

St BE 1,» 5 faites sortir Pesass puisez |? EC ob d9 5, |*P oral 
ils apportèrent. 

D BCavz |?ri Eu x remplirent R 1,55 x puisèrent. 
10 P geo a039 wo et lorsqu'ils sont ivres, alors. 

1OMi AE 2 |? P. uoslif tu as réservé. 

(RE ENTRE 

Le. IV,CAP= 15) A attéibueces deux versets A Me. |? SCP vos EN 
la nouvelle à son sujet. 

1514 ess leurs foules À sara jomiseis leurs synagogues. (Gette 
faute revient souvent : nous la mentionnons une fois pour toutes). | 
? ABCa— ,» par. 

fOIC 22890224 où |? ACuu, BEY;. 


DIATESSAMRON, VO 28 SN {5 
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(1) Ft Jésus leur dit: 8 Remplissez les urnes d'enu. e Ft 
les remplhrent jusqu'a leurs hauteurs, L (SN) IE leur dit: n Puisez 
méntenmant et prosentez au président du festin. Etals cle) firent. 
(29 Et lorsque le maitre de In séanee eut goûté cette eau-la qui était 
devenue du vin Lil me savait pas d'ou il (ce vin) était : et les 
serveurs (le) savaient, car ils avaient puisé l'eau—le maître de la 
séance appela l'époux, { (40) et lui dit: « Tout homme, précisé- 
ment, présente d'abord le bon vin ; et, lors de l'ivresse, (p d) il 
apporte ({0*) ce qui est inférieur, EUtoi, tu as gardé le bon vin 
jusqu à présent.» | (11) Eteclui-ci (est) le premier miracle qu'opé- 
en Jdsus à Qatna de la Galilée: et ilmanifesta sa gloire; et ses dis- 
ciples crurent en lui. | 

(Le. 1V, 14°) FA sa nouvelle se répandit dans toute la région 
qui (est) autour d'eux, | (45) EU il enseignait dans leurs [foules | 
Snagogues et était glorifié par tout homine. | (16) Et il est venu à 
Nuzmreth où il avait été élevé. Et il entra, Selon sa coutume, à la 
synagogue, au jour du Sabbut. Evil se leva pour lire. | (127) Etui 
bei Put domné le livre d'Isaie le prophète. Et Jésus ouvrit le livre 
et Wrouva l'endroit (qui est) éerit. | (48) « L'esprit du Seigneur 
(est) sur moi. Et pour cela, il m'a oint: afin que j'annonce la 
bonne nouvelle aux pauvres. EL il m'a envoyé pour que je 
guérisse ceux dont les cœurs (sont) brisés. | (19) Et pour 
que je proclame aux cuptifs [le pardon! ln délivrance, et aux 
aveugles [les vues] la vue; et pour [rapprocher] renvover les brisés 
pur ba rémission : et pour Et proclamation d'une année acecptable 
an Suigneur.» | 


——  — _ _—— 


[M SC > ram oo Le fssls L5AS eù iso et il lui fut donné le livre 
d'isate le prophète et 11 se leva pour lire |? SC ms) sas ns ,5 
lorsqu'il eut ouvert le livre, il trouva | #P sens at où il est écrit. 
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(20) Et il roula le livre et le donna au servant: et alla et sus 


ait. Et tous ceux qui étaient dans Ta SYnäagoaue uvaient Les veux 
| (qui) de rugardaient attentivement. | (27%) Et il commenca à leu: 
dire : # Aujourd'hui s'est accomplie cette écriture (pd) que vous 
avez entendue (21°) de vos oreilles.» | (22) Et tous lui porterent 
temoignage et adimirerent les paroles de Tu grâce qui sortaient de 
stbouche. | (At. 11, 12%) Et depuis ee temps-lr, Jésus commence 
à mnnoncer ( # We. /, 14") la bonne nouvelle du regne de Dicu, 
CS jet à dire (#15°): «Convertissez- vous et croyez à la bonne nou- 
vülle. (12°) Le temps est accompli etle règne du Ciel est proche,» | 

(Me. IV, 18) Et pendant qu'il marchait sur le botd de lt mer 
de fer Gnlilée, il vit deux frères : Simon (qui est) appelé Céphas et 
André son frère, jetant leurs filets dans la mer, eur ils étaient 
(deux) pécheurs.(19) Et Jésus leur dit: «Suivez-moi et je vous ferai 
deux pêcheurs des hommes.» | (249) Et cux, tout de suite, laissérent 
leurs lilets, et le suivirent. | (27) Ft lorsqu'il eut avancé de la, 
1 vit deux autres frères : Jacques His de Zébédée et Jean son frère, 
dans la barque, uvec Zébédée, leur père réparant, leurs filets, EtJé- 
sus les appela. | (#22) Eteux, aussitôt, abandonnérent la barque ct 
leur père | CæMe. 4, 20») Zibédée, (#4 Mr. 11, 2%) et le suivirent. | 

(Be. V, 1) Et lorsque la foule se rassembla autour de Jui, 
pour entendre la parole de Dieu — pendant qu'il se tenait sur le 
bord de la mer de CGénésareth— | (2)il vit deux barques se tenant 
au bord du lae, et les [deux] pécheurs qui (en) étaient montés en 
brain de laver leurs filets. | (3) Et l'une d'elles était à Simon Cé- 


phas, Ft Jésus est monté et S'v est assis. ET il commanda qu'ils 


ne ——— _ ———— — — — ———  — — mme 


ME ; | °C velepe leurs filets. S 1aSæs (omas] leur père dans la 
barque. 
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Le. W, BE — ue | 1 os ag E bise . 

PA © ii 11 AC pal 2 AMC gd | N Loge 4 pme 25 «6 101 ; 
Mis RU, , l NAEEE La 2#0 po 20e 4 lie et les pécheurs 
Qui En aient montés et tqui) avaient leurs filets. 
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Re ke 5 Plon ie il était assis | i SCP bus la foule. 


AS ras son discrt R ox son discours | “1542 Q 15255 D oiss avan- 


cez | ACa sil. P Hesas Ja profondeur. 
DE ni SCT OR nn | SC . W nous n'avons pas trouvé. 
EB vaou | DE os leo maintenant |, L Li. SC ss nous Jetons. 


Gui BE dis Jé 4, et quand il eut fait cela, SC oolyge os 130 
et quand ils eurent jeté leurs filets | ? BE je ci + jeu R IA 
SCP ass ils capturèrent. 

GhISC (oalige leurs filets |? SC vos vb pe se déchiraient. P Len big ge 
se déchirait. 


DIATESSARON, V, 0259: VI, 1.8 (hi 
l'éloignnssent un peu de ln terre Sêche vers l'eau. Et il s'est assis 
@ il enseignait los foules de In barque. | 

(4) Et lorsqu'il eut cessé son discours, il dit à Simon : «| Pre- 
er) À vancez vers l'abime et jetez votre filet pour la pêche. » 
(2) Et Simon répondit et lui dit: «Mon Maitre, nous nous sommes 
[ntigués toute notre nuit et nous n'avons rien péché : mais sur ta 
parole, je jette le filet. } (16°) ET quand ils eurent fait cela [fut 
mssenblé) ils expturerent des poissons trés nombreux : et leur 
filet tp d) failht (6) se déchirer. | (4°) Etils firent signe à leurs 
compagnons qui (étaient) dans l'autre barque qu'ils vinssent et les 
midassent. Et lorsqu'ils furent venus, ils remplirent les deux bar- 


ques (p d) entières ( /°) tellement qu'elles faillirent être enfoncées. 


Chapitre VI 


(Le. V,S) Et quand Simon Céphas eut vu (cela), il tomba 
devant les pieds de Jésus et lui dit : 60 mon Maitre, je te supplie 
de l'éloigner de moi : car je suis un homme pécheur. » | (9) Etla 
Slupeur S'emparn de lui et de tous ceux qui (étaient) avec lui, à 
cause de 11 pêche des poissons qu'ils avaieut péchés. FE (0) Et de 
méme (p d) (cela) atteignit (/0") Jacques et Jean, les deux fils de 
Zäbédée qui [sont] étaient les denx associés de Simon. Et Jésus dit 
à Simon : « Ne crains pas : désormais tu seras pécheur des hom- 
mes, pour la vie.» | 


PM = Jupes, 128 eu, EE ga | À SC lasse] lues dans les autres 


barques | BE a lt EC suisses Q ass | SC 4 0 bas ao] retrré 
rent les poissons et ! ? AE ie A Déh 


IN SC 4 Loowve es à cause de leur poids. 
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11! SCP Has les barques | ?BE 1; ils (deux) quittèrent. 
JotHE2nC S% Sontit | 2 MCanss | Es Je ES Rss 
Los Q Loos pas0 Jon pas il demeurait et b: tplisait avec eux. 

DUDE — th? ALCu 55 SC ae msn | TEBINNERRS 
ACaRe. - 

241 SCP lou NS E n'était pas tombé. 


251 + sx étude Q 5,  IRS discussion |? >< us) pe R ais [+ LA À 


ul, C IRssl Ns Ljoon Das uns woo,mwdl Rs entre Îles disciples de 


Jean et les Juifs sur la purification. 


261 SC gixælo ….ollo ctils vinrent... et dirent |? >< aie was & 4 à lui 


Fmdil 


bia TESSsanex, VE, L15 “ 


(11) Etuis approchèrent les deux barques du la terre : etils 
quittément tout et le suivirent, [ (Jo. 111, 22) FA après cela Jésus 
vint, el ses disciples, à In terre de Juda. Et il Trequentait eet on- 
droit a vec enx et baptisnit, À (23) Et dean aussi baptisait à 'Ayn 
Ya qui (était) auprès de Sälim. Car il v avait là beaucoup d'eau. 
Et ile venaient et ils étaient baptisés. | (2%) Et Jeun n'avait pas 
eméore été dans la prison. | 

(25) Et il arriva ane [étude | discussion entre Fun des disci- 
ples de Jenn [nvec{ et lun des Juifs au sujet de la pureté] purifi- 
cation. | (26) Eteux deux vinrent à Jean et lui dirent : « O notre 
Maitre, celui qui était avec toi au delà du Jourdain, celui [contre] 
à qui, Loi-méêéme, Lu as rendu témoignage, voici qu'il baplise, Tui 
mussi : et beaucoup viennent à lui: » | (27) Jean répondit et leur 
dit : « Personne ne peut rien recevoir de lui-même, à moins qu'il 
ne lui soit donné du Ciel | (28) Vous mêmes, vous nrêtes té- 
moins que j'ai dit que je ne suis pas le Messie, mais que je suis un 
messager devant lui. » | 

(29) Et celui qui a une épouse est époux. Et Fami de l'époux 
est celui qui se tient debout et l'écoute. Etil se réjouit d'une gran- 
de joie à In voix de l'époux. [Voici maintenant] voici donc que 
celte mienne joie S'accomplit. | (50) Et, Bai, il faut qu'il eroisse, et, 
moi, que je diminue.» | (31) Car celui qui est venu d'en haut est 
plus élevé que toute chose. Et celui qui (est) de la terre, est de fa 
terre : et de la terre il parle. Et celui qui est arrivé du Ciel est plus 


élevé que tous. { (32) EL il témoigne de ce qu'il a vu et entendu. Et 


LE Haut ces tous les gens. 

2 BECa sin 1° P Jan . 

2 SC > © 016 us NI vous mémes, témoignez-moirt ? DE SU ES it. 
QU æ sys D et la voici donc. 7,24 Lie Sos le € SAN lon wlose Va50 Ie 
Vote donc que cette mienne joie s'accomplit. 

MOE Lau qu'il soit exalté + Be qu'il wrandisse. & mu où Ba quil 
CTOISSE, 
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33 BE à qu'ilest |? C6 véritablement Q 5 lis  véridique. SCP 
oo lisis Jobs x il à signé de son sceau que Dicu est véridique. 

341 S + It le Père |? C + oi à son fils. 

351 C où 0 223 NI mais 1] larme. S 9 ia Ù mais 1l aime son 
Fils | 273 4 sa main. 

361 D gu en un fils | ?BE ,4 est obéi. SC so Hne croit pas. [SC 
los sera. 

Jo. IV, BE où |2E 554% |#C vost ae ses disciples avaient 
augmenté | À ACa CE AS. 

JT À 5e Ji descendit à la Judée. 


Le. HI, 191 + Ji le gouverneur Q un ei, SCP B5iéé tétrarque. 
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LE 
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son témoignage personne n'accepte, | (33) Et celurqui naccepte son 
Lémoignage à décidé que Dieu vraiment] Dieu est véridique 
(34) Et celui que Dieu à envové dit lu parole de Dieu. Dieu n'a 
pas donné l'Esprit avec mesure. | (35) Le Pere aime le Fils et il a 
remis tout dans ses mains. { (36) Celui qui croit au Fils à la vie 
de l'étérmité, Et celui qui n'obéit pas au Fils ne verra pas la vie, 
mais la colère de Dieu demeure sur lui », | 

(du. 1V, 1) Et Jésus apprit que les séparés ont entendu qu'il 
avait choisi de nombreux disciples et qu'il baptisuit plus que Jean. 
| (2) Non pas que Jésus, Fui-méime baptisuit, mais ses disciples. 
LC) EC quitta la Judée. | (Le. HI, 19) EU Hérode le [gouver- 
meur | tétrarque — parce qu'il était repris par Jean, à cause d'Hé- 
rodiade, ba femme de son frère Philippe, et pour tous les méfaits 
qu'il faisait — | (20) ajouta à tout cela encore ceci qu'il enferma 
Jean dans la prison. | (Wr.1F, 12) Et quand Jésus eut entendu 
que Jenn avait été livré, il s'en alla vers la Galilée, | 

(Jo. 11, 40) EX il entra de nouveau à Quina de Galilée [de 
sorte que | où il avait fait l’eau du vin. Etil v avait à Capharnaüim 
un serviteur de roi dont le fils (était) malade. | (47) Et celui-ci 
emtendit que Jésus était venu de la Galilée, EUiT S'en alla et Le sup- 
plin de descendre et de guérir son fils ; ear il avait été près de la 
mort. | (48) Jésus lui dit: Si vous ne vovez pas les miracles et les 
prodiges, vous ne crovez pas. » | (49) Le serviteur de roi lui dit : 
« Mon Seigneur, descends, alin que l'enfant ne meure pas. » | 
(90) Jésus lui dit : « Va, car ton fils (est) vivant. » EE cet homme 
cut à la parole que Jésus avait dite, et S'en alla, 
Ma IV, 1ANUSC ut] fut saisi {BE 44 vint à. 
Jo. AV, 461 SCP WU vint 2 BE = Can aussi | BE + Eu maison |" BE 
Gall |[4BE dd Lu Aa Eau de sorte qué À > Jul où | ÊC are Less 
QUE ehu-lh | ? € Gus Q ur . 
111 BCa 5,» À 5,2 | SC > 3002 IS we de la Galilée en Judée LC le, 
voir. 
OU D Lhmdt LCR 0%. 
HAN C + De à la maison. 
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511 C Nu s'en fut allé. P Jon as il descendait. 

BALEL Q sy C das lon [Re luls à quellé heure fut-il bien |? >< 
ui g dans notre hier Q Qi CP Ssll hier [°C sel neuf heures. 
5301 os oùas l >> où Ms toute sai maison. 

Le. IV, 4 BE + y toutes | ? SC s00n9 IRnau les synagogues de la 
Judée. 

ML IV, 1314 5,6 se sépara Q 35 SCP ess quitta |? BE 4 la mer. 
15 BE Ji fut résilié (marché). S lists Is la parole qui (ut) dite | 2 
lon iw! disait. 


151 À duu D ds 1? SC + I$ow le fleuve, 
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(01) Et comme il descendit, ses serviteurs sortirent à sa ren 
contre € lui annoncérent et lui dirent : « Ton fils (est) vivant.» | 
(32) Et il leur demanda : « À quel moment fut-il guéri ? « HS lui 
divent: {à notre hier] hier, à lu septiéme heure, la fièvre l'a quitté.» 
| (95) Et son père connut que (p d) cela eut lieu (3.3) à cette 
héure-là où Jésus lui dit: ton fils (est) vivant. Et il crut, lui et 
tous les gens de su maison. | (2%) Et celui-ci (fut) le deuxième 
niraele que Jésus opéra quand il revint de Judée en Galilée. | 
(Le. 15, 44) EU il prèchait duns les [foules| svnagogues de la 
(mlilée. | 

CM. IV, 15) Etil [se sépara de] quitta Nazareth et vint et ha- 
bita à Capharnaum, sur le bord de la mer, dans les limites de 
labulon et de Néphtali. | (44) Afin que s'accomplit ce qui a été 
dit dans fsaie le prophète qui a dit: | (15) «Ferre de Zabulon terre 
de Néphtali, chemin de ki mer, au delà du Jourdain, Galilée des 
peuples. | (10) Le peuple qui (était) assis dans Fobscurité a vu 
mne grande lumière. Et ceux qui (étaient) assis dans le lieu et les 
ombres de la mort, une lumitre leur apparut, | (Le 1, SP) Etil 


les enseignait dans les Sabbats, (32) ETils étaient étonnés de 


Sa selence | Son enseignement : car sa parole était {comme la do- 
minante|revétue d'autorité. | 

(35) EU GT y avait dans la [foule] svnagogue, un homme dans 
lequel [il v avait) un esprit de démon impur. Etil a crié à haute 
VOIX (24) et dit : « Laisse-moi, quoi à moi et à toi, Jésus le Naza- 


réen. fu es venu pour notre perdition. Je te connais, quitues, 


DOM M — 3 dans. € Jabs pot à Q JA 5 24 3 dans Le Hieu et les ombres. 
S wo! demeure. € — id. |? SC (oo us Séleva sur eux [70 4 ss 
grande. 

Le. 1V, SIV-SSY A attribue à Me. 
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dominante Q sui 215 revétue d'autorité. 
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361 SC oo lon el s'emparait d'eux tous |? BE à (82 Soude 
sin | SC > uso hfass avec autorité et force. 
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tie le 


Me. 1, 29 SCP oùt vinrent | ? SC + ISls céphas | * SC genso r5anx0 
oo mx el Jacques et Jean étaient avec lur. 

Le. IV, 384 B zu | ? ACa 157. 
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he Saint de Dieu.» ? (335) Et Jésus lui enjoignit et dit: « Ferme 
à bouche et sors de lui. » Et le démon le jetn dans le milteu et 
ontit de lui : td'oùfne lui avant mui en rien, | (26) Et la grande 
tupeur S'empara de tout homme. Et ils se sont entretenus les uns 
vec les autres et dirent : # Quelle est cette parole qui commande 
ux esprits impurs avec la force et l'autorité, etils sortent. 75 4 
379 Et la nouvelle se répandit à son sujet dans toute la région qui 
btañt) autour d'eux. | (29°) Et lorsque Jésus sortit de la svnago- 
ue, (Mr. LX, 9) il vit un homme assis au milieu des publieans 
Son nom Matthieu— et il lui dit : «f venant] viens derrière mot. 

A il se leva et Le suivit. | 

(Me. 1, 29°) Et Jésus vint à la maison de Simon et d'André, 
vec Jacques et Jean. | (Le. 11,38) EL la belle-mère de Simon 
it abattue par une grosse fièvre. Et ils le prièrent à son sujet. | 
39) Eu il se tint penché au dessus d'elle et command à sa fiévre, 
Lelle la quitta. Et aussitôt, elle se leva et les servit. | 

CMe. VII 16") EE vers le soir ils lui présentérent de nom- 
reux démoniaques. Et il fit sortir leurs démons par la parole. | 
Le. 14, 40") EL tous ceux qui avaient des malades — dont les 
lndies (étaient) mauvaises et variées — les aimenérentà fui, Et 

posa sa main sur chacun d'eux et les guérit. 

(MINI, 15) Afin que fût accompli ce qui a été dit dans fsuie 

+ prophète, qui dit: «& Lui-même prendra nos souflrances, et se 


härgera de nos maladies. » | (Me. 133) EU la ville tout entière 


fe, VALI, TOM A at. à Le. 1? P basog 9 loo +5 quand fut le soir. SP 
g fasas «sis et au coucher du soleil [ESC [sha Looù lo By Loos 
us éeux qui avaient des démons [FSC ss (a) «w8le el il les ex- 
ulsa par sa parole. 

Cu GO SX pas LAS LE JAN us Loÿass 0599 lowss des mri- 
és qui (étaient) atteints de maladies variées, SC LU bogas Loris 


Personnes) qui (étaient) malades de maladies ineurables A ie. 
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Me. 1, 331 P b3t la porte SC on3$l sa porte. 
Le. IV, 44 P 15h o00 Ra des démons sortaient JÉERAS QU 
SCP pimlo so # criant et disant | * P 0009 pars SC ag où ovn pare 
ils savaient que lui-même était. 

CNT. MIT. 
MC. SONT ei). 
3501 D 4 Xe Xe |iS4s au malin, il se leva de très bonne heure. SC 


os fsÿ fiâas au grand matin, il sortit. 
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tait à ln porte (p d) de Jésus. | (Le. IV, 48) Etal fit sortir des 
Limons encore de beaucoup (de personnes) [en ee que] pendant 
pu ils érinient et dismient : « Tu (es) le Messie, le Fils de Dieu. » 
Lil les reprenait et ne laissait pas les démons parler, parce qu'ils 


onbeomnu, qu'il est luiaméme, (pd) le Seigneur (41) le Messie. 


Chapitre VIE. 


(Me. 1, 59) Et au matin (p d) de ce jour-là, (35°) il sortit à la 
rande aurore et S'en alla à un lieufruiné| désert : et la it priait. | 
36) Ft le {supplia] chercha Simon et ceux qui (étaient) avec lui, 
37) Et lorsqu'ils l'eurent trouvé, ils lui dirent : « Tous les gens te 
supplient| cherchent. » | (38) Hleur dit: «€ Allons aux villages 
aux villes proches pour que je prêche là aussi: car pour 
er je Suis venu.» | (Le. 11, 42°) Et les foules le cherchaient. 
Aâls vinrent (pd) jusqu'à ce qu'ils arrivassent (4%) auprès de 
ui. Et ils le saisirent afin qu'il ne S'en allät pas de chez eux. 
13") Et Jésus leur dit: « [faut que je prèche le régne de Dicu 
ans d'autres villes aussi, eur pour cela (pd) bonne nouvelle 
13) j'ai été envoré, » 


(Mt. 1X, 55) Et Jésus tournait dans toutes les villes et dans 


5 Villages. Et il enseignait dans leurs svnagogues. Et il annon- 


ait la bonne nouvelle du Rovaume, et guérissait toutes les infir- 
tés. (Me. 7, 19°) EC fuisait sortir les démons. 1 (Le. IV, 14") 


4 Su nouclle devint notoire (135) qu'il enstionait en tout lieu 


MBE Ci, 1° SC RP 000 €s3 [lg Pas) beaucoup dé gens te cher 
haient. 

St Pl: & SCP ae imarchez. SC 2H Wib allons. 
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Me. IL 14 ABE Sym Ca &\ |? ACa sh | ACa 26. 
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9Abl Comin/ A PA il atteints 
du pire du mal Q 5 36 di at CP Less vas es) Le ceux qui 
étaient dans un état dangereux | *C H&S boÿaas oriss 410 el ceux qui 
(étaient) malades de maladies ineurables | 1 € fe Jasshso et des 
Lourments odieux | C— bass les démoniaques [<< SL . CRIS 559 
du fils des toits Q äaÿi 52 «st les malades aux néoménies ou les lu- 
natiques. (Les anciens appelaient &i &s ou lis fils du toit où des 
toits, le démon qui était censé descendre par les toits pour torturer 
ses victimes, à chaque nouvelle lune ; le malade lui-même était appelé 
1 4) ss celui qui (était sous la puissance) du démon lunaire. (lils des 
toits). (Cf. Payne-Smith. Thes. Syr. 1, €. 31) [T4 ge st les chroniques & 
cralalt j£__ n50 les paralytiques. CG oo» 00 «220 9 ER [age o 


et beaucoup qui étaient frappés de paralysies. S résume tout le verset 
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et quil était glonitié par chacun. (Me. 11, 14) Et quand il eut 
passé, 1 vit Jacques (Lévi) fils d'Alphé assis au milieu des publi- 
aimes @t 6! fui dit : «à Suis-moi, » Et il se leva el le suivit. | 
(MILAN, 4°) FA on entendit sa nouvelle dans toute (p d) la terre 
le (2) la Syrie. Et ils lui présentérent tous ceux qui élaient 
atteints du pire du mal} dans un état grave, par suite de diverses 
maladies ; et ceux qui enduraient la douleur : et les démoniaiques 
[le fils des toits] les Funatiques et Les [chroniques] paralvtiques : 
Uils lus guérit. 

(We. /1, 1) Etquelques jours après, il entra à Capharnatum 
le nouveau. Et quand ils eurent entendu qu'il (était) dans la mai- 
on, (2) un grand nombre se rassemblérent, de sorte 
uelle ne füt capable de les [tenir] contenir [pas prés de la 
one aussi) pus même prés de la porte. Et ils les entretenait de la 
arole (pd) de Dicu. | (Be. V, 47) Et il y svait (p d) là des gens 
1) des séparés et des docteurs de Ia loi assis : (qui) vinrent de 
ous les villages de la Galilée et de la Judée et de Jérusalem. Et la 
ertu du Seigneur se trouvait pour leur guérison. | (IS) Et des 
ens apportérent un lit sur lequel (était) un homme [chronique | 


aralytique. Et ils cherchèrent à lintroduire et à le mettre devant 


oMme suit: fn boiÿenso [Luis Joli 0 00: «= 0425 4 [1 age 000 L3:00 
A ils lui présentaient beaucoup(de personnes) qui étaient tourmentées 
ar des souffrances odieuses et par des maladies incurables | SC 
6 lle Loodsbo et il les suérissait tous. 

le. M, 11 P débute ici le vers. 2. 

A is: de les länitr @ js.) eo el el de les contenir 
2 Can AN ne Y, ht %,0 LS7 pas près de la porte aussi. Q PI ae GG 
15 même prés de la porte. BE — Con ! 1 RCa (enter np pig 6 culti- 
it la terre avec eux moyennant une partie. Ca (note) À AS y sm . 
Sous su oU. P (ooses lon sas il parlait avec eux. 

eV, 170 SC lie % ww de tout village | 2S( Veste los sasss |oœ 10 
la vertu etait en Jesus pour quil fut guérissant, 

M Aa de ; 1 5 bise læmiss se RSS un homme, sur un ht 
ralrtique. 
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DA Cu de | MES | Lan daissér descendre cieux seule- 
ment; ou laisser paitre librement 5 SCP &uoass Île firent descendre 
|iÆ Jun les rosées P HAGE @ à travers le Loit | * 4 dh,. 

Me. I 514 give leur fidélité R gten cobeamas eur foi RE = 21 
Lee V2 ee El arabist dt sYRIque Se Q zx: les scribes, 

Me. JET + 4% la calomnie R ax JS5a< le blasphème. 
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lui. | (19) Et comme ils ne trouvérent pas la voie pour introduire 
à cause du grand nombre du peuple, ils montérent à la terrasse et 
le [laissérent paitre librement | firent descendre, avec son lit, à 
travers Les couvertures (le toit) puisqu'au milieu, devant Jésus. | 
(Me. H, 5) Lors donc que Jésus eut vu leur [fidélité] foi, il dit à ce 
[chronique] paralvtique-la : « Tes péchés te [sont] remis.» 

Le. V, 21) Etles scribes et les séparés se mirent à penser, 
Ce Me. 0) dans leurs cœurs, (4 2) « Pourquoi celui-ci parle--il 
pur [la culomnie] le blasphéme ? Qui peut pardonner les péchés 
Sinon Dieu seul ? » | (8) Et Jésus connut, en esprit, qu'ils pen- 
Saient à cela en eux-mêmes : et il leur dit : «Pourquoi pensez-vous 
a cel dans vos cœurs ? | (9) Lequel esi [meilleur] plus facile, 
quil soit dit au {ehronique| paralytique : «Tes péchés (sont) 
remis à toi, où bien qu'il lui soit dit: Lève-toi et prends ton Hit 
@anarche ? | (10) Afin que vous sachiez que le Fils des hommes 
à le pouvoir sur terre, de remettre les péchés » il dit au paralytique 
| (IT) «A loi je dis, lève-toi, prends ton lit et va à ta demeure.» | 
(1?) Etil se leva, aussitôt, et prit son lit et sortit, au vu de tous. 
(Le. V, 25") Et il S'en alla à sa demeure, louant Dieu. | CM. IX, &*) 
Et lorsque les foules eurent vu (cela) ils curent peur. (Le. VF, 2(6*) 
Et la stupeur s'empara d'eux (WW. IX, $°) Etils louérent Dieu qui 
Hecorda (un pouvoir) comme ce pouvoir aux homimes | (Le. V, 26°) 
Et ils dirent : « Nous avons certes vu [notre jour] aujourd'hui les 
miracles (M. 11, 1%) dont nous n'avons vu de semblables [depuis 
jamais | jamais. 

(Le, V, 27) Et après cela, Jésus sortit et vit un publieain, 
hommé Lévi, assis au milieu des publicains, et il Jui dit : 
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M + oi meilleur R if les plus facile | ? P — où à lui FABLE . 
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Le. N, 29 AECA K CeNtinar EE f RUE [3350 festin | ? BE 


ns Costa ust | PEuesz 9 ms | AC ue avec fur. 

SO BE LPS | E 11555 RU. 

311 SCD ERA bei Rate H le médecin n'est pas requis pour ceux qui 
sont bien portants | ? BE ou ceux qui éprouvent des malheurs 
SO Ai AL AT RO ee) et 9 ANS MES que) 
atteints d'infirmités. 

991 Dai E 53056 | 2 PP as (st) les tiens (disciples). 

311 À Gti des hôtes. 
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«uis-moi. » | (28) EL il laissa toute chose et se leva et le suivit. | 
(29) Et Lévi lui fit dans sa demeure, un grand festin, Et il y avait 
une grande foule de publicuins et d'autres, assis à table, avec eu. 
| (30) Et les scribes et les séparés murmurèrent et dirent a ses 
disciples : « Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec les publi- 
eains et les pécheurs ?» | (51) Jésus répondit et leur dit : « Le mé- 
decin ne cherche pas (ceux qui) se portent bien, mais ceux qui 
sont atteints [des maux du imal] d'infirmités. | (32) Je ne suis pas 
venu pour appeler les justes, mais les pécheurs, à la pénitence.» | 
(33) Et cux lui dirent : « Pourquoi les disciples de Jean 
jeünent-ils toujours et prient-ils, et les séparés aussi : ct tes disci- 
ples mangent-ils et boivent-ils ? » | (3%) leur dit: « vous ne 
pouvez pas faire jeûuner les garcons de noce tant que l'époux est 
avee eux. | (3%) Des jours viendront, lorsque l'époux leur aura 
été enlevé, alors ils jeûneront, en ces jours-là.» | 
(30°) Et il leur dit une parabole. (Me. /, 21) [Un homme ne 
jette | personne ne joint une piéce d'éloffe neuve et la coud à un 
habit usé, de peur que la nouveauté de la pièce neuve n° [prenne] 
arrache (quelque chose) de lusé, et qu'il n'arrive une déchirure 
[#rande} plus grande, | (22) Et personne ne met du vin frais dans 
ttes outres usées, de peur que Île vin ne déchire les outres ; et les 
vutres seront perdues et le vin sera répandu. Muis on met le vin 
Irais dans des outres neuves. (Le. V, 38°) Et ils seront gardés 
entièrement] tous les deux. | (39) Et personne ne boit du vin 
vieux, el aussitôt, il demande du frais : eur il dit que le vieux est 


meilleur. » | 
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Ma. NII, 1 à à, Jus $ aussitôt que Leu ent cie OPUS Lai 02 

en ce temps-là. 

Le. VI, 10 ACa 156, |? P  psiso Lisa com L@% arrachaient des épis 

et (les) frottaient. 
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241 + sie absolu R Lt , je permis. SC Mer Ihsas Lex pl fran 

LD Us pourquoi tes disciples font-ils, dans le Sabbat, ce qui n'est 

pas permis ? 

255 uù |? X ait à dans l’antiquilé Q L5 Xokes jamais | BE — 5. 
° È S/Y F , , . d 2 . L = 
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(Mr. AU, T°) FA [aussitôt] pendant que Jésus marchait duns 
le jour du Sabbat à travers les chumps de blé, ses disciples eurent 
baton. we. 1,1) Ets frottaient les épis dans leurs mains, et ils 
mangeuient, | (WW. X//, 2%) Et des gens des séparés, quand ils les 
eurent vus, lui dirent : (Me, 11, 24") «Vois ce que font (Mr. NII, *) 
tes disciples dans (Me. /1, 24) le jour du Sabbat : ce qui n'est pas 
[nbsolué] permis.» | (25) Et Jésus leur dit :« N'avez-vous lu [dans 
l'antiquité] jamais ce que fit David, quand il eut besoin et eut 
faim, lui et ceux qui étaient avec lui. | (26) Comment il entra dans 
la maison de Dieu — Abithar étant grand des prêtres — et man- 
gea le pain de la table du Seigneur, qu'il n'était permis de manger 
simon aux prêtres. Et il donna à ceux qui étaient avec lui ? » | 
(27) Et il leur dit: « Le Sabbat fut créé à cause de l'homme et 


homme me fut pas créé à cause du Sabbat.s | 


(Mr. XII, 5) « N'avez-vous point lu dans la Torah que les pré- 
tres — dans le temple — profanent le Sabbat, et ils sont sans 
reproche ? » | (6) Je vous dis, en effet, qu'ici (est) ce qui est plus 
grand que le temple. | (2) Si vous saviez : « Clémence j'aime, non 
Sacrifice. » Vous [n'auriez pas emporté sur| n'auriez pas condamné 
Ceux qui sont sans reproche, | (#) Le maitre du Sabbat est le Fils 


de l'homme.» | 


(Me HI, 21) Et ses parents entendirent (cela) et sortirent 
pour le prendre. EU ils dirent : «{ilest sorti de sa raison] Il a la 
raison détraquée.» | (Le. V1, 6) Et dans le jour de l'autre Sabbat, 


il entra à la svnagoguc., et il enseignait, Et il v avait là un homme 


25! SC loo ie! disait | ? > za Riot] fut créée Q ss fut crec. 

Mt. AI, 5 BE ge C Réäêe UN sans péchés. 

De Li À vous m'auriez pas emporté sur \os adversaires Q ,2a2 
KO 08 mas M VOUS n'auriez pas condamné. 

Me. HI, 21 SC u&as) ses frères | 243 | 4 nue se , » 5 ouoe ue «a, 


est sorti de sa raison Q ax ‘yat il a la raison détraquéc. 
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ont la main droite, (était) sèche. | (7) Etes scribes et les sépa- 48 
rés l'épiaient (pour savoir) s'il guérirait dans le jour du Subbut, 
ahin de trouver la voice pour le dénigrer. | (8) Et il connut, lui- 49 
méme, leurs pensées, Et il dit à cet homme-là dont la main (était) 
sèche : « Lève-toi et approche vers Le milieu de l'assemblée ». | 

(9) Et lorsqu'il vint et se tint debout, Jésus leur dit: «le vous sv 
demande : Qu'est-ce qui est [absolu| permis d’être fait dans le 
jour du Sabbat, du bien ou du mal, que l'âme vive ou qu'elle 
se perde ?» (Me. 111, 4°) Et eux se turent, | (5) Et il les considéra 51 
avec colère, étant attristé de l'endurcissement de leurs cœurs. Ft 
il dit à cet homme-là : « Etends ta main. » Et il l'étendit, Et sa 
main fut [droite] rétablie. : (p d) Alors (Me. XII, 11) il leur dit: 52 
«Quel homme d'entre vous (qui) à [un bélier] une brebis [unique] 
et si elle tombe dans un puits, dans le jour du Sabbat, il ne la 
prend et la fait lever ? | (12) Combien donc l'homme l'emporte-t-il 53 
sur [un bélier} une brebis ? Donc ilest [absolu] permis, dans le 
Sabbat, de faire le bien.» | 


Chapitre VIIL. 


(Me. XII, 14) Et les séparés sortirent et tinrent conseil contre 1 


t= 


lui, afin de le faire périr. | (13) Et Jésus connut (cela) et il s'éloi- 


gna de là : et de nombreuses foules le suivirent : et il les guérit 
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tous. | (10) Et il les réprinanda afin de ne pas l'indiquer. 
(17) Pour que s'acecomplit [la parole] ce qui a été dit dans Istie le 
prophète qui a dit : | (18) « Voici mon serviteur en qui je me suis 
complu ; mon bien-aimé sur qui mon âme {a été gaie] s'est reposée. 
J'ai mis mon esprit sur lui. Et il proclamera le jugement aux 
peuples. | (19) 11 ne disputera ni ne criera : et personne n'enten- 
dra sa voix dans la place publique. | (20) Et un roseau froissé il 
ne briser, et une lampe fumante il n'éteindra, jusqu'au moment 
Où il fera sortir le jugement à la victoire. | (21) Etes peuples 
annonceront| espèreront en son nom.» | 

(Le. VI, 12) Et en ces jours-là, Jésus sortit vers la montagne, 
pour prier. Et il [fut au matin] passa la nuit (à veiller) là dans la 
prière à Dieu. | (15*) Et lorsqu'il fit jour, il appela ses diseiples ; 
Me. HI, 2°) et il s'en alla vers la mer ; et un peuple nombreux le 
uivit de la Galilée (p d) pour prier ; | ($*) et de Juda et de Jéru- 
alem et de l'Idumée et de l'au delà du Jourdain et de Tvret de 
vidon, (Mt. 14, 25°) et (des dix villes) de la Décapole. (Mc.III, S?) 
À vinrent à lui des foules nombreuses (qui) avaient entendu 
parler de) ce qu'il fit. | 

(9) Et il dità ses disciples de lui approcher une barque, 
| cause des foules, afin qu'on ne le pressât pas | (40) Et il 
uéril un grand nombre de sorte (p d) qu'ils fussent sur le 
oint (70°) de tomber sur lui à cause de (p d) leur [supplieation | 
echerche (1Œ) de [s'approcher de lui] le toucher. | (11) Et ceux 
n qui il y avait des [vissicitudes | fléaux d'esprits impurs—quand 
lc. III, 7 SCP + vaopædl x mas Jésus avec ses disciples | 24 BCa 
ps |*SC Egg us des foules nombreuses. 
M AfCa ss |" SC  età ol! r239 ex 000 wi%ss qui avaient 
ppris tout ce qu'il fit vinrent à lui. 
| ABPCa za. 
D 6 ABCu 1,5% (désobéir à son père). SC 00 v--2- se pressaient. 
Pt Set pd Q st P où es afin de le toucher, (Texte rétabli : 
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Ms le voyaient - tombaient et criaient et disent : #« Tu es le Fils 
dé Dieu.» | (42) Et il les réprimandait beaucoup pour qu'ils ne le 
mvélussent point. | (Le. VI, 18) EC ceux qui étaient [sous la per- 
séeution| tourmentés par les esprits impurs (étaient) guéris. 
(19) Et toute la foule {suppliait de S'approcher de lui] eherchait à 
lé toucher. Car une vertu sortait de lui et fil} elle les guérissait 
tous. | 

(Me. 1, 1°) Et lorsque Jésus eut vu les foules, il monta sur 
ln montagne. | (Le. VI, 13°) Et il appela ses disciples et en choisit 
douze, (p d)et ils sont (13) ceux qu'il nomma apôtres | (14) Simon 
qu'il nomma Céphas et André son frère, et Jacques et Jean, et 
Phidippe et Barthélomv (45) et Matthieu et Thomas et Jacques 
bis d'Alphé et Simon appelé Zélote | (10%) Et Juda fils de Jacques 
ét Judas Iscuriote, (p d)et ilest (/0°) celui-là qui fut traitre. | 

(17*) Et Jésus descendit avec eux, et se tint dans li plaine, et 
la foule de ses disciples et la grande multitude du peuple. | 

(p d) Ceux-ci (Me. HI, 14) les douze il choisit pour qu'ils fussent 

avec lui et qu'il les envoväl pour prècher | (15)et pour qu'ils eussent 
le pouvoir de guérir les malades et de faire sortir les démons | 

(p d) Alors (Le. VI, AP) il leva ses veux vers eux. (Wr. 1, 2) 
Et il ouvrit la bouche et les enseigna et dit : | (3) « Béatitude aux 
pauvres en esprit, car le rovaume du ciel (est) à eux. (4) La béa- 
litude aux affligés, car ils seront consolés. | (5) La béatitude aux 
humnbles, car ils hériteront la terre. | (6) La béatitude à ceux qui ont 
DOUBE 2 lat appelé |? SC + st «uw fils de Zébédée. 
16 ACa ar os l'avait livré SCP he Jos qui fut traitre. 
179 BE ,uarles plaines ! ? 1 3,2 @1. 
Me. HI, 151 € Gal ètre près de mourir Q &G2 Laes | guérison. 
Le. VI, PIB &s son œil! 2SCP nm ses disciples. 
Mt VS SC Lom-ois en leur esprit. [* B 2e. 
BE +5 et là. 
NC intervertit l'ordre des vv 4 et 5. 
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faim et soif de la Justice, eur ils seront rassasiés | (4) Lu béatitude 
aux miséricordieux, car sur eux sera la miséricorde, ! (8) La béu 
Utude aux purs dans leurs cœurs : Car ils verront Dieu. ! (9) Lu 
béatitude aux paciliques, car ils seront appelés fils de Dieu. | 
(10) La béatitude à ceux qui auront été chassés à enuse de la jus- 
lice, car le rovaume des cieux (est) à eux.» | 

(Le. VI, 2%) « La béatitude à vous lorsque les hommes vous 
hairont et qu'ils vous séparcront d'entre eux, (We. 1, 11°) et qu'ils 
vous chasseront (Le. FL2%) et qu'ils vous insulteront, (Mr. V, 11°) 
Etqu'ils parleront de vous toute parole de mal, à cause de moi, faus- 
sement. | (72) Alors, réjouissez-vous et sovez dans l'allégresse, car 
votre récompense sera grande dans le Ciel. Car ainsi ils ont chassé 
LS prophètes avant vous. | (Le. VE. 21) Mais le malheur à vous, 
hidhes, car vous avez recu votre consolation. | C2) Le malheur 
i VOUS, Ô rassasiés, vous aurez faim. Le malheur à vous, 6 vous 
jui riez maintenant, vous pleurerez et vous vous attristerez. | 
26) Le malheur à vous. lorsque les hommes vous loueront : car 
unsi leurs pères traitaient les faux prophètes.» | 

(27%) « À vous, je dis, à auditeurs. (We, , 13) Vous êtes 
e mel de ln terre. Or, si le sel s'affadit. avec quoi sera-t-il 
alé ? I n'est bon à rien, inais il sera jeté dehors, et les hommes 
lle fouleront aux pieds. | (14) Vous êtes la lumière du monde. 
lnest pas possible que soit cachée une ville bâtie sur une mon- 
agne. | (/5) HS (les hommes) n'allument pus une lampe cet Ia 
nétlent sous le { panier | boisseau : mais sur le chandelier : et clle 
clairera tous ceux qui sont dans la maison. | (1406) Ainsi, que 
otre lumière [luit} luise devant les hommes, afin qu'ils voient 


os bonnes œuvres et glorilient votre Pére qui (est) dans le ciel. | 
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(Me. 1,22) I nv a rien de cache qui ne soil révélé, et (rren de) 
Voilé qui ne soit [counul manifesté. | (23) Qui a des ortilles qui 


entendent, qu'il entende. » | 


QMr. 1, 14 je Ne croyez pas que je suis venu pour l'abrogation 
de la loi ou des prophètes. Je ne suis pas venu pour abroger, 
Mais pour accomplir | (/8) La vérité je vous dis : Jusqu à ce que 
passent le ciel et la terre, il ne passera pas une seule Sine ou une 
seule lettre de la loi, jusqu'à ee que tout entière elle soit(accomplic) 
(19) Quiconque violer: donc l'un de ces moindres commande- 
ments el enseignera ainsi les hommes (à violer) sera nommé 
moindre dans le royaume du ciel. Quiconque agira e! enseignera, 
celui-là sera appelé grand dans le royaume du ciel. | (24) Car je 
vous dis : « Si votre justice ne l'emporte pas sur (celle) des scribes 
et des séparés, vous n'entrerez pas dans le rovaume du ciel.v | 
(21) «Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens : « Ne tue 
pas. Quiconque tuera sera justiciable du jugement. | (22) Et moi je 
vous dis que quiconque se meltra en colère contre son frère, en 
vain, sera justiciable du jugement, Et quiconque dit à son frère : 
6 vilain» sera [vaincu par son adversaire] condamné par l'assemn- 
blée. Et quiconque lui dit : « O insensé» sera passible du feu de la 
Géhenne.» | (23) Situ es donc en train de présenter ton offrande 
sur l'autel et que tu te souvicnnes là que ton frère garde contre toi 
une certaine rancune ; | (2%) laisse ton offrande sur l'autel et va 


d'abord et [cherche à contenter] reconcilie-toi avec ton frère ; et 
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alors reviens el présente ton offrande. | (An) [Sois réparant une 
chose] Sois d'accord avec ton adversaire vite. (Le. XII, 09) F1 
Lnt que Lu es avec lui, dans le chemin, donne-lui une rancon el 
débarrasse-toi de lui. | (Mr. V. 25 ) De peur que ton adversaire 
ne te livre au juge et que le juge ne te livre au percepteur et que tu 
me tombes dans la prison, (26) Et la vérité je te dis que tu ne 
sortiras pas de 1à jusqu'à ce que tu aies payé la dernière obole.» | 

(27) «Vous avez entendu qu'il a été dit : «Ne commets pas l'adul- 
tère.» | (28) Muis moi, je vous dis que quiconque regarde une 
femme, la désirant, aussitôt il à déjà commis l'adultère avec elle 
dans son cœur. | (29) Si ton œil droit te nuit, [crèéve-le] arrache- 
le æt jette-le (loin) de toi. Car il vaut micux pour toi que l'un de 
les membres périsse, et que ton corps entier n aille pas en enfer.» ; 

(30) «Et si ta main droite te nuit, coupe-la et jette-la (loin) de toi. 
I vaut mieux pour toi que l'un de tes membres périsse, el que ton 
Corps entier ne tombe pas dans la Géhenne. | (31) Ia été dit : 
que celui qui répudie sa femme, lui [donnera] donne l'écrit de 
la répudiation. | (32) Et moi je vous dis que quiconque renvoie 
Sa femme — en dehors de cause d'adultére — lui permet de com- 
mettre ladultére ; et quiconque prend une (femme) renvovée (par 
Son mari) commet l'adultère.» | 


MBE — anges ant 0 ot, | C Wah W n'ailles pas. 

DUC Van À Wind SCP 8 SA qu'il lui donne [SC Lil la lettre. 
FA SC leg nds sell Us contre laquelle il n'a pas été dit (avoir 
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Chapitre 1X,. 


(We. 1,593) « Vous avez entendu encore quil « éte dit aux 
ANCIENS : [ne Inens pas dans tes serments | ne le parjure pas, 
mais remplis, envers Dieu, [dans] tes serments. | (34) Et moi 
je vous dis : « Ne jurez point de tout : ni par le cicl, parce qu'il est 
le trône de Dieu ; | (35) ni par la terre, parce qu'elle est un esca- 
beau sous ses pieds ; ni par Jérusalem, parce qu'elle est la cité du 
Grand Roi. | (36) Et ne jure pas, non plus, par ta tête, parce que 
lu ne peux y faire [une poignée] un seul cheveu noir ou blane. 
(31) Mais que votre parole [sera] soit [ou oui ou non| oui oui et 
non non, Et ce qui est [meilleur | plus que cela est du méchant.» 

(38) «Vous avez entendu qu'il a été dit : «L'œil pour l'œil, et la 
dent pour la dent. | (39) Quant à moi, je vous dis : « [ne vous 
tenez pas dans l'opposition du mal} ne résistez pas au mal. Mais à 
celui qui te frappe sur a [mâchoire] joue droite, [fais circuler 
tourne l'autre aussi. | (40) Et à celui qui [préfére] veut [te citer 
devant le juge] disputer avec toi et prendre ta tunique, laisse-lui 
aussi ton | voile ample] manteau. | (41) Et si quelqu'un te réqui- 
Silionne pour un seul mile, va avec lui deux (miles). ! (42) Et 
donne à celui qui te demande et n'empêche pas celui qui [préfère 


lemprunter. » | 
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(be. VI, 30°) EX ne [poursuis| réclame pas à celus qui à pris 
ta chose. | (31) Et comme vous aimez que les hommes vous fas 
sent, ainsi, vous aussi, faites-leur, » | 

(Mt. V,45) « Vous avez entendu qu'il a éte dit : Aime 
ton prochain el hais lon ennemi. | (44) Et noi je vous dis 
Amez 10S ennemis, el | souhaitez (du bien) | bénissez ceux 
qui vous maudissent, et [présentez du bien avec] faites du 
bien à ceux qui vous haïssent, ct priez pour ceux qui vous 
[prennent brusquement| vexent et vous persécutent. |! (45) 
Afin que vous sovez les fils de votre Père Céleste qui fait lever 
son Soleil sur les bons et les méchants et fait descendre sa pluie 
sur les justes et les eriminels.» 

(40°) « Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle récom- 
pense y aura-l-il pour vous ? Car les publicains, (Le. FL 32") 
et les pécheurs aussi aiment ceux qui les aiment. | (9h Et 
si vous faites du bien à ceux qui vous font du bien, où (est) 
donc votre | bienveillance } faveur? Car les pécheurs aussi 
font ainsi. | (34) EL si vous prètez à celui de Ja part de qui 
vous cspérez la récompense, où (est) votre [bienveillance] faveur ? 
Car les pécheurs aussi prétent aux pécheurs [dans la recherche de 
la rétribution| pour percevoir l'équivalent de leur part. » 

(J9)aMais aimez vos ennemis et faites leur du bien, et prêtez et 
(ne coupez l'espoir à un homme) ne frustrez personne ; afin que 
Votre récompense soit abondante et que vous soyez les fils du Frès- 
Maut; car il{fait semblant de ne pas voir|est bon pour les méchants 


et les ingrats. | (36) Soyez miséricordieux, comme votre Père est 
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miséricordieux.» | (4#./,4;) Et si [vous vous informez du bien de | 
vous saluez vos frères seulement. quel (acte) supérieur faites- 
vous ? Nest-ce pas que les publicains aussi (ont) cela (comme) 
leur œuvre ? | (48) Soyez donc parfaits, comme votre Père, qui 
(est) dans le ciel, est parfait.» | 

(MI VI, T) «Considérez vos aumônes : ne les faites pas, en face 
des hommes, pour [leur hyYpocrisie] qu'ils vous voient. Et s’il n'en 
est pas æinsi, il n'v aura pas de récompense pour vous devant 
votre Père qui (est) dans le ciel. | (2) Lors donc que [tu es véri- 
dique} tu fais l'aummône, ne sonne pas de la trompette devant toi, 
comme font les hypocrites dans les synagogues et les places 
publiques, afin que les hommes les louent. Et la vérité je vous dis 
qu'ils ont reçu leur récompense, | (5) Quant à toi, lorsque tu [es 
véridique | fais l'aumône, que ta gauche ne sache pas ce que fait 
a droite. | (#) Afin que ton aumône soit cachée. Et ton Père. qui 
‘oit dans le secret, lui-même te récompensera en public. » | 

(9) « Et lorsque tu pries, ne sois pas comme les hypocrites 
jui aiment à se tenir debout dans les assemblées et dans les angles 
les places publiques, pour les prières, afin que les hommes les 
oient. Et la vérité je vous dis qu'ils ont reçu leur récompense. | 
6) Quant à toi, lorsque tu pries, entre dans ta chambre et ferme 
a porte, et prie lon Père, dans le secret. Et ton Père, qui voit 
lans le secret, te récompensera, en public. | (7) Et lorsque vous 
rez, he Soyez pas loquaces, comme les païens. Car ils eroient qu'ils 
eront exaucés par l'abondance du discours. | ($) Ne les ünitez 
ia SCP Vlogs By ss tu fais l’aumône : ? >’ Sidi cs Di fie 
Blu ré | 8 BECa 35 | + Bla AU pal | 5 ACa + vd: 
195 + œe ceux | ? CP Sp pour prier | EC pastis Q ,nants 3 . 
! SC hÿl la porte C + ,2$ls en ta face |? E ml" sp 4 2A 
sl" SC — RE en publie. 
BE bu |? SI ge Lim! ool H ne dites pas des choses vaines | #( 
Sa a les hypocrites LE SA D JS 1x des 


males Q 4  11s sont exaucés. 
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8 CP a hstw he ce qui vous est nécessaire | ? AE ,45. S > 
ad hote fie oudlel x avant que vous ne (le) lui demandiez, ce qui 
vous est nécessaire. 

Mt. VI. 9 À att. 9-18 à Le. |? ACa + M. X sil Si 1e P 
NI 4 Vs ha ainsi, maintenant, priez, vous Q ik 1iK4i ainsi donc 
DHezi| ”ACHREUEEN. 

10 JULIE QUAI MOTS NPAEESSS . 3C hwuss pl R5Ès pi2234 À as004 
que tes volontés soient faites dans la terre comme dans le ciel. 

11 'E vai |? BCa 35 force [* P ha: garaes pass Île pain de notre 


besoin, aujourd'hui. C bass hew ex Île pain continuel du jour. 
12 A—w|°BE . 
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donc pas ; Car votre Père connait l'objet de votre demande avant 
que vous ne (le) lui avez demandé ». 

(lc. AI, P°) L'un de ses disciples lui dit : « O notre Seigneur, 
enseigne-nous à prier, comme Jean à enseigné à ses disciples.» | 
(2°) Jésus leur dit : (Mr, V1, 9) [Ainsi, maintenant, priez, vous 
Priez done ainsi: | O notre Père qui(es) dans le ciel, que ton nom 
soit sanctilié; | (10) que ton règne arrive: que la volonté soit faite, 
comme dans le ciel ainsi sur la terre, ! (4 1) Donne-nous la nour- 
riture de notre jour. | (12) Et pardonne-nous nos fautes comme 
ROUS avons pardonné aux coupables envers nous. | (13) Et ne 
nous induis pas dans les tentations, mais délivre-nous du méchant. 
Car, à toi, le règne et la puissance et la gloire jusqu'au siècle des 
siècles.» | 

(14) « Si vous remettez aux hommes leurs [stupidités| fautes, 
Votre Père, qui (est) dans le ciel, vous pardonnera. | (15) Et 
Si vous ne pardonnez pas aux hommes, [et pas votre Père aussi 
mi votre Père, non plus, ne vous pardonnera vos stupidités 
fautes. | (16) Lorsque vous jeünerez, ne SOVez pas maussades 
éomme les hypocrites. Car ils assombrissent leurs visages afin 
qu'ils soient vus par les hommes qu'ils sont jeünants. La vérité je 
vous dis qu'ils ont reçu leur récompense. | (17) Et lorsque tu jeü- 
nes, lave ton visage et oins ta tête. | (18) Afin que tu ne [fasses pus 
semblant! paraisses pas jeûner aux hommes, mais à ton Père qui 
(est) dans le secret ; et ton Père, qui voit dans le secret, lui-même 
lé récompense.» | 


18: C mdr né nous amène pas | x BE D je CP bases tentation 
A as le mal | BE on vs di . 

141 BCa sysu> leur stupidité + ,£yw> ooldsæ leurs stupidités À 65%; 
Cela ss feurs fautes. 

BC + ol se leurs fautes | ?C ls le Père * Can Si y çesa2l Ulo 
R 4 5 ni votre Père non plus. 

16! E jp Bip LE A QUE Gus C + *pe de jeûne. 

PB + 2, E + zip avee de l'huile. 


DS ACu pps y tu ne fasses semblant ! ? C &} Xl, ss que de jeûne 


Mu jeûnes | ? C + + connait [4 C al le Père. 
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faites-vous. 
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DIATESSARON. IX. 42-50 SO 


(Le. AH, 59) « Ne crains pas, petit troupeau, car votre Pére 
a aimé vous donner le royaume, | (3%) Vendez votre bien et don- 
nez (le) en aumône. Prenez, pour vous-mêmes, des bourses (qui) 
ne susent pas. | (M4. 17, 19) N'amassez pas de trésor dans 1 
terre [à tel point que] où la teigne et Le termite corrompent et où 
les voleurs percent (les murs) et volent. | (20) Mais umassez- 
vous un trésor dans le ciel où la teigne et le termite ne corrompent 
pus et les voleurs ne percent (les murs) ni ne volent, | (21) La 
done où sera votre trésor, là aussi sera votre cœur. » | 


(22) « La lampe du corps est l'œil, Si done ton œil est 
Sain, tout lon corps aussi sera éclairé. | (23) Et si ton œil est en 
mauvais état, tout ton corps sera obscur. Et si la lumière qui (est) 
en loi est obscurité, combien grande sera ton obscurité, | (Le. X1, 
3). Prends garde, de peur que la lumière qui est en toi ne soit 
obscurité. | (pd) Et cela est que (36) si tout ton corps est éclairé. 
et quil n y aît point en lui de partie obscure, il sera tout entier 


brillant, comme la lampe tillumine par sa [flamme clarté.» | 


20 P hs des trésors | ? EB as [° 1 Las. 15. 

21' BI: sl TE ja ©, Seront vos cœurs. 

22 C — VWsa done | ? CP Hes8 simple. 

Be AL JP BE 135 |? C€ Ce Q dm | D m5 |['BE wsx par son 


huile. € web R ee par sa flamme. + Lu Q out oebes par sa 


elurté, S ras be Hso jan. 100 5919 Las oœ—> Ad be Vaso ie 91 
P tous jou lon De mème donc, pour ton corps, lorsqu'il n'v a pas 
en lui de lampe qui l'éclaire, il devient obseur, ainsi. lorsque ta 
lumpe est brillante. t'éclaire-t-elle. C lou has ;5as où panne 39 lgoss (lo 
S1 la lumière qui (est) en toi est obscurité, ton obscurité combien 


sera-t-elle ? 
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DIATESSARON. XX. 1-7 ()] 


Chapitre  X. 


(Me. VI, 2%) « Personne ne peut servir deux maitres. Et cela 
est Qu'il faut qu'il haisse l'un d'eux et qu'il aime l'autre, ou bien 
qu'il honore l'un d'eux et qu'il méprise l'autre. Vous ne pouvez 
pas servir Dieu et [les possessions. l'argent. | (25) Et c'est pour- 
quoi je vous dis : Ne vous préoceupez pas de vous-mêmes (à pro- 
pos de) ee que vous mangerez et de ce que vous boirez : ni pour 
vos corps (à propos de) ce que vous revêtirez. L'âme n'est-elle pas 
plus excellente que la nourriture, et le corps plus que le vêtement”? 
| (26) Regardez les oiseaux du ciel qui ne sément ni moisson- 
nent ni amassent dans les greniers : et votre Père qui (est) dans 
le ciel les nourrit. N'êtes-vous pas plus excellents qu'eux ? | 
(27) Qui d'entre vous, S'il fait un effort, peut-il ajouter à sa taille 
une Seule coudée ? | (Le. XI, 96) Si vous ne pouvez (faire) l'ab- 


€ 


jeet] le moindre, pourquoi vous préoecupez-vous du reste °» | 


(Me. VI, 28°) «Observez le lis du désert comment il croit en ne 
se fatiguant pas et en ne filant pas. | (29) Et moi je vous dis que 
Salomon dans la grandeur de sa gloire ne s'est pas vêtu comme l'un 


PR — Ke]? ACa a» . 

Le. AI, 261BE — 2Ss|?+ sy le vil Q a Hpax le moindre SC + 
sax à faire |® LE 15,225 . 

Mt. VI, 281 B 2, Ca C gs |? CS > el Vo Sn Us sans qu'ils 
filent ni se fatiguent. 
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n,mItEbe blu. 
Le. XI, 29 Cas seront égarés. Q «&5ÿY que ne sotent pas égarés. + 


Ty À GE Y wom& U que ne soient pas troublés | ? P (asus$ loss H 
que votre esprit ne se trouble. SC (astt Une vous préoccupez pas. 
Mt. VI, 32 C K5ls de la terre. P — ïd. 

39 BE 1,2 | ?C es éœolt Pa &æ6Lix surabonderont pour vous. 
S400P So donc | An, . 


Le VI, 87 A jjoais Ÿ Q ja Y <oN) peaux Ü ne condamnez pas. 
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d'eux. | (30) Or, si l'herbe des champs qui existe [notre Jour 
aujourd hui et deinain tombera dans le four, Dieu le revêt ainsi, 
combien à plus forte raison il (en) sera pour vous, lo petits de 
hdéiité| o gens de peu de foi ? ! (31) Ne vous préoccupez pas (de 
manière) que vous disiez : que mangerons-nous où que boirons- 
nous ou de quoi nous revétirons-nous ? (Le. XIE, 29) | vos esprits 
ne s égareront pas! Que vos esprits ne se troublent pas dans ces 
(choses) | (Mr. VI, 52) Toutes ces (choses) ce sont les peuples du 
monde (qui) les cherchent. Et votre Père qui (est) dans le ciel 
connaît votre besoin de toutes ces choses). | (33)Cherchez d'abord 
le rovaume de Dieu et sa justice et toutes ces (choses) vous vien- 
dront surabondantes pour vous. » | 

(54) « Ne nous inquiétez pas du lendemain, car le lendemain 
sinquiètera de ce qui le concerne. Au jour, il suffit son mal. | 
(Mt. VII, 1) Ne jugez pas, afin que vous ne soyez pas jugés. | 
(Le. VI, 37°) [ne l'emportez pas sur vos adversaires! Ne condam- 
nez pas, afin que vous ne soyez pas condamnés. Pardonnez, il vous 
sera pardonné. (p d) Affranehissez et vous serez affranchis. | 
(38) Donnez, afin qu'il vous soit donné. De la mesure bonne, 
abondante, remplie ils verseront dans vos seins. De la mesure 
dont vous mesurerez il vous sera mesuré. | (Me. 1V, 2%") Vovez ce 
que vous entendez : De la mesure dont vous aurez mesuré, il vous 
sera mesuré et on vous augmentera. (p d) Je dis (2%°) à ceux qui 
entendent. | (25%) A celui qui a, il sera donné ; et celui qui n'a 
pas, même ce qui(pd)est supposé ( 25°) être à lui, lui sera pris.» | 


— — M 


# \Cislo ois (Affranchissez et vous serez affranchis) ces deux clauses 
29 his V5 El — | jaless 1 ,abt — du texte arabe semblent rendre la même 
expression svriaque par deux termes différents répondant chacun à l’un 
des sens de ls. L'une d'elles a pu appartenir à un autre manuscrit et 
être intercalée ici, sans raison, par le copiste. 
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(Le. VI, 89) EX il leur dit une parabole : « Pourrait-il se faire 
qu'un aveugle conduisit un aveugle ? N'est-ce pas qu'eux tous 
deux tomberont dans une fosse [aux bêtes | ? (40) I n'y a pas de 
disciple supérieur à son maître, Tout homme partait sera comme 
son maître. | (41) Pourquoi regardes-tu le fétu qui est dans l'œil 
de ton frère et tu ne considères pas [le mât] la poutre qui est dans 
ton œil ? | (42) Ou comment peux-tu dire à ton frère : O frère. je 
retire le fétu de ton œil ; et le [mât] la poutre qui est dans ton 
œil tu ne la vois pas? O hypocrite, retire [le mât} la poutre d'abord 
de ton œil, et alors tu verras (comment) retirer le fétu de l'œil de 
ton frère.» | | 

(ME. VII, 6) « Ne livrez pas ce qui est saint aux chiens : et ne 
jetez pas vos perles devant les pourceaux ; de peur qu'ils ne les 
foulent de leurs pieds et ne reviennent et ne vous [blessent| déchi- 
rent.» | (Le. X1, 5) Et il leur dit: « Qui d'entre vous a un ami. 
chez qui il va au milieu de la nuit et lui dit : O mon ami, prète- 
moi trois pains. | (6) Car un ami n'est venu de chemin, et je n'ai 
pas de quoi lui offrir. | (7) Et cet ami-là lui répond de l'intérieur 
et lui dit : Ne me moleste pas ; car la porte est fermée et mes en- 
fants sont avec moi sur le lit; et je ne peux pas me lever et te don- 
ner. | (S) Et la vérité je vous dis : si, à cause de l'amitié, il ne lui 
donne pas, à cause de son importunité, il se lévera et lui donnera 
ce qu'il demande.» | 

(9) «Et moi aussi je vous dis: Demandez, il vous sera donné: 


Le. XI, 5 AECa no B 4 R og | AE ja se ai une moitié de la nuit 
LEE % ). 

D AECa san SC ouss,s Naæls que je mette devant lui. 

JC omuÿ 6e celui-là, son ami |? AECa 535% | 4 B à 11SC IS 
les enfants | 5 3 | 6 Aer, . 

S' B Gaal l'aumône [?E æ@% Ca ia à cause de l'importunité. CP 


Las, son importunité | * SCP oe% Esses m5 autant qu'il lui est né- 
cessaire. 
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DIATESSARON X 27.47 WU 


cherchez, vous trouverez ; frappez, 1l vous sera ouvert ! (10) Qui 
conque demande recevra et qui cherche trouvera et à qui frappe 
isern ouvert. } ( 11) Quel pure d'entre vous, à qui son fils deman 
de du pain, lui donnera-t-il done une pierre ? F4, s1l lur demande 
un poisson, au lieu du poisson, lui donnera-t il un serpent ?. 
(2) Et sil lui demande un œuf, lui présentera-t-il un scorpion? 
(31) Si donc vous, étant méchants, vous connaissez les bons dons 
etwous les offrez à vos enfants, combien plutôt votre Père qui 
(est) dans le ciel donnera-t-il l'Esprit-Saint à ceux qui lui deman- 
dent.» | 

(Mt. VII, 12) « Tout ce que vous aime que les hommes vous 
fassent, ainsi faites-leur vous-mêmes. Cela est la loi et les prophe- 
tes. | (43) Entrez par la porte étroite ; Car la porte large et le 
chemin Spacieux conduisent à la perdition : et nombreux sont 
ceux qui y pénétrent. | (/4) Que la porte est étroite et que le che- 
min est resserré qui conduit à la vie ; et peu nombreux sont ceux 
qui ba trouvent. | (/5) Tenez-vous en garde contre les faux pro- 
phètes qui viennent à vous en habits de moutons, et ils sont au 
dedans des loups rapaces (10) Et à leurs fruits vous les recon- 
naïtrez.» | 

(Le. VI, #4) Car, tout arbre se reconnait à son fruit. En effet, 
Où ne ramasse pas de figues sur les épines, ni on cueille de raisins 
Sur la ronce. | (Wr. VII, 17) Ainsi tout bon arbre produit un bon 
fruit. | (/8) Le bon arbre ne peut pas produire un mauvais fruit : 


ni l'arbre mauvais ne peut produire un bon fruit.» 
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(Le. VI, 45) « L'homme bon, des bons trésors qui (sont) dans 
son cœur, faît sortir les bonnes choses. Et l'homme mauvais. des 
trésors Mauvars qui (sont) dans son cœur fait sortir les mauvaises 
choses. Et des surabondances du cœur parlent les levres. (Mr. 
111, 19) Fout arbre qui ne produit pas de bons fruits sera arra- 
ché et jeté dans le feu. | (24) Donc, à leurs fruits, vous les recon- 
naitrez.» | 

(21) « Ce n'est pas quiconque me dit : « Mon Seigneur, mon 
Seigneur, qui entrera dans le rovaume du ciel : mais celui qui fait 
la volonté de mon Père qui (est) dans le ciel. | (22?) Beaucoup me 
diront, en ce jour-là : Mon Seigneur, mon Seigneur, n'est-ce pas 
en ton nom que nous avons chassé les démons, et en ton nom que 
nous avons fait de nombreuses vertus (miracles) ? | (23%) Alors, 
je leur dirai: Je ne vous ai jamais connus : éloignez-vous de moi, 
o [serviteurs] artisans de injustice. » | 

(Le. VI, 47) «Quiconque vient à moi el écoute mes paroles et 
les [agite] met en pratique, je vous montrerai à quoi il ressemble. | 
(48) I ressemble à l'homme (44. V1, 24°) sage (Le. VI, 48") 
qui bâtit une maison et creusa et approfondit et posa les fonde- 
ments sur du roc | ( We. FI, 25) Et la pluie descendit et les rivières 
s'élevérent et les vents soufllèrent et ébranlèrent cette maison-là ; 
el elle ne tomba pas, car son fondement était posé sur du roc. | 
( 26) Et quiconque entend ces miennes paroles et ne les mets pas 
en pratique est comparé à l'homme insensé qui bâätit sa maison 
sur du sable (Le. FI, #9) sans fondement | (Wr. VI, 27) Et la 
pluie descendit et les rivières s'élevèrent et les vents soufflérent et 


frappérent cette maison ; et elle tomba, et sa chute fut grande. » | 
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Mt. VII, 261 P + 9 loso et 1l arriva que | ? SC So uuëds ces 
siennes paroles | * AC&a unes. 
2OUA Ca AS 
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Chapitre XI. 


(Me. VII, 28) Et lorsque Jésus eut achevé ces paroles, les 
foules furent étonnées de son enseignement. | (29) Et cela qu'il 
les enseignait comme (un homme) revêtu d'autorité : non comme 
leurs scribes et les séparés. | (We. VIH, 1) Et quand il fut descen- 
du de la montagne, des foules nombreuses le suivirent. | (5*) Et 
quand Jésus entra à Capharnaüm, (Le. VII, 2) le serviteur de 
l'un des chefs était dans un mauvais état et [il était honoré sur lui] 
il lui était cher. Et il était sur le point de mourir. | (3) Etil 
entendit (parler) de Jésus. (Me. VIH, 5) Etil vint à lui (pd) 
avec (Le. VII, 5°) les anciens des Juifs. | 

(Mt. VIH, >) Etil le pria (6) et dit : « Mon Seigneur, mon 
enfant est jeté dans la maison, paralysé; et il souffre d'une manière 
terrible.» | (Le. VII, 4°) Et le prièrent (p d) les anciens (4°) d'une 
manière empressé et dirent : «IT mérite que {cela soit fait | tu fasses 
cela pour lui.» | (5) Car il aime notre peuple; et c’est lui encore qui 
nous à bâti la synagogue. | (We. VIII, 7) Jésus lui dit : «Moi-même, 
je viendrai et le guérirai. » Ce chef répondit et dit : | ($) « O mon 
Seigneur, je ne mérite pas que mon toit te couvre. Mais il suffit que 
tu dises une parole, et mon serviteur sera guéri. | (Le. VII, $) Et moi 
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61 SC was mon serviteur | ?BE— aux | SP ss de la pire manière. SC 
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Le. VIH, STE ous SCP Has Bel hf ess je suis soumis à un 
pouvoir | ? SUP + &Rt il y a | * ACa 32" garde | # ACa Su à l’autre. 
ME. VIII, 1001 + Gui sa cette fidélité, ce dépôt Q csv lis cette foi. 
PERS | Do 

12 ACa à 5 conjugaison. SCP wÿas grincement. 

13 BE 5 l'homme [5 + Son Qu oo quete 

Le. VII, 10 SCP los og do h—3S Ganlo [NS 099 0als @n a29%0 
(SC- lo +559) XS2 5 et ceux qui avaient été envoyés retournèrent 
à la maison et trouvèrent ce serviteur, qui était malade, déjà guéri 


(SC — qui était malade). 
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aussi, je suis un homme sous l'obédience d'un pouvoir, Et sous 
mes mains (il \ a) des soldats. Et je dis à celui-ci : « Va » et il va : 
et à un autre : « Viens » et il Vient ; et ä mon serviteur de faire 
cela, etil (le) fait. » 

(®) Et lorsque Jésus eut entendu cela, il l'admira : et il se 
retourna et dit à la foule qui venait avec lui. (Me. VIH, 10): « La 
vérité je vous dis que je n'ai pas trouvé en Israël comme cette 
[fidélité| foi. | (71) le vous dis que beaucoup viendront de 
lorient et de l'occident et prendront place à table avec Abraham 
el Isaac et Jacob dans le royaume du ciel, : (12) Et les enfants du 
royaunie sortiront à l'obseurité extérieure. Et là il y aura les pleurs 
et le grincement des dents, | (13) Et Jésus dit à ee chef-là : 
«Va; comme tu as cru qu'il te {sera| soit (fait)». Et son serviteur 
fut guéri, à cette heure-là. | (Le. VII, 10) Et ce chef retourna à la 
maison et trouva que ce serviteur malade (était) déjà guéri. | 

(11) [Et au jour qui (fut) après lui] et au lendemain, il allait 
vers une Ville, appelée Naïn, Et ses disciples (étaient) avec lui et une 
foule nombreuse. | (12) Et lorsqu'il eut approché de la porte de la 
ville, il vit certains gens (qui) accompagnaient un mort, fils uni- 
que de sa mère. Et sa mère était veuve. Et avec elle (il v avait) 
une foule nombreuse des habitants de la ville. | (13) Et lorsque 
Jésus l'eut vue, il eut piété d'elle et lui dit: « Ne pleure pas.» | 
(14) Et il alla et [s'approcha de] toucha le cercueil — et ses por- 
teurs s'arrêtèrent—et il dit : « Jeune homme, à toi je dis, lève-toi.» 

| (1) Et ce mort s'assit et se mit à parler. Et il le donna à sa 
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171 P ISw Iso cette parole. SC Fe cela [2 SC + + Hit la terre de | * 
A2 yet: 

Mt. VII, 18 SC oo à ses disciples [* SC + Noÿ au loin. 
9 B— 41% w&j pl. de 3 grotte dans une montagne ; ou bien pl. 
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mère. { (/0) Et la crainte S'empara de tous les gens. Et ils louérent 
Dieu et dirent : « Un grand prophète surgit parmi nous et Dieu 
[eut égard] visita son peuple ». | 

(17) Et cette nouvelle se répandit à son sujet dans toute la 
Judée, et dans toute la région qui (est) autour d'eux. ! (W.V/1L18) 
Et lorsque Jésus eut vu des foules nombreuses l'entourant, il leur 
commanda d'aller à l'autre rive. | (Le. IN, 57*) Et pendant qu'ils 
sen allaient dans le chemin. (Wr. VIII, 19) l'un des scribes 
S'approcha et lui dit : « Mon maitre, je te suivrai là où tu iras. » 
( 20) Jésus lui dit : « aux renards (il v a) des [grottes] tanières, et 
aux oiseaux du ciel, des nids : et le Fils des hommes n'a pas d’en- 
droit où il net sa tête. » | 

(be. IX, 59) Et il dit à un autre : « Suis moi» Etil lui dit : 
« Mon Seigneur, permets-moi, d'abord, que j'aille et que j'enterre 
mon père.» | (O0) Jésus lui dit : « Laisse les morts enterrer leurs 
morts ; el toi, suis-moi et annonce le rovaume de Dieu.» | (61) Et 
un autre lui dit : « Je te suis, mon Seigneur ; [et| mais d'abord, 
perimets-moi que j'aille et que je [salue] prenne congé de mes pa- 
rents et que je revienne. » | (62) Jésus leur dit : « Personne, (qui) 
jette sa main sur {le soc de l’attelage| la charrue et regarde derrière 
lui, n'est bon au rovaume de Dieu. » | 

(Me. IV, 35") Et il leur dit, en ce jour-là, vers le soir (Le. 
VIII, 22%) « Passons à l'autre rive du lae. » (re. 15, 36%) Et il 
laissa les foules | (Le. PH, 22) Et Jésus monta et s'assit dans la 
barque, lui et ses disciples | (We. 11, 30°) Et il v avait avec eux 
d'autres barques | (M. VIII, 24%) EU il arriva dans la mer un 
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grand mouvement ( # We. 1, 37") de tempête (# 371) et de vent. 
(Le. VIH, 25°) Et la barque était sur le point d'être submergée 
Cæ Mi. VIII, 24) à cause (p d) de l'abondanee (24%) des 
vagues. | 

(Me. IV, 38) Quant à Jésus, il dormait, sur un Coussin, 
[ä la in] à la poupe de la barque. | (Wr. VI4I. 25) Et ses 
disciples s'avaneèrent et le réveillèrent et lui dirent : « Notre 
Deigneur, SAUVE-HOUS ; voici que nous périssons. » | ( Lr. 
PI, 24°) Et, lui-même, se leva et réprimanda les vents et 
la vague de l'eau. | ( Me. 11°, 39°) Etil dit à la mer: «Caline-toi: car 
tu es réprimée». Et le vent s'abattit, et il v eut un grand calme. | 
(40) Etil leur dit : « Pourquoi êtes-vous peureux de la sorte ? F1 
pourquoi n'y a-t-il pas en vous de foi *» | (41°) Et ils eurent grand 
peur. (Le. VI, 25°) Et ils s'étonnérent : et l'un dit à l'autre : 
« Qui est donc celui-ci qui commande aussi au vent et aux flots 
et à la mer: et ils lui obéissent ? » | (26) Et ils s'en allèrent et 


vinrent au pays des Gadréens qui (est) sur l'autre rive, en face de 


la terre de la Galilée. 

(27*) Et lorsqu'il sortit ( Me. V, 2) de la barque (Le. VI, 
27°) à la terre ( Me. V, ©) le rencontra (en sortant) d'au milieu des 
cimetières (Le. VIH. 27%) un homme (27! )en qui il v avait un 
démon [chronique] depuis longtemps. Et il ne portait rien (en fait) 
de vêtements : et il n'habitait pas dans une maison, mais au mi- 
lieu des cimetières. | (Me. V, 3") Et personne ne pouvait le lier 
avec les chaines. (%") Car à quel moment il fut lié par les chai- 
nes et les entraves, il avait mis en morceaux les chaines et dis- 
joint les entraves. | (Le. VI, 29) Etil était emporté par le démon 
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au désert. (Me. 1, 4") Et personne ne pouvait le [culmer | dompite 
(5°) Et en tout temps, dans Ja nuit et dans le jour, 11 [est] était au 
milieu des tombeaux et dans les montagnes. ( Me 1/11, 2$) Fi 
personne ne pouvait passer pur ce chemin-là. 

(Me. V, ot) Etil vociféruit et [se cassait la tête] se mcurtrissait 
avec des pierres. | (6) Et lorsqu'il eut vu Jésus de loin. il accourut et 
se prosterna devant lui. (7*) Et il cria d'une voix haute et dit : 
(Le. VIII, 285") «Quoi à nous et à toi, d Jésus, le Fils de Dieu. le Très- 
Haut ? (A. |, 7°) Je l'adjure par Dieu, ne me tourmente pas. » 

| (£e. VII, 29°) EU Jésus commanda à l'esprit impur de sortir de 
Phomme. Et il y avait longtemps depuis le temps où [il était arri- 
vé dans sa captivité] il s'était emparé de lui. | (30) Et Jésus l'in- 
terrogea . « Quel est ton nom ©? » I] lui dit : « Légion », car beau- 
coup de démons étaient entrés en lui. | (31) Et ils lui demandérent 
de ne pas leur commander d'aller aux abimes | (32) Et il v avait 
là un troupeau de nombreux pores qui paissaient dans la mon- 
tagne. Et le supplièrent (#4. VA, 31°) ces démons (Le. VI. 3) 
de leur permettre d'entrer dans les porcs. Et il (le) leur permit. | 

(33*) Et les démons sortirent de l'homme et entrérent dans les 
porcs. ( Mc. l, 13°) Et ce troupeau se précipita vers le sommet et 
tomba au fond de la mer — environ deux mille — et il fut 


asphvxié dans l'eau. 
verset reproduit d'après les quatre versions. D se pis Yi à 151, 
small Ji SASvU et ils lui demandèrent de ne pas leur commander d'aller 
aux abimes. SP Foot GibeS oo sans Us ous 009 prso el ils lui 
demandaient de ne pas leur commander d'aller à l'abîme. € (diffère 
des trois précédents) Ko! «as Lo bo çal 5 vs Vs 15h (A7 1% 00% DO 
et ces démons lui demandaient de ne pas les envoyer à la Géhenne. et 
de ne pas les faire sortir. 

F2 SC + lÿags dans la montagne | ? A — pau ÿ SC gel là labs. 
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ho. VII. (AL "er O0 À Me. E SC + Ko ces. 

351 S oo ct virent | ? SC 15ka Ka ox ass dont élaient sorlis ces 
démons. 

361 P  basy do 1iaR -2ælLl Hal 01e) Lei (oo ambslo ct leur racon- 
tèrent ceux qui avaient vu comment fut guéri cet homme démoniaque. S 


ba 3 be Hal (oo asile el ils leur racontérent comment fut 


sauvé cet homme. C 1 S wsol oh tlo el ceux qui ont vu aussi. 
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(de. VII, 54) Et quand les bere 


DUIS CUrUNE \u ce qui etant 
arrivé, ils S'enfuirent et (le) racontérent (p d) à ceux qui (étaient) 
(34) dans les villes et dans les Villages. ? (35) Et des gens sorti 
rent pour voir ce qui s'était passé. Et ils vinrent vers Jésus et 
de qui les démons étaient sortis 


modeste, assis aux pieds de Jésus. Et 


trouvèrent l'homme - ‘ét, 


ils eurent peur. (306) Fi 


Ecomiment fut guéri l'homime 
dans lequel il ÿ avait un démon. (M. 


porcs aussi. | 


iS racontérent ce qu'ils avaient vu e 


Fe, 16°) el au sujet de ces 


Chapitre XII. 


(Le. VIH, 377) Et toute la foule des Gadranée 


ns le suppliè- 
remt de partir de chez eux. 


parce qu'une grande crainte S'était 
Mparée d'eux. | (pd) Pour Jésus, CM. IX, 1) il monta dans la 
barque et passa à l'autre rive et vint dans sa ville. | (Le. VII 38) 
Et cet homme, de qui les démons sortirent, supplia de demeurer 
tuprès de lui. Et Jésus le congédia et lui dit : | (38) « Rétourne à 
amnaison et raconte l'action de Dieu envers toi. » | (Me. K, 20) Et 
l'en aila et se mit à proclamer dans les dix villes (décapole) ce 
que Jésus lui fit. Et tous étaient étonnés. | (21) Et lorsque Jésus 
Jassa, dans la barque, à cette rive-là. € Le. VIH, 40) une grande 


oule le reçut et tous l'attendaient. | 
EE  — 
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4{st SC + I vint |? C + lon élait | * SC + lo était. 
Le. VII, 421 SCP où Lou Ni il avait. 
494 D 36 elle s'est approchée de fur. 


ME IX, 18 AË att. à Me. |°BECa ,25 tu méttras SCP x: mets. 


191 SC uaoismlo 00 mms Nilo Kw 90 et N.S. se leva et alla avec 
lui. lui-même et ses disciples. 

Me. V, 951 + 5j écoulement & sais; Hess Isis hémorragie, flux de 
sang. BE Là ÿ (homme) épuisé par suite d'hémorragie. SC Ml ls ILE} 
o%9 lo 1559 Low il y avait une femme dont le sang coulait | BE Lee à. 
261 ACa J5... cab. 


QIUA — pet | © + di us aie Q 21 Rio toucha. 


DIATESSARON. NII. 7-1S 113 


(419) EU un homme — son nom Juire— che de la S\nagogue, 
tomba devant les pivds de Jésus. L (We. NF, 2%) Etail le supplin 
beaucoup et lui dit : (be. VIE, 47) « Dai une fille unique. (42%) 
Et elle est sur le point de mourir, » (Me. IN, IN") « Mais viens 
êtimels ta anain sur elle, et elle vivra.» ! (14) Et Jésus et ses dis- 
ciplent se levèrent et le suivirent, | (4e. V, 24) EU une Poule 
nombreuse |S'unit à lui] le suivit : et ils Le serrerent. 

(29) FUune lemme avait un flux de sang, depuis douze aus 
26) Elle endura, de la part de nombreux médecins, bien de ln 
souffrance. Et elle dépensa tout ce qu'elle avait et ne prolita de 
men , mais son affection (du mal} avait méme augmente. 
(27) Et quand elle eut entendu (parler) de Jésus, elle vint dans la 
pression de la foule, derrière lui, et fS'approchal toucha son vête- 
ment. | ( 28) Et elle [lint caché en elle-même] se dit en elle-même: 
aSi | je deviens que je m'approchet seulement je touchais son vête- 
ment, je vivrai.» | (29) «Et aussitôt la souree de son sang fut trie: 
Et elle sentit dans son corps qu'elle fut guérie de [son fléau | sa ma- 
ladie. | 


(30) Et Jésus aussitôt connut en lui-méme qu'une force sortit 


dé lui. Et il se retourna vers la foule et dit: « [Qui s'est-il avancé 
a touché mes habits ? » | (Le. VA, 459) EU à leur dénégalion à 
eux tous, lui dirent Simon Céphas et ceux qui (élaient) avec lui : 
& () notre Maitre, les foules te pressent et te [collent] génent : et 
loi, Lu dis : « Qui [s'est avancé vers moi] m'a touché ? » | (46) Et 
i dit, lui-même : « Quelqu'un [s'est avancé vers moi] m'a touché. 


Et moi, j'ai su qu'une vertu sortit de moi. » | 


ns 9 ©. cle tint caché en elle-même, 9 45 $ 6 D Low |i/ 
ëlle se dit en elle-méime © + di par (BE 01) she y Si je deviens qu 
je m'approche RQ 95 9, 2 à bi bis sa {87 si seulement je 
touchais son vétement. 

2 BE + à 5 Méau ILass Q D», maladie 

SON BE ou Jul 3 Se connut aussitôt que ! * PA mi © 2 

Le, VILL, 45M +  Q as pendant que PF aju SCP 00e Liss Los 50 


ët comme tous miaient | 2% 93 te collent, Q 5 y te pénent 
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(#45*) EUcette femme, lorsqu'elle eut vu qu'elle ne lui fut pas 
cachée, vint, effrayée, tremblante (æ Me. F7, 3%) Car elle sut ce 
qui hui étant arrivé — | (Le. VIH, 17" )etelle se prosterna et l'adora 
et dit, devant tout le peuple, pour quelle raison elle {s'était appro- 
chée | (l'avait touché et comment elle fut guérie aussitôt 1 (48) Et 
Jésus lui dit : « Prends courage, à fille, [ta fidélité Ua fait revivre] 
ta foi Ua sauvée : va, en paix.» | ( We. F, 34) Et sois guérie de ta 
maladie.» | 

(Le. VII, #9) Et pendant qu'il parlait, un homme vint de la 
maison du grand de la synagogue et lui dit : « Fa fille est morte : 
ne fatigue donc pas le Maitre. » | (24) Et Jésus entendit (cela) et 
dit au pére de la jeune fille : «Ne crains pas. (pd) mais (20°) crois 
seulement, et elle [vivra] sera sauvée | ( Wr. 1, 37) Etilne laissa 
personne aller avee lui, sauf Simon Céphas et Jacques et Jean, le 
frère de Jacques. | (38) Etils arrivèrent à la maison du grand de 
la synagogue. EL il les vit effravés, pleurant et se lamentant. | 
(39) Et il entra et leur dit : « Pourquoi êtes-vous effravés, pleu- 
rants ? La jeune fille n'est pas morte : mais elle dort. » | 

(Le. VIH, 53) EUS rirent de lui : car ils savaient qu'elle était 
morte. (#54) Et il fit sortir chacun dehors. | (Me. 1, 30) EUil 
prit le pére de la jeune fille, (& Le. VII, 51°) et Simon et Jacques et 
Jean (# Me. V, 40) et il entra à l'endroit où la petite fille était 
étendue. | (#1) Et il saisit la main de l'enfant et lui dit: «0 en- 
fant, lève-toi. » (Le. VI, 55") Etson àme revint. Et aussitôt elle 


à lui | lRSYS mas au père de la jeune fille F5 es v. 

HIBE LC > pen ses ss seulement crois de crovance | °C 4 
Les ta fille. 

Mec. V, 57 B ah |° BE 51. 

381 P où vinrent |? B 4#3,aiils les ont vus! Coss, RQ ou see ges 
cMravés + o y, À os enr «223 apiles. 
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se leva ; (% Me. V, 4%) et marcha Ft elle avait environ dou 
ans. | (Le. VII, 55%) Et il commanda qu'on Jui présentht de quoi 
elle mangeñt, (506%) Et son père fut étonné (Me. 1, 4%) d'un 
grand étonnement. 

(# Lo. VII, 906) Et il (Jésus) les avertit | (+ Me. D, 43°) benu- 
coup (Le. VIII, 50°) de ne dire à personne ce qui est arrivé. 
(Mt.1X.26) Et cette nouvelle se répandit dans toute cette contrée. | 

(22) Et lorsque Jésus eut passé de là, deux ax eugles [se vollérent 
à lui} le suivirent, criant et disant : « Aie pitié de nous, à Fils de 
David.» { (28) Et lorsqu'il fut venu à ln maison, ces deux nveu- 
gles se présentérent à lui. Et Jésus leur dit: « Croyez-vous que je 
Suis capable de faire cela » Ils lui dirent : « Oui, notre Seigneur,» 
129) Alors il [s'approcha de} toucha leurs yeux et dit : «Comme 
Vous avez eru [il sera] qu'il vous soit (fait) » | (30) Et aussitôt 
leurs veux s'ouvrirent. Et Jésus leur recoimmanda sévèrement ct 


dit : « Voyez (bien) de peur que personne ne (le) sache. | COR) EL 


eux Sortirent et répandirent la nouvelle dans toute cette contrée. 

(32) Et lorsque Jésus fut sorti, ils lui présentérent un muet 
en qui (il y avait) un démon. | (33) Et au moment de la sortie du 
démon, ce muet paila, Et les foules s'étonnérent et dirent : « H n'a 
Jamais été vu comme cela en Israël, » | (35) Et Jésus tournait 
dns toutes les villes et les villages, et enseignait dans leurs SV na- 
gogues : et il proclamait la nouvelle du royaume : et il guérissait 
toute maladie et toute infirimité. (Me. VIII 1°) Et beaucoup le 


suivirent. | (44. /À, 36) Et quand Jésus eut vu les foules, ilen eut 


MD à 32% . Q ,.) touchà |? C oœu À SAS lo qu'il soit (fait) 

SUBE Les ; et eut pitié d'eux | SC sw NS |? SC (ot) gene! ol Ja s 
que vous ne (le) disiez à personne. 

31! SC ans » lorsqu'ils furent sortis {2 ACa wi, | 1 SC 4 0) Na 
à Chacun. 

JR SC ae 365 we aprés qu'ils furent sortis {? SC Isle où «23-539 
Qui était monté par un démon. 

BE; Sc Iphe ous a ,5 lorsque lé démon fut sorti de lui, | #4Ca 
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pitié : Car ils étaient fatigués. jetés (par terre) comme les brebis 
qui nont pas de berger. » ! 

(Mt. À) Etil appela ses iseiples, les douze. ( Le. IX, 1) 
Et ü leur donna pouvoir et autorité (p d) grande (7°) sur tous les 
démons et les maladies. | ( 2“) Etil les envoya ( Le, X, 1°) deux à 
deux ( Le. 1X, 2) pour prècher le royaume de Dieu et pour la gué- 
rison des malades. | ( M4. X, 2°) Et il leur ecommanda et dit : « Ne 
marchez pas dans la voie des païens : et n'entrez pas (dans) les 
villes des Samaritains. | (6) Dirigez-vous, spécialement, vers les 
bêliers | brebis qui se sont perdues des enfants d'Israël. | 

(/)« Et lorsque vous vous en serez allés. proclaimez et dites: «Le 
royaume du ciel s'est approché. » | (8) Et guérissez les malades, et 
puriliez les lépreux ; et faites sortir les démons. Gratis vous avez 
pris, gratis donnez, | (9) Ne possédez pas d'or, ni d'argent ni de 
euivre (monnaie) dans vos bourses. | C#Le.IX,39) Et ne prenez rien 
pour la route. { Mc. F1, 8°) Sauf un bâton seulement: ni besace, ni 
pain. (Le. IX, 3%) Et n'ayez pas deux uniques, (MW. X, 10°) ni bot- 
times, ni bâton. | (Mc. F1,9") Mais chaussez-vous de sandales. (x Me. 
À, 10°) Car l'ouvrier mérite sa nourriture». | 

(11) «Eten quelque ville ou village que vous entriez, informez- 
vous de celui qui y est le méritant, Et là soyez (restez) jusqu'à ce 
que vous sorliez (parliez) | ( 12) Et lorsque vous serez entrés dans 
la maison, [informez-vous de la paix de} saluez la maison. | 


(13) Et si la maison (la) mérite, votre paix viendra sur elle. Et si 


Bt SC ka le troupeau | ? SC 4 s'est égarée. 

BE 1, Â3 | ? SC + amet In» ressuscitez les morts |" BE 15,8. 
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Me. VI, Sn BE y. 

Le. IX, SC © 5e Yo R NUIT BE — LISA mas. 

Mt. X, 101 PB pee . 

Me. V1, GP ça he qu'ils se chaussent, 

M. X 11 B Male dal Big l'AC Ji O1 Ji À hs si à di. 
ME na pin Qi, saluez. 


43 


41 


oÙ 


120 L—N IS oc—eci ir DL 


æ = em ee em de ee ee = = 


és bc Le te os (OT: el per NS € gts 
u y) dl EL. me ci 2 Le XL 


eu a 


Corte) | lt be ei A oil ALU sai 


Ge al Ge E sels Hi 5 O1 € SI 1 . 
| « e: CE ose 


ON pue ro s Re HS CN) 
Si 6 del CA \V) à As ‘cts Ce 
sl “ie sY +125 3 (AA) |. kle (à se FE sl I d 
[e. nil e eds ce eell ç j le 3e ss 


- 
- 


o s . Che . : h s l & 
FR «it UE DO Tiens I Re A) 
Gite) IS is € LUI EG Dont LR 09,5 15e 


TAESC Vlossmon ME eu 

Il A: | SC 1: ville, 

Mes V1, 11: gui | ?E saute sur eux pour le témoignage Q 44e 551620 
Loges pour le témoignage contre eux. | 

M À, 1 BR 2 A Ni À Guy Qu te | 20, CIRE ee 


SÉRIE que 


Cie. SMILE. 
MA. À, 161 SCP + Is voici que 


SC gai habiles |? + LL intacts 


© ( 


DIATESSARON, NE 24-55 NII] 1-4 12] 


de me la mérite pas, votre paix reviendra vers vous | (14) Et 
quiconque ne VOUS recevra pas et n'écouters pas vos paroles, alors 
que vous sorlire/ de vette maison-lh, ou de ce villnge-lh, (Me, V7. 
1m) secoue In pousére qui est sous vos pieds, [sur eux 
pour le témoignage! pour lé témoignage contre eux, | (Mr. N 13) 
bn vérité je vous dis que pour la terme de Sodome et de Go- 
orrhe, il v aura de ln tranquillité, au jour du jugement, [à lex- 


ception | plus que pour cette ville. 


Chapitre XII. 


(MIX, 16) «Je Vous envoie comme les agneaux au milieu des 
loups : sovez donc sages comme Îles colombes. ! (17) Tenez-vous 
en garde contre les hommes : ils vous Hivreront aux tribunaux des 
juges, et ils vous flagelleront dans leurs svnaugogues. : (18) Et de- 
vant les souverneurs et les rois ils vous présenteront, à cause de 
Ioi, pour Île témoignage [contre eux et contref à eux et aux 
peuples. » | 

(LP) « Et lorsqu'ils vous livreront, (4 We NH, FT") ne vous 
iMquiétez pas d'avance et ne pensez pas à ce que vous direz. Mais 


ëe qui vous ser: donné à celle heure-làa, dites-le Ceels) (WI. NX, 1) 
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Et il vous sera donné à cette heure-là. ce que (pd) il fuudin (19) 
dire ! (2) Ce n'est pas vous (qui) parlerez, mais l'Esprit de votre 
Père parlera en vous. | (21) Le frère livrera son frére à la mort , 
et le pére, Son fils ; et les fils se léveront contre leurs parents et les 
leront mourir. | ( 2%) Et vous serez haïs de tout homme à cause 
de mon nom. Et celui qui aura supporté jusqu'à la fin (pd) de 
baflaire ( 22°) [vivra] lui-même sera sauvé. | (25) Et lorsqu'ils 
vous chasseront de cette ville, fuyez vers une autre. La vérité je 
vous dis, vous n'achéverez pas toutes les villes de la famille d'Is- 
racl que le Fils des homines sera revenu. » | 

(?#) «Point de disciple (qui soit) supérieur à Son maitre, ni de 
serviteur, à son Seigneur. | (25) Car il suflit au disciple qu'il soit 
COomIMe SON maitre ; et au serviteur, comime son seigneur. S'ils ont 
appelé le maître de la maison Beel-Zeboul, combien plus les gens 
de sa maison. | (26*) Xe les craignez donc pas. Car il n'est rien 
de voilé (qui) n'apparaisse ; ni de caché (qui) (pd) ne soit mis à 
nu et ( 20°) ne soit publié. | ( 27*) Ce que je vous dis dans l'obscu- 
rité, dites-le, vous-mêmes, dans la lumiére, (Lr. NIL, 3") Et ce 
que vous aurez |Lenu caché] chuchoté dans les oreilles, dans les 
celliers, qu'il soit donc proclamé sur les toits.» | 

(4) «Je vous dis donc, mes amis, ne eraignez pas les meur- 
triers du corps. ( We. X, 28°) Car ils n'ont pas le pouvoir de tuer 
l'âme. | (Le. NII, 5") Je vous [annonce] montre qui vous (devez) 
craindre: (We. X, 28°) Celui qui peut faire périr l'âme et Le COTpS 


dans la Géhenne. (Le. NA, 5) Oui, je vous dis, craignez celui-là 
OU M US TN TT LR id fnmeitiatngd à 
doncupus | BEL ze. 
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gb dur Le pt e° e R opt à. 
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Le. XII, 59 C Ve ,%ù Lo be w c'est celui-ci qu'il faut craindre. 
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We. À, 2) surtout. | ( 29) N'estce pas que doux passerenux se 1h 
vendent pour un us ? Et l'un d'eux ne lombera 4 terre, sans votre 
Pére. { (30) Quant à VOUS, même les cheveux dé vns têtes sout 16 
tous Complés. | (51) Ne craigmez donc pas. Vous êtes meilleurs 1 
que beaucoup de passereaux. » | 

(32) «Quiconque done me confessera devant les hommes, je le 18 
confesserai, moi aussi, devant mon Pére qui (est) dans le ciel. 
(53) Et celui qui me reniera devant les hommes, je le renierai, 10 
Mot aussi, devant mon Père qui (est) dans le ciel.» ! ic. AJ 
& Croyez-vous que je suis venu pour jeter la paix sur la terre ? 
CŒd. À, 54°) le ne suis pas venu pour jeter la paix : Ce. AJ, 519) 
mais (p d) pour jeter (51%) la dissension. | (3%*) Désormais. il F 
dura cinq (personnes) dans une seule maison : trois (p d) d'entre 
eux (22°) (seront) | différents sur] opposés à deux, et les deux. aux 
mois. | (23) Le père S'opposera à son fils: et le fils, à son père, et lu 2 
mère à su file : et la fille, à sa mére : et la belle-mère, à sa belle 
lle : et la belle-fille, à sa belle-mère. | (W. X, 36) Et les ennemis 3 
le l'homme seront les gens de sa maison. » | 

(37°) «Celui qui aime un pêre ou une mére [en meilleur] plus 24 
que moi, n est pas digne de moi. Et celui qui aime un fils ou une 
fille au dessus de (p d) son amour (37*) pour moi, n'est pas digne 
le moi. | (38) Quiconque ne [reçoit pas son (morceau de) bois! 25 
orte pas sa croix et ne me suil pas, n'est pas digne de moi. | 
49) Celui qui aura trouvé son âme, la perdra : et celui qui aura 
erdu son âme, la retrouvera. | (44) Et celui qui vous recoit, me 27 


@qont ; et celui qui me reçoil, reçoit celui qui m'a envoyé. 


MA. M RE & S . 

1 BÛ,. SC omw/...0mas] son père... sa mére | # Æ jaië. + Jait Q AS 
ds plus | à BECa Eu. SC olis .. oùs son fils... sa fille. 
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HAE Ca EN |? E Graine . 

FACE Pr puise | * AËCa jus | 3 +u,: sorgée R& ls verre MP 
fais eau fraiche | * SC To, discipulat. 

De QUE, SIC 3 et il avt quel ACTES, 

2SCRP Soil entra pouvoir 


DIUABCa STE où A Se [3 SCP Loan bss elle écoutait |? S ads 


Le. À, 581 P + 9 loc il arrivi 


sa parole. 

401 SCP Loan bis était préoceupée | : BE — 4 | A x déniant. SCP 
p Ÿe$s Ulu nes pas en peine. 

HT ACa+ Gt Gt | Li &je'ies avarc, inquiète à cause Qu 
J vhs, Vs UAn:0go «8 Lu es préoccupée el troublée en vue. C 


sl NL) Us fsjapo NS (lit. ma préoccupation el mon inquiétude 
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me 


(lt) Et celui qui recoit un prophete 
la récompense d'un prophète, Et celui QU rEÇOIt un juste au tom 
d'un juste. recevra la récompense du juste 
donnera à boire à l'un de ce Petits [une gorgéel un verre d'esu 
seulèment, au nom de disciple, (We. /X, 50%) la vérité je vous dis, 
ilme perdra pas sa récompense.» | CM. XL, 1)Et lorsque Jésus eut 
finirde (donner) commandement à ses douze 
là pour enseigner et prêcher dans leurs villes. 


an Loin d'un propliète, recevra 


(42) Et quiconque 


disciples, il partit de 


Ce. X, 58) Et pendant qu'ils marchaient dans le chemin, àls 
entrérent dans l'un des villages. Et une lemme, nomimée Marthe. 
lui donna l'hospitalité dans sa inaison. | (49) Etelle avait une 


sœur, nommée Marie. Et elle (Marie) vint et S'assit auprés des 


pieds de Notre Seigneur ct écouta ses paroles. } (40) Et quant à 
Marthe, elle fut préoceupée par un service considérable. Et elle 
vint et lui dit : « Mon Seigneur, tu ue penses pas que mA sœui 
m à laissée servir seule : dis-lui de m'aider. | (41) Jésus répondit 
et ui dit: « Marthe, Marthe, [tu es nvare et inquiète! tu e< prévc- 
cupée et troublée en vue de nombreuses choses, | (42) Ft [lu 
chose sollicitée] ce dont on à besoin est un seul. F1 quant à Marie, 
lle s'est choisi une bonne part, celle-là qui ne Ii sera pas {prise | 


enlevée ». | 


(Me. VI, 1?) Et sortirent (p d) les apôtres (12) et [appe- 
érent| préchérent (p d) aux hommes (12) afin qu'ils fissent 


Tva chez toi) tu as de Ja préoccupation et de l'inquiétude à mon sujet 
bjag n'existe pas dans les dictionnaires. IF doit être une faute de 
Opiste. À sa place, nous proposons f$$ag inquiétude, trouble). 

pat à 2h la (chose) sollicitée Q Qi Lun Ls26%% ee dont on a besoin 
[FACa m5, + SI 91 9 on celle-l4 qui Q (ne doit pas être traduit en 
irabe) | lw'y sera prise Q ;, 70 ÿ œœull D ne sera pas enlevée 
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DIATESSARONX., NII 37-46 | 20 


pénitence. | (15) Etils firent sorur beaucoup de déinons. Et als 
oigmirent de nombreux malades d'huile ; et als les guérirent 
(Be. VII. IS) Etles disciples de Jenm l (celui-ci) informerent di 
toutes ces choses. { (Me. X1, %) Fa lorsque Jean entendit, dans la 
prison (parler) des œuvres du Christ, (Le. VII. 19) il appela 
deux de ces disciples et les envoya vers Jésus et Iui dit: « Es-tu 
celui-là qui vient ou (en) attendrons-nous un autre ? » | (20) Et 
ils (deux) vinrent auprès de Jésus et lui dirent : « Jean le Bapuüste 
nous envoya auprès de toi et dit: « Es-tu celui-là qui vient, ou 
(en) attendrons-nous un autre ? » ! 

(21) Et à cette heure-la, il guérit beaucoup (de personnes) 
des maladies et des féaux (et des) esprits de mal : et il accorda 
[les vues} la vue à de nombreux aveugles. ! (22) Et Jésus répondit 
et leur dit : « Allez et dites à Jean toute chose (que) vous avez vue 
t vous avez entendue : les n\cugles voient, et les boiteux mar- 
chemt, et les lépreux | se purifient | sont rendus purs et les 
[aveugles | sourds entendent, et les morts ressuscitent, et les pau- 
vres sont évangélisés. (23) Et le bonheur à celui qui ne doute 
(me se sScandalise) pas de moi »., | 

(24) Et lorsque les deux disciples de Jean furent partis, Jésus 
commença à dire aux foules au sujet de Jean : « Qu êtes-vous sor- 
lis voir au désert ? Un roseau agité par les vents ? » | (25) Autre- 
ent, qu'êtes-vous sortis voir ? Un homime revétu d'habits moci- 
leux ? Voici que ceux qui sont (\étus) d'habits somptueux et (qui 
vivent) dans [la familiarité] les plaisirs sont dans la demeure des 


rois. | (25) Autrement, qu'étes-vous sortis voir ? Un prophète ? 


[42 LKn les aveugles Q ‘31 hi les sourds. 
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Oui, vous dis-je, et [supérieur] plus qu'un prophète. |! (27) Celui 
ci est de qui il fut écrit : « Voici que j'envoie mon ange devant ta 


face, pour qu'il dispose la voie devant tor. » | 


Chapitre XIV. 


(€ Mi. NI, 11) «La vérité je vous dis qu'il ne S'est pas levé par- 
mi ceux que les femmes ont engendrés un plus grand que Jean le 
Baptiste. [Et le petit} mais le plus petit dans le rovaume du Ciel 
est plus grand que lui.» | ( Le. VII, 29) Et tout le peuple qui enten- 
dit et les publicains justifiérent Dieu parce qu'ils furent baptisés 
du baptéme de Jean. | (30) Quant aux séparés et aux seribes, ils 
furent injustes, en eux-mêmes, envers le dessein de Dieu, en ne se 
faisant pas baptiser par Lui. | (We. XI, 12) «Et depuis les jours de 
jusqu'à maintenant, le rovaume du ciel est 


Jean le Baptiste let 


emporté de vive force. | (Lr. XV, 16) La loi et les prophètes 
(vont) jusqu'à Jean. Et après cela, le royaume de Dieu est an- 
noncé ; et chacun presse (les autres) pour v entrer. | (M. AI, 1?) 
Et [les appliqués] violents le ravissent. | (15) Tous les prophètes 
et la loi, jusqu'à Jean, prophétisèrent. | (14) Ft si vous voulez, 
acceptez qu'il est Elie qui doit revenir. (12) Que celui qui a des 
oreilles (qui) entendent, entende.» | 


Le. XVI, 1612 25 este Q à 25 est annoncé | ZX w&a9 & as as. P 
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où gps chacun S'y presse. 
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(Le. XVI, 17) « La disparition du ciel et de la terre est 
[facile] plus facile que la disparition d'un seul trait de la loi. | 
(Le. VII, 51) À qui donc comparerai-je les hommes de cette 
[tribu] génération? Et à qui ressemblent-ils ? | (32) IS res- 
semblent aux enfants (qui sont) assis dans la place publique, 
qui imterpellent leurs compagnons et disent : « Nous avons 
[chanté] joué de la flûte pour vous, et vous n'avez pas dan- 
sé ; el nous nous Somimes lamentés pour vous, et vous n'avez pas 
pleuré. | (353) Vint Jean le Baptiste, ne mangeant de pain nine 
buvant de vin et vous avez dit qu'en lui (lv a) un démon. | 
(34) Et vint le Fils des hommes, mangeant et buvant, et vous 
avez dit: « Voici un homme glouton et buveur de vin et ami des 
publicains et des pécheurs. | (39) Et tous les enfants de la sagesse 
l'ont justifiée.» | (p d) Et quand il eut dit cela (Me. ZE, 20) il vint 
à la maison. Et des foules s'assemblérent encore auprès de lui 
tellement qu'ils [ne trouvèrent] ne purent même pas manger du 
pain. | 

(Le. NI, 14) Et pendant qu'il faisait sortir un démon, qui 
est! était, muet, [et lorsque] il arriva que quand [il fit sortir] ce 
démon fut sorti, ce muet-là parla : et les foules s'étonnérent. | 
(Me. XII, 2) Et quand les séparés eurent entendu (cela) ils 
dirent : « Celui-ci ne fait sortir les démons que par Beelzebül. 
le chef des démons, (&Me. /11, 22") qui est en lui. | (Le. NI, 16) 
d'autres lui deimandèrent un signe du ciel pour sa tentation (le 
tenter). 

Léo J #1 g> qu'ils né trouvassent Q 15,4% D st je Komsw Îy has 
de sorte qu'ils ne püssent | * BE 15 . 
Le. XL, 141 C où Q Gus |? X 8 gt vols Q inutile à traduire en 


arabe [+ t5Qtsias 1 459 lon ilarriva que lorsque LC, ,+111fit 


sortir Q , > «ss sortit. SC iso sa ,59 T,50) Lie De pl mx 59 looo 
il arriva que pendant qu'il faisait sortir un démon d'un muet que 
lorsque fut sorti etc. [% BE — SN ee 1OE 25 . 
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(Mt. XII, 25) Et Jésus connut leurs pensées et leur dit : 
Cx Me. I, 25°) en paraboles ( Me. XI, 25%) « Tout rOVauIIe qui 
|s oppose 


se divise contre lui-même est désolé. Et toute maison 
ou ville qui [est différente] est divisée contre elle-même ne subsiste 
point. | (26*) Et si un démon fait sortir un démon, alors il s'op- 
pose à lui-même. ( Me. 111, 26°) Et il n'est pas capable {du séjour | 
de tenir; mais ce Sera sa fin. | (Me. XI, 26") Comment donc 
subsistera Son royaume ? (Le. X1, 18") Car vous avez dit que moi 
par Beelzebül je fais sortir les démons. (We. XII, 9j) Et si moi, 
c'est par Beelzebül que je fais sortir les démons, vos fils par quoi 
les font-ils sortir ? C'est pourquoi eux-mêmes seront des juges 
pour vous. | (28) Et si moi, par l'Esprit de Dieu, je fais sortir les 
démons, c'est donc que le royaume de Dieu, s'est approché de 
vous. » | 

(29) « Ou bien comment un homme peut-il entrer dans la 
maison du {courageux} fort et voler ses [habits] effets, si d'avance 
il ne [s'assure de la fidélité} lie pas fortement ce fort ; et alors il 
[tranche} pille sa maison ? | ( Le. XI, 91) Et au moment où le fort 
est armé, gardant sa demeure, ses { possessions] biens sont [dans 
une tranquillité] en sûreté. | (22) Mais s'il vient quelqu'un plus 
fort que lui, il le vaincra et prendra toutes ses armes sur lesquelles 
il comptait et il distribuera son butin. » | (23) Qui n'est pas avec 
moi est contre moi ; et qui n'amasse pas avec moi disperse forte- 
ment (litt. avec dispersion). » | 

(p d) «C'est pourquoi (Me. 111, 28) je vous dis que les péchés et 
Le. XL 2 SC > tjs sd Li +5 Joæmus sy cie) lorsque le fort, étant 
armé, garde sa demeure | ?C .4t5 Q ,u3. SCP ouue sa propriété [+ > 
tranquilité, tempérament paisible Q oui hs sécurité. 
22 ACa «te Jy compter sur quelqu'un [SC > Vesls ôn oui Saasso 
uma lo et il enlèvera toutés ses armes sur lesquelles il comptait |: 
SC + eù à lui. 
281 AGa + pa |* 2 gas -vs88d Q ‘p contre moi ACa 4% | 4 A 
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Le Sm (Sr blasphèément. SC ns IE No tous les péchés que 
blasphèment | A 4 il sera remis. 

ACL SET, ui D 55 | 5 a dou. S où sh L 
JS [Se cacux Joow WU} il ne lui sera pas remis, mais il sera coupable 
de péchés à jamais. 

30" SCP 00% gix! ils disaient | ? JE: nu 
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les[calomnies | blasphèmes que les hommes |calommient) proférent, 
leur seront remis. 1 (29) Quant à celui qui auru [calomnié] blas phe- 
mécontre Le Saint-Esprit, il n'aura jamais de pardon, mais il méri- 
tera Le châtiment de l'éternité.» | 30) Car ils dirent qu'il avait un 
esprit impur. | (pd) EC il dit aussi : (Mr. XII, 32) « Celui qui dit 
ue parole contre le Fils de l'homme, il (cela) lui sera remis : 
miaus à celui qui dit (une parole) contre le Saint-Esprit, ilne sera 
rémis ni dans ce monde ni dans le monde à venir. » | 

(33) Ou [que vous rendiez| rendez un arbre bon et ses fruits 
bons ; ou [que rendiez] rendez un arbre mauvais et ses fruits 
mauvais. Car l'arbre se reconnait à son fruit. | (34) O fils de 
vipéres, comment pouvez-vous, étant Vous-mêmes mauvais, dire 
les bonnes choses? Des surabondances du cœur parle la bouche.» | 

(Le. VI, 495) «L'homme bon, des trésors bons qui (sont) dans 
son cœur, fait sortir les bonnes choses. Et l'homme mauvais, des 
Lrésors mauvais qui (sont) dans son cœur, fait sortir les mauvai- 
ses choses. | (Wr. X/1, 36) Je vous dis que toute parole vaine 
(que) les hommes diront, ils en [allégueront des prétextes| ren- 
dront compte au jour du jugement. | (37) Car par tes paroles tu 
seras justifié ; et par tes paroles Lu seras condamné. » | 

(Le. XII, 54) EU dit aux foules : €« Quand vous vovez le 
nuage paraitre du couchant, aussitôt vous dites qu'il vient de la 
pluie : et il (en) sera ainsi. | (5) Et lorsque souflle (le vent) du 
sud, vous dites qu'il v aura de la chaleur: et cela arrive. | 
€ Me. NF, 2°) Et lorsque le soir arrive, vous dites qu'il fera beau 
temps, car le ciel est devenu rouge. | (3) Et au matin, vous dites: 


“Aujourd'hui, fhiver] de l'orage, car la rougeur du ciel est sombre. 


PB bass comment pouvez-vous parler des bonnes choses, vous qui 
êtes mauvais ? 1 1 SC os fait sortir. 

M. AIT, 30 AC SAN sp à tes op 1 en allèégucront des prétextes 
au jour du jugement, SC IaLRS mx SN IS en rendront compte. 

958 ACa 5 tu séras vaincu par ton adversaire. 

Le. X11, 541 SC Vadæs qui monte |? £ — 59,5 715 ju. 

MIN VI, SA Ca 528 attristé, Gelisras tristement | © 2 841,411 5 120 
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i0 jeaxo un homme sur qui il y avait un démon aveugle et muet. 
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O hypocriles, Vous savez examiner la lace du ciel (Le, XL, 50) et 
dela Menre € Me, A 17, 5") et les signes de ce lemnps Vous ne sae/ 
pas discerner. » | 

D. À! 22) Alors ls Jni presentèrent un démoniaque 
mnet-hreugle : et 11 le ouérit. De sorte que le muet-nveugle se mit à 
panler et à voir. { (23) It toutes les foules admirerent et dirent 
éerait-ce celui-ci le Fils de David °» | CMe. VI, 30) Et les apôtres 
Pelournérent vers Jésus et lui dirent tout ce qu'ils avaient fait et 
qu ils avaient enseigné. | (27) Et il leur dit : « Venez, allons an 
désert, nous mettant à l'écart : et reposez-\ous un peu.» Et beuu- 
coup allaient et revensient, Et ils n'avaient de latitude même pour 
manger du pain. | 

(p d) Et après cela (Le, VIL 30) l'un des séparés se présenta 
et le pria de manger avec lui (pd)du pain, (30°) Etil entra dans la 
maison de ce sépuré et se mit à table, | (37) Et il v avait dans 
cette ville-là une feunme pécheresse. Et lorsqu'elle sut qu'il (était) 
issis dans la maison de ce séparé, elle prit [une grande bouteille] 
mm vase d'albâtre (contenant) de l'huile parfumée. | (38) Et clle 
e Lint derrière lui, près de ses pieds, en pleurant, Et elle com- 
mença à tremper de ses larmes ses pieds, Et elle les essuvait 
les Cheveux de sa tête. Et elle baisait ses pieds et les oignait de 
huile parfumée. | (39) Et quand ce séparé, qui Pavait invité, eut 
vu (celn), il pensa en lui-même et dit : « Celui-ci = S'il était pro- 
vhête — aurait connu qui elle est et quelle est son histoire : 
MiSque La femme qui |S'était approché de lui] l'avait touché était 


ne pécheresse.» | 


— ne 


OM SL + # lorsque |? C Sa. 


MB 5 qui commet un larein | BE = in (employé la seule fois) ] # 


Ld 


5 grande bouteille (en dialecte d'Irag). @ 5,,,6 RSR Vase d'ulbatre. 
St BE za 12 SC > NS, mobs mass de ses larmes elle trempe 
es pieds ? *— , | 1 SC buss où cette huile 

BC + sa As Jidt wowiss 60 be;s le sépare, celui-lé qui. Q 
AN Ji 5 ce sépuré qui. AÀ CE SL où Naies IRD vo Ieuls 


le cette femme pecheresse qui la touche. 
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Chapitre XV. 


(Le. VII, 30) Jésus prit la parole et lui dit : « O Simon, j'n 
uelque chose (que) je te dis. » Et il lui dit : « Dis, o mon Mui- 
re: » | (41*) Jésus lui dit: « Un eréancier [unique] avait deux 
ébiteurs. 1 l'un d'eux | méritait} lui devait cinq cents deniers : 
t l'autre lui (p d) [méritait] devait (41°) cinquante deniers. | 
#2?) Et comme ils n'avaient pas de quoi [il puvel| ils payeraient, 
les {laissa entièrement | il fit remise à eux deux. Lequel des deux 
pd) devra (42°) l'aimer davantage ? » | (43) Simon répondit et 
il : « Je crois que celui à qui il a remis le plus. » ( #4 ) Jésus lui 
it: « Lu as jugé selon l'équité.» | 

(44) Etil se tourna vers cette femme et dit à Simon: «Vois- 
1 cette femme ? Je suis entré dans ta maison: et tu nas pas 
onné (p d) à moi ( 44°) d'eau pour (p d) laver (44°) mes pieds : 
| celle-ci a inondé mes pieds de ses larmes et les a essuvés de ses 
heveux. | (45) Et toi, tu ne m'as pas baisé: et celle-ci, depuis 
u'elle est entrée, n'a pas cessé de baiser mes pieds. | (46) Et toi. 
1 ne mas pas oint la tête d'huile ; et celle-ci a oint mes pieds de 
huile de parfum. : (#7) Et au lieu de cela} cest pourquoi je te 
is que ses nombreux péchés lui furent remis, parce qu'elle a 
mé beaucoup. Car celui à qui on pardonne peu, aime peu. | 
#8) Et il dit à cette femme : « Tes péchés te sont pardonnés. » | 
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C89) Et les invités &v anirent à dire, em eux-mômres = « Qur est ci 
lui-ci qui remet les péchés aussi ? » | (3%) Ut Jésus dit à cette 
femme : « La foi l'a sauvée. Va en paix. t 

(Ju. HE, 25°) Et beaucoup erurent en lui, quand ils eurent vu 
les miracles qu'il faisait. | (34) Quand à Jésus. lil ne veritiait pas 
soi-même chez eux] il ne se confiait pas à eux. Cur il connaissait 
tout l'homme. } (95) Et il n'avait besoin de personne qui lui ren- 
dit témoignage au sujet de chaque homme, car il connaissait ce 
qu (il y a) dans l'homme, | ( Le, X, 1) Et après cela Jésus distin- 
qua de ses disciples soixante-dix autres, et les envoya, deux à 
deux, devant sa face, à chaque contrée et ville où il devait se ren- 
dre. | (2) Etil leur dit : «La moisson est abondante et les ouvriers 
(sont) peu nombreux. Priez donc le maitre de la moisson, afin qu'il 
lasse sortir des ouvriers pour sa moisson.» | 

(3) « Allez, car voici que je vous envoie comme des agneau 
au milieu des loups. | (4) Ne prenez pus avec vous de bourses ni 
de {sac à fourrage] besace ni de [bottines] chaussures : et ne [vous 
mformez du salut d'un honime] saluez personne, sur le chemin. | 
() Et dans quelque maison que vous entriez, saluez d'abord cette 
maison. | (6°) Et sil y a là un fils de paix, que votre paix repose 
sur lui ; et si non (pd) il y a, alors votre paix (6°) (elle) reviendra 
à vous. | (7) Et sovez (restez) dans cette maison, mangeant, bu- 
vant de ce qui est à eux ; car l'ouvrier mérite son salaire. Et ne 
passez pas de maison en maison. » | 
Le. X, 11 BE 5 j\ isola | * € — voor ge de ses disciples !# SC > 
vilo vass bé), autres, soixante-douze. 
NS 5 où fils Q oùx maitre |? B,,a7 il fait sortir. 
4 BE 1,235 ÿ ne contenez pas | ? + 5% sac à fourrage Q 353; Aesl 
besace | * Z Du . + Gus bottines Q à! biæx chaussures | 5 + 
ED SA 2e ÈS V5, À 1 dŒ !sebo Y ne saluez personne. 
1 SC + how première |? BE ,y5x 13 A 1,1. 
Gui ex a de fils de votre salut. 
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(8) « Et dans quelque ville que Vous entriez et qu'ils vous 
aient reçus, mangez Ce qui vous sera servi. | (9) Et guérissez les 
malades qui Y seront ; et dites-leur : «Le règne de Dieu est proche 
de vous. | ( 0) Et dans quelque ville que vous entriez et qu'ils 
me vous reçoivent pas, sortez à la place publique, et dites : | 
(11) a Nous secouons sur vous jusqu'à la poussière qui s'est atta- 
chée à nos pieds de votre ville. Mais sachez cela que le royaume 


de Dieu s'est approché de vous. » | (12) Je vous dis que pour 


Sodome il y aura de la tranquillité, au jour du jugement ; et il n'y 
(en) aura pas pour cette ville, » 


(Mt. XI, 20) Alors Jésus commença à réprimander les villes 
dans lesquelles il ÿ eut de nombreuses vertus et qui ne se sont pas 


converties. | (21) Et il dit : «Malheur à toi, d Chorozein, malheur 


à toi, 6 Béthsaïda. Si dans Tvret Sidon avaient eu lieu les mira- 
cles qui se firent en [toi! vous, [elle aurait] elles auraient [peut- 
être] depuis longtemps fait pénitence, avec le sac et la cendre. 
(22) Mais, moi, je vous dis: que pour Tvr et Sidon il v aura du 
repos au jour du jugement | à l'exception de vous] plus que pour 
vous. |! (23) Et toi, à Capharnaüm, qui l'es élevée jusqu'au ciel, 
tu seras précipitée jusqu'à l'abime (de l'enfer). Car, si les miracles, 
qui eurent lieu en toi, étaient arrivés dans Sodome, elle aurait 
subsisté jusqu'aujourd'hui : » | (24) « Et maintenant je te dis que 
pour le pavs de Sodome il v aura de la tranquillité au jour du ju- 
gement [à l'exception de toi] plus que pour toi. » | 


Abe 5 | + Siper à l'eldsplion de vous. À 50 wr AA SC 
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Gp d) Et il dit à ses apôtres encore : (Le. X, 10) « Celui qui 
vous écoute, m écoute. Et celui qui m'écoute, écoute celui qui m'a 
envoyé. Et celui qui vous lopprimel] rejette, me [opprime!l rejette. 
Et celui qui me rejette, rejette celui qui m'a envoyé.» | (17) Et ces 
soixante-dix revinrent, avec grande joie, et lui dirent : O notre 
Seigneur, même les démons [aussi] se soumettent à nous, en ton 
mom. » | (18) Il leur dit. « J'ai vu Satan tombant comme l'éclair 
du ciel. # (19) « Voici que je vous donne pouvoir de fouler des 
pieds les serpents et les scorpions et toute [l'armée] la vertu de 
l'ennemi. Et rien ne vous nuira.» | (2) Cependant ne (p d)il faut 
pas que ( 20°) vous réjouissez de ce que les démons se soumettent 
à vous ; mais réjouissez-vous de ce que vos noms ont été inscrits 
dans le ciel. » 

( 21) Et à cette heure-la, Jésus tressaillit de joie dans l'Esprit- 
Saint. Et il dit : « Je te confesse, mon Père, Seigneur du ciel et de 
la terre [que] parce que tu as caché ces choses aux sages et aux 
intelligents et tu les as révélées aux enfants. Oui, mon Père, ainsi 
fut ta volonté. » | (22) Et il se retourna vers ses disciples et leur 
dit : « Tout ma été transmis de mon Père. EL personne ne sait 
qui est le l'ils si ce n'est le Péêre ;: et qui est le Père si ce n'est le 
Fils, et celui à qui le Fils aime (le) révéler. » | (Mt. XI, 28) 
« Venez à moi, vous tous, les fatigués et les porteurs de fardeaux, 
el je vous donnerai du repos.» | (29) Portez mon joug sur vous et 
apprenez de moi ; Car je suis paisible et humble dans mon cœur. 
Et vous trouverez du repos pour vos âmes. ! (30) Car mon joug 
est doux et [ma civière] mon fardeau est léger. » | 


{ Le. XIV, 25) Et comme des foules nombreuses s'en allaient 


les intelligents : ? SCP yo hs, la volonté devant toi. 

En AC — 0. P Lys lis b, Ur eÿo el à celui à qui le Fils, s'il(le) 
veut, (le) révéle. 
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avec lui, il se retourna et leur dit : | (26) « Celui qui vient à moi 
et né haït pas son père et sa mère et ses frères et ses sœurs et son 
épouse et ses enfants et même son âme, ne peut être un disciple à 
moi. | (27) Et celui qui ne [prend] porte pas sa croix et ne me 
suit pas ne peut pas être un disciple à moi. | (?4) Et qui d'entre 
vous [préfère] veut bâtir une tour et ne s'assied d'abord et calcule 
ses dépenses et s'il aura (de quoi) [sa perfection] l'achever. | 
(29) Afin que, quand il aura posé les fondements et qu'il ne soit 
pas capable de terminer, [ne s'amusent] ne se moquent pas de lui 
tous ceux qui le verront. | (30) Et qu'ils ne disent pas : « Cet 
homime a commencé à bâtir et n'a pas pu achever» | 

(31) « Ou bien quel roi part à la guerre pour combattre [son 
pareil] un autre et ne réfléchit pas d'abord sil peut avec dix mille 
(hommes) rencontrer celui qui vient contre lui avec vingt mille. | 
(32*) Sinon (p d) il peut (32) [il fait parvenir une chose | il en- 
voie (p d) vers lui (une ambassade) (3%) pendant qu'il (Fautre 
roi) est loin, et demande (à faire) la paix. | (33*) Ainsi (p d) 
pensera ( 33°) tout homme d'entre vous (qui) (p d) aime à être un 
disciple à moi. ( 3#) Car s’ [il ne rend pas innocent] il ne renonce 
pas à tout son bien, il ne pourra pas être un disciple à moi.» | 


SIA + en oi son pareil. Q ST mi SC bit autre! * BCa | 
LBE .s. 

S9bt1 2 ju Q ju 5e envoyer | ? (pd) SCP Karl des ambassadeurs. 
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BE is le pardon. 
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Chapitre XVI. 


(Mi. XII, 38*) Alors des gens des seribes et des séparés 
prirent la parole (# Le. X1, 16°) pour le tenter ( Wt. X11, 58°) et 
dirent : « O Maître, nous aimons à voir de toi un signe.» | (3%) 
Il répondit, lui-même, et dit: (#Lc. XI, 29), Cette (Mt. XII, 3P) 
[tribu] génération mauvaise, adultère, demande un signe. Etun 
signe ne lui sera donné si ce n'est le signe de Jonas le prophète.» | 
(Le. XI, 30) Et ainsi que Jonas fut un signe pour les gens de 
Ninive, ainsi le Fils des hommes sera de même (un signe) pour 
cette génération. | ( Mt. XII, 40) Et de même que Jonas fut dans le 
ventre du poisson trois jours et trois nuits, ainsi le Fils des hom- 
mes sera dans le cœur de la terre trois jours et trois nuits.» | 

(Le. XI, 31) «La reine du Sud se lèvera au jugement avec ies 
hommes de cette génération et [l'emportera sur eux] les condam- 
nera. Car elle est venue des [contrées] des extrémités de la terre 
pour écouter la sagesse de Salomon. Et voici jet (il v a celui qui 
est) supérieur à Salomon. | (Mr. XII, 41) Les hommes de Ninive 
se léveront au jugement avec cette génération et la condamneront. 
Car ils ont fait pénitence à la prédication de Jonas. Et voici, ici 
(il y a celui qui est) plus grand que Jonas.» | 

( Le. XI, 24) « Lorsque l'esprit impur est sorti de l'homme, il 
va et parcourt les lieux où il n'y a pas d'eau pour se trouver de la 
tranquillité. Et comme il n'(en) trouve pas, il (se) dit: « Je retour- 
nerai à ma maison d'où je suis sorti. » | (25) Et s'il vient et la 


Mt. XII, 41: SC Vaus us lsaQ les hommes, habitants de Ninive 
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que tu as tétées. 


26 Aa unle EC pet SCP sang LRU Loousag { ( w®%a) bien- 


” 


Va 


DIATESSARON. X\E. 9-21) 13 


trouve {ornée | balavée et [arrangéel omméc. | (26) Alors il a et se 
fait accompagner de sept autres esprits plus méchants que lui. Et 
ls entrent et y habitent, Et la derniére (condition) de cet homme 
séra pire que sa première. | (We. XZ4, 45") Ainsi arrivera-t-il à 
cette génération mauvaise. » | 
( Le. XI, 27) Et comme il disait cela, une femme éleva su 
voix (du milieu) de la foule et lui dit: « Bonheur aux entrailles 
qui t'ont porté, et aux mamelles qui [t'ont allaité]que tu as tétées.» 
| (28) 1 lui dit : « Bonheur à celui qui a écouté la parole de Dieu 
et la garde. » | (At. XI, 46%) Et tandis qu'il parlait à la foule, 
CLe VIIL 19) vinrent à lui sa mere et ses frères ; (We. XII, 40°) 
et demandérent à lui parler, | ( Le. VAI, 19) Etils ne (le) purent 
pas (19) à cause de la foule. ( Me. 111,31°) Etils se tinrent dehors 
et envovérent (quelqu'un) l'appeler à eux. | (Me. XI, 47) Un 
homme lui dit : « Voici ta mère et tes frères se tenant dehors, et 
ils demandent à te parler. » | (48) Et il répondit à celui qui lui 
dit : « Qui est ma mère, et qui sont mes frères ? » | (p d) Evil fit 
Signe (49%) avec sa main, l'étendant vers ses disciples et dit: 
« Voici ma mère et voici mes frères. | (50) Et tout homme, (qui) 
fait la volonté de mon Père qui (est) dans le ciel, est mon frère et 
ma sœur et ma mére.» | 
(Le. VI, 1) Et après cela, Jésus tournait dans les villages 
el préchait et annonçait le royaume de Dieu et [sa douzaine] ses 
douze (disciples) avec lui, | (2) Et les femmes qui furent gucries 


des maladies et des mauvais esprits : Marie, surnommée la Mad- 
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leine, de laquelle [il fit sortir] sortirent sept démons. | (3) Ft 
Jeanne, femme de Chouza, intendant d'Hérode, et Suzanne : et 
d'autres nombreuses (qui) les servaient de leurs biens. | (# Le. 
VII, 1°) Et après cela, (Me. XII, 1°) Jésus sortit de la maison et 


S'assit sur le bord de la mer. | (2*) Et de nombreuses foules s'as- 


semblèrent auprès de lui. (p d) Et lorsque Ia pression des 


gens fut grande sur lui, ( Mt. XII, ©) il monta et s'assit dans la 
barque. Et toute la foule se tenait sur le rivage de la mer. | 

(3) Etül leur parlait beaucoup en paraboles et il disait : « Le 
semeur est déjà sorti pour semer. | (4*) Et quand il eut semé, une 
partie est tombée sur le haut du chemin. ( Le. VII, 5) Et elle fut 
foulée aux pieds : et les oiseaux la mangèrent. | (Me. XI, 5) Et 
une autre (partie) tomba sur le rocher [et une partie] [de sorte 
que | où il n'v avait pas beaucoup de terre. Et aussitôt elle se leva 
parce quil n'y avait pas pour elle de profondeur dans le sol. | 
( 6) Et lorsque le soleil se fut levé, elle fut fanée : et parce qu'elle 
mavail pas de racine, elle se dessècha. | (Le. VIH, 7) Et une 
autre (partie) tomba au milieu des épines. Et les épines poussèrent 
avec elle et l'étouffèrent, | (We. 15, 5°) Et elle ne donna pas de 
fruits. (Le. VII, 8") Et'une autre (partie) tomba dans une terre 
bonne, belle. (We. 1F, 8°) Et elle se leva et poussa et donna des 
fruits : « une partie trente, et une partie soixante, et une partie 
cent. » | ( Le. VIII, S°) Et quand il eut dit cela, il s'écria : « Que 
celui qui a des oreilles qui entendent, entende.» 

(#Me. 1V, 10) Et lorsqu'ils furent seuls, (#7. XII, 10") ses 


GB iv lt+ ss, fut débile RQ 5%1 > fut brûlé. SC Jasas y Les 


Bas os fony avec le lever du soleil qui eut lieu sur elle, elle fut brû- 
lée [8 BE + , 5 fut flétri ct. C h5l lies Rx! W elle n'a pas jeté de 
racine dans le sol S emploie la mème phrase au masculin. 
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disciples s'approchèrent (æLr VUL #3 et l'inter rogérent (+ Mr. X 7/11, 
10") et lui dirent : (Le. VI) « Quelle est cette parabole ? « 
(WA, T0) et pourquoi leur parles-tu en paraboles ?» l(1f%) ll 
répondit et leur dit: (æ#Me. 14,11) « A vous fut donnée la connais- 
sance des mystères du royaume de Dieu: (#4. 1/1, 11°) et elle ne 
fut pas donnée (Mc. 11°,11°) [del à ceux qui sont dehors. ! (We. XIII. 
12) Celui qui a, il lui sera donné et (cela) surabondera (pour lui). 
Ft celui qui n'a pas, même ce qu'il a, lui sera pris, » | (13) C'est 
pourquoi je leur parle en paraboles. Car ils regardent et ne regar- 
dent pas ; et ils entendent et n'entendent pas et ne comprennent 
pas. | (14) Et s'accomplit en eux la prophétie d'Isaie qui a dit : 
* Ils écouteront d'audition (avec soin) et ils ne comprendront 
point : et ils regarderont de regard (avec attention) et ils ne sau- 
ront point. | (15) Certes le cœur de ce peuple s'est éprissi et leur 
oule est devenue dure dans leurs oreilles. Et ils ont fermé leurs 
veux, pour ne pas voir de leurs veux : et ne pas entendre de leurs 
oreilles et ne pas comprendre par leurs cœurs et ne pas se con- 
vertir et (alors) je les aurais guéris. » | 


(16) « Quant à vous, le bonheur à vos yeux [qui] parce qu'ils 
voient et à vos orcilles [qui] parce qu'elles entendent. | (Le. X,237) 
Le bonheur aux veux qui verront ce que vous vovez. | (Mt. AIT 
17) La vérité je vous dis : « beaucoup de prophètes et de justes 
ont désiré voir ce que vous vovez et ils n'ont pas vu, et entendre 
ce que vous entendez et il n'ont pas entendu. |! (Me. 24, 13°) Si 
vous ne savez pas cette parabole, comment alors saurez-vous 


toutes les paraboles.» | 


prenez pas ; el vous regardez de regard et vous ne savez pas. 

15! B ÿx poids P ass Giia jomwsls de leurs oreilles ils entendirent 
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(Me. XIII, 18°) Ecoutez done In parabole du Semeur. 
(Mc. IV, 14°) Le semeur qui a semé, c'est la parole (p d) de Dieu 
(14°) qu'il a semée. | ( Mr. X111, 19) Quiconque entend la parole 
du royaume et ne la comprend pas [petit à petit}, le malin vient 
et ravit la parole semée dans son cœur. C'est celui-là qui (a été) 
semé sur le haut du chemin. | (20) Quant à celui qui fut semé 
sur le rocher, c'est celui qui écoute la parole, et aussitôt la reçoit 
avec joie. | (21°) Cependant elle n'a pas de racine en lui-même 
(homme). (Le. VIII, 13°) Mais sa foi (p d) en elle (13°) (est) 
pour un temps. | (M. XJ/1, 21°) Et lorsqu'il arrive une tribula- 
tion ou une [expulsion] persécution à cause [d'une] de la parole, 
il {doute | est scandalisé vite. | (22) Et (celui qui a été) semé au mi - 
lieu des épines est celui qui entend la parole, etle souci de ce mon- 
de et l'égarement de la richesse, (Me. 1V, 19°) et le reste des autres 
passions entrent et étouffent la parole; et elle devient sans fruits.» | 
(# Le. VIN, 15°) «Et celui qui (#Mt. XI, 23°) fut semé (#Le. 
WII, 15°) dans une terre bonne, est celui qui entend ma parole, d'un 
cœur pur, bon, (#M£. X/11, 23") et la comprend (4Le. VIH, 15) et la 
trent et porte des fruits avec patience. (Mt XII, 23) Etil fait ou 
bien cent ou soixante ou trente. » | (Mc. 1V, 26) Etil dit: « Ainsi 
(est) le royaume de Dieu : comme un homme qui jette la semence 
dans la terre. | (27) Et il dort et il se réveille dans la nuit et dans 
le jour ; et la semence pousse et devient longue, {d'où il ne sait pas 
lui-méme ne (le) sachant pas. | (28) Et la terre [la fait arriver jus- 
qu'au fruit| produit le fruit. Et d'abord, elle devient herbe, et ensuite 


Le POI, 15 À out us..sits à M. 

150 P pass Le) a) So sont ceux-là qui écoutent. SC amas La) (ao 
sont ceux qui ont écouté | ? SCP IDx la parole : 

1561 P gyel gardent. SC os! gardèrent | ? SCP se donnent, produi- 
sent. 

Mi: XIII, 29 À pus elle fait { ? À ge y ve. 

Mo. IV, 961 BE vx (ii) |?B œN. 

TN D ju Y Le d'où il ne connaît pas Q 14 Y ss, ww Jo +3 Jui-meme 
ne (le) sachant pus. 
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produit le fruit | 28 ar, >< san. ons e 5 a après cela. 
PE es devient gras Q 35 P &es devenir mür |? BE Jan les épis 
[BE Jauv dt il apporte la faucille. P LL vient. 

Cine, XVII. 
ME. AU, 241 C + 1800! il ajouta S + «8%0/ 1501 ensuite il ajouta | ?S 


sol 11 dit | 3 73 ÿ& modele [BE JE, 15 + 4% 5 ais son village Q a 


his son champ. 
23! SC 135% l'ennemi. 
207B "ss la chance. + Li fut aperçu Q y+#b tell parut | BE > HN Con. 


QT E 5 2e La plante. SC 006% Lad Jins ose Jes serviteurs se présen- 
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épi : et à la fin de cela, du blé parfait dans lépi. L (29) Et lorsque 
le fruit devient [gras! mur, vient, aussitôt, la faucille, parce que la 


moisson est arrivée, n ! 


Chapitre XVII. 


(ME. AU, 24) Fu il leur proposa une autre parabole et dit : 
« Le rovaume du ciel ressemble à un homme qui a semé une 
bonne semence dans son [village! champ. | (25) Et quand les 
hommes se furent endormis, son ennemi vint et sema de livraie 
parmi le blé et s'en alla. | (26) Et quand lherbe eut poussé et 
donné du fruit, alors livraie [fut aperçue] parut aussi. | (27) Et 
se présentèrent les serviteurs du maître de la maison et lui direut : 
x Notre Seigneur, n'as-tu pas, de bonnes graines, semé dans ton 
champ ? [de quel endroit] d'où donc v a-t-il en lui de l'ivraie ? » | 
(28) FH leur dit: eUn homme ennemi a fait cela.» Ses serviteurs lui 
dinemt : «A ïmes-tu que nous allions la [séparer] ramasser ?» | (29) 
H leur dit: «(Non){ne pourriez-vous pas]de peur que, lorsque vous 
ramasserez l'ivraie, vous ne déraciniez avec elle du blé aussi, | 
(30) Laissez-les croitre tous deux ensemble jusqu'à la moisson. 
Et au temps de fa moisson, je dirai aux moissonneurs : ramassez 
livraie d'abord et attachez-la [en relais] en bottes, pour qu'elle 
soit brülée au feu. Et le blé, ramassez-le dans mes greniers, » | 
érent auprès de leur maître [28 112, [1 os de quel 
endroit. Q 41, law! 5 d'où. 
28 SC Wah Gi ls Q situ veux, nous irons | ?+,%5 nous le sépa- 
rONSs À men jar lag le (les) ramasserons. 
2 + Sa n'est-ce pas peut-être ? Q X9 by de peur que. 
30 SC ls bms en ve temps-là {28 45,3 ils l'ont attaché 13 + Lu, 
relais Q &> IBesæls en bottes | 4 SC las ;1 comme celles (qui sont 


destinées) au feu ? ° S jou aux greniers, 
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(31) Et il leur proposa une autre parabole et dit: | (Le. AIT 
18") « À quoi ressemble le rovaume de Dieu et à quoi le compare 
rai-je ? (Me. 1V, 30) Et par quelle parabole le représenterai- 
je? | Ce. NH 19) M ressemble à un grain de sénevé, (ME AIT, 
31°) qu'un homme a pris et semé dans son champ, | (Me. IV, 31°) 
[Etilest du nombre des graines semées] Et lorsqu'il est semé 
dans le sol, il est la plus petite des semences qui sont sur la terre. 

| CæWe. AZI, 59) Et lorsqu'il croit, ilest le plus grand de tous Les 

légumes. (Me. 1, 3%) Et il fait de grandes branches : (WW. NII, 
3%) de sorte que les oiseaux du ciel font leurs nids dans ses bran- 
ches. » | 

(#33) Et il leur proposa une autre parabole : (Le. NI, 20?) 
« À quoi comparerai-je le rovaume de Dieu ? | CM. XII, 33) 
ressemble au levain qu'a pris une femme, et {a pétri] a caché dans 
trois mesures de farine, jusqu'à ee qu'il eût fermenté tout entier. » 

| (34) Et Jésus parla aux foules de tout cela par voie de para- 
boles, ( Me. IV, 33°) autant qu'ils pouvaient entendre. ( Mr. AU, 
34°) Et sans paraboles, il ne leur parlait pas. | (35") Afin que 
s'accomplit ce qui avait été dit (p d) de la part du Seigneur (39°) 
dans le prophète : « F'ouvrirai ma bouche en paraboles, et je ferai 
sortir les choses cachées qui (étaient) avant [les parentés] les fon- 
dements du monde.» | (Me. IV, 34°) EU il expliquait toute chose 
à ses disciples en secret. | 

(Mt. NII, 36) Alors Jésus laissa les foules et vint à la 
maison. Et ses disciples s'approchérent de lui et lui dirent : «Expli- 
que-nous cette parabole de l'ivraie et du champ.» | (37) I répondit 
et leur dit : « Celui qui a semé une bonne semence est le Fils des 


hommes. | (38) Et le champ c'est le monde, Et la bonne semence 


parole qui a élé dite. 

B5M P + els qui a dit. SC loc islg qui disait | ? SC Sossel je dirai [#4 
ei parentés R 1 P lbæ3jl fondements. SC Xe ges qui (furent) 
depuis l'antiquité. 
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ce sont les ils du rovaume. Ft livrare ce sont les lits du méclrant.s 
| (39) Et l'ennemi qui la semée, C'est Satan. Et la moisson, c'est 
Ju Mn du monde, Et les moissonnenrs (ee sont) les anges.» | 
(40) e Et de mème que Pivraie est ramasste et brûlée au feu, 
ainsi en serw-t-11 À fa lin de ce monde. ! (41) Le Fils des hommes 
enverra ses anges et ils [sépareront] ramasserout de son rovaume 
[toutes les choses nuisibles | tous les scandales et tous les auteurs 
de l'iniquité. ! (42) Etils les jetteront dans la fournaise du fen, 


C'est LA qu'il v aura les pleurs et le grincement des dents. (#3) 


Ars les justes brilleront comme le soleil dans le rovauime de leur 


Pêre. Que celui qui a des oreilles (qui) entendent, entende. » | 

(44°) « Et le rovaume de Dieu ressemble encore à un trésor 
eñehé dans un champ {celui-là} qu'un homme a trouvé et caché. 
Et de sa joie (p d) en lui ( 44°) il alla vendre tout ce qu'il avait et 
acheta ce champ. | (45) Etle royaume de Dieu ressemble encore 
à un homane négociant (qui) cherche de belles perles. | (46) Et 
lorsqu'il eut trouvé une [seule] perle [lourde de prix} de grand 
prix, il alle et vendit tout ce qu'il avait et lacheta.» | 

(47) « Etle royaume du ciel ressemble encore à un filet (qui) 
tomba dans la mer et réunit (des poissons) de toute espèce. | 
(48%) Et lorsqu'il fut rempli, il le montérent au rivage de la mer 
el S'assirent pour choisir, Etle bon (pd) de lui (le filet) (48) ils le 
dépostrent, dans les vases, et jetèrent le mauvais dehors. | (4%) 
Ainsi en sera-t-il à la consommation du monde. Les anges sorti- 
ront et sépareront les méchants du milicu des justes. ! (90) ECils 
les jetteront dans 11 fournaise du feu: 1à il v aura les pleurs et le 


grincement des dents.» | 


précieuse. 
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(51) Jésus leur dit: sAvez-vous compris loutes ces (choses )?a 
Lis du disent : &Oui, notre Seigneur.» | (27) leur dite À cuuse 
de celn, tout seribe (qui) est instruit au royaume du ciélressen- 
ble à un houname, maître de maison, qui Ure de ses trésors Îles 
chôses nouvelles et les choses anciennes. » | (53) Et quand Jésus 
ent achevé (p 4) toutes, (23°) ces paraboles, il s'éloigna de là. | 
(54) Et il vint dans sa ville, et il Les enscignait dans leurs svnu- 
gogues, de facon qu'ils fussent stupélaits. | 

(Me. VI, 2) Et quand fut arrivé le Sabbat, Jésus commença 
à enseigner dans la [loule| Svnagogue, et beaucoup de [celui qui 
emtendit s'étonna| ecux qui entendirent Sétonnerent, et dirent 
{dé quel endroit] « D'où fut cela à celui-ci ? » | Cp d) Et beaucoup 
(de personnes) lui portérent envie et ne Brent pas attention à lui ; 
ais ils dirent : (2°) « Quelle est cette sagesse donnée à celui-ci, 
dé sorte que (des miracles) pareils à ces miracles [proviennent 
dans ses mains | soient opérés par bai ? |.(e. XI, 23) N'est-ce 
pas que celui-ci (est) (Me. FL, S) un charpentier COMENT, 99°") Hits 
d'un charpentier ? N'est-ce pus que su anère s'appelle Marie et ses 
frères (sont) Jacques et Joseph et Simon et Judas? | (56) Et toutes 
ses Sœurs n'est-ce pas que les voilà chez nous ? D'où (viennent) 
h celui-ci toutes ces choses ? » (57*) Et ils se sont scandalisés à 
son sujet. | 

(# Le. V, 2%) Et Jésus connut leur pensée, ( Le. 1, 28) EU 
leur dit : « Peut-être mé direz-vous cette parabole : O médecin, 
truite-toi (p d) d'abord, (23") toi-même. » Et tout ce que nous 
avons entendu (dire) que tu as fait à Capharnaüm fais (le) ici 
aussi, dans ta ville. » | (24) Et il dit : « La vérité je vous dis: un 


prophète n'est point reçu dans sa ville (pd) ni parmi ses frères. | 


Mi. XIII, 55" S + awes Joseph | * ACa 2 1, . 

Ga BE 5,Ku, etils doutent. 

Le. IV, 23m € Sal Q Kb. 

241 SC 1 UD Çosmll wamians Less 0% 9 tdelo Et Ch propos) des 
choses que vous avez apprises avoir été faites par moi Chtt. que j'ai 


faites) à Capharnaüm, vous me direz. 


34 


30 


37 


n | 


40 


41 


43 


168 Pr ii Ve ee 


le a ty Cal us aïe éŸ se & #4 Y (&° y) 
es SL) SF ll LL AU Q oi : dj ts (ro: J) 
2 Dore, Ce 2 po ee] HAE lé & 
ON ET L LUI, (Y1) | EN pr à ele 

PTE d'eolas 


F3: gl el el ES go os? ee CYV) 
Éd ol a b (o° IN vx) lc. PS - 1 eV € J>| 4 ele 


de ol (25 Al \ (ce vx) rl Pat 2 GS (oA”: eus) 


(TAË £ Y)|. re (el 4 Cr" TR LÉ (A j É \,b see NS + Mb si 


. (Le = MERE ep e il Er ee 1e 


SH OL di y lys + val eË di A IA 
re JL es Gr) | d UE Q* > AL Cake ” rude sl 


ele de NC8) Le Ne + 17) lisses 
Larble dd, (re” Aus +) 


NN 


TS DE RS RU lSs$) Q je | + LR fut retenu g ci 
LL fut fermé, SCP Ja ok] les cieux furent fermes. 

261 SCP > La 99Nal W Laosso le Lo et vers aucune d'entre elles ne 
fut envoyé Elie | ? BJ: % Lo . 

271 À LM, SCP Lol l'Araméen. 


a 


DIATESSARON. XVII 44-53 160 


FU Me. V1, 4°) Car il nv a pas de prophète qui (soit) méprise sinon 
Lans sa ville et parmi ses parents et dans sa imnison, { (Le. 1V,2) 
A vérité je vous dis qu'aus jours d'Elie le prophète 11 v avait 
éhnéoup de veuves parmi Îles fils d'Israël, lorsque le ciel fut [re- 
Lemu| fermé trois ans et six mois : et il veut une grande famine 
dans toute Ia terre. | (26) Et Elie ne fut envové à aucune (d'elles), 
sinon à Sarepta de Sidon, à une femme veuve. » | 

(21) « Et beaucoup de lépreux étaient parmi les fils d'Israël 
wux jours d'Elisée le prophète, el aucun d'eux ne fut purihé, sinon 
Namman, Le Nabatéen.» | (4e, V1, 2%) EU ne put faire là (CM. 
NH, 58) beaucoup de miracles à eause de leur incrédulité. | 
( 4e. V7, 5°) Cependant 1} imposa la main sur un petit nombre de 
malades et (les) guérit. (4) EU il S'étonnait de leur manque de 
la 


foi. (Le. 1F, 28) Et lorsque ceux-là qui étaient dans [la foule 
sYmagogue eurent entendu (cela), ils furent tous remplis de co- 
lere. | 

( 29) Etils se levèrent et le firent sortir hors de la ville et 
l'amenérent jusqu'à lextréinité de la montagne sur laquelle était 
bâtie leur ville, pour le précipiter de son somaimet. | (:%9) Et, lui, 
passa au milieu d'eux et s'en alla, | (Me. F7, 6°) Et il tournait 
dans les villages (p d) qui (étaicat) autour de Nazareth, (# We. 7X, 


3%) et il enseignait dans leurs svnagogues, | 
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MI. XIV, 11 S bssi leÿ Je chef quatrième. 

Mc. VI, 14h 455 |? P ones FR % well car son nom lui avait été 
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Chapitre XVII. 


€ Me. XIV, 1) En ce temps-là Hérode, le tétrarque entendit 
(parler) de la renommée de Jésus, (Le. IX, 77) et de toutes les 
choses qui sont arrivées par lui. EUil S'étonnait. (Me. VI, 14?) 
Car il connut très bien sa renommée. : (Le. IX, 7°) Et des gens 
disaient que Jeun le Baptiste lui-même était ressuscité d'entre Les 
morts. | ($*) Et d'autres disaient qu'Elie était apparu. (ME. XVI, 
14) Et d'autres, Jérémie. (Le. ZX, 8°) Et d'autres, que lun des 
amtiens prophètes était ressuscité, | (Me. VI, 15°) Et d'autres di- 
Sent qu'il est un prophète comme lun des prophètes.» ! 

(#10) Hérode dit (æ# M4. NIV, 2°) à ses serviteurs : & Celui-ci est 
Jean le Baptiste ; (æ Me. VI 16) celui-li dont moi-méme j'ai (fait) 
twaneher la tête; lui-inéme est ressuscité d'entre les morts. ME XIV. 
2") C'est pourquoi [proviennent de lui] se font par lui les vertus, » 

| (Me. V1, 17) Car Hérode, lui-même, avait envové et [pris] saisi 
Jean :etille jeta dans la prison, à cause d'Hérodiade la femme de 
Philippe son frère, qu'il avait prise (en mariage) | (48) Et Jean 
dit à Hérode : « Tu n'as pas le pouvoir de prendre lepouse de ton 
frère.» | (19) Et Hérodiade [Séloigna de lui] s'irrita contre lui et 


[préféra | voulut le faire mourir, et elle ne (le) put. | (20) EU Hé- 


Le. IX, 8" SC + pie] disaient |? A — ,6. C + IN es ge d'entre 
les morts. 

Ma. XIV, 2 + ju proviennent de lui Q ou J.5 os gites se font 
pair lui SC ed eg Sa puissance est grande ou a augmenté. 

Me, VI, 17! ACa muy, + 6 Q ob vel et saisit |? S crime) l'emprisonna 
[2 SC lon sms parce qu'il l'avait épouste. 

IN + 5 6 s'éloigna de lui Q «de 22e s'irritu contre lui SCP 0e Los bas 
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201 À ; [2 lon 3 ou lo sas IL Çeo et des choses nombreuses 
qu'il entendait de lui il (les) mettait en bitique 7 SENS) Et 
avec extension & ,1,45u SCP Rain avec joie. 

MI. IV, 51 À at. à Me, [3 BE — FOR à = Jean. 

Me AT SC + Me arriva [A je 5 BE | 44 dns es 
jour de sa Jachère @ sd, ,3 Gp RS jour (anniversaire) de sa nais- 
sance SC > uoaisgoik fasse) oo + 12e 9 0901 M5 foa:s ET 
et il arriva qu'au jour (anniversaire) de la naissance d'Hérode, il 
(celui-ci) avait fait un banquet à ses grands. 

221 PJ} zu maison. 

Mt, XIV, 601 P Jaes »%9 devant les convives. 

Me, VL 299 BE Rial . [34 al au dessus de ol | ? À Fe 
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rode craignait Jean, parce qu'il savait qu'il était un homine juste 
»t Saint. Et il veillait sur lui, Et il entendait de sa part beaucoup 
{de choses) et (les) mettait en pratique ; et il lui obéissait avec 
'extention | joie. | (A. XIV, 5) Etil [préféra| voulut le tuer, et il 
craint le peuple, car ils le tenaient comme le prophète. » | 

(Me. VI, 21) EU il fut un jour céléhre, et Hérode donna un 
banquet à ses grands, au jour [de sa jachère| anniversaire de sn 
naigsanee, el aux généraux et aux chels de la Galilée, | (#2?) Fi 
la Mille d'Hérodinde entra et dumsa (Mr. XIV, 6°) au milieu de la 
séance. (# Me. V7, 22°) Etelle plut à Hérode et à ceux (qui étaient) 
assis à tible avec lui. Et le roi dit à la jeunc fille : « Demande-moi 
ve que Lu voudrus, et je te (le) donnerai.» | (23) Et il lai jura que : 
“Ce que Lu me demranderas je te (le) donnerai : jusqu'à la moitié 
de mon royaume. » | (24) Etelle sortit et dit à sa mère : « Que 
lui démandersi-je ?» Elle lui dit : « La tête de Jean le Baptiste.» | 

(2) Et aussitôt, elle rentra, en se pressant, auprès du roi et 
Lu dit : «Je veux qu'à cette heure tu me livres, sur nn plateau, In 
Lète de Jeun le Baptiste. » | (26) Et le roi devint très triste, et à 
cause du serment et des invités il ne [préféra] voulut pas (le) lui 
refuser. | (27) Mais tout de suite, le roi envova un bourreñu et 
lui) ordonna [oetroyer! d'apporter la tête de Jean. Etil (le bour- 
rean) alla et trancha la tête de Jean, dans la prison. | (28) Etil 
apporta sur un plateau : et la livra à la jeune fille : et a jeune 
he fa donna à sa mère. | (29) Et ses disciples entendirent et vin- 
21 ACa is À 2 EE LR er | SC sans où fa : mlaïbses 1QSs bis 
jusqu'à la moitié de mon royaume : et il lui prêta un serment. 
MI SC + 1884 la jeune fille [? SC à ed] demanda conseil à. 


25 2 As 11 lrvre. 


UN D wyg hu SCP lasaæ les convives | ? SC vSowg cas W il ne put 
revenir (sur sa parole). 

MIE À, du octrore In tête Q us Du bas Ps d'apporter la tête | 2 SC 
mag (5. oem [ose] so et il envora un bourreau pour tran- 
“her (et) apporter sa téte. 


1 SCP + we cllé-méme | ? P àses donna SC so! la porta. 
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rent el prirent son cadavre et Fensevelirent. (Me. XIV 19%) Ets 
vinrent el Annoncérent à Jésus, (p d) ve qui élail arrivé, | 

Et à cause de cela, (Le. IX, 9) Hérode dit : « Moi-meme j'ai 
fait trancher la tête de Jean. Qui est celui-ci dont j'entends dire ces 
choses ? » Etil aima à le voir. | (M. XIV, 13) Et Jésus, quand 
il eut entendu (cela), s'éloigna de la, dans une barque, vers un 
emcroit [ruiné] désert, tout seul: (Jo. VI. [°) à l'autre côté de la 
mer de Cralilée, (mer) de Tibériade. | CMe. VI, 53) EU beaucoup 
(de gens) les virent, pendant qu'ils s'en allaient et ils les recon- 
nurent. Et ils accoururent, par terre, de toutes les villes, et les 
devancèrent jusqu'à là. (Jo. VI, 2%) Parce qu'ils virent les miracles 
qu'il opérait duns les malades. | 

(3) Et Jésus monta sur 1 montagne et s'assit là avec $es 
diseiples. | (4) Et la fête de la Paâque des Juifs S'approcha. | 
(2) Et Jésus éleva les veux et vit des foules nombreuses (qui) 
venaient auprés de lur. (Me. F1, 34) EU il eut pitié d'eux, parce 
qu'ils ressemblaient aux brebis qui (sont) sans berger. | (Lr. IX. 
11) Failles reçut et leur parla du rovaume de Dieu :; et guérit 
“eux qui avaient besoin de guérison. | 

(Me. NIV, 19") EU lorsque le soir fut proche, ses disciples se 
présentèrent auprès de lui, et lui dirent : «L'endroit est désert. et le 
Lemps est déjà passé; | (+#15°) congédie les foules des gens, (4 We. VI, 
36°) afin qu'ils ailent dans les hameaux et les villages qui (sont) 
autour de nous et S'achètent du pain; car ils n'ont rien à manger.» 
| CM. XIV, 16) Etil leur dit : « Is n'ont pas besoin de S'en aller. 
Donnez leur vous-mêmes de quoi manger. » | (17")Hs lui dirent : 
« Nous n'avons (rien) tci. » (Jo. VI, 5°) H dit à Philippe : « D'où 


achéterons-nous du pain pour que ceux-ci mangent ? » | (6) Etil 


Jo. VI, 41 S 12895 des azymes. C ses yes Ja pique, la fête. 


PB Ja l? A — un. S Is Mages bus une foule nombreuse qui venait. 
Le. IX, IINBE mass? C pRs. 


Me. V1, 360 BE pales |? BE eus out l BE Cu. 
Mt AV, IGUE me Le 9 8 ete à AE > 5. D si ii : 
Jo. VI, 501 A os 1 .stsg . SC + [al pens. 
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lit cela, le tentant. Ft lui-même savait ce qu'il allant faire. | 


(2) Philippe lui dit: 0 [me leur suffirait pas de pain pou 
200 deniers, après que chacun en aura reçu quelque petite chose, » 
C8) L'un de ses disciples lui dit — C'est André, le frère de 
“mon Céphas— ! (9). « lei Gil v a) un jeune homme (qui) a cinq 
vains d'orge et deux poissons. Mais qu'est-ce que cette quantité 
noup tous ceux-lh ? 5 {Cp d) Mais il faut (æ#Le, IX, 181) que nous 
1hons acheter pour tous les gens de quoi inanger. (pd) Car (413) 
IOUS Navons pas plus que (pd) ces (#15) cinq pains et deux 


HOISSONS. | 


(æ Jo. V1, 10") Ft l'herbe était abondante dans cet endroit. 


‘ #& 40") Jésus leur dit: & Disposez tous les gens, afin qu'ils 
sassoient (# 4. À IP) sur l'herbe (Le. IX, 14) cinquante 
ommes dans chaque groupe. (#72*) Et les disciples firent ainsi. | 
Me. VI, 40°) ET S'assirent (p d) tous les gens (44°) groupe par 
groupe : cent par cent: et cinquante par cinquante. | (pd) Alors 
Mt. XIV, 18") Jésus leur dit: Apportez (Me. VI, 51°) ces cinq 


ains et les deux poissons. | 


Qp d) Et quand ils lui eurent apporté cela, (Le. 1X, 16") Jésus 
prit le pain et les poissons et regarda au ciel et bénit et partagea et 
lomna à ses disciples pour mettre (Me. FI, 51) auprès d'eux. | 
(Mt. XIV, 19") Etles disciples servirent aux foules. (pd) les pains 
1 les poissons. (}) EUils mangérent tous et furent rassasiés. | 
do. VIT, 1?) Ft quand ils furent rassasiés, il dit à ses disciples : 
LME Sen Q RU. Dans ce verset 13, il Ÿ a divergence entre 
D, d'une part et SCP. de l'autre, divergence consistant dans Finver- 
tom des parties de la phrase. 

Los DA. T4 À Bu ait & do, |? ACa sun . 
LP que, à Jo, À? BE sex aux disciples. 
Wa, AIV, ISA A at. à M 

ME PLATE — oc | soma", té ÿ . 

(p d}' BE 15% 1ls vinrent. 
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morceaux qui restèrent d'eux ; el ils remplirent douze paniers : reste 
de ces cinq pains HOTEnC > ass t«—* Fs4os mi29a9 m3 ddwo 25150 
y Lao —% 059 Dowo fixes wa etils recucillirent et remplirent 
douze paniers de morceaux, des cinq pains d'orge qui étaient restés 
de ceux qui avaient mangé. 

MA, XIV, 20 BE &ysa . et — Qu |? CE CN Q AT. C + is hommes, 
me. MM + CS colle 4 obligea | ? ACa sites JPOPEMSSS UNE 
AIO. Mi ie. 
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: Ramrassez les morceaux qui sont de reste, afin que ren ne soit 
verdu. | (13) Etils recueillirent et remplirent douye paniers de 
norcenux. Et c'était ceux qui sont restés de ceux-là qui avaient 
nangé des cinq pains d'orge (#Me. F7, 45°) et des deux poissons. | 
Me. XIV, 21) Et ces gens qui avaient mangé étaient cinq mille, 
xéepté les femmes et les enfants. | 

(Me. VI, 45) Et aussitôt, il [collal obligea ses disciples à 
monter dans la barque et à aller devant lui à l'autre rive, à Béth- 
aYrâda, pendant qu'il congédia, lui-même, les foules. | (Jo. VI, 
4) Et ces gens, qui ont vu le miracle que Jésus avait fait, dirent 
: Vraiment, celui-ci est un prophète (qui) est venu au monde. » | 
‘15*) Et Jésus connut leur résolution de venir le prendre et le 
mire roi ; et al les quitta. (#7. XIV, 23°) Et il monta sur la mon- 
age, lui seul, pour la priére. | 

(do. Vi, 16) Et quand le soir fut proche, ses disciples descen- 
diremt vers ln mer. | (1/7) Etils s'assirent dans une barque et vin- 
rent à la rive opposée de Capharnaüm : et l'obscurité $'est faite : 
M Jésus n'était pas venu auprès d'eux. | (18) Et la mer se souleva 
contre eux, [à cause] parce qu'un vent violent souffla, | (Mr. NIV, 
M) Et la barque était | par le loin] éloignée de la terre, beaucoup 
de stades. Et ils furent très endommagés par les vagues. Et le vent 
élait contre eux. 
(O6 asso Et ils pensèrent à l'enlever et le faire roi ; mais, ui, Jésus, 
connut (cela) et il les quitta. 
74 C + Vases du lac ? S ami à Capharnaüm | #C II 
ne vint pas. 
18 + La à cause de Q:% P 5 Vagÿés parce que ! ? BE — Li C> 
los Loos Ba ialo lis Low Ko ose et le vent s'était levé vio- 
lemment, et le lac s'était souleré contre eux. 
Ma. XIV, 4 + mgu par le loin. Q sim cite PP Loc fans ( Los fais 
état éloigné ? 47 Jus LA 7 1,,,25 se sont tordus de faim. P? Ja is L5 
Étant agrée (la barque) (© om pasëax ils étaient tourmentés | ! P 
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Chapitre XIX. 


€ Me. N1V,25) Et à la quatrième veille de la nuit, Jésus vint 
vers eux, marchant sur Peau. } (pd) Après qu’ (Je. VI 1) ils 
eurent marché (rumé) (pd) une mauvaise marche ( 9") environ 
vingt-cinq stades ou trente. (19%) Et lorsqu'il s'approchia de leur 
barque, | (#4. X1V, 26*) ses disciples Le virent marchant sur Peau: 
et ils furent troublés. (æWe. VI, 49°) EUilS crurent que c'était un 
Fantôme. (#4, NIV, 26°) Et de leur peur, ils crièrent, | (27) Et 
Jésus, aussitôt, leur parla et dit : « Avez courage : car c'est moi ; 
ne Craignez pas.» | 

(28) Et Céphas répondit et lui dit: « Mon Seigneur, si Cest 
Loi, ordonne-moi d'aller vers toi, sur l'eau. » | (29) Et Jésus lui 
dit: « Viens ». Et Céphas descendit de la barque et marcha sur 
l'emu pour venir vers Jésus. | (30) Et lorsqu'il eut vu le vent vio- 
lent, il eut peur ; et il fut sur le point de s'enfoncer. Etil éleva la 
voix et dit : « Mon Seigneur, sauve-moi.» | (31) Et aussitôt, notre 
Seigneur étendit la main et le prit et lui dit : « Homme de peu de 
foi,pourquoi as-tu douté ?» | 

(32) Et lorsque (p d) Jésus se fut approché ( #Hc. V1, 51°) il 
monta auprès d'eux, dans la barque (pd) lui et Simon. Et aussitôt 


281 SC + çesms Simon (et ainsi souvent) |? BECa à y. SC es] 
permets {" BE — A)14+ no 5 que je devienne Q Q9Tel Ils que je 
vienne, 

2H ACa + nl? B dé lt B uw E Ge |+SC Ile et vint. 

308 SCP sois 11 commença | ? SC lez Mas lie il cria d'une voix élevée. 
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Ji DIS CNE. n on ol] vinrent... adorèrent (adorer) (et ainsi 
souvent) | ? 1515 — 

JO, NE, 21 ACat %...c1eMbutiliou. Mers g ie> obtint (quel- 
que chose) RQ 4 ab, La Lon arriva à. 

Mc. VI, 541 SC «Se monta de. 

DAC sp |? SC (ones 009 pissiwo et ils étaient étonnés en 
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Mt. XIV, 32) de vent s'abattit, | (33) Et ceux qui (étaient) dans 
a barque vinrent et l'adorèérent et dirent : « Vraiment, tu es Île 
“ils de Dieu. » | (Jo. VI, 21%) EC aussitôt cette bauque [eut lieu] 
mriva dans le pays vers lequel ils se dirigérent. | (Me. F4, 4) Et 
orsqu'ils furent sortis de la barque, (p d) sur la terre (o1") ils 
taient très élonnés et stupéfaits en eux-mêmes, | (22) ELU ils 
avaient rien compris (au sujet) de ce pain-là, car leur cœur était 
ndurci. | 

(# Me \1V,35) Et lorsque les habitants de cette contrée eurent 
omnu (pd) l'arrivé de Jésus, (Me. V7, 55) [ils se précipitèrent| 
ls parcoururent toute cette région el se mirent à apporter les [mo- 
ibonds | infirmes, portés sur leurs grabats, à l'endroit où ils en- 
endirent (dire) qu'il était. | (66*) Et partout où (p d) lu place qui 
6) il'entrait, villages et villes, ils déposaient les malades sur les 
laées publiques et lui demandaient [leur approchement] de les 
aisser toucher ne fût-ce que la houppe de son vêtement. El tous 
“eux qui [se présentaient à luif le touchaient étaient guéris et [vi- 
vifiés] sauvés. 

(Jo. VI, 22) Et [le jour qui est après lui] le lendemain, cette 
oule qui se tenait de l'autre côté de la mer virent qu'il n'v avait Fà 
autre barque que celle dans laquelle les disciples étaient montés, 
# que Jésus n'était pas monté dans la barque avec ses disciples. | 
(23) Et d'autres barques étaient venues de Fibériade à la Himite de 
endroit où ils avaient mangé Île pain, lorsque Jésus eut béni. | 
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JA ne travaillez pas pour la nourriture | ? SC + a.9 travaillez jui 
ACa ia SX 1ig bon Q is P Jo Re 13! bon celui-ci le Père 
a marqué de son sceau, Dieu. 

2N BE — à jé ,n ja. 

JA BE > 4j Ka | ? + 1221 JRaao l'équité R zu [san ‘js la vérité. 
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4) Et quand cette foule eut vu que Jésus n'etait pas Ja, mi ses 
sciples non plus, ils moutèrent dans ces barques et vinrent à 
apharnmaum et cherchérent Jésus. ! 

(23) Et lorsqu'ils l'eurent troust de l'autre côté de la mer, ils 
i dirent : « () notre Seigneur, quand es-tu arrivé ici ? » | (26) 
sus répondit et leur dit: « La vérité, la vérité je vous dis que 
us mé cherchiez non pas parce que vous avez vu les miracles, 
ais parce Que Vous avez mangé le pain et que vous vous êtes 
ssasiés. | ( 27) | Ne servez pus] Ne travaillez pus pour la nourri- 
re périssable, mais pour la nourriture qui reste pour la vie de 
ternite, celle que le Fils des hommes vous donnera. C'est celui- 
que Dieu le Père a marqué de son sceau.» | (28) Ils lui dirent : 
Que ferons-nous pour opérer l'œuvre de Dieu ? » | (29) Jésus 
pondit et leur dit : « Ceci est l'œuvre de Dieu : que vous croviez 
| cébui qu'il a envoyé. » | 

(30) 1 lui dirent : « Quel miracle as-tu fait, pour que nous 
ions et eroyions en toi ? Qu as-tu fait ? | (31) Nos pères man- 
ent la manne duns le désert, comme il fut écrit; Du pain du 
el il leur donua à manger. » | (32) Jésus leur dit : « La vérité, la 
rité je vous dis que ce ne fut pas Moïse qui vous donna du pain 
à @iel ;: mais mon Père vous donna le pain de [l'équité] de la 
rité, du ciel. » | (43) Le pain de Dieu est celui qui est descendu 
à ciel et [il fit profiter] il donna au monde la vie, | (34) Hs lui 


re : « Notre Seigneur, donne-nous, en tout temps, ce pain.» | 


(3) Jèsus leur dit: « C'est moi qui suis le pain de la vie. 
elui qui vient à moi n'aura pas faim, Et celui qui croit en moi 
aura jamais soif. | (36) Mais je vous ai dit que vous m'avez vu et 
ne Nous ne m'avez pas cru. | (37) Et tout ce que m'a donné mou 


re viendra à moi, Et celui qui viendra à moi, je ne le ferai pas 


D + où à fait profiter Q je So donna |? C bass iso il est don- 
é au monde. 

)! C Jè Q 4 + AECa + 2 : 

5 B SI . Ji CybQ 2ù. 
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sortir dehors. | (38) Je suis descendu du ciel, non pour faire mon 
dessein, mais pour faire le dessein de celui qui m'a envoyé. | 
(39) Et ceiui-là est le dessein de celui qui m'a envoyé que je ne per 
de ien de ce qu'il m'a donné. Mais que je le ressuseite au dernier 
jour. | (40) Crluidh est le dessein de mon Père que quiconque 
voit le Fils et croit en lui aura la vie de l'éternité. Et moi, je le 
russuscilerai au dernier jour. » | 

(41) Les Juifs murmurèrent donc contre lui, parce qu'il avait 
dit: « Je suis le pain qui suis descendu du ciel. » | (42) Et ils 
dirent : «à N'est-ce pas que celui-ci est Jésus, le fils de Joseph, 
celui dont nous connaissons le père et Ia mère ? Comment donc 
dit-il cela : « Je suis descendu du ciel. » | (43) Jésus répondit et 
leur dit : « Que l'un de vous ne murmure point avec l'autre. | 
(44) Personne ne peut venir à moi sinon que le Père qui m'a en- 
vové ne attire, Et moi je le ressusciterai le dernier jour. | 
(45) 1 fut écrit dans le prophète qu'ils seront tous enseignés 
par Dieu. » Quiconque done entend le Père et apprend de lui, 
vient à moi. | (40) Ce n'est pas parce que personne ait vu le Père, 


mais celui qui est de Dieu, c'est lui-même qui voit le Père.» | 


(47) « La vérité, la vérité je vous dis : Celui qui croit en 
moi aura la vie de l'éternité. | (48) C'est moi qui suis le pain de 
la vie.» | (49) Ves pères imangérent la manne dans le désert et 
moururent. | (20) Celui-ci est le pain qui descendit du ciel, 
afin que l'homme en mange et ne meure point. } (51) C'est moi 


qui suis le pain de la vie, qui suis descendu du ciel. (52) Et si 
Se ei 


451 BE av 2e Fr à ge lnhs abs © 5. is enseignés par Dieu 


(NE gè À =. 461 ABCa Si maintenant. 
48 C + bons ge Bug qui descendit du ciel. 
49 ACa ai le désert, OÙ BE — 6. 


32 SCP font un seul verset de 57 et 52. La divergence qui s'en suit va 


jusqu'à Lu fin de ce chapitre VI de Saint Jean. Nous les unissons pour 


en faire un seul verset du Diatessuron |? BE WU |3S e_sù 
mon pain { # BE nn à toute. 
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591 B js Er |? SCP + Ho celui-cil' E jets. SCP SE 
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941 BE 5556 |° Ca 5 |3 AËCa es. P e-smuss SC ss 
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201,7 + y» 3 est vérité. Q Ci 3e SCP uooN] Rljyis est vraiment ILE 


nee 


981 BE US, |?S &3l mon Père|3 + 5, R .:5 celui donc qui. 
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quelqu'un mange de ve pain, 11 vivra À jamais, Et le pain que je 
donnerai, c'est ma chair que je donnerai pour la vie du monde.» | 
, 3) Et les Juifs se disputèrent entre eux et dirent : # Cominent se 


senti qu'il nous livre sa chair pour que nous la maugions ? » | 


(54) Jésus leur dit : « La vérité, la vérité je vous dis : Si vous 
we mangez pas la chair du Fils des hommes, et (si) vous ne buvez 
bas SON Sang, VOUS n'aurez pas ln vie en vous-mêmes. » ! (59) Ce- 
ui qui mange ma chair et boit mon sang aura la vie de l'éternité. 
1 moi je ke ressusciterai au dernier jour. | (56) Ma chair [vérité 
«t} est vraiment une nourriture, et mon sang {secrélé est] est 
rraïment un breuvage. | (57) Celui qui mange ma chair et boit 
non Ssang demeure en moi, et moi en lui. | (28) De même que le 
’ére vivant ma envoyé el que je vis pour Île Père, [et] celui 


qui me mange vivra lui aussi pour moi.» | 


(59) « Celui-ci est le pain qui est descendu du ciel : non pas 
comme vos pères ont mangé la manne et sont morts. Celui 
qui imange de ce pain vivra à jamais. » | (00) IT dit cela dans la 
vhagogue, pendant qu'il enseignait à Capharnaum. | (61) Et 
eaucoup de ses disciples, quand ils eurent entendu (cela) dirent . 


« Cette parole est dure ; qui peut l'écouter ? » | 


9 Aa 4, |? + we y selon l'exemple de. Q LS 5 #1 comme | ? SC 
ess) 9/9 êo el low D ce n'est pas comme celui que vos pères ont 
nangé. 
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63 B 1590 01 di E 15485 o1 di jusqu'à ce que vous voyiez |? BE sx il 
devient [% À al a gloire [+ 5% + ro &e depuis l'antiquité. @ 
ÿ auparavant. 

OS + Ko Bin! Rs ENT vous, vous dites | =ACa KLBI je vous parle. 
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Chapitre XX. 


(Ju. V1, 62) Et Jésus sut en lui-même que ses disciples mur- 
muraient au sujet de cela, et il leur dit : « Ceci vous [fait-il mal 
scamndalise-il ? » | (63) (Que serait-ce) donc, si vous vovez le Fils 
des homunes monter au lieu où il était [dans l'antiquité] aupara- 
vant ? | (64) C'est l'esprit qui vivifie et la chair ne sert de rien. 
Le discours pur lequel je vous ai parlé est esprit et vie. | (6) 
Mais des gens d'entre vous ne croient. » EL Jésus sut [d'avance] 
dés le commencement quels sont ceux qui ne croient pas et qui est 
celui qui le trahirait. | (66) EUil leur dit: « C'est pourquoi je vous 
ai dit que personne ne peut venir à moi, si cela ne lui avait été 
donné par le Pêre. » | 

(057) À cause de cette parole, beaucoup de ses disciples re- 
vinrent en arriére et ne marchérent (plus) avec lui. | (08) Etdésus 
dit à [sa douzaine] ses douze (disciples) : « Peut-être vous aussi 
aimerez-vous à vous en aller ? » | (69) Simon Céphas répondit : 
« Mon Seigneur, à qui irons-nous ? Tu as la parole de la vie de 
l'éternité. | (70) Et nous, nous avons cru et nous avons su que 
tu es, toi, Le Messie, le Fils de Dieu vivant.» | (71) Jésus leur dit: 
« N'est-ce pas moi qui vous ai choisi, 6 collège des douze ? Et l'un 


de vous est un démon, » | (72) H dit (p d) cela (72°) au sujet de 


dès le commencement ! ÆE Az d'entre eux. 

GUN DB — 149 1° BEC vu |4B— j148B— 3 "SC 05! mon Père. 
67 DB 6 S le cela 1? S Su s'en allèrent. C ete <> vo 1 
s'en allérent de chez lui. 

GI Bu 2e DA Cu nues. X was gi olimsil Q Les Gi on À . 

GO BE + ,. 
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TPS > ILiemsÿl Do ee uolasdandd fon pis omy Ÿfw parce que lui- 
même allait (perpétrer) sa trahision, l'un (de la douzaine) des douze. 
Le. AE, 374 1$8ss prendre un repos [57 S, BE+2S à dans la maison, 
361 BE — , |? Las. il s'étonne E au & 1. s de ce que | BE an 
et il purifie | AC lois Ny—0 0 +30 V HS 9 0114363 550) 00 [asiS Lino 
et ce pharisien avait commencé à dire dans son esprit : pourquoi ne 
se lave-t-il pas avani son repas ? S  olois x,0 pes UN hwby oiwsL/ 
ils s'étonnèrent de ce qu'il ne s'est pas lavé avant son repas. 

391 À Yi sinon. (p D'AdECa vegler. 

3991 SCP asso FSafs rapine et malice, 

40 BE js a fait. 
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udas, Hills de Simon Iscuriote: car, lui, (lun) des douze, fut résolu 
le le livrer. | 

(Le. XI, 37") Et pendant qu'il parlait (pd) vint (37%) l'un 
es séparés le prier de inanger chez lui. Et il entra et se mit a 
able. | (3%S) Et ce séparé, quand il l'eut vu, s'étonna de ce qu'il 
we s'est pas d'abord purifié avant son repas. | (39) Jésus lui dit : 
Vous done. les séparés, vous lavez le dehors de la coupe et du 
dat. (p d) Et vous eroyez que vous êles puritiés. (39) Et votre 
niérieur (est) rempli d'injustice et de mal. | (40) O insensés, 
'esl-ce pas que celui qui a fait le dehors, lui même a fait le 
ledans. ! (41) Donnez donc votre bien en aumône et toute chose 
era pure pour vous, » | 

CæMWe. XV, 1°) Et se présentérent à lui ( Me. VU 1°) des 
éparés et des seribes (qui) vinrent de Jérusalem. (2) Et 
orsqu'ils eurent vu des gens de ses disciples manger le pain [d'où 
ls n'ont pas lavé leurs mains] leurs mains n'étant pas lavées, ils 
les) blamérent. | (3) Car tous les Juifs et les séparés — S'ils ne se 
avent pas très bien les mains ne mangent pas. Car ils étaient 
ittachés à [l'institution] la tradition des anciens. [ (7%) Etils ne 
mangenient pas (p d) ce qui s'achetait (4°) du marché, sans 
avoir lavé. Et ils obsérvaient bien d'autres choses, qu'ils avaient 
reçues : lavage des coupes et des [mesures] aiguières el des vases 
d'airain et des lits. 


411 > mad à Pons Q Bas en aumône SC vaaza (ait a els x 
EC Ce qu'il v a dans votre intérieur, donnez-le en aumône. 

Me. VIN BE jan |? SC waont ses disciples ! 7 X 1u 9 Le o 
mn d'où ils n'ont pas lavé leurs mains. Q Doi ot cetls pas De 
west leurs mains n'étant pas lavées. 
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F2 5,5 ils ne le laissent pas Q SSSR NY SCP = où] Las | 
vous ne Je laissez pas. 

ME XV, 66 sub, ils annulent @ os SCP (où! SES vous annulez. 
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(5) Et l'interrogéreut des scnbes et des sepurés : € Pourquoi 
tes disciples ne imarclrent-ils pas selon les finstitutions! traditions 
des aneiens, mais imangent-ils le pain sans se laver les mains ?» | 
(Mr. XF, 5) Jésus répondit et leur dit : « Pourquoi transgressez- 
VOUS, VOUS aussi, le commandement de Dieu à cause de votre 
[institution] tradition ? | (# 4) Dieu a dit: Honore ton pere et 
la amène. Et celui qui injurie son père et sa mére mourra d'une 
mort. | (#Wr. 1/1, 11) Et vous, vous dites : Si un homme dit à 
son pêre où à sa imère, ce que [il prend] tu prends à moi est une 
Offramde. | (1/2) Et [ils ne le laissent] vous ne le laissez rien faire 
pour Son père et sa mére. | (#6. XV, 6) Et [ils annulent] vous 
amnulez (# Me. VII, 13") et [ils rejettent] vous rejetez la parole de 
Dieu à cause de [l'institution que vous avez établie] la tradition 
que vous avez livrée, (p d) el (que) vous avez commandée 
CæMe. VII.S?) en fait de lavage des coupes et des! mesures aiguières. 
CæMe.UI,13°) [et ce qui ressemble à cela, vous le faites beaucoup] 
Et vous faites beaucoup de choses qui ressemblent à cela. | 
(æMre. VII, S*) Et vous avez abandonné le cominandement de Dieu 
el vous vous êtes attachés à la tradition des hommes. | (#9) Fai- 
tes-vous bien en [opprimant] rejetant le commandement de Dieu 
pour établir votre tradilion ?» | 

(Mt. XF, 7°) «O hypocrites, Isaïe a bien prophétisé sur vous, 
et il a dit: | (8) «Ce peuple m'honore de ses lévres et leur cœur est 


très loin de moi. | (9) Et en vain ils me [servent] rendent un 


Me. VII, S°! 5 dariS ht Q GAJUYI . 


es 


DU + LS 5 05 à Lys vt ce qui ressemble à cela, vous Île faites 
beaucoup. Q sis Je 5 ouf Ca ss P > (on! vers Ii LDoÿ STE 
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Un aveugle qui conduit un (autre) aveugle tombe avec lui dans une 
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ulte, puisqu'ils enseignent les préceptes des honmes.e | ( Me. VI, 
4) Et Jésus convoque toute la foule et leur dit: « Ecoutez-moi 
ous €t comprenez, | (12) 1 n'est men — (étant) hors de l'homme 
+ entrant ensuite en lui — qui puisse le souiller. Mais ce qui sort 
Le Hui c'est ce qui sonille l'homme. } (16) Que celui qui a des 
reilles qui entendent, entende. 
(Me. XV, 12) Alors ses disciples s'approchèrent et lui dirent: 
x Sais-tu que les séparés, qui avaient entendu cette parole, se sont 
nis en colère ? » | (13) H répondit et leur dit : « Toute plantation 
que mon Pére qui est dans le ciel n'a pas planté sera arrachée. | 
(14) Laissez-les, car ils sont aveugles guides d'aveugles. Or, si 
l'aveugle [tourne le dos] conduit l'aveugle, tous deux tomberont 
damws une { trappe] fosse. » | 
(Me. VII, 17*) Et lorsque Jésus entra dans la maison (loin) de 
la foule, (+ Me. F1, 17°) l'interrogea (# Me. XV, 15°) Simon Cé- 
phas et lui dit : « Mon Seigneur, explique-nous cette parabole. » | 
«æMe. VII, 18) D leur dit: « Ainsi, vous non plus, vous ne 
comprenez pas. Ne savez-vous pas que tout ce qui entre dans 
l'homme du déhors ne peut le souiller. | (1#) Parce qu'il n'entre 
pas dans son cœur ; mais il entre (seulement) dans son estomac}, 
ventre, et (p d) de là (19) ilest jeté dehors dans [le purifiant! les 
latrines {qui choisit ce qui est propre] déclarant pure toute la 
nourriture. | (#4. XF, 18") Ce qui sort de la bouche (#Mc. F/1,20") 
de Fhomame, (#44. XF, 18°) du cœur (p d) son (cœur) (18°) il 


sort : ét c'est ce qui souille l'homme. | 


Me: VII, 15 BE — ul" A » avec. 

17 P codk l'interrogèrent. 

IN BE oça5 SIA —S]"BE eau il le souille. 

1 SC 13NS dans le cœur |? P ossis son ventre. SC bæis le ventre. 
IE su dans l'apparition Æ bu qu. + 3e le purifiant. & 5 301 
lesst latrines | * + mx qui choisit ve qui est propre À Shk:t P 
bus qui purilie |? Hem. Caen R per. 

Me. XV, 19% S > a om fmeS pe «a8 |2ù Ews we ce qui sort du 


cœur, c'est de la bouche qu'il sort 
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MINI, DIE se EE mu | SC JA Sa ao o=% où [5 «—* 


bal uuss nas C'est du cœur que sortent les mauvaises pensées des 
bommes. 

221 1 Jai le poids |? SCP ILas&s la cupidité | “A 5sxal le collier. SCP 
las, l'impudicité | # ACa s 89. SCP SsaK& Île blasphème. 
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(Me. V11, 21) De limtèrieur, du cœur des honumes, sortent 
s mauvaises pensées : [an débauche, l'udultère, le vol, | ( Wr. 
VF, 19) le faux témoignage, ( Me. V7, 22) le meurtre, [Pimiquite] 
| cupidité, la méchanceté, lt lraude, [la stupidité] Frmpudicite, 
‘mauvais vegard, la culomnie, linfatuation, l'ignorance. | (25) 
outes ces mauvaises choses sortent de l'intérieur, (p d) du cœur, 
23%) et (p d) ce sont elles qui (27) souillent l'homme. | (We. X, 
y Mais, si un homme mauge [d'où] ne s'étant pus lavé les 
mins, il ne se souille pus. » | (21°) Et Jésus sortit de là (Me. ZE, 
4") et il vint aux frontières de Fvr et de Sidon : etilentra dans 
une des maisons. Et il ne voulut que personne fut informé à son 
jet ; et il ne put se cacher. | 

(#25) Et aussitôt enteudit (parler) de lui une femme(s Wei N#, 
2%) Cananéenne, (#Me. V1, 25°) dans la fille de laquelle il v avait 
u esprit impur. | (26) Et cette femme était paienne (pd) de 
lomms (26%) de Svrie. | (Mr. XF, 22%) Etelle sortit (p d) derrière 
ai (22) criant et disant : « Aie pitié de moi, mon Seigneur, Ô Fils 
e David. (22) Car ma fille est ravie par Satan d'un ravissement 
nou.» | (23) Et il ne lui répondit pas un mot. ELU ses disciples 
‘approchérent et lui demandérent et lui dirent 4 Congédie-la, 
ar elle crie derrière nous. » | (24) IT répondit et leur dit: « Je ne 
as envové que vers les [béliers] brebis qui avaient été égarées de 
a famille d'Israël. » | 

(25) Et elle-même vint et l'adora. Et elle dit: « O mon Sei- 
meur, tide-moi. » | (26) Jésus lui dit: « I n'est pas bon que le 
min des enfants soit pris et jeté aux chiens.» | (27) Et elle dit: 
Et #3 use dans sou His. 
On [3 nes EE us . SC 1 lei veuve. Q 18%! araméenne. 
p d})' /” laues lhénicie. SC lesess 109 jmasl Lx de la frontière de 
l'vr de Phénicie. 
ne. MW, 9 ACa 19%, | 
W BE — »,4 | * SC Las troupeau. 
5 ACu + gen aie pitié de moi 
un BA SC We Vil ne faut pas. 
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MR S 
SAC Shi VOUS VIVECZ. L' 5580 ab R ls Lou. 
PUR 03 R SA low qu'il soit | ? BE Bet . 
Me VII, OU Abe y, | 2 SC Er Sci CitIEe 
ME AV, 2805 volés ta fille |? SCP & à partir de. 
Me. VII, 301 SC + 5 lorsque. 


DO PM6Sla._ son démon. SC > bois Lswso [ls ous io et le démon 


sorti d'elle et (elle) jetée sur le Hit. 


DIATESSARON, XX. 05-58, XXI 1-5 201 


Oui, Seigneur, es chiens aussi mangent des miettes qui tombent 

les tables de leurs maitres et ils vivent.» { (28°) Alors Jésus lui dit : 
O femme, grande est ta foi, [Ilte sera] qu'il te soit (fait) comme 
u (las voulu, # ? (Me. V4, 299) «Va, car, à cause de cette parole, 
» démon est sorti de ta fille.» { (A6. XF, 287) EE sa fille fut guérie 
_cêtte heure-là. | (We. F2, SM) Et s'en alla (pd) cette femme 
30") à sa maison ; et elle trouva sa fille jetée sur le lit et le dé- 
non déjà sorti d'elle. 


Chapitre XXI. 


(Me. VII, 31) Et Jésus sortit encore de la limite de Tvr et de 
idon et vint vers la mer de la Galilée, vers la limite de la Déca- 
obe. (32) Et ils lui aimenérent un muet-sourd, et lui deman- 
érent d'imposer sa main sur lui, (Mt. XV, 30) et de le guérir. | 
Me. VII, 33°) Etil l'entraina (loin) de la foule, (p d) et alla ( 33") 
end. Et il cracha sur ses doigts (à Tui Jésus) et jeta dans ses 
reilles ; et toucha sa langue. | (3%) Et il regarda [du coin de 
ail] le ciel, et [fit gras! soupira, et lui dit: « sois ouvert. » | 
35) Et à cette heure-là, ses oreilles S'ouvrirent et le lien de sa 
uigue fut délié : et il parla facilement. | 

Car. NAT. 
- ABCu Yi l'unique. 
Le VA, SI BE os |? A Ai. SC las lac | P « dans. SC ts 
mire | 4/3 5,24. 328 p»s\t°P ll la main. 
JMS > voaÿls 50 ns Næo et ils mit ses doigts et cracha dans 
rs oreilles. /” vo voasls CCSET =æslo et il jetu ses doigts dans ses 
rcilles et crachn. 
414 m9) regarda du coin de l'ail Q di js se regarda | ? + ÀS (arabe 


ialectal, du svi Si faire gras. R 4»; on 45. SCP œlt} il soupir 
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HA C'onQ Cas | MS CRSNS SE CT EN Jesus il fait que les sourds- 


muets entendent et parlent. 

Jos IV ARTE jun . 

9 BE œ Cu 2 |? P Iws-w une ville. SC fe Ivre une ville | * BE 
ln À ne. SC ass Sichem |! C Amis proche. $ Nso& en face | ® 
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(30) Et les avertit (pd) Jesus, beaucoup ( 36") de ne dire 
(pd) cela (50) à personne, Et plus 1 des mvertissait, plus «ls 
proclamerent davantage } (37*) Et ils adimiraient ettrémement ct 
disaient que Cp d) : acelui-ci ( #7) fait bien toute chose - il fait en- 
tendre les sourds et fait parler ceux qui sont privés du langange.n | 

(Je. 19, 4) Et pendant qu'il passait par le pays des Samari 
tuims, (2) il vint à l'une des villes des Samaritains, appelée Sv- 
char, à côté du {village} champ que Jacob avait donné à Joseph, 
sou Ms. | (6) Et il v'avait là une source d'eau, (appartenant) à 
Jacob. Et Jésus était fatigué de la peine du chemin. Et il s'assit 
au-dessus de In source. Et le lemps était [sur six heures! environ 
la Sixiëme heure, | (2) Et une fermme vint de Samarie pour | rem- 
plir} puiser de l'enu. Et Jésus lui dit: «Donne-moi de l'eau pour que 
je boive.» | ( S) Et ses disciples entrèrent dans la ville pour s'ache- 
er de ln nourriture (des viaires). | (9) Et cette femme suimaritaine 
lun dit: « Comment, toi, étant Juif, ime demandes-tu que je te 
one à boire, moi étant une femme Samaritaine. [tes Juifs ne 
se Mélent pas aux Samaritains ? » | 

( 10) Jésus répondit et lui dit: « Si tu savais le don de Dieu 
4 quel est celui qui l'a dit: « Donne-moi à boire, toi-méme, tu 
aurmis prié, et il l'aurait donné de l'enu de la vie, » | (11) Cette 
emmme bui dit : « Mon Scigneur, tu n'as pas de seau : et le puits 
st profond. D'où aurais-tu l'eau de la vie? | (12) Serais-tu plus 
pramd que notre père Jacob qui nous a donné ce puits ;: el ilen a 
ou lui-même et ses enfants et ses Lroupuoaux?» | ( 135) Jésus répon- 
hit et lui dit: « Quiconque boit de cette eau aura soif de nouveau : 


Et quiconque boît de l'eau que je Ini donnerai, n'aura soif à 


le la fatigue de 1 route 4 X ut = d Si es Ds y wom 
€ lomps ail sur Six heures À 1-5U at y y c'était environ là 
ixième heure. 


Ts els pont remplir Q gi Mets pour puiser ? # /3/: — x 
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14017 Sue lite. 

151 CL ai Q AT |? ACa iv je demande à boire. 

160 SE; - 

18 BE 2, |? SCP list lisa lo cela, Lu as dit vrai. 

20 BE — à |? P es adorer. SG = (as la maison ou lieu de 
l'adoration. 
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jamais. | (14) Mais l'enu que je lui donnerai sera en lui une sour- 
ce d'eau (qui) jaillira pour la vie de l'éternité.» } (15) Cette femme 
lui dit : « Mon Seigneur, donne-moi de cette eau, afin que je n'aie 


plus soif et que je ne revienne plus pour puiser d'ici.» | 


(16) Jésus lui dit: « Va et appelle ton mari : et reviens ici. » 
[(47) Elle lui dit : « Je n'ai pas de mari.» Jésus lui dit : « Tu as 
bien dit : Je n'ai pas de mari, » | (18) Tu as eu cinq maris. Et 

celui que ta as maintenant n'est pas ton mari. Eten cela tu as dit 
vrai. » | (19) Cette femme lui dit : « Mon Scigneur, je te vois pro- 
phète. | (20) Nos pères adorérent sur cette montagne ; et vous, 


vous dites qu'à Jérusalem est le lieu où il faut (faire) l'adoration.» | 


(21) Jésus lui dit : « O femme, crois-moi qu'il viendra une 
heure où ni sur cette montagne ni à Jérusalem non plus, vous 
mädorerez le Pére. » | (22) Vous, vous adorez ce que vous ne 
COMNAISSEZ pas, el nous, nous adorons ce que nous connaissons. 
Car [la vie] le salut est des Juifs. | (23) Maïs il viendra une heure 
— et elle ést maintenant — lorsque les adorateurs [qui lempor. 
rent sur leurs adversaires] véritables, adoreront le Pére en esprit 
et en vérité. Et c'est aussi comme ces adorateurs que le Père cher- 
che. | (2%) Parce que Dieu est esprit, et ceux qui l'adorent doivent 
l'adorer en esprit et en vérité.» | (25) Cette femme lui dit: «Ce que 
e sais, C'est que le Messie (va) venir : el lorsqu'il sera venu, lui- 
même nous apprendra lout. » | (26) Jésus lui dit: « Je le suis. 
noi qui te parle. » | 


(27) Et pendant qu'il parlait, vinrent ses disciples et s'éton- 


vèrent de ce qu'il parlait avec une femme, Et aucun d'eux ne lui 


SH Fey qui l'emportent sur leurs adversaires R 5,3 SCP oi 
éritables | ? ACa Halls . 

M A— y lt DE, St: + où pou tisso loiss LOU ‘Ve LOS pages M 0 
lil leur faut adorer, à ceux qui l'adorent en esprit et en verité. 
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30 S oL& lon «aa was Vo el quiconque eut entendu (cela) sortait 
auprès de lui. 

31! SC Han Lomwx VWasbs de manger avec eux du pain. 

321 >< si s que R inutile en arabe [? E — ,51. 
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dit: e Que demaudes-tu, on de quoi parles-tu avec elle ?» | 
(28) Et la femme laissa sa cruche et s'en alu à Tn will et dit aux 
gens. | (2%) « Venez et voyez un homme qui ma dit tout ce que 
j'ai fuit. Sernit-il le Messie ? » ! (30) Et des gens sortirent de Ia 
ville et vinrent vers lui. 

(51) Et dans l'intervalle, ses disciples le pricrent et lui direut: 
« Notre grand, mange, » (429 Etlent dit : & l'ai ie nonrrilure 
(que) je mange, que vous ne Connaissez pas. » | (33) Et les disci- 
ples se dirent entre eux : « Peut-être quelqu'un lui aurait-il appor- 
té &e qu'il aura mangé. » | (34) Jésus leur dit : « Ma nourriture est 
de faire la volonté de celui qui ma envoyé, et d'accomplir son 
œuvre. » | (#3) N'est-ce pas vous qui [avez dit} dites que dans 
quatre mots viendra la moisson. Voici que je Vous dis : « Levez les 
veux el regardez les [terres] champs (qui) ont (déjà) blanchi, et 
la moisson est déja arrivée | (30) Et celui qu! moissonne recoit 
un Salaire et ramasse des fruits pour la vie de l'éternité. Et le se- 
meur el le moissonneur se réjonissent ensemble. 

(37) Eten [celle-ci] ceci se trouve la parole de la vérité : que 
[um autre} lun [a semé] séme et un autre moissontie. » | (38) Et 
mOi, je vous ai envoyés pour moissonner ce eu Quoi vous n'aviez 
point peiné. D'autres se sont fatigués, et vous, vous êtes entrés 
dans Le labeur de ceux-là.» | (39) Et de cette ville, beaucoup d'entre 
ES Samaritains ont cru en lui, à cause de la parole de cette 
eme qui a attesté et dit : « Il m'a raconté loul ce que j'avais 
ait. 6 | (40) Et lorsque ces samaritains furent venus vers lui, ils 


€ prièrent de demeurer auprés d'eux. Et il dem ura, auprès d'eux, 


HU BA Ca ; #1 son salaire : + Ca ol 5 1 5 1 4155 l'agriculteur. 

UE ai pe R 1 ceci BE 4, 18 SCP af sème | 4 X Teil 
Ne R mets pret l'un. wéel pie) lun. l'autre. 

81 B Si j je vous envoie |? BE — AVC + My ef 
Mais CEUX qui avaient peiné | # A L 3; fatigue. 

Lt! œLoyos du témoignage |? CP «3 je) il m'a dit. 


DRE 5 5 an . 


36 


39 


40 


11 


43 


41 


208 —_\ ur LR 1e MAT pl 


+ a — — 
_ ne me 


| at ST a 4 ses DA : ce Rae 6 AE 

onu LE él; = À Pi 1 el ME (Q à) 
Cu RAT ET ed. pes ED Ls cs ed 
\ Cu OÙ ee 18% (8) |. LE dl ç2+3 Fi Er) d4 
Re NPA ie 4h (Le*) | RUES 


Ds £a JU lo) 


ES Cor) ril ue gi Us Crfro dx) 
Cet dl? à) usa tu :0 dx) ad») de #56 er 
Los ob ds Cade me; 2 EN CAS ?)le sa d 6 EL 
CE Le M5 25) Gé CET) cg e itio : db: + 
Hole D Liv: fa ds ue ex (EN). ds: 
arc à ce CLS Ds + RU él bb lit 
ee te ce D L 3 C£6 #)lo ge ssketl € ions 
Go: J#)d all Dal eue os er ai | rh 


491 À — | ? CP qe géosons nous CLOYONS [3 CP + jen car | # CH 
omw de lui |°B g>» il vivifie. 


43! C + Ja ces. 


Cuar. XXII. 
Le. V, 19% SCP Ihuës des villes. 
Mec. I, 4081 SCP otà Lt vint auprès de lui |? ACa moy . PES UE 


DIATESSARON. NN]. 45-40 XXII 1-6 A 


. / Fe 
eux jours. | (41) FA beaucoup crureut en lui à cause de sa 


arole. | 


(42) Etals dirent 4 cette femme : # Maintenant, ce n'est pas à 
use de ln parole que [nous avons cru] nous croyons en lui 
OUS-MÈMeES, nous avons entendu et connu que celui-ei est vrai 
ent le Messie, le [viviliant] sauveur du monde, » | (43) Et apres 
eux jours, Jésus sortit de là et s'en alla vers la Galilée. { (44) Et 
«us aitesta qu'un prophète nest pas honoré dans sa ville. | 


5) Et lorsqu'il fut venu en Galilée, les Galiléens le recurent. ! 


Chapitre XXII. 


CæLe. V, 1%) Ft lorsque Jésus fut venu à lun des villages, 
#Me. 1, 40") S'approcha de lui un lépreux et se jeta à ses pieds : 
Le V1%)etille suppliaitet lui disait: esi tn veux, tu es capable 
» mé rendre pur. » | (Me. /, 41) EUdésus eut pitié de lui et élen 
Aa main et {S'approcha de lui] le toucha et dit: « Je (le) [pré- 
re] veux ; sois purifié. » | (42) Et aussitôt, sa lèpre le quitta cet 
fut purifié. | (43) Et il le réprimanda et le fit sortir. (4%) Etil 
ji dit : | « Garde-loi de (le) dire à personne : mais va et montre- 
ji aux prétres, el présenté une offrande pour ta [pureté] purifiea- 
on, comme Moise (F )a prescrit, pour leur (servir de) témoignage.» 
(at) Et lui, quund il fut sorti, commença à proclamer : et il 


wulgun la nouvelle, de sorte que Jésus ne püt entrer dans Pnne 


eux. SC Isis leg se To un homme qui (etait) plein de lepre. P4 es 
ut entier. 

ME us Q ai eù ue Je toucha |? ACa 3,485 la purification 

M AGa jy! * + 5,4% la pureté R 3 sl yes la pur iication. 
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es Milles publiquement, (#42 V, 15°) tellement sa renomnrée fut 
épandue ; (æ Me./.40") mais 11 resta dehors, dans un heu désert. 
#00) Et vint à lui (#4. 15) un peuple nombreux ( We. /, 4) 
e [Mieu lieu] tout lieu (# Le. V, 15%) pour écouter sa parole, e! 
oùr être guéris de leurs maladies. | (16%) Et il S'éloignait (p d) 
‘eux (70°) au désert, el priait. | 

( Jo. V, 1) Et après cela, eut lieu la fête des Juifs, et Jésus 
nonta à Jérusalem. ! (2) Et à Jérusalem il v avait un endroit 
unique] pour le baptème, appelé, en hébreux « la maison de la 
miséricorde » et dans lequel (il v avait) cinq portiques. [ (3) Et 
lams lesquels (portiques) se trouvait, couchée, une foule noim- 
reuse de malades et d'aveugles et de boiteux et d'estropiés (qui) 
ttendaient le mouvement de Peau. | (4%) Et lFange, Lau temps 
près le temps! de temps en temps, deseendait à l'endroit du bap- 
éme (piscine) et agitait l'eau. Et le premier qui descenduit, après 
‘agitation de l'eau, était gucri de toute maladie (qui) était en 
ui. | 

(2) Etail vavait là un homane dans lequel (il v avait) une 
maladie depuis trente huit ans. [ (6) Et Jésus vit celui-ci jeté, et 
l sut qu'il avait déjà longlemps. EU lui dit: « Veux-lu être 
néri ? » | (7) Ce malade répondit et dit : «Oui, Seigneur : (mais) 
je n'ai personne qui, lorsque l'eau est agitée, me jette dans [le 
baptistére | la piscine. Mais jusqu’ [au moment] à ce que j'arrive, 
moi, un autre me devance et descend. » | (8) Jésus lui dit: «Lève- 
toi, prends ton grabat et marche. » | (9) EL aussitôt, cet homme 
fut guéri. Et il se leva et prit son grabal et marcha. EUCce jour-là 
était un Sabbat. | 


los Bus celui qui descendait le premier. 
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(10) Ft lorsque les Juifs eurent vu ect (homme) guéri, ils lui 
dirent: «Cest Sabbat: tu n'as pas pouvoir de porter ton grabat.» 
M) Et il répondit et leur dit : « Celui qui m'a rendu guéri, lui- 
même mia dit : « Prends ton rabat et marche. » | (12) Etils Pin- 
terrogérent : « Qui est cet homme qui Ua dit : « Prends ton grabat 
kt marche ?» | (13) Et celui qui fut guéri ne savait pas quiil était ; 
car Jésus s'était éloigné de cet endroit vers un autre, à cnuse de fa 


pression de la foule nombreuse qui était dans eet endroit. | 


(74) Et deux jours après, Jésus le rencontra dans le temple et 
lui dit : « Le voila guéri : ne péche plus : de peur qu'il ne Carrive 
ce qui est pie que le premier, » (13) Et cet hominme s'en alla et 
ditaux Juifs que Jésus est celui qui Favait guéri. L (16) Et c'est 
pourquoi les Juifs persécutèrent Jésus et cherchèrent à le tuer, 
parce qu'il faisait cela pendant le Sabbat. | (15) Etlésus leur dit: 


e Mon Père agit jusqu'à présent, et moi aussi j'agis. » | 


( 18) Ft c'est pour cela Surtout que les Juifs cherchérent 
à le tuer ; non seulement qu'il violait le sabbat, mais aussi parce 
quil disait que Dieu est son Père et qu'il se faisait Fégal [avec] de 
Dieu. | (19) Jésus prit a parole et leur dit: « La vérité je vous 
dis que le Fils ne peut rien faire de lui-méême ; mais ce qu'il voit 
faire au Père. Ce que fait le Père, c'est cela que fait le Fils aussi, 
comme lui. | (4) Le Père aime son Fils et lui montre tout ce 
quil Fait: et il lui montre plus que ces œuvres, pour que vous 
Soyez étonnés vous-mèmes. | (27) Et comme le Père ressuscite les 


monts et des fait vivre, ainsi le Fils fait vivre quiil veut. | (22) Le 


Du» lo me avec Dieu. Q à à Dieu. SC (C sl voas/ los Ses 
le De aa Jon Mmâxo fow lo parce qu'il appelait Dieu son Père (C mon 
Père) et qu'il se comparnil à Dieu. 
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que fuit son Père, et le Fils aussi limite. 
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Péreme juge personne, inais il donna tout le jugement au Fils. | 
(23) Pour que tout homme honore le Fils comme il honore le 
Père. Et celui qui m'honore pas le Fils, n'honore pas le Pere qui 
l'a en\ OVé. n | 

(24) « La vérité, la vérité je vous dis : Celui qui écoute ina 
parole et croit à celui qui m'a eNVOVÉ aura la vie de l'éternité, et il 
ne viendra pas au jugement, mais il aura passé de la mort à la vie. | 
(2) La vérité, ln vérité je vous dis qu'une heure viendra — et 
elle est maintenant aussi — au moment où les morts entendront 
a voix du l'ils de Dieu; et ceux-là qui (auront entendue vivront. | 
26) Et comme le Père a la vie en lui-même, ainsi il a donné au 
Fils aussi qu'il ait lu vie en lui-même, | (27) Et [un pouvoir! il lui 
lomna le pouvoir qu'il fit le jugement, [que) parce qu'ilest le Fils 
de l'homme, | (28) Et ne vous étonnez done pas de cela : [c'est-à- 
dire de l'arrivée de l'heure, au moment où] car une heure viendra 
où tous ceux qui sont dans les tombeaux entendront sa voix. | 
29) Et sortiront ceux qui auront fait le bien pour la résurrection 
le la vie; et ceux qui auront fait le mal, pour la résurrection du ju- 
sement.» | 

(50) « Je ne peux rien fuire de moi-même, mais comme j'en- 
ends je juge ; et inou jugement est juste. Je ne cherche pas Dia Vo- 
outé, mais la volonté de celui qui m'a envoyé. | (31) Si moi- 
méme je rends témoignage [contre] à moi-iméine, mon témoignage 
nest pas véridique. | (22) C'est un autre qui ne rend témoignage : 
je sais que son témoignage qu'il me rend est véridique. | (33) 
Vous, vous avez envoyé (une députation) auprès de Jean, et il a 
rendu témoignage à la vérité, » | 

(#1) « Et moi ce n'est pas de la part de l'homme que je de- 


mande Le témoignage. Mais je dis cela pour que vous [viviez] sovez 
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sauvès vous-mèêmes. | (39) Celui-sà était une lampe (qui) [brille] 
brûle et éclaire : et Vous avez aimé vous glorilier, pour l'heure, en 
sa lumière. | (30) Et j'ai un témoignage plus grand encore que 
celui de Jeun : les œuvres que mon Père m'a données à accompli 
Cesœuvres que je fais rendent témoignage que le Pérem'u envoyé. | 
(#5) File Père qui m'a envové lui-même m'a rendu témoignage. 
Nisau Voix vous n'avez jamais entendue; ni sa face vous n'avez 
vue. | (39) Et sa parole ne demeure pas en vous, parce qu'en 
celui-là qu'il a envoyé Vous ne crovez pas. | (34) Scrutez les écri- 
tures dans lesquelles vous [annoncez la bonne nouvelle  crovez 
que vous avez la vie de l'éternité, et elles-mêmes me rendent 
témoignage. | ( 40) EL vous n'aimez à venir à moi pour que vous 
avez la vie de l'éternité. » | 

(41) «de ne demande pas la [louange] gloire des hommes. | 
(42) Mais je vous ai connus que l'amour de Dieu n'est pas en 
vous. ! (43) Moi, je suis venu au monde au nom de mon Père, et 
vous ne m'avez pas reçu ; et si un autre vient en son propre nom, 
celui-là vous recevrez. | (#4) Et comment pourriez-vous croire, 
‘lors que vous recevez la[louange]|gloire l'un de l'autre el que vous 
ne cherchez pas la gloire de Dieu, FÜnique? | (45) Peut-être croiï- 
riez-vous que je vous [calommnierai] accuserai devant le Père; vous 
avez quelqu'un qui vous accusera, Moïse, en qui [vous avez annon- 
cé la bonne nouvelle] vous avez espéré. | (46) 51 vous avez cru en 
Moïse, vous croiriez en moi aussi. Gar Moïse «x écrit de moi. 
(47) Si done vous ne croyez pas dans les livres de celui-là, com- 


ment croiriez-vous en mes paroles ? » | 


WMCP Vel sens Wa ous pe fusas je ne reçois pas la gloire des hommes. 
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eee bi WSUU je ne vous accuserai pas |? BE — TT QE « sa 
OL nes nn") en qui vous avez annoncé À Sr) u SA (0bise 029 
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Chapitre XXII. 


(Mt. XV, 29) Et Jésus s'en alla de là et vint au bord de la 
mer de li Galilée. Et il monta à la montagne et S'assit la. | (30) 
F1 des foules nombreuses s'approchérent de lui, (avant) avec eux 
des boiteux et des aveugles et des muets et des estropiés (de la 
main) et beaucoup d'autres. Etils Les déposèrent [vers] auprès des 
pieds de Jésus. | (Jo. 1, 45) Parce qu'ils virent tous ies miracles 
quul avait opérés à Jérusalem, lorsqu'ils étaient assemblés pendant 
a fête. ( #M. AV, 30") Et il les guérit ( æWr. XI, 15°) tous. | ( Me. 
AW, 31) Etces loules S'étonnèrent lorsqu'ils eurent vu des muets 
parler, et des estropiés guérir, et des boiteux marcher, et des aveu- 
sles voir. Et ils louèrent le Dieu d'Israël. | 

(32) Quant à Jésus, il appela ses diseiples et leur dit : € J'ai 
pitié de cette foule, à cause de leur séjour auprès de moi, trois 
jours, n'avant rien à manger. Et je ne [préfère] veux pas Îles ren- 
voyer à jeun, de peur qu'ils ne défaillent en chemin. (Me. VA, 
#) Et certains d'entre eux vinrent de loin. » | (Mr. XF, 33) Ses 
disciples lui dirent : « D'où avons-nous dans le désert du pain 
(qui) rassasie toute cette foule ?» | (34) Jésus leur dit : « Combien 
de pains avez-vous ? » ls lui dirent : « Sept, et un peu de petits 


poissons.» | (39) Et il comimanda aux foules de s’assoir à terre. | 


Marent venus à la fète. 
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( #50") til prit ces sept pans et les poissons et les bénit et 
rompt donna à ses disciples, (# Me VJ/L6) pour mettre devant 
ut eM.XN, 0) Ft les disciples, (EME VIII, 1) mirent des ant 
les foules. | { Mr. À, 5) Et ils mmangérent tous et lurent rassasies. 
Etals prirent les restes des morceunx la contenance de sept cor 
belles. | (We. XF, 58) Et les gens qui mangérent étaient quatre 
mille homines, sauf les femmes et les enfants. | (39) Et quand 
| eut congédié les foules, il monta dans la barque et vint aux 


rontiéres de Magdo. | 


Cat. XVI, 1°) FA les séparés et les sadducéens vinrent à Ini 
æMe.WA71, 11°) et se mirent à chercher discussion avec lui. ( # Wr. 
VE #) Etils lui demandérent de leur montrer un signe du ciel 
de. W/11, 11°) pour le tenter, | (1%) Et soupira (p d) Jésus (1%) 
n wi-méême, et dit: «Quel signe demande cette [tribu | génération 
Me NV, 4°) méchante, adultère ? Elle demande un signe, et il 
re ui sera donné de signe que le signe de Jonas le prophcte. 
Me: VII, FX) La vérité je vous dis qu'il ne sert pas donné de 
igne à celte génération.» | (13) Et il les quitta et monta dans la 
arque : et ils Sen allèrent à l'autre rive. | (#14) Et oublicrent 
aULX 1 7. 7) ses disciples (We. V/11,1%") de prendre avec eux du 
aim, Et ils n'avaient avec eux dans la barque [pas mème] sinon 
n Seul pain. | 


fm») Et leur recommanda (pd) Jésus (75°) et leur dit : 


Vovez, gardez-vous du levain des séparés (Wr. NFZ, 6) et des 
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caddumecens, (Me. 717, 15) et du levain d'Hérode. 


| CM. AVI, 7) 
Eteux pensèrent un eux-mémes 


qu'ils n'avaient pas pris de pain 
avecenx. | (8°) Et Jésus sut (cela) et leur dit : « Que pensez-vous 
en Mous-mêmes, gens de peu de foi ? | ee. VAN, 173 FA vous 
préoccupez-vous de ce que vous n'avez pas de pain 
sent, Vous ne Savez pas el vous ne comprenez pas. Votre cœur est 
encore dur. | (48) Et vous avez des veux, et vous ne vOvez pas : el 
vous avez des oreilles, et vous n'entendez pas, e 
venez pas. | (19)Lorsque j'ai rompu ces Cinq pains pour cinq mille, 
elfeombien avez-vous enlevé de corbeilles remplie 
Hs dirent : « Douze ». 


? Jusqu'à pré- 


{ vous ne vous SOI - 


s de morceaux ? 


(20) I leur dit : « Et les sept aussi, pour quatre mille, com- 
Men avez-vous enlevé de corbcilles remplies de morceaux ?» Ils 
firent: «Sept.» | (21) I leur dit : (We. NV7, (1) «Comment n'avez- 
OUS pas COMPFIS que je ne vous avais pas parlé [à cause | à propos 
lu pain, mais afin que vous vous gardiez du levain des séparés et 
les saddueéens ? » (12) Alorsils comprirent qu'il n'avait pas dit 
puils se gardassent du levain du pain, mais de [la science] 
enseignement des séparés et des sadducéens (p d) qu'il a appelé 
evain. | 


(p d) Et après cela (Me. FI, 99) il vint à Bethsaida. Et ils 
Ub amenérent un {seul| aveugle et le priérent de [s'approcher de 
ui} le toucher. ! (23°) Et il saisit la main (p d) de cet (237) aveugle 
te fit sortir en dehors du village ; et il cracha dans ses veux, et 
MPOSa sa main et l'interrogea : « Que vois-tu ?» (2#*) Et observa 
pd) ect aveugle (24°) et dit (p d}) à Lui (24°) « Je vois les hommes 


BR ms EE pi [+ MR 4 He | SC Des lisse Vs Jo Us 
voyils So 5) Leoosige que ce n'était pas au sujet du levain des 
Mharisiens et des Sadducéens qu'il leur avait dit : gardez-vous. 

DD Big E 0 . 

Me. Vi, 29 Ier | À DS sis y do À 3 20 | ACa ou. BE 1j R 5x. 
 iu Q vu . 

OC + où le et lui dit : 
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DER —" jo NC 4 et UNION | SCP st il fut rétabli. 

261 CV Q gs US! mème |? À 853. SC sil H ne dis pas. 

(p d)' AECa Gas . 

(pd)'E snosss R ea, jomspass eux seuls. 

ME. XVL 131 BECa 0992 |? SC bols os bo 2 hw qui est ce Fils de 
l’homime. 


1h Cool ses disciples |” SC 4 lil y en a qui. 


DIATESSARON, XNIII 20-30 #) 


mm 
comme les arbres qui marclient, à | (25) Fatal Hnposa de nouveau 
on main sur Ses veux et ils furent dressés] rétablis. Etil vovait 
tout elnirenvent. | (26) Et il l'envova à su maison et lui dit 

« N'entre même pas dans le village, et ne raconte à personne dans 


le villnge. » | 


(25") Ft Jésus sortit et ses disciples vers les villages de Césa- 
méede Philippe. (pd) Et pendant qu'il s'en allait (27) dunes le 
chemin (p 4) et ses diseiples seuls, | (Me. NF, 13°) il interrogen 
sasdisciples et dit : « Que disent les gens de moi, que je suis le 
Fils des hommes ? » | (14) N lui dirent : Certains disent : « Jean 
le Baptiste : et d'aultres : Elie ; et d'autres : Jérémie : ou l'un des 
prophètes. » | (15) Ils leur dit: « Et vous que dites-vous que 
je Suns ? » | 


( 16) Simon Céphas répondit et dit : « Fu es le Christ, le Fils 
de Dieu vivant.» | (17) Jésus répondit et lui dit: « Tu es bien- 
heureux, © Simon, fils de Yona : a chair etle sang ne Ua pas ré- 
vélé, mais mon Père qui (es) dans le ciel. FOIS) ET moi je te dis 
aussi que bu es « Pierre » etque sur celte pierre je bâtirai mon 
Eglise : et que les portes de Fabime ne la contraindront pas. | 
(19) A toi je donne les clefs du rovaume du ciel. Et tout ce que 
tuieras sur la terre sera lié dans le ciel : et tout ce que tu délieras 
sue du terre sera délié dans le ciel. » | C%Me. VA, 3) Etil reprit 
Ce. XVI. 20) ses disciples et les avertit de ne dire à personne de 


loi qu'il est le Messie. | 


1504 — su . 

IE Go. 

DB = SIDE X agp ypoeg | A lle D. 

18 AC + Cou à JA, [CE vu Rail € Ga (pl) Retail IS pierre 
ME Mahins Q ut ous |? BE lu uv. 

In C + b5ls des portes | © 8 13e. 
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9 + Hi dès maintenant R all 915 + gro ge dès ce moment | 
2 BE As ACa san R Va hs nb J. 

Me. VIH, SIOBE ie, |8E 

321 P lon Sxx disait |? SCP Le es IS la parole ouvertement. 

Mt. AVI, 291 P lo à Jomls que cela te soit (arrive). C Iso 4 loot H 
que cela ne te soit pas (arrivé). 

Ps LOI pi 0 ls ce (quiest) à Dieu |? CP bal uuss ce (qui est) aux 
hommes. Mec. VII, 841 A — 9 |2E 5. 

Le. IX, 231 + js Q Jens Voos qu'il porte |? C gt R cb. 
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(21) Des [iaintenant] ce Moiment-Ja, Jesus CoMmiINDenCa À 
montrer à ses disciples qu'il devait aller & Jérusalem et souffrir 
héaucoup : { € Me. F//1, 51") et être rejeté par les anciens et les 
grands des prêtres et les scribes ; et. mis à mort et ressureiter le 
tnbisième jour. | (.32") Et il dit une parole ouverte, ( Mr. XF, 2) 
Simon Cephas, (p d) comme compatissant pour lui, ( ??*) dit : 
« Poin de loi cela, Seigneur. » | (Me. V/II, 33°) Et il &e retourna 
éteonsidéra ses disciples et reprit Simon et dit: | (Me, NZ. 2) 
à Va derrière moi, Ô Satan, car tu es un scandale pour moi ; parce 
que tu ne considères pas ce qui appartient à Dieu, mais ve qui ap- 
partient aux hommes. » | 

(Me. VII, 34) Et Jésus appela les foules avec ses disciples 
ebleur dit : « Si quelqu'un veut venir derrière moi, qu'il se renon- 
ce. (Le. IX, 23°) et qu'il [prenne] porte sa croix, chaque jour, et 
quil vienne derrière moi. | ( Me. VIII, 35) Et quiconque voudra 
[wiwiñier | sauver son âme, la perdra. Et quiconque perdra son âme, 
hi cause de moi et à cause de mon Evangile, la sauvera. | (Le. 
IX, 25) Que sert à l'homme S'il possède le monde entier et fait 
périr son âme ou la perd ? | (We. VIII, 57) Ou bien que donnera 
Pomme comme rançon de son âme ?» | 

(38) « Quiconque aura rougi de moi et de mes paroles, dans 
celte génération adultère et pécheresse, le Fils des hoinmes anssi 
(Sèra interdit en lui] rougira de lui lorsqu'il sera venu dans la gloire 
de son Pére, avec ses saints anges. | ( W. XV7, 27) Car le Fils des 
hommes doit venir dans la gloire de son Pére avec ses saints 
anges. It alors il rétribuera à [honune, homme] chacun selon ses 
œuvres.» | 


MUBE 3 gagne |? ACa :! BE 61 |° A3. 

Me. VIII, 37: SCP St échange. 

361 … Jan 0 Lom À ge Jus rougira de moi F Jess. AC g am ME 
Deniera { © AC > 5 jet abat | 8 + à 2 os Les sera interdit en lui 
R + jus m2 Losas rougira de lui! ! SC Lslwo et les anges. 

M. XVI, 297 Se Gui Gux wl wsl homme, homme. R 1 JS chacun. 
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Car. AXIV. 


Me. VAE 9e PR du ch LB + sil. 

ME XVI, 28 DB uv. X ay où Q HI?BDE Su. C + ousasso 
et dans sa gloire. 

AU CUS 

Mt. XVII, 1M1CP \oowsas eux seuls. 


DIAPESSARON, X XI\ 1-6 ‘»x) 


Chapitre XXIV. 


(Me. VAI, 5%) Et il leur dit: « La vérité je vous dis qu'ici 
pd) maintenant (3%) des gens présents (pd) auprès de moi 
(3) ne gouteront pas la mort jusqu'à &e qu'ils tient vu Je 
régne de Dieu venu en puissance, (Mt. XVI, 28°) et le Fils des 


ommes vénant dans son rovaume. » | 


€ Me. NUE, É*) EU après six jours, Jésus prit Simon Céphas 
‘ Jacques et Jean son frère et les fit monter sur une montagne 
levée (pd) trois (1°) eux seulement, | (Le. IN, 28) Et pendant 
puis priaient, (#44. NV77, 2) Jésus changes (d'aspect), (Le. L\, 
19) et devint selon la forme d'une autre personne. F(CMLNXVIH, 2) 
% son visage brilla comme le soleil, (Le. IX, 29) Etses vêtements 
taient blanes, (#We. 1X, 3") extrèmement, comme la neige, (Le. 
À, 29) et (étincelaient) comme l'étincellement de l'éclair. (Me. 
X, #) Tellement que rien de ce qui (est) sur la terre ne peut [en 


ela | blanehir (ou être blanchi) ainsi. | 


(#1) Et Moise cet Elie apparurent à eux, s'entretenant avec 
sus. | (Le. IX, 31°) Etils erurent que le teinps de sa mort, qui 


CIX,29" BE 
ransforma. 
DAS, 2 RE 1% . 


æ. IX, 269 ACa ,,:5 comme la lumière. SC ova Loiss étincelaient. 


. SCP voasls lose Si) l'aspect de son visage se 


k 


le. ZX, 34 Aa uw |? à en lui (est explétif) | # P opaussS fs] uisg bia) 
uw D hjl—s tellement que Les hommes sur terre ne peuvent blan 
hir ainsi. 

1 BCa a) . À — id. 
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Le. IX, 31: BE — à |: BE oÿ | CE za Q x. SCP (P oussx) pi=wlo 
x jols us fon 2h39 ompas Ÿ—s oo et ils parlaient de sa mort CE 
sa sortie) qui allait s’'accomplir à Jérusalem. 

321 ACa + » » | 2 À SI | FX ans OMS Dynet Len d 15 , Lo 00% O$0:0 
on 9 Q@soo {ass [Aus et Simon ct ceux qui (étaient) avec Jui 
furent accablés de sommeil | 4B ,4sût | "BE 56 au se tenant avec lui. 
JJANE .yue @ x | tm uemon.os JiC tue QU À 00 ns 
il nous est bon. 

Mt. XVII, 461 Ca se V°BE + A|'BE — Es. 

Le. IX, 33 ACa y |? Bi,um à ils ne surent pas. SCP hs lon sé Ho 


lon if etil ne savait pas ce qu'il disait. 
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devait avoir lieu à Jérusalem, était arrivé. | (32) Et furent accu- 
blés de somuneil Simon et les deux qui (étaient) avec lui. Et avec 
font, ils se réveillèrent et virent sa gloire, et ces deux hommes 
qui se tenaient auprès de lui. | (53°) Et lorsqu'ils se mirent à se 
séparer de lui, Simon dit à Jésus : « Mon grand, il nous est bon 
derester ici. | (We. XF74, 4°) Et si tu \eux, nous ferons ici trois 
témtes, ( Le. IX, 59°) une pour toi, et une pour Moise, et une pour 
Elie. » | Etilne sut pas ce qu'il dit, ( Me. ZX, 6?) à cause de la 


frayeur qui les avait [rassemblés] saisis. » | 


(Le. 1X, 54°) Et pendant qu'il disait cela, (Me. XVI, 5°) voici 
qu'une nuée lumineuse étendit son ombre sur eux. | (Le. IX, 34°) 
Et lorsqu ils eurent vu Moïse et Elie entrer dans (pd) cette (341) 
nue... ils furent effravés (p d) encore, | (At XVII, 5) Et une voix 
fut entendue de la nuée (qui) disait : « Celui-ci est mon Fils Bien- 
Aimé que j'ai choisi ; (p d) done (94) écoutez-le. » | (Le. IX, 36%) 
Et quand fut entendue(pd)cette (36°) voix, Jésus fut trouvé seul. 
CM. XVI, 6) Et les disciples, lorsqu'ils eurent entendu (pd) la 
Voix, (6°) tombérent sur leurs faces, de la peur qui s'était emparée 
deux. | 

(7) Et Jésus avança et [s'approcha d'eux] les toucha et dit : 
æ Levez-vous ; n'ayez pas peur. » | ($) Et ils levèrent leurs veux 


— — ——— = 


Me. IX, 61 + one ss les avait ressemblés Q ee d,2t al Leel ou 
We DS, s'était emparée d'eux. 
Mt. XV, SE g> R 11 lo voici que 
LC IX, Sie BE + =; sous. 

Ma. XVII, 54 C us so et mon bien-aimé | *4Ca + s | CP 2 jl m>3 
en qui je me suis complu. 

Le. IX, 36" A att, à M1. SO LE 1e +, 

Mu. XVII, 6 C wow ses disciples 


? ACa +5. 


Œ SCP ag des ils eurent grand peur. 
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Ke jæmlo Lay mojo etil les fit lever et leur dit. 
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et wirent Jésus tel qu'il etut | (#9) Et lorsqu'ils descendirent de la 
inontagne, Jésus leur conrmanda et leur dit «Ne dites (+ Me.1X,9) 
ce que vous avez vu (# W.X 177, 9°) à personne, jusqu'à ce que le 
Fils des hommes soit ressuscité d'entre les morts.o | (Me IX, 10) 
Ptals tirent eachée la parole en cux-mèmes, (Le. IX, 36%) et ils 
nedirent à personne, en ces jours-là, ce qu'ils avaient vu. | (Me. 
1%, 10%) Et ils pensèrent en eux-mêmes : « Qu'est-ce que eette 
parole quil a dite (p d) à nous : (1) Lorsque je ser ressuscité 
d'entre les morts ? » | 

(æMt. XVII, TP) Et ses disciples l'interrogtrent (#Mc.{X, 11») 
dt dirent : « Qu'est-ce donc ce que disent les seribes qu'Elie doit 
venir d'abord ? » | (12) I leur dit: « Elie viendra d'abord 
pour restaurer toute chose. EE comine il fut écrit du Fils de 
Mhomme quil souffrira beaucoup et sera rejeté. | (#15) Mais 
jé vous dis qu'Elie est venu (#W. XF, 12°) etils ne l'ont pas 
connu (#4. ZX, 13°) et ils lui out fait tout ee qu'ils ont voulu, 
comme il fut éerit de ui. | (We. XF, F9) Ainsi le Fils des 
hommes doit-il souffrir de leur part. » | (13) Alors les disciples 
comprirent que [à cause] touchant Jean le Baptiste il leur avait 
parlé. | 

(pd) Et en ce jour-là où (Le. IX, 37°) ils descendirent de la 
Montagne, une foule nombreuse alla à sa rencontre, (Me. IX, 19°) 
Se lenant avec ses disciples et les scribes, discutant avec eux. | 
(15°) Et les gens, quand ils eurent vu Jésus, [furent injustes] 
furent stupéfaits et (pd) au milieu de leur joie ( 15°) ils se hatèrent 
et |S'informèrent de sa santé] le saluèrent. | (Le. NH, 51) Eten 
ce jour-là, des gens des séparés S'approchèrent et lui dirent : «Sors 
LC IX, 57" ACa + x LEAUE jus . 
Me. IX, 140 A Ca Gi5 |? SCP (P pass) pos à feamo lg bis ot 1e 
Cm il vit auprès d'eux une foule nombreuse et des seribes qui dis- 
Cutaient uvec eux. 
D" ri, furent injustes Q 155 omol furent stupéfaits | ? AE — ,. 
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1e 
o 
= 


27 


234 A ie 


br 2 U let 14 AS lyael 9: Er à JE CF) 
ol d 2 ail x (tt) | pus I pdt gs lues Eur 
go EE OS Ÿ a € li EN Il sc laës Rs ll 
- lost ob 
CA A D 4) es all Go Ci Ve x) 5 du as C3 2) 
NP ee) us de 1 (is AV) mi IEEE 
=) (HAE A Du) SET (1 e: \Y rt) El UE (rAÏ: A y) 
(io: 4v um) . Fe 3) a de pans à (ra) Le gasts A el 4 Ne 
Hole Les QU PNR UT rh gl à De 
Le Sas CUT P#)i 7 al. 1 à 3 ç kZ 
Li bles cl £ Crx:4 9) ah Wie NE 
EE L, CEA Jianisls (RENTE) ME 


NE 
Sal eo ir entt deal de. 65: D cé Dbet CV) 
Ke lale di élit ST CNE ge) 7 et a is dns 37 
CE . Le 23 9) Sr) ne + . 5 4) Le (D 


| 1 æ La 


= 


BA BE — un |? BE 1955 1% S vo It cette renarde+ poncEc nt 
BF puis [5 SC HI sw ulax] j'accomplis mon action de guérir. 
JOUE ei j'aie égard R Jus wæ) j'agisse | ? ACa > le dernier. 
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Le. IX, 38°! x y SR M! vers moi. C Lis Vs xt} aie pitié de mon 
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et pars d'ici, parce que Hérode cherche à te tuer. » | ( 32) Jésus 
leur dut : « Allez et dites à ce renard : « Voici que je fais sortir les 
démons et je guëris aujourd'hui et demain, et au troisième jour, 
jéserai consommé. | ( 33) Mais je dois [ménager | agir aujourd'hui 
édéemain, et [au dernier jour] et le jour suivant je m'en irai. 
Oar il ne peut pas se faire qu'un prophète périsse en dehors de 
Jérusalem. » | 

(pd) Et après cela, ( #Mt. XVII, 14") S'approcha de lui un 
homene (#Lce.iX, 38°) de cette foule (#ML.X VII, 15°) et se init à (ses 
deux) genoux (#1/9*) et lui dit: (#Le. IX, 38) « Acte prie, (4 Mr. 
NH, 15°) mon Seigneur, ( #Lc. IX, 38°) tourne -toi vers moi, mon 
fils (qui) est mon unique. | (5%) Et l'esprit lui survient subite- 
ment. (A. NF71, 154) Etil arriva en lui [le fils du toit} le démon 
de la néoménie ; et il rencontre des maux. | (We. IN, 18%) Et par- 
tout où il le rencontre, il le [frappe fortement] terrasse : et (len- 
fant) écume et grince des dents et se dessèchie, | (æ#We. 1X, 22) Et 
Muintes lois, il le jeta dans Le feu et l'eau pour le faire périr. (Le. 
IX, 35) Etcest à peine s'il le quitte, après lavoir brisé. | ( Mr. 
AV7/1, 16) Et je l'ai présenté à tes disciples et ils ne purent le 
guérir. » | 

( 17%) Jésus répondit et dit: «Fil ô génération incrédule 
ét tortue, jusques à quand serai-je près de vous ? Et jusques 
à quand vous supporterai-je ? (# Le. IN, 41°) Amène ton 
fils ici, » | (Mc. IX, 20) Et il l'amena auprès de lui. Et lorsque 
l'esprit l (Jésus) eut vu, aussitôt il le (l'enfant) [frappa fortement] 
lérrassa ; et il (l'enfant) tomba par terre ; et il [eriait d'une voix 


wasillarde] se roulait et écumait. | 


A 5 BCu jm devient léger. 

Me. IX, 299 € 9 Q «ml? Aa > Sly ts id. 
Be. IX, 891 BE Ca 5, |? BE | * Ca om, mt . 

Mi. NVII, 179 ACa Sas chez vous. 

De. IX AIM D A Q :i. 


Me. IX, 21 ACa in BE + ns ess crier d'une voix nasillarde Q #29 


SCP lon w323b il se roulait. 
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Lee 


TE ER dt 
DRE A AUS. 2511 BL, leur roses 

DD D mel | 0 2h sit muet R Tai INè sourd |? BE 4 vù ÀCa 
+ es cela | # toute la phrase est au féminin à cause de l'emploi de ,,, 
comme féminin (syriacisme). 

9601 SC > ue omuso fe cria et le brisa beaucoup. 


971 BE os dd saisit sa main. 
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a NS 


(21) Et Jésus demanda à Son père : « Combi est le ternps 
) 


oil est ainsi ? » [lui dit : « Depuis son eulatice, (pd) et jusqu'à 
présent. » | (22°) Mais, non SAUrENTT, Aide er ve que fu 
peux, el'aie pitié de moi.» | (23) Jésus lui dit: « Si Lu peux croire, 
joubpeut arriver à celui qui croit. » | (24) Et sussitot le pere de 
l'enfant cria, en pleurant, et dit : « Je crois. Seigneur, aide Le man 
que de ma foi. » | 


(2°) Et quand Jésus eut vu la lutte de vitesse de sens et leur 
amrivée, (p d) vers la voix (25°) il réprimanda cet esprit inpur el 
rt dit : « O esprit [muetl sourd qui ne parles pas, je l'ordoune., 
sors de lui ; et ne reviens plus à rentrer en Fui. » (26) et cria cet 
pu} esprit( 26") Satan berucoup : et il le brisa et Sortit. Et tomba 
pd cet enfant (26°) comme mort. Et beaucoup crurent qu'il 
tibmort. | (27) Et Jésus le prit par li main et le releva, (Le. IX. 
M) et le remit à son père. | (M. XVII, 18°) Et cet enfant fut 
juêni à partir de cette heure-là. ( Le. 1X, 43) Et admirérent (p d) 
esgens (43°) tous, la grandeur de Dieu. | 

CæMe IX, 28°) Et quand Jésus fut entré dans la Haison, (4 VW. 
WMA, 19°) S'approchérent (& Mr. L\, 28") ses disciples et l'inter- 
Oférent, entre eux et lui. (+ We. NV 199) et lui dent: (4 We. 
M 2°) « Pourquoi, nous-mémes, m'avons-rous pue, € & A. A VE, 
M) le guérir ? » (20) Jésus leur dit: « À cause de votre 
manque de foi. La vérité je vous dis : si vous aviez de la foi comane 
Migrain de sénevé, vous diriez à cette montagne : «Fransporte-toi 
liéi, » et elle se transporterait. Et rien ne vous contraindrait | 
M IX, 29) Cur, cette espéce, il n'est pas possible de la 
aire sorlir par rien que par le jeûne et Br prière. » | 

(30) Et lorsqu'il fut sorti de ln. ils passérent à travers la 


- 4 4 : A _. LA . 
Mlilée, Et il ve voulut que personne eùl CONMMIHSSANCE CE lui. 
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Æ IN, | 4 all œNE| . 


Me AVI, 1 l: — 47. Mec. AR JS DE JA2D . 
Mt, NV, or AECa agua lui demander la guérison 
DE Cons & x. 


MouUX, 29 SC 08, L ne 


sort. 
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D CD T SAN à Da 5 per Bk : CN) 


| ses 
AN lg ls Ge Ve) Ft di = ex Ü CG £ ) 
Len Ÿ de »i4 163 Gall di'LE ge das a © si 


Le. LA ANSE 5. 
451 CP + ja cette S ? Xp CE QUE [2 À 5) TD< er «ooux R + | 
4 D \gpesn Ÿ Ge Loges Ÿ G> pOur qu'ils ne le comprennent pas. 

Cuar. XX V. 
Le. IX, 4691 + jet s'opposer R ÿy3é arriver, survenir. SCP ous Ss 
entra en eux. 
(p D'BE x. B19,3, et dites. 
4601 + sa le grand Q ,Bevi 153 le plus grand | pe 
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( 31") Et ilinstruisait ses disciples et leur disait | (Le, 1A.464°) 4 
«Pour vous, nelenez ces paroles, dans vos orvilles (@Lr \\/ 1) 

el (dans) vos cœurs. | Gt Le. 1X, 44) Car le Fi des homines va 
étre livré aux mains des hommes : (# Me. IX, 51°) et ils le tueront. 
Ebaprés qu'il‘aura été tué, il ressuscitera au troisième jour, » | 

Oen IX, 45) Et ils ne surent pas la parole qu'il leur a dite : egr elle 
leur était voilée pour qu'ils ne la connûssent pas. FA is eraigni- 
rente l'interroger sur celle parole. | (A. XF/1, 25%) Et ils furent 
très coutristés. | 


Chapitre XXV. 


(p d) Eten ce jour-là, (Le. LV, 46*) cette pensée [s'opposa | 1! 
Survint (p d) à ses disciples et ils dirent ( Fe. ZX, 40°) qui serait le 
{grand} plus grand parmi eux © | (Me. IX, 33") Et lorsqu'ils furent 2 
venus à Capharnaüm et, entrés dans la maison, leur dit (pt) Jésus: 
(33°) « A quoi pensiez-vous dans le chemin, entre vous ? » | (34°) 3 
Eteux se turent. (p d) Car ils avaient pensé à cela. | 

(pd) Et lorsque Simon fut sorti dehors, (MENXVII.24)) ceux-la À 
Qui prenaient{deux, deux drachmes]à chacundeux drachmes pour 
la capitation S'approchérent de Céphas et lui dirent : « Est-ce que 
EE = = = 
Me. IX, 3391 A be | © SC mad Va 50 Jam; 23 [Llo el il vint à 
Gipharnaüm et lorsqu'il fut entré dans sa maison | *SCP (oo loo à ha 
mterrogeait. 

SM A Ca iv |? BE > ge à Lou. 
Mr. A VII, 2gnt SC ol! vinrent | ? SC &3R percevaient ACa 8 5 
#: BE x nt 55 50 5 CP x--10! vil wo deux, deux dracliumes Q@ 


= : , 4 S( 
80 del) Jé + de chacun deux draclhmes. S ho es drachnes 


rs lon grand. 
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951 BE 95, | © À w | * ACa MIE Qui 
2018D 4 | PACE SN 36 © (p d)' ABCa seal . 
97 BE 4x les anéantit. Ga? jus À Æs nous les"jéthons dans 


l'embarras. + ani À ASK: ol Ven nous Îes scandalisions | ? S 
Joss ILisy host Nr va jeter le hameçon dans la mer |? SC usasl 
tu trouveras + well à (v) | +73 45. C ous prends-le | * CO  o50 
donne-le S + oo à eux. 

Me. XVIII, 11 SC mas 8m en ce jour-là | ? S amor ses disciples. S 


sem uoonxmdl les disciples de Jésus [* BE ue | 5 Be 


DIATESSARON, XV. 511 21 


tt 


votre Grand ne donne pas ses deux drachiimes (235) HN leur dt 
e Sie Et quand Céphas fut rentré dans la maison, Jéçus le prévint 
et bai dit: « Que penses-tu Simon ? De qui Les rois de În terix 
prennent-ibs bn taxe et la capitation ? De leurs enfants où des 
dtreamgers ?» | (25) Simon lui dit _« Des étrangers.» Jésus lui dit : 
«les enfants sont donc libres. » (pd) Simon lui dit: « On» 
Jésus lui dit : « Donne-leur, toi aussi comme l'étranger. | 
(27) Et de peur que [il ne les jette dans l'embarras] nous ne les 
scandalisions, va à li mer et jette l'hamecçon : et le premier poisson 
(qui) montera, ouvre-lui la bouche, tu obtiendras un statére. 
Prends eela, et donne, pour moi el pour toi. » | 

(Mt. XVII, 1) Et à cette heure-là, les disciples s'approchéèrent 
près de Jésus et lui dirent : « Qui donc (est) plus grand dans le 
royaume du ciel ? » | (Le. IN, 47%) Et Jésus connut la pensée de 
leur cœur. (M4. NE, 2) Et il appela (We. IX, 30°) un [seul] 
enfant et le plaça au milieu, et le prit dans ses bras et leur dit 
(de. NV/II, 5) « La vérité je vous dis, si vous ne retournez pas et 
ne devenez pas comme les petits enfants. vous n'entrerez pas dans 
leroraume du ciel. | (4) Celui qui s'abaisse comine cet enfant, 
lui-même sera grand dans le rovaume du ciel. » | 

(Le. IN, 18) « Quiconque recoit, en mon nom (quelqu'un) 
omme cet enfant, c'est moi qu'il reçoit. (We. IN, 37°) EE celui 
Qui me reçoit, ce nest pas moi quil recot. mais celui qui ma 
envoyé. | (Le. IX, 481) Et celui qui est petit [dans votre commu- 
haute] parmi vous, celui-là sera grand, | (W. NV, 6) Et qui- 
EE 
Le. IX, 47" HE #5 leurs cœurs. 
Me, IX, 3601 st Lo Q Lol? Hues. 
M XVIII, 1 C NY de pe æ l'un de ces enfants. 
WABE mettent ce verset dans le texte. Ca le met en marge. 
Me: IX, 370 Bu .X pi GC Ja Qui wirg DS D aa à oo D 
ol D EAN eu ‘ U j-ù U=1b8 . 
Be. IX, 48% BI: Unie 05 |? P ess parmi vous tous. © be: gel (aas 
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14 Parmi vous comme cet enfant. S «ad Ed4o rer T4 on | mani 
enfant pour vous. 
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ME. AVI, 6 gs fait tout @ AS scandalise VEN | 3 + 
Gi, Be js Ga do ol ve à nloyG Les [SL long où Joo tas 
SAÉ%O 9093 li—wey le mieux pour lui serait qu'il fût à son cou une 
meule d'âne suspendue et (qu'il fût) enfoncé Q > 1 ns aïe d 5 où 4 
35% mieux voudrait pour lui qu'une pierre de meule soit suspendue à 
son cou et quil fût enfoncé | # BE — sucer, 

Mc. 1% 391 A Gt . 

Le. IX, 501 + Kate je à vous contredire R mis a%2308 conire 
vous. 

Mt. XVIII, 781 + a les séditions @ 3 SE Vasas les scandales. 
FABECa + 45 ce(avant Je 5) | 2 sa dans sa possession &Q +4 je Où à 


Ve 
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conque [nuit à] scandalise Fun de ces petits qui crorent en mot, 
[le mieux pour lui serait qu'il füt, à son cou, une meule d'âne sus- 
pendue et (qu'al fût) enfoncé] mieux vaudrait pour lui qu'une 
pierre de meule lui fût suspendue au cou et qu'il fût enfoncé dans 


les profondeurs de la mer. » | 


€ Le. IX. 49) Jean prit la parole et dit: « Notre Grand, nous 
avons vu un homme (qui) faisait sortir des démons en ton nom, 
dl uous l'avons empêché, parce qu'il ne te suit pas, avec nous.» | 
Ce. IX, 50) Jésus leur dit : « Ne l'empêchez pas : car il nest per- 
sonne qui fasse des miracles en mon nom et qui puisse se häâter de 
parler mal de moi. ! (Le. IX, 50) Quiconque n'est pas [à vous 
tontredirel contre vous, ilest avec vous. | CM. XFIII.7*) Malheur 
au monde des [séditions | seandales : (/)imais malheur à Fhomme 
ms la possession duquel] par qui arrivent les [séditions] sean- 
dules. | (S*) Si tr main ou ton pied te [nuit] scandalise, coupe-le 
et jette-le (loin) de toi. Car, il vaut mieux pour loi entrer dans da 
fie, étant boileux ou manchot, que d'avoir deux mains ou deux 
Pieds et de tomler dans (# W. NUIT, 1) la géhenne du feu 
€p dy) qui brülera à jamais. | ( Mr. IX, 7) [de ce que] où leurs 
D ne meurent et leur feu ne s'éteint. | (Me. N'YA, P) Si lan œil 
té Éséduit| scandalise,[erève-leJarrache-le et jette-le (loin) de toi. | 
CMe. IN. 459) Car, il vaut mieux pour toi entrer dans le rovau- 
me de Dieu avec un seul œil que d'avoir deux veux et tomber dans 
le feu de la Géhenne ; | (48) où leurs vers ne meurentel leur feu 
ne S'éleint.» | 

(49) « Chacun est salé au feu : et toute victime est salée du 
sel. | (50*) Que le sel est bon ! (Le. XIV, 34) Mais si le sel aussi 
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ess par lui LB un. 
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Le. XIV, 3415 5 ol elle __… Q aù 1l s'affadit. 

01 Aude | Eau À Gi | BE er. 

Me. EX, HOUBE — nv |2B Av. AC jus. 

Me. X, DORE Sa isar |? SC Ssoo fofe lo v339 10 Jus La 501 Nu) 
Lo lo de nouveau une foule alla auprès de lui ; el comme il était 
accoutumé, 1} les guérissait et (les) enseignait. 

O1 + Gibel Q ml 
J'BE $Sb, vous à recommandé. 

AA BE + 31?SCP 8 9! nous à permis, 

FPUBE J5 À Jus. 
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s'afladit, avec quoi sera-t-il salé ? | (35) 1 ne sera bon ni pour la 
terre ni pour le fumier, mais ils le jetteront dehors. Que celui 
qui à des oruilles pour entendre, entende. [ (Me. ZX, 00) Qu'il 


ait du sel en vous, et que l'un de vous soit en paix avec l'autre.» 


(Me. X, 1) Et ilse leva de là et vint dans Îles frontières de 
Juda, vers l'au delà du Jourdain. Etdes foules nombreuses allèrent 
auprés de lui, et il les guérit. Et il les enseignait aussi selon sa 
coutume, | (2) Et les séparés S'approchérent de lui, le tentant et 
lintervogeant : « Est-il [absolu | permis à lhomaine de renvoxer sa 
femme ? » : (3) dit: « Que vous à commandé Moise ? » | 
(4) Hs dirent : « Moïse [a généralisé pour nous] nous a permis 
(pd) que celui qui [préfère] veut, (4°) qu'il écrive la lettre du di- 
vorce et qu'il revoie (p d) son époust.» | 

(5%) Jésus répondit et leur dit : (Me. XIX, 4°) « N'avez-vous 
pas bu: celui qui a fait (tout) dès le début les fit mâle et femelle » | 
(5) Et il dit: « C'est pourquoi l'homme quittera son pére el sa 
Mère et [fait parvenir] s'attachera à sa femme. Etles deux seront 
uheseule chair. | (6) Done, ils ne sont pas deux, mais une seule 
chair. Donc la chose que Dieu a unie que lhonune ne sépare 
Point.» | (7*) Et lui dirent (pd) ces séparés (7°) « Pourquoi 
Moïse a-t-il recommandé qu'il (l'homme) donnät (à la femme) fa 
lettre de la répudiation et qu'il la remvoyat ? » [(S*) Leur dit 
(p d)Jésus (8°): «Moïse, à cause de la dureté de vos cœurs, vous à 


pérmis la répudiation de vos femmes, Et, au commencement, il 


que celui qui a fait le male dès le début (S — dès le début), lui-même 
a fait aussi ba fuinclle. 

SRE + 9 |? ACu Joy fait parvenir. BE Jai» perséverer dans qq. 
Eh. Q © 5% Ÿ Aa s'attache à. 

1 BE gi | ? BECa 5% |? ACa si. 

1 A Ca ge) se contenter. SC + oœbtu] leg bsys «—>9 que celui qui 
veut renvoyer sa femme |? BE Jar qu'il lui soit donné (à elle) SCP 
ww qu'il donne. 
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re 


n'(en) était pas ainsi. | (9) Je vous dis que quicouque abandonne 
ga femme — sans [débauche] adultère et se marie nvec une 
autre, Fexpose à [la débauche] l'adultère. » 

(Me. X, 10) Et ses disciples l'interrogèérent, encore, lorsqu'il 
fut'entré dans la maison, au sujet de cela. | (11) Et il leur dit : 
€ Quiconque renvoie Son épouse et se marie avec une autre lex- 
pose à l'adultère. | (12) Et toute femme (qui) se sépare de son 
mari et devient (épouse) à un autre, cominel un adultére. » 
CM. NIX, 9) LA celui qui épouse une répudite commet un adul- 
ère. » | 

(10) Eu ses disciples lui dirent: « Si entre l'homme et la 
femme il y a untel [bläme] désordre, il ne serait pas bon (pd) 
pour l'homme (10») de se marier. » | (F1) I leur dit : « Tout 
homme ne peut pas supporter celte parole, sauf celui à qui (cela) 
fut donné. » | (12) H v a des [crovants] cunuques (qui) dès [les 
entres | le ventre de leur mère sont nés ainsi. Et il v a des eu 
huques (qui) sont devenus eunuques par les hommes Evil va 
des eunuques (qui) se sont eux-mêmes rendus eunuques à cause 
du royaume du Ciel. Qui peut [se contenter qu'il se contente] com- 
prendre, qu'il comprenne. » | 

(13) Alors ils lui présentérent des enfants pour qu'il imposàt 
Sa main sur eux et priñt. (We. X, 13) Etses disciples 1eprenaïent 
ceux qui les présentaient. | (74) Et Jésus vit (cela) et (en) eut de 
la peine, et leur dit: « Laissez les enfants venir à moi et ne Îles 
empéchez pas. Car ceux qui sont ecmime ceux-ci auront le rovau 
me de Dieu, | (15°) La vérité je vous dis : «Celui qui ne reçoit pas 


lé royaume de Dieu comme (p d) cet (15°) enfant, n'v entrera pas. 
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167 SC Kat lie il les appela 'uoargs Ws (as! Naso et il les prit sur ses 
bras |? SC uaowl ses mains |#+ se", les mit à genoux Q Su 
@l yia les bénit. SC oo Jon ins il les bénissait. 
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| (10) Et il les prit sur ses bras et imiposa a ainin sur eux et les 


Limit à genoux | bénit. 


Chapitre XXVI. 


(Le. XV, 1) Et des publicains et des pécheurs S'approchèrent 
de lui pour entendre (#Le. XXI, 38°) sa parole. | (Lx. XP, 2) Ft 
les séribes et les Séparés murmurèrent el dirent : « Celui-ci reçoit 
les pécheurs el mange avec eux. » | (#) Et Jésus (pd) lorsqu'il 
eut vu leur murmure, (3) leur dit cette parole : | (4) « Quel 
homme d'entre vous qui a cent brebis, et(qui)—sil en périt une- 
ne laisse les quatre-vinst-dix-neulf, duns le désert, et va elcherclre 
celle qui est perdue, jusqu'à ce qu'il lait retrouvée, { (WE. XVIII, 
13) Et la vérité je vous dis : que, lorsqu'il Faura retrouvée, il Sen 
éjouira plus que des quatre-vingt-dix-neuf, qui mont pas été 
égarées. | ( Le. XF, 5°) Et la portera sur ses épaules. (6) Evil 
apportera dans sa maison et convoquera ses amis el ses Voisins 
élleur dira : « Réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai retrouvé 
Pinon bélier | ma brebis perdue, | (ME. NI 15) Ainsi votre Pére 
qui est dans le ciel, ne [préfére] veut qu'aucun périsse de ces plus 
petits (p d) qui se sont égarés, et il [supplie] désire pour eux péni- 
tence. | ( Le. NY, 7) Je vous le dis qu'ainsi il vaura dela joie dans 
léciel pour un seul pécheur (qui) fait pénitence, plus que pour 


quatre-vingt-dix-neuf justes (qui) n'ont pas besoin de pénitence. | 


ü1 A a |" Major BE not Ca Saut | Ÿ + gise mon bélier Q gs, 
Ou Lit SCP wsÿs ma brebis. 

Ma. XVII, 141 l «a3a2/ »,0 pes] NS il n'y a pas de volonté devant 
votre Pere. 
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DIATESSARON, NXVI IS 5] 


a | 
(S) Et quelle femme (qui) possède dix drachmes et qui — si 1 
elle en perd une — n allume une lampe et ne balate la maison et 


cherche avec soin, jusqu'a ce qu'elle la retrouve, { (9) Et lors- 10 
qu'elle l'aura retrouvée, cle convoque [ses amis et Ses voisinsf ses 
dinies et ses voisines, et leur dit: « Réjouisse/-vons avec moi, 
parce que ju retrouvé ma drachme perdue. { (14) Je vous dis 11 
qu'ainsi il v aura de li joie devant les anges de Dieu pour [le] un 
seul pécheur qui se repent, (pd) plus que pour quatre-vingt-dix- 
neul justes (qui) n'ont pas besoin de pénitenee. » | 

(11) « Et Jésus leur dit encore (p d) une autre parabole : 12 
CA) « Un homme avait deux fils. | (12) Et son plus jeune fils 18 
lui dit : & O mon père, donne-moi mir part qui m'appartient de ta 
maison. Et il purtagen entre eux deux [sa possession] son bien.» | 
(13) Et peu de jours après, son plus jeune Hs réunit tout ee qui 4 
fui appartenait et S'en alla vers un pars lointain. Et à il dissipa 
Son bien en vivant avec prodigalité. | (1%) Et quand il eut épuisé 6 
tout ce qu'il avait, il suivint une grande famine duns ce paxs-là. 
Et lorsqu'il fut dans le besoin, [( 15) 11 alla et S'uttacha à lun des 16 
habitants d'une ville de ce pavs-R. Et celui-là Penvova dans Le [\il 
age! champ pour paitre les poureeaux. 7 ( 16) Etibavait envie de 17 
Se rempli le ventre des caroubes que mangeuient les pourcerux, 
ét personne ne lui (en) donnait. | 

(17) Et lorsqu'il fut rentré en lui-même, il dit : « Combien, 18 


Maintenant, (il va) de mercenaires dans la maison de mon pere 


DA ST SC pass ax NS loo Les DES parce qu'il vivait prodiga 
lément avec les fornicatrices C + 230 Uy Let Lies par les nourri 
Aüres qui n'étaient pas convenables. 
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DIATESSARON XVI 19 3: FA) 


(qui) ont du pain de reste, et moi, ici, je perrs de farm 'n { (18) Je 
medéverai et j'irai vers li maison de mon Pére el je lui dirai 
a Mon pêre, j ai pêché contre le ciel et devant toi. | (19) Ft je 
netinérite plus d'être appelé ton fils : fais-moi comme l'un de tes 
mercenaires.» | (20) Etil se leva et vint vers son pére. Et son pére 
l'aperçut quand il (était encore) au loin, et il ent pitié de lui. Etil 
eprécipiia et se jeta sur [sa poitrine] son cou et l'embrassa. 

(21) Etson fils lui dit: « Mon pere, j'ai péché contre le ciel 
tdlevant toi; et je ne mérite pas d'être appelé ton Fils. » LE 
Son père dit à ses serviteurs : & Retirez une robe [élevée] de pre 
nière qualité et (l'en) revètez. Et mettez nn anneann à Sa main. et 
haussez-le de souliers. | (23) Et amenez et tuez un [tiureuu | 
Men gras. 1 nous mangerons ét nous nous délecterons. | ( 20) 
ir ec mien fils était mort et il revéeut : et (il était) perdu, et 
[fut retrouvé, » Et il se mirent au plaisir. | 

(25) Et son fils ainé était au | village] champ. Et quand il fut 
venu el se fut approché de la maison, il entendit le son de chant 
lé mombreuses (personnes). ! (26) Et il appela l'un des serviteurs 
Hi demanda : « Qu'est-ce que cela ? » | (27) M lui dit: « Ton 
nère est arrivé, et ton pére 4 lué un [laureaut venu gras, parce 
quil l'a [rencontré | reçu bien portant, » [ (28) EU il se mit en co- 
éreet ne {préféra] voulut pas entrer. Et son père sortit et le priu 
pd) d'entrer. | (29) Et il dit à son père : « Que d'années je te 
ens d'ume servitude et je n'ai jamais désobéi à ton ordre. Et ja- 
Mais Lu ne m'as donné un chevrean pour que je me délecté avec 
mesamis. » | (34) Ft ce tien fils, quand il eut dissipé ton bien 
Meë les |fornicateurs] fornicatrices et qu'il fût revenu, tu lui as 
Wen veau gras. » | (3/) Son père lui dit: « Mon fils, tues, en 
ME temps, avec moi: et tout ce qui m'appartient est à toi. 
32) Et il faut donc te réjouir et te déleeter, parce que ce Tien 
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DA PESSARNONX. ÀN\VI 541 QE, 


frère était mort et il a revécu, et (il était) perdu, et il fut retrou 
ve. | 

(Le. XVI, 1) EU al dit une parabole à ses disciples : « 111 
avait un riche, et il avait un éronome : et il (eelui-ei) ni fut 
lèmoncé quil dissipait son bien. | (2) Et son maitre l'appela et lui 
lit : à Qu'est-ce que cela que j'entends dire [a cause de toi] à ton 
ujet ? Rends-moi compte de ton économat, car il n'est plus pos- 
ible [maintenant! désormais que lu sois économe pour moi. » | 
#) Cet économe se dit en lui-même : « Que ferai je, étant donné 
que mon Seigneur me reprend l'économat ? Bécher, je ne (le) peu x 
ts ; [tourner] mendier, j'(en) ai honte. | (4) Je sais ce que je 
Uri, pour que, lorsque je serai sorti de l'économat, ils me recoi- 
ent dans leurs maisons » | 

(9) Etil convoqua un à un les débiteurs de son Seigneur. Et 
Delit au premier : « Combien [mon Seigneur mérite-t-il sur toi]? 
ois-tu à mon Seigneur?» | (0) 1 lui dit : «Cent mesures d'huile.» 
À buri dit : «Prends ton livre et assieds-toi et écris vite : Cinquante 
resures. » | (7) Et il dit à l'autre : « Ettoi, combien [il mérite à 
on Seigneur sur toi] dois-tu à mon Seigneur ? » H Ini dit : « Cent 
wsures de froment.» I lui dit: « Prends ton livre et assiedé-toi et 
Gris : « quatre-vingt mesures. » | 

(8) Ft notre Seigneur loua l'économe de liniquité, parce qu'il 
vait fait une action sage. Car les enfants de ce monde (sont) plus 
ages que les enfants de la lumière dans [ce eur ctat] cette leur 
émération. | (9) Et moi je vous dis aussi : « Faites-vous des anis 
wec le bien de cette injustice] avec ce bien de Finjustice, afin 


ue, lorsqu il sera épuisé, ils vous recoivent dans leurs tabernacles 
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(qui sont) pour l'étenmité, | (40) Celui Len qui om à tontiatier qui 
est fidèle dums lus petites choses est fidèle aussi dans les grandes 
Et celui qui est [coupable] mijuste dans les petites esUimjusté aussi 
duns les grandes. (11) Si donc duns le bien de linjushee vous 
n'avez pas été Fidéles, qui vous confiera lu vérité? | (12) Etsi vous 
neVous trouvez pas fidèles dans ce qui ne vous appartient pas, qui 


done vous donner ce qui vous appartient?» 


Chapitre XXVII. 


€ Me. AVI, 23) « C'est pourquot ie royaume du ciel a ressem- 
bb 4 un homme roi (qui) a [préféré] voulu recevoir un compte de 
ses serviteurs, | (24) Et lorsqu'il commença à recevoir, is lui (en) 
présentérent un (qui) méritait sur luiflaidevait dix mille talents. | 
(25) Et paree qu'il n'a (avait) pas de quoi parer, son seigneur 
ordonna qu'il fit vendu, lui et son épouse et ses enfants et tout ce 
Qu'il vent, et qu'il prvät. | (20) Et ce serviteur tomba, se proster- 
nant. et lui dit: « Mon Seigneur, Sois patient à mon égard, el je 
te payerni out. » | (27) Et le Seigneur de ce serviteur eut pitié 


(de Pui) et Le laissa aller et [laissa sur Qui lui reinit sa dette. | 
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(28)eEt ce serviteur sortit el trouva l'un de ses compagnons : 
«4H Écelui-ci) lui devait éent deniers, Et il le saisit et P [contrat 
gnit} étrangla et lui dit: « Donne-moi ce que tu me dois.s | 
( 20) Et ce compagnon tomba à ses pieds et le supplia et dit: « Sois 
patient envers moi, et je te parerai. » | (30) Et àl ne voulut pas, 
maës il alla et le jeta dans la prison, jusqu'à ce qu'il lui [donnàt| 
pavät sa dette. | (31) Et lorsque ses compagnons eurent vu ce qui 
est ærrivé, ils furent extrêmement attristés, el ils vinrent et infor- 
mérent leur seigneur de tout ce qui eut lieu. » | 

(32) Alors son seigneur le convoqua et lui dit: « Mauvais 
serviteur, toute cette dette je te (1) ai remise, parce que tu m'as 
supplié. » | (33) Et ne devais-tu pas. toi aussi, avoir pitié de ton 


compagnon, comme j'ai eu, moi-même, pitié de toi ?» | 


(34) « Et son Seigneur se mit en colère et le livra aux bour- 
reaux, jusqu'à ce qu'il payät tout [le méritant sur lui] ce qu'il de- 
vait. | (33) Ainsi vous trailera mon Père qui (est) dans le ciel, si 
l'homme ne remet pas, de son cœur, à son frère, sa [stupidité | 
faute.» | 

(Le. NVIL, 3) « Prenez garde [en] à vous-mêmes. Si ton frère 
[sé trompe! péche, reprends-le ; et S'il se répent, pardonne-lui. | 
(4) Et s'il [montre sa stupidité sur toi] pèche contre toi, en un 
jour, sept fois, et, dans le mênie jour, il revient vers toi, sept fois 
et dit: « Je me repens (pd) à toi,» (4°) pardonne lui. | (ML. 
XWIIL, 15) Fa si ton frère pèche contre tot, va et reprends-le entre 
toi et lui seulement. Et s'il t''entend] écoute, tu auras gagné ton 
frère. | (16) Et S'il ne l'écoute pas, prends avec loi une ou deux 


(personnes). Car, toute parole se tient par la bouche de deux ou 
EE 
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AORPSS, | SIM. ae 


Car il n'y a pas deux ou trois qui (soient) réunis en mon nom, Sans 
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rois. (12) EU s'il n'écoute pas ceux non plus, dis à l'Eglise. 
Fais s'il n'écoute [aussi et non] pas non plus l'Eglise, qu'il soit 
our toi comme le publieain et le paten.e 

CAS) « Et la vérité je vous dis que tout ce que vous lierez sui 
à lérre sera lié dans Le ciel, et ve que vous délierez sur la terre, 
mé dans Lé ciel. 1 (19) de vous dis entore : « Si deux d'entre 
ous Sont d'accord sur la terre à demander n'importe quelle chose, 
cela) leur adviendra de la part de mon Pére qui (est) dans le 
sel. { (20) Car là ou deux ou trois (sont réunis en mon nom, là 
e suis su milieu d'eux.» | 

(21) Alors Céphus s'approcha de lui et lui dit: « Mon Sei- 
eur, combien de fois, si mon fière péche contre mot, lui pardon 
nerni-je ? Est-ce jusqu'a sept lois ? 5» | (22) Jésus lui dit: «le ne 
e dis pas jusqu'à sept (lois) mais jusqu'à soixante-dix fois [sept, 
pt sept fois. » | (Le. NI, 47) Etle serviteur qui connait [le des- 
æim| In volonté de son seigneur et ne lui prépare pas selon [son 
lesseint sx volonté, recevra un grand tourment, | (48) Et celui 
jui né connait pus et fait quelque chose par lequel il mérite le 
hâtiment, recevra peu de châtiment. Celui à qui il a été donné 
aucoup, on exigera beaucoup de ui: el celui à qui on a confié 
émucoup, on exigera berucoup {dans sa main] de lui.» | 

(49) « C'est du feu que je suis venu jeter sur li terre, et je 
préférernis| voudrais qu'il [eut déjà des fils jeunes d'avance] füt 


Aëjh allumé. | (54) Et j'ai un baptéme (que je dois) recevoir, el 


a ————_——————.—…—…—…—"—…—"’—…— —  — ——<— 


+ CG mms ss sept sepl RQ Di, me Sepi fois. 

Les NII, 47 ACu 6 un châäliment|* SC IL} es La.» ù3) 
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St SCP Lans las vs ce qui mérite les coups |? SCP ILäss ss 
mes sera frappé de peu de coups [* EE us Q Is A Ca es. M. 
ml davantage | DE © de lui. 

WA jÿvité JS au S Da ji je préfère Sil avait eu de jeunes 
Ms d'avance Q 22 81 5 0 où a) Le 0% ge aù bis, je voudrais 
qu'il füt dej allume 
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je suis très oppressé jusqu'à co qu'il soit accompli. | (ME NX VIIE, 
1m) Regardez, ne méprisez aucun de ees petits qui croient en moi. 
Gp d) La vérité ( 20°) je vous dis que leurs anges, en tout temps, 
voient ln fnce de mon Pèr qui (est) dans le ciel. | ( 11) Le Fils 
des hommes est Venu pour | vidilier | sauver [Fa chose] ue qui était 


pe pdu. » | 


(€ Jo. VII, 1) Et aprés cela, Jésus marchait en Galilée, Etilne 
voulait pas marcher dans la Judée, parce que les Juifs ont cherché 
à le tuer. { € Le. XL, 1°) Ft des gens vinrent (et) lui parlèrent [à 
cause des Craliléens ceux-là] au sujet de ces Galiléens dont Pilate 
avait méle les saugs avec leurs sacrifices, [ (2) Jésus répondit et 
leur dit: « Crovez-vous que ces Galiléens [sont] étaient plus pé- 
cheurs que tous les Guliléens pour que cela leur arrivat? Non. | 
(p d) La vérité (2) je vous dis que vous lous, de méme, si vous 
né frites pas péniténce, vous périrez aussi. | (4) Ou bien ces dix- 
buit sur lesquels la tour est tombée, à Siloé et quelle à tués, 
crovez-vous qu'ils étaient plus [vaincus par leurs adversaires) 
criminels que tous les gens qui habitent Jérusalem ? Kon.  (p d) 
La vérité (2) je vous dis! Si vous ne failes pas pénitence, vous 


périrez tous comme eux. » | 


cé) Eu il dit cp d) leur (à eux) (6°) cette parabole : « Un 
homme avait un figuier planté dans sa vigne. ETil vint et y cher- 
cha des fruits et il n'en trouva pas. j (7) Etil dit au [agriculteur] 
vigneron : # Voilà trois ans que je viens et cherche des fruits sur 
ce figuier et je n'{en) trouve pas: coupe-le. Pourquoi rend-il la 
térré inutile ? » | (S) Le agriculteur! vigneron lui dit : « Mon Sei- 
gneur, luisse-le encore cette année, pour que je creuse tout au 
tour et que j à mette du fumier. » | (9) Et S'il donne des fruits, 


(bou), sinon, coupe-le, l'année prochaine. » 


M4 san SCP 138 l'agriculteur Q beis le vignéron |? ZE 5 | 4 4Ca 
ts QT HI + 14 (sons nison). 


NB y, 124 SCP oam8l tu le cohperas. 


SU 


31 


34 


| 


38 


39 


264 D el 


\, (ie LL L'e a He LL. in a È sl pl Ë Le 
Lez » : K JE ass Es lab ( \Y ) [es real PE OÙ 0 
CAE cites 3 € lee ou 225 (ne. Q* ONE 


1 > 
| « al 7 


es JG, — cal à RRN — ee be let QE 

Ps e . Ç ur és où Mr Ç de #1 Æ Las li RS: 
ç ME a Ex Wie Le 4 JE; E >=) Eu (60, IR ll 
a ? 4 at (522 A Cr° sole sl 5)» Le \! Cr Ps. ‘à 
_ Do Re A Le mt Lele 3 Ç Fe dl es sl at 
so. JG Us C1V) RTE ae = 
SE Pere ; ARE de ME il Cult EU 51 
[eu L'és ei Gi 


ES 


TON Pacs 
TIGE 2 | EM 25 ellé Éteui 1 LeË SSL s'étendre Q Lars Mall 
se redresser. 

120 us + + gb échappe-toi Q d'bus LI usés tu es délice. 

DE à 
FPE eye O it | ABLE SAR. ne T ils s L5 57 13537 000 Laos 
Velbnti) © Juris Lt Venez-Y vous faire guérir (demander à être 
guéris). 

1e | Y g—” ° Fi a : à | 

UE os,» hvpocrites ht 72 18 lun. ACa >< ls >ls +e tu 
UN UN Q 1, JS chacun | 3 BE — on, AUS | 


Ci 


40 


lab 


late 


DiATESSamoN. XAVIL 40-47 60 


—— —— 


(10) Et comme il enseignait dans le jour du Sabbat, dans l'une 
des spnagogues, | (#4) il à avait là une femme dans Inquelle était 
un esprit de maladie, depuis dix-huit ans, Et elle était evurbée et 
ne pouvait absolument pas [s'étendre f se redresser. | (12) Jésus 
Le vit et l'appel et lui dit : « Femme féchappe-toif tu es déliée de 
ta analadie, » À (43) Et il imposa sa main sur elle ; et aussitôt elle 
[s'étendit} se redressa et loua Dieu. | 

(14) Le chef de la [foule] synagogue prit la parole, avec co- 
léce, — prrec que Jésus eut guéri dans un sabbat — el dit aux 
foules : « 11 y a six jours, pendant lesquels il faut travailler, [sorez 
dome venants (en ces jours) et demandant la guérison] venez \ 
demander à vous faire guérir : et non pas le jour du Sabbat. » | 
(45) Et Jésus répondit et lui dit: « O hvpocrite, [un, un| chacun 
de Fous, dans le jour du sabbat, ne détache-t-il pas son taureau 
ou son âne de létable, et ne va-t-il pas le faire boire ? » [| (10) 
Celle-ci qui est la fille d'Abraham et (que) le [détracteur] démon 
avait liée depuis dix-huit ans, ne fallait-il pas qu'elle fût déliée de 
celle entrave duns le jour du Sabbat ? » [ (17) Et quand il eut dit 
cela, | furent confondus tous ceux-là qui se tenaient pour son 0ppo- 
silion | furent confondus tous eeux qui Sopposaient à lui. Et tout 
le peuple se réjouit de tous les miracles qui étaient accomplis par 


lui. | 
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Chapitre XX VIE. 


(Jo. VII 2) Et en ce temps-là, a féte des tabernacles des 
Juifs fut proche. | (3) Et les frères de Jésus lui dirent : « Eloigne- 
tui done d'ici: et va en Judée pour que tes disciples voient les 
œuvres que tu fais. » | (4) Car personne ne fait rien en secret el 
| préfère] veut être en évidence. Si tu fais cela, manileste-toi au 
monde. + | (2) Car jusqu'en ce temps-là, pas méme les frères de 
Jésus n'avaient cru en lui. | (6) Jésus leur dit : « Mon temps [jus- 
qu'à présent | n'est pas encore arrivé ; Et votre temps, à vous, est 
à Chaque instant prét. » | (2) Le inmonde ne peut pas vous hair : 
quant à moi, il me hait, Car je rends témoignage de lui que ses 
œuvres sont mauvaises. | (8) Vous, montez à cetle fête : et moi je ne 
monte pas maintenant à cette fête; parce que mon temps n'est pas 
encore révolu. » | (9) I dit cela et resta [en arrière] dans la 
Galilée. | 

(tr) Et lorsque ses frères furent montés à la fête, (ME AIX, 
1°) il partit de la Galilée et vint aux limites de Juda, au delà du 
Jourdain. | ( #2") Et des foules nombreuses vinrent derrière lui, et 
ils les guérit (#Mt. XII, 15°) toutes (#Mt. XX, 2°) là. | Cp d) Etil 
sortit ( Jo. VE, 10°) et s'en alla (p d) à la fête ( IF) non publique- 


ment, mais conne quelqu'un qui est caché, | (11) Et les Juifs le 
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cherchérent pendant ln fêté et durent : «Ou est-il celui ?n LC 12) 
EE mn grand murmure eut eu Cp d) a (22) parmi la foule nom- 
brense qui dmit venue à la fête, À son sujet. Et certains dirent 
qu'# il est bon # : et d'autres dirent : & Non, mais il est séducteut 
dû peuple.» ! (13) Et personne ne parla de lui publiquement, par 
Peut des Tuifs. 

(14) Et lorsque les jours de la fête des tabernacles furent 
arrivés à leur moitié, Jésus monta au temple ; et ilenseignait. | 
(15) Et les Juifs s'étonnaient et disaient : « Comment celui-ci 
sait-il l'Ecriture, n'avant pas été instruit ? » | (16) Jésus répondit 
et dit: « [ma science! mon enseignement n'est pas à moi [sinon | 
mañs à celui qui m'a envuyé. | (17) Celui qui veut faire sa volonté 
comprend mon enseignement, S'il est de Dieu ou bien si c'est de 
moi-même que ie parle. | (18) Celui qui parle de lui-même cherche 
louange] lu gloire pour lui-même, Quant à celui qui cherche de la 
gloire pour celui qui Fa envové, il est véridique : et il n x a pas 
d'injustice dans son cœur, | (19) N'est-ce pas Moise qui vous a 
demné la loi ? Et aucun de vous n'observe la lai, » 

(20) « Pourquoi cherchez-vous à me tuer ? » Pa foule répon- 
dit tits divent: «ll va en toi un démon. Qui cherche à te tuer?» 
(21) Jésus répondit et leur dit: «fai fait une sente action, et vous 
étés tous élonnes. | (22) C'est pourquoi Moise vous donna la cir- 
concision — non parce quelle est de Moïse, mais elle est des 
Patriarches — et vous, vous circoncisez l'homme dans le jour du 
Sabbat. | (23) Et si Fhomme est circoncis dans le jour du Sabbat, 
pour que ne soit violée la loi de Moïse, murmurez-vous contre moi 
parce que j'ai guéri, dans le jour du Sabbat, tout l'homme? | 
(My Ne jugez pas hypocritement, mais portez un jugement cqui- 
table. 0 | 


DOUDEE 188 Le qu'est-ce cela. Ca rattache, eigs au V. 21. SOP € la Vul- 
gmte Le méttent au V. 22. | A ie SC Lesm&sl vos patriarches. 
US Lou) pin es vous me regardez fixement |? BE ci Q gY parce 
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2 BE + 53e voici [215 5,4 Q 5,5 SCP ge se nous connaissons. 
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31S Bis és cette ville | ? LE Je. Suis ls laus0s que montre celui, 
il montrera. 

Le, AR HR AE C4 a. Be ares es Qt à gt qu'il se par- 


lage avec moi C + 0 f$/ le terrain ct. 


re 


Non 


DIATESSARON. ÀANVIIL 26-37 271 


(25) Et des gens de Jérusalem dirent . « N'est-pas Ra celui 
qu'ils cherchent à faire mourir ?» | (269) Et le voici qui parle(p d) 
eux (20) publiquement, et ils ne lui disent rien ? Nos anciens 
rurtient-ils connu que celui-ci est vraiment le Messie? { (27) Mais 
‘elui=et, [il est connu] nous connaissons d'où il est. Et le Messie, 
quand il sera venu, personne ne saura d'où il est. » | (28) Et Jésus 
‘leva ln voix, lors de son enseignement dans le temple et dit : « Et 
moi vous me Connaissez et vous savez d'où je suis ; et de moi- 
même je ne Suis pas venu ; mais celui qui ma envové est vrai ; 
celui-là que vous ne connaissez pas. | (29) Et moi, je le connais, 
parce que je suis d'auprès de lui, et c'est lui qui m'a envoyé. » | 
(30) Et ils cherchérent à se saisir de lui ; et personne n'a jeté la 


main sur lui, parce que son heure n'était pas encore venue. | 


(51) Et beaucoup (de personnes) de Ta foule crurent en lui. 
Ets dirent : « Le Messie, quand il sera venu, fera-t-il plus que 
ces miracles que fait celui-ci 2» | (Le. XIL, 139) Et dit (p d) à Notre 
Seigneur, (15°) quelqu'un de cette foule-là : « O Maitre, dis à mon 
frère de se partager avec moi l'héritage. » | (14) Jésus lui dit : 
à © homme, qui m'a établi, sur vous, juge et répartiteur ? » | 
(45) Et il dit à ses disciples : « Prenez-garde à vous-mêmes de 
toute |l'intempérance] la cupidité. Car ce n'est pas dans labon- 
dance des possessions qu'est (consiste) la vie. » | 


(16) Et il leur cita cette parabole : « (I v avait) un homme 
riche dont la terre lui rapporta beaucoup de récoltes. | (17) Etil 


pensait en lui-même et disait : « Que ferai-je [où] puisque je n'ai 


I BE + 3e | + 026 divisant Q C5 HS» répartiteur. 
PiCa 5,2 l'emportement +, ,an Fintemperance Q 1 ILews [a cupidité. 
264 BE =ù a inséré. 
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1STS 9 2 Jo M mais 1l me faut | 2° T1 Cyn “mmño NS Q "0 +1 No 
NS mes récoltes. 

19 Cr oœsaS iolo et il dit à son àme Q uaAtS too el je dirai à mon 
An * De, SOS NS) Ke-200 JLpna ge IA34 la voici 
beaucoup de biens qui (sont) déposés pour toi | # ACa — , avant les 
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as d'endroit POUT PHIMASSET ES récoltes %» 1 (ZN) Fi 1 dit : © de 
etai ceci : je démrolirni mes premiers et je des reconstruirar elles 
rai plus grands : el jaumaisserai la tout mon ble ét mes biens.» 
#9) Ex je dormi à mom âme : # O (mon) Ame, Lu as beaucoup de 
mens dépéses pour dé nombreuses années! reposc-tor et mange el 
bts et delectétor » 1 (20) Dheu lui dit: « O felogné de la raison] 
mens, en cutte nuit, Lon @ine Le sera prise. Eteela que as pre- 
paré, à qui sernece se | € 21) Ainsi en estilde celui qui thesaurise 
pour Lui-méime des trésors et (qui) nest pas riche (en vre) de 
Dieu. n ! 

(Me, À, 17) Et come Sen allait (pd) Jésus (17) en 
chemin, Ca. XIX, 16") S'approcha de lui (ae. NUITS) un 
eue homme des chefs € Me. X, 15°) et lomba sur ses genoux el 
linterregea ot dit: « O Bon Mailie, que ferai-je © æ M. AIX 
y pour que j'aie La vie de l'éternité ? » | (Mr. X, TS) Jésus 
lui dit. « Pourquoi m'appelles-tu Bon? ECin'v a de Bon qu [PE 
nique |un seul, Dieu.» | (1%) Les préceptes. loi-mémr {un les con- 
mais. (Me. XIX, 17") Si tu veux entrer dns ln vie, observe les com- 
mandements. | (28) Lui dit Cp d) ce jeune homime-là : (18°) 
“Lesquels, Cp) préceptes ?» | (AS) Jésus lui dit: (Me NAN) «Ne 
cominels pas l'adultére. eXe vole pas. Ne tue pas. Ne rends pas de 
Eux témoignage. Xe sois pas injuste, Honore ton pére et mére. 
CS. NAN. 19) Et aime ton prochain comme toi-même. » 

(20) Ce jeune homme lui dit: « Toutes ces choses, je les ai 
gardées depuis mon enfance. Que ne manque-1-11% » 5 (Me.X,21") 
En Jésus le conmsidéra et Fañiua et lui dit: | Ge. XNIX, 20) as tu 
veux étre parfaits, (We. X,21") alors ce qui Le manque esUune seule 


(éhwse) : va, vénd tout ce que tu as et donne (le) aux pauvres, el 
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tu auras an trésor dans le ciel: et prends tu croix et Suis-mon. | 
we. XX, 29) Et ce jeune homme, (4e. À, 279) fut maussade à 
cuuse de cette parole, et s'en alla triste; (Le NUE, 23°) parce 
qu'il était tres riche. | (424) Ft lorsque Jésns eut vu su tristesse, 
Me. X. 25) il regarda ses disciples, et leur dit : « Qu'il est difli- 
cie à ceux qui ont des possess'ons d'entrer dans le rovaume de 


Leu ! » | 


Chapitre XXIX. 


( We, AIX, 73") Je vous dis vraiment : «Il est diflicile au 
riche d'entrer dans le rovaume du ciel. » 1 (24) Et je vous dis 
encore qu'il est | facile] plus facile au chameau d'entrer par le chas 
de l'aiguille qu'au riche d'entrer dans le rovaume de Dieu. » | 
Me. X. 24) Et les disciples Sétonnaient de ces paroles. Et Jésus 
répondit et leur dit de nouvean : « Mes enfants, qu'il est difhieile à 
cetrx qui comptent sur leurs possessions d'entrer dans le rovaume 
de Dieu.» | (Le. NU, 20") Et ceux qui écoutaient (Me. X, 207) 
Sélonnaient davantage et disaient entre eux, (WE. XIX, 29°) étant 
shisis de fraveur : (Me. X, 267) « Qui donc peut être sauvé ? » | 
(27) Et Jésus les considéra et leur dit: « Auprès des hommes, 
cela ne peut pas se faire, mais auprés de Dieu, Dieu peut tout 
faire. » | 

(Lé. NV, 28) Simon Céphas lui dit: « Voici que nous 


Me. X. 24! SC vont ses disciples | ’ACa us . 
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Ar. AIX, 25 BE A À: 

Me. X SE — 5 4 * SC le% LS ess possible chez Dieu. 
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vons tout quitté et tavons suivi. (We. XI, 25") Qu'aurons-nous 
one %» | (28) Jésus leur dit: « La vérité je vous dis : vous qui 
avez suivi dans le monde nouveau, lorsque le Fils des hom- 
ès sera mssis sur le trône de sa gloire, vous serez, vous aussi, 
sis sur douze sièges, et vous jugerez les douze tribus d'Israël.» ! 
(Me, X, 29) «à La vérité je vous dis: Hans a personne qui 
ibquitié maisons ou frères où sœurs ou pére ou mére OÙ épouse 
u enfants (p d)ou pareute ( 29) ou champs, € #Le. NTI, 7) à 
nuse du rovauime de Dieu où (Me. X, 29) à cause de moi et à 
nuse de mon Evaugile | (Le. XV, SU") el qui [ne soil aceueilli | 
e recoive plusieurs fois autant, dans ce tomps el dans le monde 
venir (#3. XIX, 29) n'hérite la vie de l'éternité, LOME X 30°) 
timaintenant, duns ce temps, des maisons et des frères et des 
œurs et des mères et des enfants et des champs avec persécution: 
t dans le monde à venir, la vie perpétuelle. | (31) Beaüeoup de 
avancés] premiers scront | retardés] derniers, et beaucoup de der- 
iers (seront) premiers.» | 
€ Le. XVL 14) Lorsque les séparés eurent entendu tout cela, 
Létuse de leur amour pour l'argent, ils se moquérent de lui. | 
#Le.1X.47%) Et Jésus connut ee qu (il y avait) dans leurs cœurs, 
Le. XVI, 15) et il leur dit: « Vous êtes ceux qui se montrent 
ustes devant bes homimes et Dieu connait vos cœurs. Certes, ce 
ui est élevé parmi les hommes est abject devant Dieu.» | 
(p d) Etil se mit à dire : (Le. NPJ, 19) « HE vavait un homme 
iche. Et il se revêtait de soie et de pourpre. EU il se délectait chra- 
que jour avec magnificence. | (20) EUil y avait un pauvre, nom- 


né Lazare : et il était couché à ln porte de ce riche, Lafigé] frappé 
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me 


d'ulcères. ! (1 Et il désirait se rempli le ventre des miettes 


qui tombaient de la table de ce riche. (Mais) les chiens mêine ve 
natent ot léchaient ses uleëres. | (229 Etilarriva que mourut ce 
pauvre ; elies anges l'ont [fuit parvenir | porté jusque dans le sein 
d'Abraham. Ft ce riche mourut aussi et fut ense\elr. | 

(23) Et pendant qu'il était tourmente dans lablume de l'enfer, 
il leva les veux [de la distance) de loin et xit Abrahum, et Lazare 
dans son sein. À (24) Et il [appela] s'écria d'une voix élevée et dit: 
a Mon Pêre Abraham, nie pitié de moi, el envoie Lazire pour qu'il 
trempe le bout de son doigl dans l'eau et me rafraichisse ka langue. 
Car, voici que je brûle dans cette Mnmunie. » | (25) Abraham lui 
dit : « Mon fils, souviens-toi que tu as reçu tes biens durant ta vie, 
et Lazare, ses maux, Et maintenant, voici qu'il se repose ici et toi, 
tu souffres. | (26) Et [uvec cela son manger] malgré tout cela, 
entre vous et nous un grand abime est établi. De sorte que ceux 
qui voudraient, d'ici, passer aupres de vous ne (le) pourraient 
pas, ni de là bas, non plus, ils ne passeraient auprès de nous.» | 

(27) H lui dit : « Je te prie, alors, mon pere, de l'envover à La 
maison de mon pére. | (?8*) Car. j'ai cinq frères : ilira, [les aver- 
tir] leur attester (le fait), afin que (p d) [ils ne fassent pas de pas] 
ils ne pèchent pas, (28°) eux non plus (p d)et (?$°) ne viennent 
pas dans [le lieu de ce lourment] ce lieu de tourment. » | (29) 
Abraadm lui dit : « IS ont Moïse et les prophètes : qu'ils les écou- 
tent. » | (30) 1 lui dit: « Non, mon père Abraham, Mais (si) un 
homme d'entre Les morts va vers eux, ils feront pénitence. » | 


€ 31) Abraham lui dit : «S'ils n'écoutent ni Moïse ni les prophètes, 


_ ___  —————— 
DS JS 25e hi | Ÿ + esp les avertira R 24 22 (oo guess leur attes 
tera (le fait). 
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et von un homme des morts, sil ressusertant, ils ne le crorront pus | 
mme, si quelqu'un des morts Fessuserit, ds ne croiront en lui. n | 
€, XX, 1) « Le vos aimm de Dieu ressemble 4 on hoinme, 
aire de maison çqui) Sort Le matin afin d'embauche des ou- 
riers pour Sa Vigne. | (2) tal fcoupa avec! convint avec les ou- 
rièrs d'un seul demier pour eh-que ouvrier, par jour; el il les 
mov À sa Vogue, | (5) Pt al sortat [sur trois heures! à la troisième 
eue : et À (en) vit d'autres se tenant sur la place, sans rien 
are. À 642 11 leur dit : « Allez, vous aussi, à ma vigne; el je vous 
aérni ce qu'il faudra. » | (2) EU ils s'en allérent, eux. Et il sortit 
ueni L ln éixicone et nelviéme heure ; et il fit de même, (p d) et il 
es emvaya, | (0) Et vers la onzitime heure, il sortit et (en) trouva 
l'aurtres, &e tenant, <ans rien faire. leur dit: « Pourquoi vous 
enef-vous. toute votre journée, sans rien faire ? » | (7) Hs lui 
Lireut : & Parce que personne ne nous a loués. » leur dit . 
Allez. vous aussi, à da vigne : et vous prendrez ce qu'il faudra.» | 
(St) Quand le soir fut arrive, le maître de la vigne dit à son 
boname : « Appelle Les ouvriers et pare leur leurs sulaires: et 
onmmmence par Les derniers (pd) et arrive ( 8") jusqu'aux pre- 
miërs. » | (9) Et inrent ceux [des onze heures} de la onzième 
Jere el recurent chaeun un denier. | ( 70) Et lorsque vinrent les 
retniers, ils crurent qu'ils prendraient davantage ; etils prirent 
eut Chacun un denier. | (#4) Et comme ils prirent, ils 
nc cEtéhi contre Le maitre de ln maison. | ( 22) Etils dirent : 
Us derniers ont travaillé une seule heure ettu les as traités à légal 
dé nous qui hvons {chauffe supporté a chaleur du jour et son 
poids. » | 
BBANE JAITRBE jee avt X Get 52e Sa Yt ps us æ> pp (ao 
nan es dure Heures @ 54e mob at À ceux de la onzième heurr. 
MN BE Bt Au + Es quelque chose. SC où Sy qu'il leur don 
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(43) U répondait et dit à l'uu d'eux, # Mon ami, je ne te fais 
as d'injustico, N'astu pas content avec moi d'un denier ? | 
18) Prends ce qui est à toi et Va-t-en, Et moi je veux donner à 
» dernier cominé (pd) j'ai donné (14%) à toi. | (15) Ou nai-je 
as Le pouvoir de faire de mu chose ce que je [choisis | veux ? On 
en ton al devient mauvais, purée que je suis bon?» | 
16) Ainsi les derniers Seront-ils les premiers, et les premiers, les 
emniers. Les appelés sont nombreux et les élus sont peu nom- 


r'UUx. b | 


(Le. XIV. 1) Et lorsque fut entré (p d) Jésus (1°) dans la 
aison de l'un des chefs des séparés pour manger du pain, dans 
jour du sabbat, eux-mêmes, le [ménagenient|lobservaient, pour 
or ce qu'il ferait. | (2) Et devant lui, il y avait un homme hy- 
ropique. | (3) Jésus prit la parole et dit aux scribes et aux sépa- 
is : &« Est-il permis de guérir, le sabbat? » | (4) Eteux se turent. 
1 le pritet le guérit et le renvoya. | (6) ECil leur dit: « Qui 
‘entre vous, dont le fils ou le taureau tombe, le jour du sabbat, 
aus un puits, et il me le fait pas remonter aussitôt et ne le [puise] 


tire pas. » { (6) Etils ne purent lui répondre un mot sur cela. | 
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Chapitre XXX. 


(Le. NIV, Etal cita une parabole aux invités (qui etaient) 
5 enr il les à vus choisir les places (qui étaient) dans la prinei- 
pale partie de la séance, } (8) « Lorsque quelqu'un laura invité à 
an festin, ne vas pas l'assoir à la premicre place : de peur qu'il n'x 
uit di un homme plus considéré que toi; (9) et que celui qui 
Cou Murait invités tous les deux ne vienne et ne te dise : « Cede la 
nsée à clui-et, » Ettu auras la confusion en te levant et en pre- 
mt In dernêre place, | (10) Et lorsque tu seras invité, va et 
sSieds-toi le dernier ; de façon que, quand sera venu celui qui Ua 
maté, il te dise : « Mon ami, monte plus haut. » Ettu auras lune 
tion de louange | une gloire devant tous les invités avec 
où. & (11) Carquiconque s'éléve sera abaissé: et quiconque Sabais- 


e sera élevé. » 


(22) Etal dit aussi à celui qui la invité : « Lorsque tot, tu 
ais mn diner ou un souper, n'invite pas tes amis, ni méme tes 
rêres, m tes proches parents, ni tes voisins richés : (eur) ils pour- 
ment inviter, eux aussi, et tu aurais cette rétribution. | (13) 


Mars lorsque tu fais un repas, invite les pauvres et les estropiés et 
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es buiteux et les aveugles. (14) Ettu seras heureux [liou| purs 


qu'ils n'ont pas de quoi te rétribuer: atin que la rétribution ait leu 
ors de In résurrection des justes.» | (15) Etlorsque l'an des invites 
ut entendu cela, il lui dit: « Le bonheur à celui qui mangera du 


sain dans le rovuuime de Dieu. » | 


CæMe. XXII, 1) Jésus répondit de nouveau en paraboles et dit: | 
#2) e Lx rovaume du ciel fut comparé à un homme, roi, (qui) fit 
un festin pour son fils. (Le. XIV, 107) EU il prépara un orand 
pain] repas, et il invita beaucoup de monde, | (#ME. XXII, ) Et 
l'envoya ses serviteurs, (æLe. XIV, 19°) au moment du repas pour 
nformer les invités que : « tout est prél pour vous, venez. » (Wr. 
VNZL, 3) Etils ne voulurent pas venir. | (Le. NIV, 18) Mais ils 
ommencérent tous, d'une seule parole, à demander à être dispen- 
és. Et le premier leur dit: (p d) Dites lui (18°) « J'ai acheté un 
han, et je suis obligé de sortir pour le voir. Je te prie de me 
aissér, car je demande à être dispensé. » | (19) EUun autre dit 
J'ai acheté cinq paires de bœufs et je vais les [considérer essarer. 
le te prie de me laisser, car je demande à être dispensé.» ! (20) Et 
un autre dit: « J'ai épousé une femme : et cest pourquoi je ne 
eux pas venir. » | 

(Mr. XXII, 4) Etenvoya (p d) le roi (4°) aussi d'autres servi- 
eurs et dit : « Dites aux invités que mon repas est prél ctque mes 
»œUfs ét mes animaux gras ont été égorgés : et tout est prépare, 
venez au festin. » | (5) Et eux négligérent et Sen allèrent Fun à 
son champ, et l'autre, à son négoce. | (6) Et ceux qui restaient 
»rirent ses sertiteurs et les outragèrent et Îles tuérent. | (Le. XIF, 
»p*) Et l'un des serviteurs vint et mit son seigneur au courant de 


e qui s'était passé. | (Mr. XXII, 7) Et lorsque le roi eut entendu 


me om, mt ne —— 


O8 AGa its. + Qi les conséder (el lasls pour les considérer Q wW:»Y 
el basis pour les essaver. 

We. XXII. 4 BE — Cap! ? C umaÿS col mrs bœufs gras. 

Le. XIV, 21 SCP ns ge imle less 8e Ile el ce serviteur-là vint et 
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22 BE — 3. SCP lissislo et le serviteur dit [E SCRemenion Se 
gneur | #7 low il fut. SC lon voici qu'il fut [MAC IonnRer 
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ela) il se mit en colère et envova ses armées , et elles firent pèrir 
s meurtriers et incendiérent leur ville. | 

(8) Alors il dit a ses serviteurs : « Le festin est prêt, et ces 
vités m' (en) furent pas dignes. | ( Le, XIV, 21°) Sortez vite aux 
ces publiques et aux [bifureations| rues de la ville, et faites 
trer ici les pauvres et les atteints de maladies et les boiteux et les 
eugles.s çp d) Et les serviteurs firent comme le roi leur eut com- 
indé. } 4p d) Et ils vinrent ( 22)et lui dirent : «0 notre Seigneur, 
us avons fait comme tu nous as commandé, Etici (Gil va) de la 
ice encore. » |! (2%) Et le seigneur dit à ses serviteurs : «Sortez 
x chemins et aux | voies] clôtures. (Mr. XX/I, 9) et aux grandes 
utes. Et quiconque vous trouverez, invitez-le au festin. » (Le. 
1, 23%) Et forcez-les d'entrer, afin que ma maison soit remplie. | 

(%) « Je vous dis qu'aucun de ces hommes invités ne {goûte- 
nt} goûtera à mon festin. » | (M. XXII, 10) Et ces serviteurs 
rtirent dans les chemins et ramassérent tous ceux qu'ils ont 
suvés: bons et méchants. Et la salle du festin fut remplie de con- 
ves assis à table. | ( /1) Et le roi entra pour voir ceux qui 
nent assis à table, Et il vit là un homme non revêtu du costume 
| festin. | (12) Et il lui dit: « Mon ami, comment es-tu entré 


, me portant pas les vêtements du festin? » Et il se tut. | 


3) Alors le roi dit aux serviteurs « Liez ses mains et ses pieds, et 
tés-le sortir à l'obscurité extérieure ; à il v aura des pleurs et 
imcement de dents. | (14) Les appelés sont nombreux et les élus, 


u nombreux.» | 


1 SCP #8 : 29 à son serviteur : sors [? + JAN voies Q SLI 
_ os les clôtures. 
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A Lun © Xe spedes Yet où (ea D... un seul.. ne goûte- 
mt Q 5,h...w1, Y aucun... ne goûtera | 7 5S ss ge du repas. 

Lu AXN, 10 BE — 5 1 BE prsises tes : 

!SCP bem les vétements 

M BB Ga l'invitée. 

MSC vmdarse woomts momo) saisissez-le par ses mains et pat 
s pieds | ? BE 4, . 


A TI À ae 19 


à) 


26 


t= 
1 


24 


ou 


30 


290 CY— Vire Gill 


ol CV) dé CZ) de OÙ US au gas C0) 
8 CE) ds casa) El CN WOMIONIONSS 
D Ale. C1 EE 
fe. LE re Liebe Lo 5 16 ss luèss CM) | c'au 
he. LC ii mr mal : à ce m8 es) da) 
ee, coke 5 AS au) PIE TN 1, 
AUS pont ‘des pi des le Lies AN]. des, cà 
'CORMREÈRTe 


GS uen Co 
CU pd QU 6 ft genes Vs CAD 9 al if CAVP) 3 
Ab ie 04 di, CM. lens: SE SENTIER 
le. AL Et (AD 5 og) 

ee ù € gs ie gb & ose me Kos CET: No) 
OP) re Go OÙ Joli D Bt re: a ie Ep 
c ré au (Vive dx) RE GO 
LE? : ed Ji Ce INA Y )| à cite Dee (A 1 
L ee Luÿ à à, NA 5. es J io 
RU À al » SSII, el) 0e al O0 M7) 


Le. XVII, TP un ant & Je, hommes | ? >< sr Haeoÿ pe Q nu 
de loin. 

15 B éise E ty ru VOIX. 

15 B'SBNE ei Q 

151A Ca 5, . 

IG BE — g,|?C + Li lépreux. 

IM BE +3. 

181 BE 55 | ? P Jon Imamal BB Lobby anis HO que ne se sont- 


DIATESSARON, NX 31-42 01 


(do. V, 1") Et après cela, arriva la fête (p d) de l'azvme (1°) 
s Juifs, (pd) Et sortit (Le. XVII, 11°) désus pour aller à Jeru 
lem. | (pd) Et durant sa marche sur la route (Le. XUYY, 12) 
x hommes lépreux vinrent à sa rencontre ; et ils se tinrent à dis- 
nee : | (13) et ils élevérent leur voix et dirent : « O notre Grand, 
sus, aie pitié de nous.» | ( 14) Et lorsqu'il les eut vus, il leur dit: 
Allez et montrez-vous aux prêtres. » Et pendant qu'ils allèrent, 
furent puriliés. | (15) Et l'un d'eux, quand il se vit déjà puri- 
revint : et il louait Dieu à haute voix. | (16) Etil tomba sur sa 
cé, devant les pieds de Jésus, le remerciant. Et celui-ci était Sa- 
aritain, | 

(17°) Jésus prit la parole et dit: « N'est-ce pas que ceux qui 
at été purifiés étaient dix ? (pd) Eh! bien, (17°) où sont les 
euf 2 | ({S) Aucun d'eux ne s'est séparé pour venir el glorifier 
jeu, sauf celui-ci qui est d'un peuple étranger ? » | (19%) H lui 
it : « Lève-toi et va-t-en, (p d) car (19°) ta foi l'a sauvé. » 

(Me. X, 32°) Et pendant qu'ils montaient en chemin vers 
irusalem, Jésus les devança : et ils s'étonnérent et le suivirent, 
vant peur. Et il prit ses disciples, les douze, (p d) à part. (32°) 
til se mit à les informer, (4#Mr.X\,17°) entre lui et eux, (Mc. x, 
>) de ce qui devait lui arriver. | ( Le. XVII, 31°) Etil leur dit : 
Nous montons à Jérusalem ; et toutes les choses (qui sont) 
crites dans les prophètes sur le Fils des hommes seront accom- 
lies. (Me. X, 33°) Il sera livré aux grands des prêtres et aux 


eribes et ils Le femportéront sur lui] condamneront à mort : eLils 


s &éparés pour venir donner la gloire à Dieu. C  \oous 
OU lomassl We 19803 w58s/ W aucun d'eux ne s'est trouvé qui revint 
omner la gloire à Dieu. S iso y%e L (ooux aucun d'eux ne revint etc. 
fe. X. 392% B — 1,25, SC + ove ovasg Li ceux qui étaient avec 
ui {€ SCP oœtiamil ses douze (sa douzaine). 

ft. XX,IMBE > ous #4 : 

es WII, 51 BE 2. 

Mc. À, 83 + 2 ,ù 5h À © sol cyaSm |Lesà wéwasses le con- 


Jamneront à mort. 
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e livreront aux peuples. | (34*) Etils l'outrageront et le Hagelleront 
1 lui cracheront à la figure : (6 Le. X VI11,35") etils l'humilieront: | 
#MeXX, 19)et le crucilicront ; (#Le, XVIII, 55) et le tueront, et 
vu troisième jour 1} ressuscitera, » | (34) Eteux ne comprirent 
ueune chose de cela : mais celte parole était cachée à eux ; etals 
1e connurent pas ces choses dont il leur fut parlé. | 

€ Me. XX,20) Alors la mère des deux fils de Zébédée s'approcha 
le lui, elle et ses deux fils : et elle se prosterna devant lui et Imi 
lemanda quelque chose. ; (21*) Et il lui dit: « Que veux-tu ? » 
Me. X, 35) Et Jacques et Jean, ses deux fils, S'avancèrent et lui 
lirent : « ©) Maitre, nous voulons que tu fasses pour nous tout ce 
jué nous te demandons. » | (36) I leur dit: « Que voulez-vous 
que je fasse pour vous ? » | (#37*) Is lui dirent : « Accorde-nous 
pué l'un s'assoie à ta droite et l'autre à ta gauche, dans (#4. XX, 
1°) ton royaume et (#Me. X, 37°) ta gloire. » | 

(38%) Et Jésus leur dit: « Vous ne savez pas ce que vous de- 
namndez. (#1. XX, 22) Pouvez-vous boire le calice que je dois 
joire et être baptisés du baptème dont (p d) je dois (2?) être 
paptisé ? » ! (Me. X, 39) Hs lui dirent : « Nous pouvons. » Jésus 
eur dit : « Le calice que je bois, vous (le) boirez : et le baptème 
lont je suis baptisé, vous (en) serez baptisés.» | (40) Quant à ce 
jué vous sovez assis à ma droite et à ma gauche, il nest pas à moi 
de (l'}accorder,( #Mt. XX, 23°) mais à celui à qui mon Père a pré- 


paré. » | 


7 ACu 4 bis | * SC pme peo qe pe Sy de nous assoir à la droite 
> 4 ta gauche 

JO À SA 5 be. 

mm SC > hi v£s bi legaas eo nmalyo * OR} vs bl [ss {es (Has 
ob] mess boire (litt. que vous buviez) le calice que je bois, vous 
le) pouvez ; et être baptisés du baptème dont je suis buptisé, vous (le) 


pouvez 
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Chapitre XXXI. 


(# Me. X, 41°) Et lorsque les dix (autres disciples) eurent en- 
ndu (cela) (#3. XX, 24) ils s'irritèrent (#Mc. X, 41°) contre 
acques et Jean. | (42) Et Jésus les appela et leur dit: « Vous 
avez que les chefs des peuples sont leurs seigneurs, et que leurs 
rands ont le pouvoir sur eux. | (43) Il n'en sera pas ainsi parmi 
ous. Mais celui qui voudra parmi vous être grand, qu'il soit pour 
ous un serviteur. | (#4) Et celui d'entre vous qui voudra être 
hef, qu'il soit esclave de chacun. | (We. XX, 28*) Ainsi que le 
ils des hommes ( Me. X, 45") aussi (Me. XX, 26°) n'est pas venu 
our être servi, mais pour servir el pour donner son âme comme 
édemption pour beaucoup (de personnes). » 

(p d) I dit cela, (Le. NH, 2?) Etil parcourait les villages et 
»s villes, et enseignait, Et il alla à Jérusalem. | (2%) Et un 
omme l'interrogea : « Est-ce que ceux qui seront sauvés sont peu 
ombreux ? » (p d) Répondit ( 23°) Jésus et leur dit ; | (24) « Ef- 
>rcez-vous d'entrer par la porte étroite, car je vous dis que beau- 
OU pP chercheront à entrer et ne [trouveront] pourront pas.» | 

(25) «| De l'heure où | Après que le maître de la maison se sera 
evé et aura fermé la porte, et que vous vous tiendrez dehors et 
ous frapperez à la porte et vous commencerez et vous direz : «0 
otre Seigneur, à notre Seigneur, ouvre-nous. » Et il vous répon- 
ra, lui-mème, et dira : « Je vous dis que je ne vous connais pas, 
Sn mm, 
ps Boys où |? E 15e | BE 52m + vpn Y <emass None trouveront 
as Q 552% YŸ (ess D One pourront pas. 


DC Gall 9 Joss we depuis l'heure où Q v su après que |?Baÿ 
Em; |A met ce verbe, ainsi que le suivant, à la 3° pers. plur. 
.de la 2m pers. pl. [€ 252 À ogass SC mb oisl vous com- 


néncerez à dire | * ACa — 63: (une fois) | © B— 1 . 
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J'où vous êtes.» | (26) Et vous commencerez el vous direz . & De- 
vant toi, nous avons mangé el nous avons bu ; et sur nos places 
publiques ta as enscigné. » | (27) Et il vous dira : « Je ne \ous 
connais pas, d'où vous êtes. Eloignez-vous de moi, 6 [serviteurs] 
artisans du mensonge. | (28) Là, il v aura pleurs et grincement 
des dents. Lorsque vous verrez Abraham et Isaac et Jacob et tous 
les prophètes dans le royaume de Dieu, et que vous, Vous serez 
expulsés dehors. | (29) Et ils viendront de l'Orient et l'Occident 
du nord et du sud et ils {s’assoieront| se mettront à table dans 
le royaume de Dieu. | (30) Et alors des | retardés | derniers auront 
été [avancés] les premiers : et des premiers auront été les der- 


niers. » | 


( Le. XIX, 1) Et lorsque Jésus entra el traversa Jéricho. | 
(2) Un homme — dont le nom Zachée — était riche et le seigneur 
des publicains. | (#) Et il voulut voir qui étail Jésus, et il ne put 
pas à cause de (p d) la pression de (3°) la foule. Parce que Zachée 
était petit en sa taille. | (4) Et il se hâta et devança Jésus et 
monta sur un [figuier non mûrsycomore, pour voir Jésus: (4°) car 
il allait passer ainsi. | (2) Et quand Jésus fut venu à cet endroit, il 
le vit et lui dit : « Hâte-toi et descend, Zachée : aujourd'hui il faut 
que je sois dans ta maison. » | (6) Et il se hâta et descendit et le 
recut joyeusement. | (7) Et quand ils curent vu tous (cela), ils 
murmurèrent et dirent : « [Vers] Chez un homme pécheur il entra 


et logea. » | 
re mo 


lo lbs «1 un homme, nommé Zachée, était riche. 

MODE , . 

41 DC 5 25 llo—ss IE figuier non mur o 5%> Svcomore 
nt SC lo 532 Las Wÿæ parce qu'ainst il passait. 

Gt ACa ,5, & 15571 joyeux. 
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© 7 © 

(8) Or, Zachée se leva et dit à Jésus : « O mon Seigneur, 
naintenant, je donné la moitié de mes [possessions] biens aux 
uvres. Et ce que j'ai [mis au jour | enlevé à tout homme, je lui 
lonnerai [à l'un quatre] au quadruple. » | (9) Jésus lui dit : « Au- 
ourd'hui {une vie] le salut fut à cette maison, parce que celui-ci 
wussi est fils d'Abraham. | (10) Car le Fils des hommes est venu 
our chercher et sauver la chose perdue.» | 

(#Me. X, 46°) Et lorsque Jésus fut sorti de Jéricho, lui et ses 
lisciples, (Me. XX, 29) vint derrière lui une foule nombreuse. | 
Le. XVII, 35%) Et un aveugle était assis sur le bord du chemin et 
tournait] mendiait, (pd) Et son nom (était) ( Me. À, 46°) Timée 
ils de Timée. | (Lc.X VIH, 36) Et il entendit la voix de la foule 
passante ; et il demanda: «Qui est celui-ci ?» | (37) Is lui dirent : 
Jésus le Nazaréen passe. » | (Mc. X, 47*) Et lorsqu'il eut entendu 
que c'était Jésus, (Le. XVII, 38") il eria (p d) d'une voix élevée 
38) et dit : « O Jésus, Fils de David, aie pitié de moi. » | 

(#39) Et les marchants devant Jésus le reprenaient pour qu'il 
se tt. (Me. X, 48°) Et lui, eriail encore plus fort et disait: «0 
Fils de David, aie pitié de moi. » | (49) Et Jésus s'arrêta et or- 
donna qu'on l'appelàt. Et ils appelèrent l'aveugle et lui dirent : 
« Aie courage et lève-toi, (p d) car le voici qui (19) l'appelle. » | 
(50) Et l'aveugle jeta son vêtement et se leva et vint auprès de 
Jésus. | (5/*) Jésus lui dit: « Que veux-tu que je fasse [en toi 
pour toi?» (pd) et cet (#5/°) aveugle lui dit: (#Le. XVII) «Mon 
Seigneur, (#Me. X, 1°) elimon Grand, (æLe. XVII, 41°) que mes 


veux s'ouvrent et que je Le voie. » | 


90 À ;us1 il « passé. 

Me. X, 47" SC + b3 Nazaréen. 

Le. XVIII, 38% ACa 3, cria. 

Mec. X,499 BE sysax a. SC oue-siasy de l'approcher |? SC st y 
ne Crains pas. 

50 BE vw, |? SC IMo cote Vas Xo il se leva, prit ses vêtements et 
vint. Le. XVIIL 41 A mc 
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devait, allait. 
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(CM. XX, 
Le. XVI, 42) Et il lui dit: e Vois (p d) ear ( 42") ta foi Ua suu- 


6.» (43) Etaussitôt il vit et le suivit : et il louait Dieu. Ft tout 


34") Et Jésus eut pitié de lui et toucha ses ver 


e peuple qui vit (cela) loua Dieu. | 

€ Le. XIX, 11°) Et il cita une parabole : eur il était près de 
férusalem, et qu'ils crurent qu'à cette heure-là le regne de Dieu 
de son affaire | allaît apparaître. | ( 12) Il leur dit : « Un homme 
lune grande famille s'en alla vers un pays lointain pour recevoir 
ne rovauté et revenir. | (13) EU il appela [les dix de ses servi- 
eurs | dix serviteurs à lui, et leur donna dix [parts] mines, et leur 
Hit: « laites (les) valoir, jusqu'à mon relour (ma venue). » | 
4%) Et [la famille] les habitants de sa ville le haïrent et en- 
rovèérent des messagers derrière lui et dirent : «€ Nous ne voulons 
as que celui-ci règne sur nous.» | 

(15) Et lorsqu'il eut pris une royauté et qu'il fût revenu, il 
lit qu'on lui appelât ses serviteurs à qui il avait donné l'argent, 
our savoir ce qu'a fait valoir chacun d'eux. | (16) Et le premier 
“int et dit : « Mon Seigneur, {a mine à rapporté dix mines. » | 
(47%) Lui dit (pd) le roi (#17°): «O serviteur bon, (# MAX, 217v) 
croyant fidèle, (#Le. XIX,17°) qui l'es trouvé [homme de confiance] 
idéle en peu de chose, sois gouverneur de dix [villages] villes. » | 
18) Et le deuxième vint et dit: « O mon Seigneur, ta mine à 
apporté cinq mines. » | (19) Etil dit à celui-ci aussi : «Et toi, tu 
seras gouverneur de cinq | villages] villes. » | 
rer 
[UN © une JT la famille de sa ville R eu Je muse 1 les habitants 
SRE 4325 | # ACa +3 à lui. 
15 BE JA vu SC + (son ces | BE 45 + ss "JS 


amie 4 pour que chacun d'eux sût ce quil avait fait valoir. Q 


de sa ville 


nmis JS it (5e And. À Sql} jooms pe pe 0 fus mwy pour savoir ce 


qué chacun d'eux a fait valoir SC oiQtll le ce qu'ils ont fait valoir. 
16 B w$ et lui vint | ? + 1 Q su ta mine. 


Mi. XAXV, 2101 + y bésow Île croyant Q uwÿ1 how le fidèle. 


Le. XIX, 17 + Cat Q us D? + JL y villages Q ou CLS villes. 
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21 BE420. 

2281 + ASLi je te cite au tribunal Q a, wosl je te juge. 
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(20) Et un autre vint et dit: « Mon Seigneur, voici tu mine 
pui était chez moi déposée dans une serviette, | (27°) Je Lai craint, 
parce que tu es un homme sévére ; et tu prends ce que tu n'as pas 
déposé : (p d) et tu demandes ce que tu n'as pas donné, (21°) et 
Lu moissonnes ce que tu n'as pas semé. » | (22%) Son seigneur lui 
dit : « De ta bouche je te [cite en tribunal! juge, 0 serviteur anau- 
vais, (ae. XXF, 26°) paresseux, (Le. XIX, 22°) qui n'es pas digne 
de contiance. Fu as su que je suis nn homme sévère ; el que je 
prends ve que je n'ai pas déposé, etque je moissonne ce que je n'ai 
pas semé. | (23) Pourquoi n'as-tu pas déposé mon bien dans la 
banque ? Je serais venu le chercher avec ses profits. » | 

(%4) Et il dit à ceux qui se tenaient devant lui : « Prenez lui 
La mine et donnez la à celui qui a dix mines.» | (25) Hs lui dirent: 
« O notre Seigneur, il a dix mines. » | (26) I leur dit : « Je vous 
dis : A quiconque posséde, il sera donné ; el celui qui n'a rien, 
éme ce qu'il a, lui sera pris. » | (27) Et mes ennemis — ceux-là 
qui n'ont pas voulu que je fusse roi sur eux — amenez-les, et tuez- 


les devant moi. » | 


Chapitre XXXII. 


(#Me. XXI 10) Et lorsque Jésus fut entré à Jérusalem, 
Cæ Me. XXI, 12°) il monta au Temple de Dieu. (#0. 1H, 15) EU 
trouva là, (#/4°) des taureaux et des brebis et des colombes. | 


a 


2 BE gi, SC + i2æs quil suppose. 
2BE gral | 2SC > Le (oo lomls as, Dr pe 35% Ke ms 5e où) 
äamencez ici ces miens ennemis : ceux-là qui n'ont pas voulu que je 


fusse roi sur eux. 


CHar. XAXIT. 
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pd) lorsqu'il eut vu (Me, AA, 17), les vendeurs et les ache- 
Leurs, (lo. 11,14) et les changeurs assis, (#19) il se fit un fouet de 
“ordes, et les fit sortir tous du Temple: et les brebis et les bœufs, 
1 Tes changeurs ; et al jeta leur argent et renversa leurs tables ; 
Me. XXI, Pet les sièges de ces vendeurs des colombes. 

tee. XI, 12) Et il enseignait et leur disait : « Ne fut pas 
rit que : & Ma maison est une maison de prière pour tous Îles 
œuples.»et vous, vous l'avez faite une caverne pour les brigands.» | 
Jo. LH, 16) Et il dit aux vendeurs des colombes : [prenez] Enlevez 
“la d'ici ; et ne faites pas de la maison de mon Père une maison 
le trafic. » ! (æ Me. XI, 13) Evil ne laissa personne faire passer les 
ases dans l'intérieur du Temple. 

(lo. 11, 17) Et ses disciples se souvinrent de Écrit: « Le 
ble de ta maison m'a dévoré ». | (/S) Les Juifs prirent la parole 
à Hu dirent : « Quel signe nous as-tu montré pour que tu fisses 
nd ? » | (19) Jésus répondit et leur dit: « Détruisez ce temple, 
1 moi, je  reléverai [jusqu'à] en trois jours. » | (20) Les Juifs 
ui dirent : « Ce Temple fut bâti en quarante six ans, et toi, lu 
e rélèveras en trois jours ? » | (21) Et lui, ce fut du temple de son 
"orps qu'il leur dit, (pd) que S'ils le détruisaient, il le ressuscite- 
ait en trois jours. | (22) Et lorsqu'il fut ressuscité d'entre Îles 
morts, ses disciples se souvinrent qu'il avait dit cela ; et ils 
purent aux Écritures et à la parole que Jésus avait dite. | 

(Me. XIE 41") Et lorsque Jésus se fut assis, en face du trésor, 
Tobserva comment les foules jetaient (Le. XXZ, 1°) leurs offran- 
les, (Me. XIE, 41°) dans Île trésor. Et des riches nombreux jetsient 
beaucoup. | (42) Etune reuve pauvre vint [et] jeta deux petites 
24 Ca 0 |* BE 2 . 

MN C y contre ÿ% sur. 
Me. NIL 412! SC Joe »lo se tenait} © SC  loe lis vovait [* 


y ms jettent les trésoriers SC 2%39 Hageæd beaucoup qui Jetarent. 


ME + A1 une femme tale & si2P ts petites piéces + 
baiæs Loos qui sont des oboles. SC + Hassoi joetelg qui sont un 
quart d'as. 
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Le. XXI, 41 n'attribue pas ce vers, à Me. comme dans le texte de 
Ca, mais à Le. |? C Hsÿaos HR RS le trésor de l'offrande. 

Le. XVIII, GA SCP lon ist il disait. 

PIDBE es |? SC Hg beaucoup (de personnes). 

DB 24 (arab. dialectal) |? SC So ces choses | 5 BE — UNE 
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pièces. | (7) Ft Jésus appela ses disciples et leur dit :e ba verte Je 
vous dis : Cette veuve pauvre jeta dans le trésor plus que tous les 
sens. À (4e. XXL.4) Ettous ceux-ci ont jeté, dans le (gazoph\lace) 
trésor de Dicu, du surplus de leur bien. Et celle-ci, de son indi- 
ante, lout ce qu'elle a possede, elle l'a jetés 

€ Le. XVII) Etil cita (pd) à eux (9) cette parabole, au 
sujet des gens qui se fuient en eux-mémes qu'ils sont (étient) 
justes et (qui) méprisaient tout homime. | (10) « Deux homes 
momérent au temple pour prier: l'un séparé, et l'autre publi- 
sn. | (11) Et cv séparé se tint debout, entre lui et lui-même, 
priant ainsi : « Seigneur, je Le remercie de ce que je ne suis pas 
comme le reste des hommes : les [injustes| cnpides, les adultéres, 
les rapaces ; ut comme Ce publicain. | (12) Mais je jeûne deux 
jours par Semaine; et je paye la dime de toutes mes possessions.» | 

(13) «Et ce publicain se tenait à distance, et il mosait pus 
méme lever les veux au ciel. Mais il se frappait la poitrine et 
disait : « Seigneur, nie pitié de moi (qui) suis pècheur. » | (1%) Je 
vous dis que celui-ci descendit justifié, à sa maison, plus que ve 
séparé. Quiconque s'élève sera abaissé, et quiconque s'abaisse sera 
élevé. » | 

(Me. NI, 19) Etlorsqu'arriva (pd) Île temps du (19) soir, 
CM. NNI, 12%) il quitta (p d) tous les gens (#77?) el sortiten de- 
hors de la ville, à Béthanie, (#Me. X1, TP) lui et ses douze (#Wr. 
XNJ, 17°) et fut (demeura) 1. {Cp d) Ettous (Le. IX, 11°) Îles 
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hommes, parce qu'ils connaissutent Cp d) l'endroit (11°) vinrent 
à ni, et il les reçut. ( 11°) Et ceux qui avaient besoin de guérison 
il des guérissait. | 

(Me, XL?) Et au(pd)matin du( 1%) [de l'autre jour] lende- 
min, € #4. XXZ,18") quand il fut revenu dans la ville (Jerusalem). 
(Me. XL") de Béthanie, il eut faim. | (48) EG vitun figuier, de 
loim, ( #4. XXI, 19°) au bord de la route, (Me. X1, LS") sur lequel 
QU & nvait) des feuilles. Et il vint vers lui, espérant 4 trouver quel- 
que chose. Et quand il fut venu (près de lui) 1l n'v trouva que des 
feuilles. Et le teinps n'étnit pas le teimps des figues, [(C14) EU 
Jui dit : « Que désormais et à jaimuis personne ne inange de loi un 


fruit. » Et ses disciples entendirent. (15°) EUils vinrent à Jérusa- 


leu, | 
(Jo. II, 1) Etil v avait là, un homme des séparés — nommé 
Nicodème — chef des Juifs. | (2) Celui-ci vint à Jésus, durant la 


nuit et lui dit : « O mon Grand, nous, nous savons que tu as élé 
emvoxé, de la part de Dieu, comme docteur: el personne ne peut 
fire ces imniracles que tu fais, sinon celui avec qui Dieu est. » | 
(3) Jésus répondit et lui dit: « La vérité, In vérité je te dis que : 
Si l'homme ne nait pas de nouveau, il ne pourra pas voir le rovau- 
me de Dieu. » | (4*) Nicodème lui dit: « Comment un homme 
vieux peut-il naître ? Peut-il (p d) retourner ( 3») [encore dans Île 
Sein de sa mére nne seconde lois pour entrer et naïitre| entrer dans 
le sein de sa mére et naître une seconde fois ? » | 

(5) Jésus répondit et lui dit : « La vérité, la vérité je Le dis si 
Miomme ne nait pas de l'eau et de l'esprit, il nest pas possible 
qu'il entre duns le royaume de Dieu. | (6) Ge qui est né de la chair, 
éstéhair : et ce qui est né de l'esprit, est esprit. | (4) Ne t'étonne 


dans Le sein de sa mère el naitre une seconde fois ? 


MC + 4,2 lms gr SGæ parce qu'il est né de la chair! € S + 
be où Los lomy $ÿe parce que Dieu est esprit \ivant. C +4 
Del oh eo 0 Los Inès $pæ parce que Divu est esprit : et 1l est né 
de Dieu. 
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as de ce que je Uui dit qu'il vous faut naître une seconde fois, | 


8) Le vent souflle où il veut, et tu entends su voix mais tu ne 
atspus de quel endroit il vient ni où 11 va. Ainsi (en est) de 
oubhomame qui nuit de Pesprit.» | (9) Nicodéme répondit et lui 
D: & Comment cela peut-l se faire ? » | 

( 10) Jésus répondit et Tai dit : e Tu es docteur d'Isrnel et tu 
sas pas {celle-ci | cela. { (41) La vérite, In vérité je te disque ve 
juemous savons, nous (le) disons ; el ce que nous avons vu nous 
en) vendons témoignage. | (12) Si je vous ai dit ce qui est sur 
a terre et Vous n'avez pas Cru, counnent, alors, croiriez-vous si je 
ous disais ce qui est au ciel ? | (15) EU personne n'est monté au 
jé sinon celui qui est descendu du ciel: le Fil de Fnomme qui 
Stdans Le ciel. { (1/4) Et de mème que Moïse a élevé le serpent 
ans le désert, ainsi [Faaire| doit Sélever le Fils des hommes. | 
15) Pour que tout homme qui croit en lui ne périsse, mais qu'il 
mt lu vie de l'éternité.» | 

(16) «Dieu a tant nimé le monde [alin qu'il donnät {qu'il don- 
na son l'ils unique. Quiconque donc croit en ui ne périra, mans 
1 Aura ln vie l'éternité. | (17) Dieu n'a pas envoyé son Fils dans 
émonde pour {l'emporter au tribunal| juger le monde, mais pour 
que le monde soit sauvé [dans sa main par lui. | (18) Celui qui 
éroit en lui ne sera pas jugé : et celui qui ne croit pas est [d'avance] 
déjà jugé, paree qu'il na pas cru au nom de l'unique, Fils de 
Dieu. | (/%) Ceci est le jugement : c'est que la lumière est venue 
dans le monde et les hommes ont aimé l'obscurité plus que la Tu- 
mère, parce que leurs œuvres sont mauvaises. | (20) Quiconque 
fait les [abominations| les choses mauvaises haït Ia lumiere : et il 
néwvient pas à La lumière de peur que Ses œŒuxTes ne soient blä- 
mées. | (27) Et celui qui fait la vérité vient à ln lumière, afin que 
Es œuvres soient connues qu'elles ont été faites par Dieu. » | 
EE  ——— — 
18 BE + «. 
IN BE at®SC sai hads le monde anima. € + lise davantage. 
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2 + cusun les abominations R SI les mauvaises choses BR y 
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|» : à JE (A) Ge Ls) DA CDES) Call JE3 Ce: \V #) 


Cuabrrre NAXIFT. 
Me. XI, 19% A Ca 3j vint | as8: sortirent. 
A0 AC em). 201 CE 5, R 5. 
Mt. XXE, QU ABECa vi558 ils passèrent R 1,56 P o$ol ils furent stu- 
péfaits. SC oixsL! ils admirèrent. 
MAXI IL A. JR — 
Mt. XXI, 2701 SCP [laws (ans fout ( s'il y a en vous de la foi | © + 


LSK3S vous jetez quelqu'un dans le doute Q 1,$a5 ou 1,RK25 a@sil 
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Chapitre XXXII. 


(Me. XI, 19%) Et lorsque le soir fut proche, sortit (p d) Jésus 
(1) en dehors de Pa ville, (p d) lui et ses disciples. [ (28) Eta 
leur passage, de bon matin, virent (p djles disciples, (20) ce figuier 
déjà desséché depuis Ia racine, | (ME. XXI, 207) Etils [passèrent 
furent Stupéfaits et dirent: «Comment le figuier a-t-il &té desséché 
Soudain ? » | (Me. AJ, 21) Et Simon se souvint et lui dit : « eMon 
Grand, voici, ce figuier que tu as maudit est déjà desséché. » | 
(22) Et Jésus répondit et leur dit : « Qu'il v ail en vous la loi de 
Dieu. » | 

(Mt. NXI,219) «ha vérité je vous dis: Si vous crovez el vous 
ne | jetéz pas quelqu'un dans le doute] doutez pas (We. A1, 27) 
dans vos cœurs : et vous [apprenez avec certitude] crovez que ee 
que vous dites arrive, il vous arrivera ce que vous dites, » { ( Me. 
MAXI, 212) Et si vous diles à celte montagne : « Transporte-toi et 
lobe dans a mer, (cela) sera. | (22) Ettout ce que vous deman- 
derez (pd) à Dieu (22°) dans la prière, et vous croirez, il vous (le) 
donnera.» | 

(Le. XVII, 5) Etles apôtres dirent à notre Seigneur : « Aug- 


Menhté-nous La foi. » | (6) I leur dit: « Si X a en vous de la loi 


RE — 


ous doutez. SN Bo et ne doute pas. 

Me. XI, 29" 1,5 vous apprenez avec certitude Q 15% Lens 
vous croyez | ? SCP mettent ce verbe et les deux précédents à la 37° 
personne du singulier. 

Mi. XXI, 29m SCP <anæl vous TeCEVIEZ: 


Le. XVII, 5! 22 543 arabisé de 123 apôtres. 9 J=1 les apûtres. om 


woanmds S€S apotres 2 V was. Jiaus. 
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À Car D 5 Al id 0),5 ds £ 22 ükl ri 
Lex 16 ‘blu EL En oe OT a 9 € il 
» We” ob Qu: Ji Ga da ue Halte he 
ne oi d'gust ne 2, Gil Led sel» 5 à Ji 
Lohe Ml Ad ES ji (AD Îe. n ne D à — DE 
S pe CAS TES 5 li | . SE VC) on . 
CL ju di El Les L code de nn ee i Lu 

nee SAS ete L PC) ST Ji ES JRY » (rer) 
S LISA CD LB Co) os cost 
Le SN (st 1% Là gi Fe au CE 
ES < Ji Ca ds Co Vhe ot 1956 À os Cher de x) 
[ee Ne 

SN one Eu 4 0,23 Cia) 
CPE UN ge Gare Vs cûl GE N Ciuas à Of Ebo CV) 
dir act at CS ARE MEN ARR, 


GCop,5Q 19,5 C + CM A VII, 2001) lon faso Jason > Has ESS 
à la montagne de s'en aller d'ici, et elle s'en irait |? BE Sail renverse- 
toi. | 

TOO 55 Pe9 &ss conduit des bœufs de labourage Q & » laboure | 
2 SC SE rentre | ? SCP yXAæ/ ia: passe, mets-toi à table. 

SESCP yes … tes reins | 2 fn le 

tons JR pile Jes sil Adi 5 af est-ce que par hasard ce servi- 
teur qui a fait ce qui lui a été ordonné reçoit sa louange ? Q °Ka5 Je 
? pi Le Jes SI All Jia Ja (a) P 45 +339 RES dog Vox last Ja 
? ® sais (le maitre) remerciera-t-il ce serviteur qui a fait ce qui lui 
avait été ordonné ? SC vel as [Last se remercie-t-il lui-même ? 
OÙ BE — | 2 ps. 


DIATESSARON. XNNIIE 11-20 31) 


“ommimre un grain de séneré, vous diriez 4 ce figuter: a D racine-tol et 
plante-toi dans la imér, ot il vous &« outers.8 ?{ (47) Qui dé ous 4 uit 
seVileur qui {conduit des bœuts de labourage!luboure, ou pait des 
brebis : et S'il vient du e heu p, lui dit aussitôt : à Va et assreds- 
ob 6 | CS) Plutôt, il lui dit: « Prépureanor dé quoi souper, et 
CONS [ton milieut-toi et Sers-moi jusqu'à ce que j'te mangé et bu; 
et apres (eelu) tu mangeras et tu boiras, toi aussi. » | (9) [Est-ce 
que ce Sul Witeur qui tee qui lui a eté ordonné recoit sa louange |. 
Pétece que (le maitre) remercicra ce serviteur qui a fait ee qui lui a 
ME wrdonné ? ? (1/0) de ne crois pus. Ainsi, vous aussi, quand 
vous aurez fuit tout ce qui vous aura été ordonné, dites : « Nous 
Sommes des serviteurs inutiles ;: nous avons fait ce que nous de- 
vions fuire. » | 

€ Me. XI, 2h) «C'est pouffiquoi je vous dis que lout ce que vous 
prierez| demanderez en priant, erovez que vous (le) recevrez, el il 
vous arrivera. | (25) Et lorsque vous vous tiendrez debout pour 
lmprière, remettez ce qui est duns votre cœur contre [un hoimane | 
quélqu'un ; et votre Père qui (est) dans le ciel vous remettra aussi 
vos stupidités| fautes. | (M4, F7, 15) Et si vous ne remettez pas 
Aux hommes leurs fautes, votre Pere pe vous remmettr pas, non 
plus, vos fautes. » | 

€ Le. XVI, 1) Etil leur cila encore une parabole pour qu'ils 
priassent en tout Lemps et qu'ils ne fussent point paresseux : | 
(2) all y avait dans une ville un juge (qui) ne craignait pus Dieu el 
Wait pas honte des homimes. | (3) Et il v avait une veuve dans 
celle ville, et elle vint à lui et dit: « [prends-moi] Fais-inoi justice 
TA C'ur Qu y opiiolev gs SCP ol eye mn GS 
Robuy Ldbo tout ve que VOUX prierez el vons demunderez RQ SH v JS 
der 1 lout ce que vous deimanderez, en priant. 
AIUSCP ed boly fe ce QUE VOUS A\C4. 
Mt. VI,15B 5 É 
Le XVIII, 11 B =5, 9 duns le moment. 9 1 s'adit . 
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» OT el ma DR lo : Le Cu (vo*) 
sa à , &5 nr (re ENTER 1),5 Cr: ERA” 
A) Ses À Le hs. 0 ec CEE 
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41 ACa — lis | C + bis do ce juge. 

51 P 9 S$w 8! cependant, parce que |? SCP S Pix m'importune S+ 
hs ainsi C + sas en tout temps |? S ILius à la fin | + À 55. 
OT S was Jésus. 

TD AusiYi Jeë ISLE as fait la vengence Q J ,:2 venge, fait justice | 
2 EC il AS) dlisy Q GAUt Gluioÿ 51 | D < mir dei CLR 09 +R 
R sie OÙ UV Ju a les traite avec indulgence. 


Ven 


DA" ‘ls 
IATESSAREN, ANNE 21-40 ‘ls 


s res cé Û / 4 3 ù ù 
de mon adw rsaire. » | (4) Etil ne (le) voulut pas, pendant long 
temps. Et après cela, il dit en lui-même : « Bien que je ne craigne 
pas Dieu et naie pas honte des hommes, | (5) cependant, à cause 
de l'importunité de cette veuve, je lui ferai justice, pour qu'elle ne 


revienne pas en Lout temps et me nuise » , 


(6) Et notre Seigneur dit : « Ecoutez ce qu'a dit le juge de 
Pimiquité. | (2) Et Dieu ne fera-t-il pas plus de justice à ses élus 
qui l'invoquent dans le jour et la nuitetne les traiteru-t-11 pas avec 
mdulgence ? | (8) Je vous dis qu'il leur fera justice promptement. 
Mais est-ce que le Fils des hommes viendra et trouvera de la foi 
sur la terre ? » | 


(æMc.XI,2/*) Etils vinrent de nouveau à Jérusalem. | (20,19) 
Et til arriva, dans lun des jours, (p d) (alors que) Jésus (# Mr. XI, 
2%) marchait dans le temple (Le. NX, EL) elenseignait le peuple 
el Annoncait, se levérent vers Tui les grands des prêtres et les 
seribes avec les anciens, | (2*) et ils lui dirent : « Dis-nous, par 
quelle autorité fais-tu cela ? (Me. NI, 28°) Etqui la donné cette 


autorité pour que Lu fasses cela ? » | 


(29) Et Jésus leur dit: (M4. XNI, 25) « de vous demande, 
Moi aussi, une {seule |parole(chose) ECsi vous me dites, mot aussi 
jé vous dirai par quelle autorité je fais cela, | (25) Le baptême de 
Jean d'où {est} était-il? Du ciel ou des hommes? [(Me. NI, 307) 
Dites-moi.s | (Mr. XXI, 25) Et eux pensèrent'en eux-mêmes et 
divent : « Si nous lui disons : du ciel: il nour dira : Pourquoi 


N'avez-vous pas cru en lui ? | CN) EL st mous disons : des 


Me. XI, 25% E au. à Le, L°BR BR &! . 

26 B jui) |? A — 5. 

Mt. XX, 241 C Ip le cette parole {chose) tACa + , 110 4% Q 
MIIBHIAE 54. 

On BE sus. pouvoir | ? SC Loc était AC HR 1. 

251 BE JB Jer x lt Jet luss ss Q pu pourquoi 
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 PANIESELIE CE CR OST RER" de & ai ET 
ils tenaient à Jean qu'il est prophète vrai R RAT RP Ne 
0 Es Ris geas où 000 pret ils considéraient Jean comme un pro- 
phète véritablement. 

MI. XAT, 281 SC be tel il dit au premier | 2BE 73; mon petit enfant | 

+ 5 09 liboure R Je 0 fravaille, SC ls 4235 fais la besogne. 
2N BE — J6,|?C + bis à la vigne. 

O1 SC bieW is il dit à l’autre. 

UC + Ke leds vous semble-t-il |?$S bit le dernier |5 E SU 5) 
les fornicateurs R i,;1 SCP INan les fornicatrices. 

DA DE J |? Baie | heu Q in eue)... VS g> inmème | 


BE pas R Isi lys J jan Ül ge ILius Louoll} © Lobue 5 H9} 


DIATESSARON, NNNII 


_ 
= 


(3 319 


hommes, nous Craignons que (#47. XX, 6") Lout k peuple ne nous 
lapide.» | (Me. \, 32") Car tous [saisiss eut! considéraient Jean 
comme un prophète [vrai] véritablement. (5%) LS répondirent et 
lui dirent : « Nous ne savons pas. » Jésus leur dit : à Ni moi non 
plus je vous dirai par quelle autorité je fais (cela). » 

( Me. XXI. ?S) Que pensez-vous ? Un homme avait deux fils. 
Etui s'avança vers le premier et lui dit : «Mon fils, vu, aujourd'hui 
{labourel travaille dans la vigne. » | (29) Etaul répondit et dit : 
le ne | préfère] veux pas. » Et finalement, il se repentit el s'en 
alla. | (30)EtiIT $'avança vers l'autre et lui dit de mème. Et il répon- 
ditet dit : « Oui, mon Seigneur.» et il ne s'en alla pas. t (31) Le- 
quel de ces deux fit-il [le dessein] la volonté de son pere ?s IS lui 
dirent : « Le premier ». Jésus leur dit : « La vérité je vous dis que 
les publicains et les [fornicateurs! fornicatrices vous devanceront 
du rovaume de Dieu, | (32) Jean vous est venu dans br voie de la 
justice, et vous n'avez pas cru en lui: etles publiecains et les Forni- 
élrices crurent en lui: Et vous, méme lorsque vous eûtes vu, 
Vous ne vous êles pas repentis finalement pour croire en lui.» 

(33) « Ecoutez une autre parabole : [Un honmance était maître 
de maison] Î1 v avait un homme, maitre de maison: etil planta 
une vigne et l'entoura d'une clôture, el v creusa un pressotr el x 
Bätit une tour. | (Le. XX, 9) Et il la donna [aux labonreurs [à des 
Vignerons, et il S'éloigna pour longtemps. {CM XXI, 99) Et lors- 
que fut arrivé le temps des fruits, ilenvoya son serviteur vers Les 
Migncrons, afin qu'ils lui envovassent des fruits de sa vigne. | 
pd) Et ces vignerons (Me. NI, 3) le lrappérentel [le lirent parr- 


—— 


Même quand vous eutes vu, VOUS ne VOUS ETES pas finalement repentis 
QUE 25.2 us) o8 Je, un homme était maitre de maison Q Je, of 
= ©, les wj lo we] lis il X avait un homme, maitre de maison 
in GLe à bits kg omjemlo Q LL dbiis LBE Lu. A'CA » . 

Le. XX, 9" SCP ow=ol le livra [AS ) CE as 595 RUES (UC 
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Mt. XXL, F1 BE us | BE 

301 Bis sous |? C bel vaoras ses autres serviteurs. 

LoX, TAG ele | MEN mb. 

Me. PO Riel old myrso m3 Jon Re faune fis ee po IL 
enfin, il avait un fils bien-aimé, et il l'envova auprès d'eux finalement. 
SC — de P gsllis et Ris). 

Mt. XAL, 381 C + au ces |: SC ais son fils | * C alé son héritier. 
Le. XX, IH BE + 196 et ils dirent | ? BCa — 1,5. 

Mt. XXL, SN BE o,> 56 o5à4 . 


DIATESSARON, NXXIII 4459 321 


enir| le renvovérent vide. | (4) Et ilenvova vers eux encore un 
otre serviteur. Et ils Le lapidérent et lui blessérent Ja tête et Le ren 
ovérent indignement. | (5) Et il envoya encore un autre : et ils le 
térent. Et il envoya d'autres serviteurs nombreux (pd) ver: 
aux. | CM. XXI, 35) Et les vignerons prirent ses serviteurs, et 
rappérent les uns et lapidèrent les autres et (en) tuèrent d'autres. 
36) Et de nouveau ilenvoya d'autres serviteurs plus nombreux 
que les premiers ; et ils les traitèrent de la même façon. 

(Le. XX, 13) Et le maitre de la vigne dit : « Que ferai-je ? 
Menverrai mon fils bien-armé ; peut-être le verront-ils et auront-ils 
some. » | (Me. X/1, 6") Et enlin, il leur envoya son fils bien-armé 
pui (est) à lui. | CAE. XXI, 58°) Et les vignerons, quand ils eurent 
su de Fils, se dirent entre eux : « Celui-ci est l'héritier. | (Le. AA, 
14) \'enez, tuons-le, et nous aurons l'héritage.» | CM. À NZ, 39) Ft 
Isle prirent et le firent sortir hors de la vigne et le tucrent. | 
#0) Et lorsque le maître de la vigne sera venu, que fera-t-1l à ces 
fgnerons ?» | (#2) Hs lui dirent : « Li les fera périr [par le pire du 
mal} de ba pire perte; etil donnera la vigne à d'autres vignerons 
jui lui donneront des fruits en leur temps. » | 

(4%) Jésus leur dit : « N'avez-vous jamais lu dans l'Écriture 
que: « La pierre que les maçons ont rejetée, (Le. XN, 17°) elle- 
éme est devenue dans le faite de l'angle. F CM. XXI, 47) Cela 
ut de la part de Dieu, et il est merveilleux à nos Yeux. p | 
43) C'est pourquoi je vous dis que le royaume de Dieu vous sera 
nlevé et sera donna à un peuple (qui) fera des fruits. : (44) Et 
celui qui tombe sur cette pierre Sera brisé. Et celui sur qui elle- 
Même tombera, elle le broira. | (4) Et lorsque les Grands des 


HA X 1", mes mes par le mal du mal @ Kw 1 de la pire perte 


MCP ds livrera !? = 41 Lel inutile à traduire en arabe. 
#9 AECa 1,5 vous avouez [x Li ie RO. 
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ME XATE, 151 + 156, opinèrent Q 1,,,7 ISs aa linrent conseil | 
 AC&@osa2 B sas ils le détourneraient. 
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raient au gouverneur. 


- C ban oÿ ouais etils le livre- 


MIE AAIT, 16 A Ca ST uaor—l $ses disciples 1 (omis 
leurs disciples | ? + Lessxe JT Ia dvnastie ou la famille d'Hérode Q@ 
53 41 les Hérodiens où Less Lit 1æs03o Bass les partisans d'Hé- 
rode. SC wæsoÿos las les serviteurs d'Hérode |? BE a59 Je 2 tu 


en vérité tu es maître, parce que tu es | #4 B 55 les voies | 5+ 13 
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prêtres et des separes eurent entendu ses paraboles, 411S surent que 
ce fut d'eux qu'il parla. | #6 Et ils cherchérent & s inparer de 
lu : et ñbs eurent peur de la foule: ear ils (les gens) le considtratent 


somme le prophète. | 


Chapitre XXXIV. 


(Mt. NX, 15) Alors les séparés S'en allerent et [opinerent 
linrent conseil (pour savoir) comment ils le prendisient au piege 
par une paroke, (Le. XX, 207) elils le livreraient au juge et à 
Mutorité du gouverneur. | (We. XX/I, 16) Et ils lui envorxérent 
leurs disciples avec [la famille d'Hérode]les Hérodiens ; et (ceux- 
Ci) lui dirent : «O) Maitre, nous savons que tu es \éridique et que tu 
éseignes la voie de Dieu dans équité] la vérite et que tu ne tCéle- 
Yes pas par un homme] tiens compte de personne, parce que lu ne 
fais pas acceplion de personnes. | (17) Dis-nous donc, quelle 
ést ton opinion, est-il [rendu maitre absolu! permis de parer le 
tribut à César où non ? ( Me. XI, 14°) Donnerons-nous ou ne don- 
herons-nous pas ?» | 

(pd) Et Jésus (15°) connut leur duplicilé et leur dit. 
CM. XXII, 18°) « Pourquoi me lentez-voux, 6 hvpocrites ? | 


(19) Montrez-moi le denier du tribut.» EU il lui présentérent un 


D ———————————— 
leo équité Q 3x1 lan la vérité JŸX suit ,5; y lu ne l'élèves pms 
par un homme & JUS Y cols IS &—s/ Saos D 'iu ne Liens compte de 
personne | ‘ À BCa #5. 

15 CP jp Hebx Le semble-t-il. S 14 pe te plait-1l + Lis est 
D Li maiure aksolu. de 9 Lil D—>s estil permis. SR Lo 
mous est-il obligatoire |? À sx 11 pare. 

Me. XII, 141 AECa j. 

Mi MAXI, 18 ACo gp Boy Pay L'ents R efr. 
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FREE es + ER QD) A oi e oil 
Stan 21 JS deyonC Vos) inserer 
IE CA) Ne) je Dhs cas; QU ‘sb CHASSE) 
ni ns Ée CRUE : me Re : Sn 
6 ali GE CA: ne Ne Le ei MA ds (Yi YYou) 
en I PPT nn EN 

De Cru Co à d6, > ze (YA) 
NE Ce ve y) |? dt ai Vs LI oise Y SN ci 
nent Qi QE Co) Le JA ER Luis «Tu Sois “El tie 
Tu NV, € Dies VE ei cu ‘se All, LUI Us 


21 SC + we alors |? P + Vso donc. 

Le. XX, 961 P 1Ss ou heS à saisir de lui une parole, SC os ps 
à saisir sa parole | ? BIS 1yaus | SCP omÇRS sa réponse. 

Mt. AA, 951 ACa à vinrent. C + woases devant lui | ? SP INw ne 
résurrection des morts. € Ik2s résurrection. 

AVC =ù © 5 | = ACa si + la postérité de son frère. 

2591 SCP-+H 000 Kel il v avait. LéaMNnS TPE. 

MI, NATT, 971 C Loos 58 Riel finalement après tous | ? SC uo [LR 
cette femme | 3 BE — Ci. 

281 B 2,5 |? C ILN) lol (ooux fu de qui d'entre eux sera-t-elle la 


femme S IN lool El Loos be I2l de qui de tous les frères sera-t- 


\ 8 Nr 
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denier. | ( 20) Jésus leur dit: « A qui Cest) cette elligie et lins- 
cription ? » | (2/1) Is lui dirent : « A César ». 1] leur dit: s Donnez 
ce qui (est) à César, à César : el ce qui (est) à Dieu, à Dieu.» | (Le. 
XX. 26) Et ils ne puremt le prendre en défaut en parole, devant 
le peuple: et ils S'étonnèrent de sa | parole | réponse, et se turent. 

( Me. XXII, 23) Eten ce jour-là, les sadducéens s'approché- 
rent et lui dirent : «Il nv a pas de [vice] résurrection pour les 
morts. » Etils l'interrogérent, | (24) Et ils lui dirent : « Maitre, 
Moïse nous u dit : Si un homme meurt, sans avoir d'enfants, que 
son frere prenne son épouse et qu'il suscite de la postérité à son 
frère (défunt). | (25°) Et chez nous (il v avait) sept frères 
Cle. XX, 29) Or, le premier a pris une femme et mourut 
sans enfants. | (30) Et le second a pris son épouse et mou- 
put sans enfants, | (31) Et le troisième l'u prise aussi. Et ainsi, 
eux les sept, de méme. Et ils moururent sans laisser d'enfants. 
CMe. XXI, 27) Et à la fin d'eux tous, la femme mourut aussi. 
(8) Alors, à la resurrection, auquel de ces sept sera cette 
femme ? Car tous l'ont prise. » | 

(29) Jésus répondit et leur dit : (Me. XII, 277) « N'est-ce pas 
h cause de cela que vous êtes dans l'erreur, parce que vous ne 
connaissez pas les Ecritures, ni la puissance de Dieu ? | (Le 
NX, 34) Et les enfants de ce monde prennent Îles femmes 
ét les femmes deviennent (épouses) des hommes, | (32) Quant à 
ceux qui ont été dignes de cet (autre) monde et de la résurrection 


d'entre les morts, ils ne prendront pas de femmes : ni les femmes, 


elle la femme | * AË #5) | BECa wii la prise. € CA ER 
Le on car voici qu'elle fut à eux les sept. 

Me. XII, 24 SC ba Wge à cause de cela [7 A SSI + B x Fa main. 
Le. XX, 34m SC + pèaso ès ces deux verbes sont au pluriel mas: 
Culin h cause de leur sujet bo bis vois qui s'applique à tous les hu 
Mains : hommes et femmes. Ces mêmes verbes ont le sens général 
d'engendrer. Mais, strictement parlant, ou devrait dire Ke (les femmes) 
enfantent et voa» (les hommes) engendrent. 

35 C + dam à recevoir | * BE — ww 110 + les les hommes 
WBE — io . 
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MAIL BEberi . 
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De AU, CONbEN . DA A NES 


Le. À, 25"SCP + hs maitre | * B ka ferons-nous. 
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non plus, ne deviendront (épouses) des hommes ! (30) ls we 
pourront pas, non plus, mourir. Mais, ils sunt comme les anges. 
elils sont les fils de Dieu : car ils sont devenus les File de lu réaurr: 
rction. | 

CM. AMIE ST) « Quant au sujet de ba résurrection des morts, 
te N11.20") n avez-vous pus Lu dans le livre de Moise comment. du 
buisson. Dieu lui dit : « de suis le Dieu d'Abraham. et le Dieu 
sance, et le Dieu de Jacob. » | (Le, XX, 38) Et Dieu n'est pas 
pour les morts, muis pour les vivants: car tous sont NIVaNIS aupres 
de lui. { Me. XII, 25°) Et vous, vous ètes, grandement, dans l'er- 
reur, » | 

€ Me. XXII, 55) Et lorsque les foules eurent entendu (cela), 
elles sétonnérent de son enseignement. { (Le. XX, 39) Ft des 
gens des scribes prirent la parole et lui dirent : « O Maitre, tu as 
bien dit. » à (We. XXI, 5%) Et quand à (pd) tous (34°) les sé 
parés. lorsqu'ils eurent vu qu'il avait imposé silence aux saddu- 
céens, (p d) de cette façon, (34°) ils se groupérent autour de lui 
(pd) pour discuter avec lui. | 

(# Me. X11, 269) Et l'un des scribes, (We. XX/I, 35") de ceux qui 
connaissaient la loi, (Me. XZ1, 284) lorsqu'il eut vu sa bonne rè- 
ponse à eux. | (p d) [préléra] voulut (Le. X, 22") le tenter, et lni 
dite «Que férui-je pour hériter la vie de l'éternité?» (æMe MI, 28) 
Léquél des préceptes (44. XX/1,36°) est plus erand ( # We. AJI,2Nt) 
préposé| premier, (# Mr. XXII, 50) dans la loi ? » { 

(Me. XII, 29) Jésus lui dit : « Le premier de tous les comman 
déments : Ecoute, 6 Israël, le seigneur notre Dieu, [le Seigneur est 
Un} est un seul Seigneur. | (3) Etque lu aimes le Seigneur, Lou 
Diéu. de tout ton cœur, et de toute ton time, (M. À \/1. 379) et de 
Toute 14 pensée, et de toute ta force. | (JS) Celui-ci est le precepte 
grand (et) premier. | (Me. XIE, 31) EUle second qui lui ressemble: 


ME XII, Due À ua. . + 25 Q Jovi. 
EN nn it 99 . # ous pe le Seigneur ent un R œug 123 3e 


OMwse bis (sn ts ©) est un «cul Seigneur 


Lie 
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ME. AA, AN BE ue ÿ. À ation, Bio M | ? SCP IRL est âttachée. 
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233 ‘ &a%s bon, mon grand | BE , 6 . ><a @,& sortant de lui Q 414 Le 
ou» $—2ù en dehors de lui. 
JOB à 5 | + 1,681 les odeurs des viandes cuites Q ZE saut 1 —as 


les holocaustes. 

31 A Ca + A|?BE LR de sagesse | 5 D se Re À se. 

Le. X, 291 SC lo ET il voulait. 

JUIBE — 4174 , 4e BCaos sis. XX riz vs dépouiller (arb. dial.) 
8 :,1- le dépouillèrent | $E » y, faire aigrir le lait, couper, gagner. | 
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que fu aimes lon prochain comme toi-anème, Et il nv a pas 
d'autre commandement plus grand que ces deux. (Mr. VX/I W)) 
Et à ces deux commandements fut attachée ln loi, et les pro- 
phètes. » | 

( Me. A1, 52) Ce scribe lui dit : « Bien, mon Maitre, tu as dit 
en vérité quil est un et qu'il n'v (en) à pas d'autre en dehors de 
mi. | (33) Et que l'homme l'aime de tout son cœur et de toute sa 
pensée et de toute son âme et de toute sa force : et qu'il aime son 
prochain comme lui-même, (cela) vaut mieux que [toutes les 
odeurs des viandes cuites | tous les holocaustes et les sacrilices.» | 
(34) Et Jésus vit qu'il avait répondu une réponse sage : et il ré- 
pondit et lui dit: « Tu n'es pas loin du royaume de Dieu. » 
Ce. X, 28°) Tu as dit une parole droite, Fais cela et tu vivras.» | 
(29) Et lui, comme sa | préférence] volonté était de se justifier, 
bi dit : « Et qui est mon prochain ?» | 

(30) Jésus lui dit : «Un homme descendit de Jérusalem à Jéri- 
cho : et les brigands s'abattirent sur lui et le dépouillérent et lui 
blessérent ln tête, et le laissérent [son âme restant en lui un peu | 
& demi-mort : et s’en allèrent. | (37) Etil arriva par hasard qu'un 
prêtre descendit sur cette route, el il le vit et passa outre. | (32) 
Pt de méme, un Févite aussi vint et arriva à cel endroit et le vit et 
passa outre. » | 

(33) 6 Et l'un des samaritains, pendant qu'il marchait, arriva 
endroit où il étaitet le vit et eut pitié de lui. | (34) Et il appro- 
cha et banda ses [féaux] blessures et v versa du vin et de l'huile. 
Etille [laissal fit monter sur l'âne el l'amena à l'hôtellerie et pri 


n . Ù D » = . = . ) é Ga îi » 
Move 56. (= us as 2 _ùÿ, Po 3 bas $e 5 son äme 


restant un peu en lui R 22, > SC aù Rs es (entre Vivant el 
imort) à denu mort. 31! BE + A. 
32 DUO. Fe SUR S 2 - SA mS. € # explétif. 
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Gas le luissa Q «>, love le mat, ou as) SC 0394! le fit monter 


aotitBE 2% sa bn SC sèl 


LE jt D ju SCP im son 


(le nourrit) restaura ses lorces. 
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soin de lui, | (59) Et au matin de ce jour-là, il sortit deux denters 
ébles donna à lhôtelier et Lui dit : & Prends som de lui. et si tu 
dépenses davantage, je te (le) paverai quand je serai de retour, # 

(30) Lequel de ces trois, te semble-til, à été plus proche de 
lui qui tomb: entre les mains des brigands ? { (37) Étil lui dut 
eCelui qui eut pitié de lui, » Jésus lui dit: « Va, et toi aussi, fais 
de même. » | (Me. V/7, 534%) Et aucun lhomime n'osa plus lui de- 
mander (Le. XX, 45°) rien, | 

(Le. AUX, 47) Evil enseignait chaque jour dans le temple. Ft 
les grands des prètres et les seribes et les anciens du peuple cher- 
chèrent à le faire périr. | (48) Et ils ne | purent | trouvèrent pas ce 
qu'ils lui feraient. Et tout le peuple était attaché à lui pour l'écou- 
ter. | (Jo. F4, 31) Et beaucoup (de personnes) de la foule erturent 
en lui et dirent : « Le Messie, quand il sera venu, fera-t-l plus que 
ces miracles que fait celui-ci ? » | 

(3%) Et les séparés entendirent les foules dire eela de ui, et 
ils envovérent (eux) et les grands des prêtres, des satellites pour 
le saisir. | (33) Et Jésus leur dit : « Je suis avec vous pour peu de 
lémps encore, et je m'en irai vers celui qui m'a envoyé,» | (34) Et 
Yous me chercherez et vous ne me trouverez pas. Et là où je serai, 
Vous he pourrez pas venir. » | (3) Les Juifs Se dirent en eu\- 
Mèmes : « Où celui-ci va-t-il s'en aller pour que nous ne (le) 
[puissions | trouvions pas ? Va-t-il donc sen aller vers les pars des 
peuples et enseigner les pinens ? | (35) Quelle est cette parole qu'il 
dite : à Vous me chercherez, et vous ne me trouverez pas. Et là 


Où je mme trouverai, \OuS he pourrez pas venir, » 


3 S + o b& «39 les grands des prètres ut 
BA Ca — .1* (CO + fm3o el les separes. 
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35: Ca. l'un à l'autre | Lyery Ÿ sé Ke Ÿ ge que nous ne le 
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{ do. VII, 37) Et au grand jour qui est le dernier de la fête, 
Jésus se tenait debout criant et disant : «Si un homme a soif, qu'il 
tienne à moi etquil baive. » | (38) Quiconque croit en moi, 
comme les Ecritures ont dit : Les fleuves d'eaux vives s'écouleront 
de ses entrailles.» | (39) TH dit cela (faisant allusion) à l'Esprit que 
devaient recevoir les croyants en lui: car l'Esprit n'était pas 
encore donné ; et parce que Jésus n'était pas encore glorifié. | 

(40) Et beaucoup (de personnes) de la foule qui entendirent 
sa parole, dirent : « Celui-ci est en vérité le prophète. » , (41) Et 
d'autres dirent : « Celui-ci est le Messie. » EX d'autres dirent : 
«Æst-ce possible que le Messie vienne de la Galilée? | (42) L'Ecri- 
tre n'a-t-elle pas dit que c'est de la race de David et de Bethléem, 
bourg de David, que le Messie viendra *» | (43) Et une contesta- 
tion eut lieu parmi la foule à cause de lui. | (#4) F1 certains 
Dentre eux voulaient le saisir. Et personne ne jeta la main sur 
ui. | 

(45) Et ces satellites vinrent vers les grands des prêtres et Les 
éparés. Et les prêtres leur dirent : « Pourquoi ne l'avez-vous pas 
imené © » | (46) Et les satellites leur dirent: « [depuis jamais | 
mais personne n'a parlé ainsi, comme parle cet homme. » | 
Mi) Les séparés leur dirent: « Peut-être vous aussi etes-vous 


ômbés dans l'erreur ? | (48) Est-ce que, par hasard, quelqu'un 


miso b&s où oi—%l0 . fers Lado Lass Ça Las ollo et ils vinrent 


bhurisiens leur dirent. 
#6! ACa 196 . 
MMS + uss jo à ces satellites. EE — 2 put | 8 SU (oil K—2x$ Pipes 
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Vous errez d'erreur. 


- 
= 


1 


10) 


334 vi —ivive Ds lbs 


| 05 sal. 8 Corel Sp VGA CAEN Lis Se Con PT 


Fi à pot di & ouf il disent cols Ji CO) 
SL CE Ar de pe) cross EL pes Le “Jul » (o\) 
2219 MM ge Gt oi Elf v: 416, LL Ce) Ter 
Fe: 

Cd JB CEY) leg, Al. «1j et Ü, cuivre) 
[ee sis io 2 416 €7 8 ga à pdt & dy,5 SL 
[5 JG 456 9 D sg — pull 1237 53h #5: »: 4 JE (4) 
| Éboss cé fjliel A LS ge Dre 1e) ” k (62) 
Ki Les ED eat 8 SG 6 D sp s3lo üE dé (40) 
: ve Hal 0 su ENS pe lat CL uen poid Re 
Le + (@= Ne CL.” 

€ El >ÿ Li Qi »: le elle En Sec ! À ») 
Or Cl «. Et eu: be PU L'ARNE gi DE 
8 3 el (NE) han: je ébsge. ES je AIRE 
_ Ag VAS OS oi de agi Hd»: Là J6, 
EZ ON = El pe ya Y Fi : s2«| L' Ur 
L. Gi oi V te Ole Le de 6t CON « gg 
RE H D FE rs Le | GY (re Si ut VE ( (1) 
Se es le OLIS age BACSNONE al sil 
Ê . d 5 Gil ah Cd de all L| al CM) [ei 


452 In LE rer 
Dre ACa er eus > | ARE cie 


511 SC Iuÿol la loi. AURAIENT DEN 
Jo. VIH, 1QBE 6,2 15, ctils revinrent pour Jésus | * + els leur 
discours À 4zbl à leur adresser la parole | # A Ca 2m | 13 m5 


131 S Iso les Juifs | ? E 4.5 gs contre loi-même Q is à toi-même, 


ç 


DIATESSARGN. AXXV. 159% US 


 ————— _ 


des chefs ou des SEpares crut en ui ? | (49) Excepté ce peuple 


qui ve connaît pas la loi : ils sont maudite « | (00) Leur dit Ni- 
codéme, l'un d'eux — celui-là Qui était venu aupres de Jésus pen - 
dant La nuit —: | (1) «Est-ce que notre loi cond 


sans lavoir écouté d'abord et (sans) savoir 


ainne un homme 
ce quil a fait ? » | 
(5% Ils répondirent et lui dirent : « Est-ce que {oi aussi, tu es de 
l Galilée ? Examine et vois qu'un prophète ne surgit point de la 
Galilée. » | 

(Me. XII, 51) Et quand les Séparés furent assemblés, Jésus 
les interroge, | (42) et leur dit : « Que dites-vous du Messie, le 
ls de qui est-il ? » Hs lui dirent : « Le Fils de David. » |(43) I 
leur dit: «Et comment David, en FEsprit-Saint, l'a ppelle-t-11 «Sei- 
gneur» Car il a dit: | (44)12e Seigneur dit à mon Seigneur, a$Sieds- 
Loi à ma droite, afin que je mette tes ennemis sons tes pieds. | 
@i5)Si done David l'appelle «Seigneur» comment est-il son filé?» | 
Gb) Et personne ne put lui répondre. EU personne n'osa, depuis 
ce jour-là, l'interroger encore (Le. XX, #9) sur rien. 

(do. VIH, 12) Etdésus se remit [leur discours] à leur parler et 
dit: «Je suis La lumière du monde; et celui qui me suit, ne marche 
pas dans l'obscurité, mais il trouve la lumière de In vie, » | 
(13) Les Séparés lui dirent : « Toi, Lu rends témoignage [contre] à 
foi-mêéme ; ton témoignage n'est pas vrai. » | (14) Jésus répondit 
el leur dit: «Si moi je rends témoignage à moi-même, mon 
lémoignage est vrai. Car je sais d'où je suis venu > . je 
Vais. Et vous, vous ne savez pas d'où je suis venu ni où je 
Mais. | (15) Vous. vous jugez (portez) un juni del 
@ moi, je ne juge personne. | ( /6) FA si je Juge, pe juge- 
Ment est véritable : parce que je ne suis pas rail. ne 4 el 
Mon Père qui m'a envoyé. | (17) Et dans pare loke il mi pret r 
létémoignage de deux hommes est vrai. a w Cest ins rt PPZ 
lémoignage à moi-même, el mon Pêére qui nra envoyé rend {émor- 
15 ACa + , el LS où lg? wi selon ce qui (est) du corps. 4 
as! #3 y) selon ce qui (est) de Fhommeé |? BE qi 
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199 DE — 9 l® ACa=v |? & gù ss dv pins Ÿ si No oies y 
R ai vs ü Yg,5 Y vous ne connaissez ni moi ni mon père. 

19 Dour a. 

201 + (A5) 2e où À 53 + pendant qu'il |? BE Lis approcher. 

21 AC en vente. HAS ENAI TE 

295 ef Jul Lis ne ele WG p ee Us t eut Jai os 21 ON Re ge ol 
Qt Rs bo Le Lo. Bt SS Lx blo vous êtes d'en bas,-vous Met 


moi je suis d'en haut, moi; vous êtes de ce monde, vous. R sr 51 
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— 


à moi. # | (1) Us lui dirent : e Où est ton l'ére Ÿ « Jéauix 


« Ÿ cblômr dit : « Vous me conmmssez nf mor ni man Pére 
p | Car (19) SI VOUS me CONNAISSIEZ, NOUS connaîlries moi 
Rene." 

(24) LU dit ces paroles dans le trésor lou pendant qu'il en- 
cignait dans le temple. Et personne ne le shisit, pare que son 
eure était pas encore \emue. | (2/*) Jésus leur dit encore : « Je 
ren mis ; et vous me chercherez, (pd) et vous ne me trouverez 
age (21!) et vous mourrez dans vos péchés, Et là où je vais, vous 
e pourrez pas venir. » | 

(27) Les Juifs dirent : «Peut-être se tuerait-il pour qu'il dis 


Qt je vais, moi, vous ne pourrez pas venir. » | (23) H leur dit : 
ous êtes d'en bas [vous]: et moi, je suis d'en haut fine]. Vous 
&s.de ce monde [vous]; et moi, je ne suis pas de ec monde. 


Je vous ai dit que vous mourrez dans vos péchés. Si vous ne 


2 pas que je Suis moi-même, vous mourrez dans Vos péchés.s | 
Les Juifs dirent : « Et toi, qui es-tu ? » Jésus leur dit: «Si 
jimmence à vous parler, | (26) j'ai [envers vous! à votre sujet 
up de discours et de [prêt] jngement. Mais celui qui m'a 
wé est véridique ; et moi ce que jai entendu de lui, est ce 
tee dis dans le monde.» | (27) Etil ne surent pas qu'il entendait 
arlà le Pére. | 

4 (28) Jésus leur dit encore : « Lorsque vous aurez élevé Le Fils 


hommes, alors vous saurez que je suis, moi-même : el que Je 


D . = « Q s ) F. » ". » pe - 
dis rien de moi-même, ImaAIS que, comme mon Pére im a ensei 
ainsi je parle. (29) Et celui qui na envoyé est avec moi 
Non père ne m'a pas laissé seul, paree que Te fais ce qui lui 


it. en tout temps.» (.3()) Et pendant qu'il disait cola, beaucoup 


rent en lui. | 
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" J , Q 1 P .pn : 
(31) Et Jésus dit à ces Juifs qui crurent en fui n St vous de 


meurez en ma parole, vous étes vraiment mes disciples, { (32) Et 
vous connaitrez la vérité, et la vérité vous libérera w (33) Ils lui 
dirent : « Nous somimes la postérité d'Abraham et jumais nous 
mavons été esclaves de personne. Comment donc dis-tu : 


serez | des enfants de libres] libres, » 


e Vous 


(34) Jésus leur dit : « La vérité, la vérité je vous dis : à Qmi- 
éonque fait le pêché, est l'esclave du péché. | (35) Et l'esclave ne 
demeure pas à jumais dans la maison ; quant au fils, à jamaus il 
(w) demeure. | (36) Et si le Fils vous libère, vous serez vraiment 
libres. | (37) Moi, je sais que vous êtes la postérité d'Abraham, 
Mais vous cherchez à me tuer, parce que vous êtes incapables (de 
comprendre) ma parole. | (38) Et moi, ce que j'ai vu auprès de 
mon Pére je (le) dis. Et vous, ce que vous avez \u auprès de votre 
pére, vous (le) faites. » | 

(39) Ils répondirent et lui dirent : « Notre pere, à nous, est 
Abraham. » Jésus leur dit : « Si vous étiez les enfants d'Abraham, 
vous auriez fait les œuvres d'Abraham. | (40) Maintenant, voici 
que vous cherchez à me tuer [à un homime] moi qui suis un 
Momme qui vous parle la vérité que j'ai entendue de Dieu. Cela, 
Abraham ne le fit pas. (%/*) Et vous, vous faites les œuvres de 
Votre père.» Ils lui dirent : «Nous ne sommes pas (nés) d'adultére : 
ous avons un père unique, (p d)ilest (47°) Dieu.» | 

(42) Jésus leur dit : « Si Dieu était votre pére, vous m'aime 
Piez. Moi, je suis sorti de Dieu et venu : et ce nest pas de moi- 


même que je suis venu, Mais lui-même m'a envové. | (43) Pour- 
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313 43 son mensonge | ! BIS +5,41 P oasl SC waasl son père. 


DIA TESSARON. AAÂNXV, BG, NXNNI 4.7 MI 


quoi donc ne COMpPrENEZ-VOUS pas ma pmrole ? Puiee que vons 

he pouvez pas entendre ma parole (4%) Vous êtes du pere 
détecteur] Satan. Lt la passion de votre père vous vouley 
Mine. Celui (qui) dés le commencement est assassin des 
hommes. EL il ne tient pus dans In vérité, parce que ln vérité 
West pas en lui. EX quand il profère le mensonge, c'est de 
son fond qu'il parke : parce qu'il est menteur et le pére (pd) du 
mensonge. } ( 22) EL moi qui parle In \érité, vous ne ime crove M 
pas. [( 40) Qui de vous me convaine de péché? Et si je dis la 5: 
vérié (pourquoi) ne me croyez-vous pus ? » | (#7) Celui qui 5 
est de Dieu entend la parole de Dieu. C'est pourquoi vous n'en 
téndez pas, parce que vous n'êtes pas de Dieu. » 

(48) Les Juifs répondirent et lui dirent : « N'avons-nous pas # 
bien dit que tu es Samarilain et qu'en toi (il y au) un démon. » 
(M) Jésus leur dit: (p d) Quant a moi, (497) 1 nv a pas en mot 6 
de démon ; mais j'honore mon Père, et \ous, vous me meéprisez. | 
(50) Moi, je ne chere pas ma gloire : ici Qi va) eclui quifsupe #1 


plie et cite au tribunal] cherche et juge.» 


Chapitre XXXVI. 


(du. VII, 51) a En vérité, en vérité je vous dis que celui qui : 
garde ma parole ne verra jaanais ka mort. » | (22) Les Juifs lu» 
dirent : & Maintenant nous avons su qu'en loi (il va) un démon. 


Abraham est mort et Les prophètes : et Loi, tu dis que : « Celui qui 
#6 SCI 4 he pourquol. 
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SH BE . $ L BE — ju, | Eine in à stone. 
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jeter sur lui [ SC Rehafs secrètement. 


DIATISSARON, XNNVI 51, SA 


EE 
garde ma parole ne goûtera jamais La mot (53) Sermisctu (pi 


hasard) plus grand que notre pére Abraham, qui est mort. et que 


les prophètes qui Sont morts ? Que fais-tu de toi-même ? » 


(54) désus leur dit : « Si je me gloritie moi-meme, ma #loir 
ment men. C'est mon père qui me glorilie, dont vous dites - » C'est 
notre Dieu. ! (2) Et vous ne l'avez pas connu Et moi je le 
combais. Et si je dis que je ne le connais pas, je sernis menteur 
comme vous. Mais je le connais et je garde sa parole. | (36) A 


Baham votre père désirait ardemiment voir mon jour. » | 


(27) Les Juifs lui dirent : «Fu n'as pas encore cinquante ans, 
tu ns vu Abraham ? » | (28) Jésus leur dit : « La verité, la ve- 
fité je vous dis qu'avant qu'Abraham ne fut, j'existe. » | (59) Et 
ils prirent des pierres pour le lapider. Et Jésus se dérobu et sortit 
du Temple. | (60) Et il passa au milieu d'eux et S'en ulla. | 

( Jo. IX, 1) Et à son passage, il vit un homme aveugle du sein 
de sa mère. | (2) Et ses disciples l'interrogérent et dirent : «0 
notre Grand, qui à péché, celui-ci ou ses parents, pour qu'il füt né 
aveugle ? » | (3) Jésus leur dit : « Ni lui n'a péché ni ses parents : 
Mais pour que soient vues en lui les œuvres de Dieu. | (4) de dois 
faire Les œuvres de celui qui m'a envoré, tant qu'il est jour. La 
muit viendra, et personne ne peut [se conjuguer | agir. | (0) Tant 
que je suis dans le monde, je suis la lumiere du monde.» | 

(6) Et lorsqu'il eut dit cela, il eracha à terre et pétrit de la 


Dôue avec sa salive, et (en) enduisit les veux de cet aveugle. | 
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C7) Et il Pui dit: « Va et lave-toi dans la piscine de Siloë. 8 Et il 
Sen alla et se lava et revint, vovant (clair). | (Er Ph dus voisins 
(et) ceux qui l'avaient vu jadis mendier dirent : « Celni-ci n'estail 
pas celui qui était assis et (qui) mendiait ? » Et certins dirent : 
CC est lui-même. » (9) Et certains dirent à Non, muis âl lui res- 


semble parfaitement » Lui-inème dit : « Je le suis ». 


(40) MS lui dirent : « Comment donc tes veux ont-ils été ou- 
verts * » | ( 11) 1H répondit et leur dit: « Un homme, appelé Jésus. 
pétrit de In boue et enduisit mes yeux, et ime dit : « Va et Inve-toi 
dans l'eau de Siloé. » Et je suis allé et je me suis luvé et j'ai vu» | 
(12) Is lui dirent : « Où est-il? » HN dit: « Je ne sais pas. » | 
13) Et ils amentrent celui-là qui, auparavant, était aveugle, 
auprès des séparés. | (14) Etle jour, où Jesus fit de la boue et lui 
ouvrit les veux, était un jour de sabbat. 

( 1») Et les séparés revinrent à son interrogation : «Connnent 
as-tu vu ? » l leur dit: «1 a mis de la boue sur mes veux et je me 
Suis lavé et j'ai vu. » | (/6) Certains des séparés dirent : « Cet 
ounme n'est pas de Dieu, parce qu'il ne garde pas le sabbat. » Et 
d'autres dirent : « Comment un homme pécheur peut-il faire ces 
Miracles ?» Et il y eut désaccord parmi eux. | (17) Etils revinrent 
à dire à cet aveugle : « Et toi, que dis-tu de eelui qui Ca ouvert les 


veux ? » El leur dit : « Je dis qu'il est prophète ». 


11 ACa Jr |? SC lResassx piscine. 

LM D jau | ? SC momestelo vesflls 00 emoisso et il conduisirent celui 
Qui fut guéri et l'amenèrent. 

14 ACu u 12 SC Lo Iss boss ba oo ete mème jour était un sabbat. 
DUDE 190% SC puis «NSl} les veus se sont-ils ouverts ? LE? 
Fe nt | SC pl 90 Rod» taf nt 18 des @& enduits de boue et les 
touverts | ? S Last} ils s'ouvrirent. 

16 /} 196 OT les gens | RE Cu be Jr [MSC ve 3 8e 000 vas 
Us étaient divisés l'un contre l'autre. 
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(1S)Etles juifs ne crurent pas, à Son sujet, qu il eût été u veugle 
ébqu'il eût vu, jusqu'à ce qu'ils eussent appelé les parents de 
qui avait vu. | (19) Ft ils les interrogérent 
fs. dont vous dites qu'il est né a cugle, comment voila qu'il voit 


maintenant ? » | (20) Ses parents répondirent et dirent 


{ élu 


eo Sicelui-ci est votre 


« Nous 
savons que celui-ci est notre ls et qu'il est né aveugle. | (21) 
Mais comment se fait-il qu'il voit inaintenant, ou qui lui & ouvert 
les veux. nous ne (le) savons pus. Et lui-même aussi est déjà arri- 
6 à la force de l'âge ; interrogez-le : et lui-même parlera pour 
Soi.» | ( 2°) Ses parents dirent cela, parce qu'ils avaient peur des 
Juifs. Et les Juifs décidèrent que si quelqu'un le(Jésus) reconnais- 
sait pour le Messie, ils le feraient sortir de la svnagogue. | (23) A 
use de celu, ses purents dirent qu'il était arrivé à la force de 
DMge ; questionnez-le, lui-même, | 

(24)Et ils appelérent une seconde fois cet homime qui avait été 
aveugle et lui dirent : « Loue-Dieu ! Nous savons que eet homme 
est pécheur. » | (25) Il répondit et leur dit : « N'il est pécheur, je 
me (le) sais pas. Je sais une seule chose : c'est que j'étais aveugle 
étque maintenant je vois. » | (26) Ils lui dirent encore : « Que 
fa-t-il fait ? Comment t'a-t-il ouvert les veux ?» | (27) I leur dit : 
& Je vous ai dit, et vous n'avez pas écouté Que Voulez-vous euten 
dre encore ? Voulez-vous, vous aussi, être ses disciples { » | 

(28) Et ils l'injuriérent et lui dirent : « Toi, tu es disciple de 


célui-li. Quant à nous, nous sommes disciples de Moise. » | 


Pass lo® moy et ils appelèrent l'homme une seconde lois, celuisla 
qui était aveugle Q gel où SA Jet ait 2232 ls tl 1s appelérent 
une seconde fois cet homme qui était aveugle. SC eællls 6e celurlà 
quu fut guéri. 

mm SC + otède grace à Lai V'UURE ge y Vis © aujourd hui jan 
bonne vue. 
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EE. — 
(21) Et nous savons que Divu à parlé à Moise Etceluiæl, nous 
nesavons pas d'où il est.» | (39) Cet homme report ét leur dit 
Cest de cela qu'est l'étonnement, que vous ne savez pas d'où W 
est el quil m'a ouvert les veux, » | (31) Et nous savons que Dieu 
Mécoute pas ba voix des pécheurs. Mais celui qui le craint et agit 
selon sa volonté, c'est celui-là qu'il écoute. | (32) Depuis jnmais, 
ne fut entendu (dire) qu'un homme eût ouvert les veux d'un 
aveugle (qui) est né avec la cécité, | (33) Si celui-ci n'était pas de 
Dieu, il n'aurait pas pu faire cela. » | 

( 


(3%) Is répondirent et lui dirent : « Tu es tout entier né dans 
les péchés, et Lu nous enseignes. » Et ils Le firent sortir dehors. | 
(35) Et Jésus apprit son expulsion dehors. Et il le trouva et bui 

: « Crois-tu au Fils de Dieu 2 » | (36) Ce guéri répondit et dit: 
ÆQui est-il, Seigneur, pour que je croie en lui / 5 | (37) Jésus lui 
dit: « Tu las déja vu. Et celui qui te parle est lui-même. » 


(3) Et il dit : «le crois, Seigneur.» Etil se prosterna l'adorant. | 


) œtly qui est né (aveugle) SC los Has ol es qui dès (le sein 
) sa mère était aveugle. 
BE + sis celui-ci S +25 hs) comment ferait-il ? 
LA eye 2? SC yæoaw en personne. 
MCE > pps À 2 24 | PSC bits omis le Fils de l'homme. 
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SCP % l'adora. 


su 


41 


390 a gs IIS 


——_—— — ———— — ee ————— 


o EMI s “el a) 


Ÿ él où ge ess UN Rial»: put ‘JE CEA 2) 
* ps Fe CPE Ds de noir Us ren € ee 
A JG CU Leo Le sé Li oi JB, Us ae LH cuil dl 
ro LE OI Li, aile © Et 1 ol Es) Er 
je Et RL Le Vs Lei Li 
be dia N ge 0 dj Hu? Gite 2) 
(Y) | dr 2 el DIET (4 | Far Cr Ja De eUI C4 Al 
al rs D) Late |j4 » Se Le LF ss sl Q* 2 As 
Ce) FE Mes CE pl S y, . 4) 2 —s ss ° pal 
| pe on k) dd. sie, un HS. c LE 
ms \ EN € d'4 e— ms” n “gl: ÿ ns Te. (o) 
Le lb À es pool À JB Ji sie CV) le os 


[ee ble 
|. Lt GE db Ji ghio: Qt pl À à 95 ee 
GHap, AVANT. 
Jo. LA, GO AE 4 lui | 8 cout la ville, eue 5,58 Em 
SCP + ba ce [3 SC (al Li sont aveugles. 
il DES M] DS te . 


Jo. X, 11B— 4 | ACa Jj |3BE + 45 dette Q 45 Hs bercail. SC + 2 ls 
danaléquellenty#nle + —,. 


DIATESSARON  NNAAXVIE LIU 41 


eee 


Chapitre XXXVIL. 


(Jo. IX, 59) Et Jésus dit: «Pour le jugement du monde, je suis 
venu, afin que ceux qui ne voient pas voient, el que ceux qui voient 
soient aveugles. | (44) Et certains des séparés qui étaient avec lui 
entendirent cela et dirent : « Serions-nous, nous-mêmes, aveu- 
gles ? » | (41) Jésus leur dit : « Si vous étiez aveugles, vous nau- 
riez pas de péché. Mais maintenant vous dites : « Nous vovons. » 
C'est pourquoi votre péché demeure. » | 


(Jo.X, 1) « La vérité, la vérité je vous dis que celui qui nentre 


pus dans le bercail des brebis par la porte, mais (qui) monte par 


un autre éndroit, celui-là est un voleur et un larron. | (2) Et celui 
qui entre par la porte est le pasteur des brebis. | (3) Et à celui-ci 
le portier ouvre la porte. Et les brebis entendent sa vois. EUil 
appelle ses brebis par leurs noms. et elles sortent vers lui. | 
(4) Et lorsqu'il aura fait sortir ses brebis, il va devant elles. Et ses 
brebis le suivent parce qu'elles connaissent sa voix. | (2) Et der- 
rière l'étranger, les brebis ne vont pas: mais elles le fuient, parce 
qu'elles n'écoutent pas la voix de l'étranger. » | (6) Jésus leur dit 
cette parabole ; et eux ne connurent pas ce dont il leur parla. | 


(7) Jésus leur dit encore : « La vérité, la vérité je vous dis : 
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c'est moi qui suis la porte des brebis. ; (8) EE tous ceux qui sont 
venus sont des voleurs et des Harrons. Maus les brebis ne les ont 
pas Écoutés, { (9) C'est moi qui suis li porte. Et si un homme 
entre par moi, il vivra et il entrera et sortira el trouvera du pâtu- 
rage. | (10) Fa le voleur ne vient que pour voler et tuer el faire 
périr. Et moi je suis venu pour qu'ils aient Bi vie et que soit pour 
eux la chose la plus abondante.» 

(11) & Je suis le bon pasteur ; et Le bon pasteur donne sa vie 
pour les brebis. | (12) Et le mercenaire qui m'est pas pasteur el 
auquel les brebis n'appartiennent pas, lorsqu'il voit venir le loup, 
laisse les brebis et S'enfuit. Et le loup vient, ravit les brebis et les 
disperse. | (13) Et le mercenaire Senfuit, parce qu'il est merce- 
maire et n'a pas soin des brebis.» | 

(14) «C'est moi qui suis le bon pasteur et je connais ce qui esta 


oi et ce qui est à motame connail.  (/9) Comme mon Pere me con- 


nait et moi je connais mon Pére et j'offre ma vie pour les brebis. 
(16) Et d'autres brebis aussi (qui) ne sont pas de ce troupeau ct 
c'est elles que je dois aussi faire venir, et elles écouteront ma voix. 
Et [toutes les brebis! tout le troupeau serait un elle pasteur un. | 
(12) C'est pour cela que mon Pere m'aime, parce que Joffre ma 
vie, pour la reprendre de nouveau. | (18) [n'y a personne qui me 
ln prenne ; mais moi je l'abandonne, de mon choix. Et j'ai le pou- 
voir de l'abandonner, et j'ai le pouvoir de la reprendre encore. Car 
ce commandement j (F) ai reçu de mon Pére. » | 

(19) Etil y eut désaccord parmi les Juifs à cause de ces pa- 
roles. | (20) Et beaucoup (de personnes) d'entre eux dirent 2 « [la 
un démon, et il est devenu complètement [épileptique] fou. Pour- 
quoi l'écoutez-vous ? » | (27) Et d'autres dirent: « Ces paroles ne 
sont pas celles des démoniaques Le démon peut-il ouvrir les veux 


: 


de l'aveugle ? » | 


SL A Ca 9 | SC cas de mor + Aa > wx je Gi. 
LM A 19 SC loe Voie Edo +5 COMME il disait ces choses. 
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228SC ras Rs ot [éo se y NS s 30) les los lon il v eut une fête à 
Jérusalem ; (fête) qui est appelée : «Honneur du sanctuaire.» | ?+ %zs 
lof hiver R ou ,L5 lohæ pluie. 
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mentes-tu | 3% SC Ross simplement. 
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629) Et arriva la fête de la dédicace à Jerusalem, et [eetent 
livert il pleuvait. | (25) Eu Jésus marchait dans le temple, dans 
la galerie de Salomon. { (2%) Etes Juifs[tournérent autour de lui | 
l'entourérent et lui dirent : « Jusqu'à quand oppresseras-tu nos 
poitrines ? Si lu es le Messie, dis (le) nous ouvertement. » | (C2) ll 
répondit et leur dit: « Je vous ai dit el vous ne me Croxes pas: 
Ft les œuvres que je fais au nom de mon pére, elles-mémes 
me rendent témoignage, » { (26) Mais vous ne crovez pas, parce 
que vous n'êtes pas de mes brebis. | (27) Comime je vous (l) ai 
dit. Et mes brebis entendent ma vois : et je les connais : et elles 
viennent derrière moi. | (28) Et moi je leur donne la vie de l'éter- 
wité : et elles ne périront jamais ; et personne ne les ravira de tait 
main. | (29) Et le pére qui m'a donné est plus grand que tous. Et 
personne n'est capable de (rien) prendre de la main de mon pére. | 
(30) Mon père et moi sommes un.» | 

(31) La les Juifs prirent des pierres pour le lapider. | 
(32) Jésus leur dit: « Je vous ai montré beaucoup de bonnes 
œuvres de la part de mon père. Pour quelle œuvre d'entre elles 
me lapidez-vous ? » | (33) Les Juifs lui dirent: « Ce n'est pas à 
cause des bonnes œuvres que nous te lapidons ; mais parce que tu 
[calomnies | blasphèmes et Foù tu es| toi étant homme, tu te fais 
Dieu. » 1 (34) Jésus leur dit: € N'est-il pas ainsi écrit dans votre 
Loi : J'ai dit que vous éles des dieux.» | (35) Si à ceux-là elle a dit : 
« des dieux » parce que la parole de Dieu fut [vers] auprès d'eux, 
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consacré et envoyé au monde dites-vous qu'il blasphème parce 
que je vous ai dit que je suis le Fils de Dieu ? » | (37) Si je ne fais 
pas les œuvres de mon père, vous ne me crovez pas. (38) Et si 
je (les) fais, si vous ne me croyez pas, Crovez aux œuvres, alin que 
vous stehiez el croviez que mon père est en moi el moi en mon 
père. » | 

(39) Et ils cherchèrent encore à le saisir. Et il échappa 
d'entre leurs mains. | (40) Et il s'en alla de l'autre côté du Jour- 
din, à l'endroit où Jean baptisait auparavant ; el il resta là. | 
(41°) Et beaucoup de gens vinrent à lui et (p 4) lui (41°) dirent : 
a Jean n'a fait aucun miracle. | (42) EtUlout ce que Jean dit de cet 
homme est vrai. » Et beaucoup crurent en lui. | 

(Jo. XI, 1) Etil y avait un malade, nommé Lazare, du village 
de Béthanie, frère de Marie et de Marthe. | (2) Et Marie est celle 
qui oignit d'huile parfumée les pieds de Jésus et (les) essuya avec 
ses cheveux, Et Lazare, le malade, était le frère de celle-ci. | 
(3) Et ses deux sœurs envoyèrent (un messager) vers Jésus et 
dirent : « Notre seigneur, voici que celui-là que tu atmes est ma- 
lade. » | (4) Et Jésus dit: « Cette maladie n'est pas pour la mort, 
mais pour la gloire de Dieu ; alin que le Fils de Dieu soit glorifié 


à cause de lui. » | 


(5) Et Jésus aimait Marthe et Marie et Lazare. [ (0) Et lors- 
qu'il eut entendu qu'il était malade, il demeura dans l'endroit où 
il était deux jours. | (7) Et après cela, il dit à ses disciples : 
« Venez, partons en Judée. » | (8) Ses disciples lui dirent : «Notre 


Grand, [maintenant] naguère les Juifs voulurent ta lapidation et 
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tu vas là de nouveau. » | (%) Jésus leur dit: « La journée n'est- 
elle pas de douze heures ? Si quelqu'un marche durant la journée, 
il me se heurte pas, parce qu'il voit la lumière du monde. | (10) Et 
si quelqu'un marche pendant Li nuit. il se heurte, parce qu'il m'\ a 


pus de [lampe] lumière, » | 


(11) Jésus dit ceci. Et après cela, il leur dit : « Lazare, notre 
ami, [s'est couché sur son côté] s'est endormi ; mais je inen vais 
pour le réveiller.» | (12) Ses disciples lui dirent : «Notre seigneur, 
s'il dort, il guérira. » | (13) Et Jésus dit cela [à cause] au sujet de 
sa mort. Et eux crurent qu'il a parlé de l'assoupissement du som- 
meil. | (14) Alors Jésus leur dit ouvertement: « Lazare est mort. | 
(15) Et je suis content de ce que je ne fus pas là, à cause de vous, 
afin que vous croviez. Mais allons vers lui.» | (16) Thomas, appelé 
dydime, dit aux disciples, ses compagnons : [Nous allons] allons 


nous aussi el [nous mourrons] mourons avec lui. » | 
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Chapitre XXXVII,. 


(du. XI, 15) Et Jésus vint à Béthanie et il le (Eazare) trouva 
étant duns le tombeau (depuis) quatre jours. | (18) Ft Be- 
Chänie était prés de Jérusalem, Et sa distunec d'elle (était) environ 
quinze imiles. (1/9) Et beaucoup de Juifs vinrent auprès de 
Marie et de Marthe pour la consolation de leur cœur [a causefau 
sujet de leur frère. | (20) Et Marthe, quand elle eut entendu que 
Jésus vint, elle sortit à sa rencontre. Et Marie était assise, duns la 
inaison. | 

(21) Et Marthe dit à Jésus : « Mon seigneur, si tu étais ici, 
mon frère ne serait pas mort, | (2?) Mais je suis maintenant que 
tout ce que tu demandes à Dieu, ilte (le) donnera. » | (23) Jésus 
bai dit : « Ton frére ressusciters. » | (24) Marthe lui dit: « Je sais 
qu'il ressuscitern à la résurrection, au dernier jour, » (2) Jésus 
lui dit : « Je suis la résurrection et In vie. Celui qui croit en moi, 
quoiqu'il meure, vivra. | (26) Et quiconque (est) vivant (el) croit 
en moi ne mourra jamais. Crois-tu en cela ? » | (22) Elle lui dit : 
« Oui, Seigneur, je crois que tu es Le Messie, le Fils de Dieu qui 
vient au monde. » | 

(28) Et quaud elle eut dit cela, elle S'en alla et appela Marie 


Sa Sœur, en secret, et fui dit: « Notre Grand est venu et il l'ap- 
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pelle. » | (24) Et Marie, lorsqu'elle eut entendu (cela), se lever vite 
et vint auprés de lui, |! (50) Et Jésus n'était pus [alors] encore 
venu œu village : mais il était duns l'endroit où Marthe l'avait ren- 
contré. | (31) Et les Juils, aussi, qui étaient avec elle dans lai mai- 
son, lorsqu'ils eurent vu Marie se hâter à se lever et à sortir, la 
suivirent, parce qu'ils erurent qu'elle allait au tombeau pour pleu- 
rér. | 

({ 32) Lt lorsque Marie fut venue là où était Jésus et qu'elle 
eût vu, elle tomba à ses pieds et Tui dit: «€ Si tu étais ei, mon 
Seigneur, inon frère ne serait pas mort. » { (3%) Et Jésus, (pd) 
vint et (2.3) lorsqu'il l'eut vue pleurer et les Juifs qui étaient venus 
avec elle pleurer, {S'enorgueillit] frémit en son esprit ei [gémit| se 
roubla. | (34) Etil dit: « Où l'avez-vous déposé ? » Et ils lui 
disent : « O notre Seigneur, viens et vois.» | (32) Et les larmes de 
Jésus vinrent. | 

(36) Et les Juifs dirent : «€ Vovez li mesure de son amour 
pour fui. » | (37) Et certains d'entre eux dirent : « Celui-ci, qui 
ouvrit les veux de cet aveugle, ne pouvait-il pas faire que celui- 
ei me mourût, non plus ? » | 

(38) Et Jésus vint au [cimetière] tombeau [d'où il S'enor- 
gueillit] frémissant en lui. Elle sépulere était une caverne ; et une 
pierre (était) placée sur sa porte. | (3%) EL Jésus dit: « Enlevez 
“ete pierre. » Marthe, la sœur de ce mort, lui dit: «Mon Seigneur; 
1 sent déjà mauvais (pd) depuis une durée (39°) il a quatre 


ours. » | (40) Jésus lui dit : « Ne l'ai-je pas dit que si tu crois, tu 
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verras la gloire de Dieu ? » | 
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Marie, à partir de cette heure-là crurent en Jésus. 
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(#1) Etils ôtérent cette prerre. Ft Jésus leva les veux en haut 
et dit : « Mon Père, je te remercie de ce que tu nas écoute. | (42?) 
Et je sais qu'en tout temps tn m'écoutes Mais je te dis celn à 
cause de cette foule qui se tent (la), afin qu'ils croient que tu m'as 
envoveé. » | (4) Et quauwd il eut dit cela, il eria d'une voix élevée : 
& Olazare, viens dehors. » | (44) Et ce mort sortit, les mains et 
Les pieds liés de bandelettes, et le visage enveloppé d'un turban 
(sumine ). Jésus leur dit: « Déliez-ie et lnisses-le S'en aller. » | 

(43) Et beaucoup d'entre les Juifs qui étaient venus auprès 
de Marie, quand ils eurent vu ce que Jésus avait fait, crorent en 
lui: | € 46°) Et certains d'entre eux se rendirent auprés des séparés 
et les informérent de (pd) tout (40°) ce qu'avait fait Jésus. | 
(47) Etles grands des prétres et les séparés se réunirent et dirent : 
Que ferons-nous ? Car cet honrme (pd) voici que (42?) fait beau- 
coup de miracles. | (48) Et si nous le laissons ainsi, tous les gens 
eroiront en fui ; et les Romains viendrout et prendront note pass 
el notre peuple. » | 

(99) Et l'un d'eux, appelé Caiplhie, était le grand des prêtres, 
celle année-la, (Cet) 1 leur dit: « Vous ne savez rien. | (20) FA 
VOUS me pensez pas qu'il vaut mieux pour nous qu'un Homaine 
meure pour le peuple, et que le peuple ne périsse pas toutentier.» | 
(941) Etil ne dit pas ecla de lui-même; mais parce qu'il était de 
grand des prètres, celle année-là, il a propliétisé que Jésus devait 
mourir pour le peuple. | (52) Ft nou pas pour le peuple seule- 
ment, mais pour réunir ensemble les enfants de Dien (qui sont) 
dispersés. | 
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(3) Et depuis ce jour, ils résolurent de Le tour. | (4) Et 
Jésus ne marchait pas publiquement parmi es Juifs, mais il s'en 
allait de là dans un endroit près [de la ruine] du désert, vers une 
Ville, appelée Ephrem. EU là il allait et venait avec ses disciples. | 

(99) Et la Pâque des Juifs fut proche. EU beaucoup (de per- 
sommes) montérent des villages à Jérusalem, avant la fête, pour se 
panier, ! (26) Et ils cherchèrent Jésus : et ils dirent les uns aux 
aubres : & Que pensez-vous de son retard (à venir) à la fête ? » | 
(otæ) Et les grands des prêtres et les séparés | recommandèrent] 
domnérent des ordres (pour que) si quelqu'un connait dans quel 
endroit il est, (le)leur|découvre]dènonçät: afin qu'il le saisissent. 

(Le. IX,51) Etlorsque les jours de son assomption furent accom- 
plis, il se prépara et S'en alla à Jérusalem. | (52) Etil envoya des 
messagers devant ui, Et il alla et entra lits allérent et entrérent dans 
le bourg des samaritains, atin de préparer pour lui, : (53)Etils ne 
le reçurent point, parce que [sa personne était préparée alil se di- 
rigeait vers Jérusalem, | (5%) Et lorsque Jacques et Jean, ses deux 
disciples, eurent vu (cela), ils lui dirent : « O notre Seigneur 
veux-tu que nous disions, et un feu descendra du ciel et les [ex- 
Urpera | consumera ; comme fit Elie aussi ?» | (55) Et Jésus se re- 
tourna et les réprimanda et dit: « Vous ne savez pas de quel es- 
prit vous êtes. | (26) Le Fils des hommes n'est, certes, pas venu 
pour ln perdition des âmes, mais pour [la vivification] le salut. » 


Et ils s'en allèérent vers un autre village. | 


PU C Jess sas R 155,1,35 ds duo el ils allérent et entrérent. 

D DS Ans | x di gaell Meïs Of au oÿ D Nb loo ei 80,189 Ve 
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Chapitre XXXIX. 


(Jo. XII. 1) FA Jésus, six jours avant la Paque, vint à Betha- 
nie où (était)Lazare, que Jésus avait ressuscité d'entre les morts. | 
(2) Et il lui fit là un festin. Et Marthe servait, et Lazare (était) 
l'un de ceux qui étaient (à table) avec lui. | (Me. XV, #7) Et pen- 
dant qu'était (pd) Jésus (3°) à Béthanie, dans la maison de Simon 
le lépreax. | (Jo. XII, 9) de nombreuses foules des Juifs entendirent 
(dire) que Jésus (était) 1. Et ils vinrent non seulement à cause de 
Jésus. mais pour voir aussi Lazare qu'il avait ressuscité d'entre 
les morts. | (70) Et les grands des prêtres pensèrent à tuer Lazare 
aussi. ! (11) Parce que beaucoup de Juifs allaient, à cause de lui, 
el croyaient en Jésus. | 

(Jo. XI, 3) Et Marie prit [une grande bouteille! un vase 
d'albätre d'un parfum de nard supérieur, d'un grand prix. QWr. 
N1V, 3) Et elle l'ouvrit et le répandit sur la tête de Jésus, CW. 
XX V1, 7%) pendant qu'il (était) assis à table, | (Jo. NI, 3v) Etelle 
oignit ses pieds et les essuya avec ses cheveux. EE la maison fut 
remplie de l'odeur du parfum. | (4) Et Judas Iscariote, lun des 
disciples, celui qui allait le livrer, dit : | (2) « Pourquoi cette huile 
n'a-t-elle pas été vendue trois cents deniers et(le prix n'en) futil pas 
donné aux pauvres ? » | (6) I dit cela, non à cause de sa sollici- 


tude des pauvres, mais parce qu'il était voleur ; et la caisse était 


IN B s:?B —;. 

Jo. XI, 3" + as (arab. d'Iraq) grande bouteille Q 5,,,6 SCP 1n-aifs 
vase d'albätre. SC + basse 889 d'un litre d'huile |? SC 1634 «es ans fes 
bon pistic. 

Me. XIV, 39 BE &=85 . SC œtist Je brisa | ? SC oi sa tête. 

do. NII, SM BE 52 | Boom E pAItBE eu, . 

WBE Lynn ACa € st R bu s-Vi [TB pe je san. 

MBSIPE Jeu À ls [BE Ca ut . 

G BE J6 25 138 : ? + Qu vers lui Q sx P lex SC ue09!] chez lui. 


DIA TESSARON 24 


= 


=1 


370 hr 5 POSE 


PR 
(ED is Gp) mel CE) ii GO 8) Lou": En) OP) 


KE 


DE as CAL VA D Lars bi lie gs Lo: DE € pes à 
de LS CM V0) cost ET dé el ai 0 
er CE) ke) 
BI CEE: 7 À Ji pl Eye QG 57e) 
de ou CT 110 4 SCMEERRERS 
Fe go Re (v?: nee ne LI ce IC) 
Lot COUR Los e à A Us De pue Lol di 
AT als Lil an mr ke |LA 3 He 6". 


Fa 


* al TI J 5 cui: Cie Es Ce laë LATE Cie DES2 
et € als k É € ul F à € ea Joli ssl LIRE 

dl 2 Ç al de 7 Ç (ea SI cle ne ( YA: \A 9) 

ESP Ciao di ne el eo L CFDT. USE) 


e 


| SE ED Cr sl E >=! Je ( 4 NN eat) | Ç D ) dE ei 
Si W)1 - ele dlese dl Lai» : JB, @) 
(r. Heu Es Eee lé ‘ HG" Wew)cl HS Cie s 
k 1 PET: ° Cri mn) . F” Ji Hi) Co ol aS y | C 


MA. X XVI. NB — ce V. 

Me. XIV, 51 SC ms OMS 00% tuibi murmuraient entre eux contre 
clle. 

Mc. AV, (VB 15 . 

do MMA Ces | © A. 

Me, DB | LbEReES PAS ls parlé | 3% SC ox Joos 
Liass 4% boy Hisos il y aura un souvenir pour elle d'avoir fait cela. 
Le. X'IX, 981 SC ss sorlirent nee dg tout doucement Q Gaz 
vaawsas en avant | 3 SC Jon «ae # comme il montait. 

20) as] à Abe | 


DIATESSARON. XNNIN. 12-21 311 


vers| chez lui; et il portait ce qui y tombait. | (pd) Et le reste 
(Me. XIV, 4°) des disciples (p d) aussi (#) furent mécontents (pd) 
de cela (4) en eux-mêmes ; et ils dirent : « Pourquoi ce parfum 
est-il allé en pure perte? | (Mr. XXFI, 9) I aurait pu être vendu 
pour beaucoup et (son prix), donné aux pauvres, » (Me. NIV, 5”) 
Et il se mirent en colère contre (elle) (p d) Marie. | 

(Me. XX VI, 10) Et Jésus sut (cela) et leur dit : (Me. XIV, 0") 
«Laissez-la : pourquoi lui faites- vous du tort ? C'est une bonne œu- 
vre qu'elle a accomplie envers moi.(Jo.X11,7°) Elle le (parfum) gar- 
da pour le jour de ma sépulture. | (8*) En tout temps les pauvres 
sont avec vous. (Me.X1V,7°) Etquand vous (le) voulez, vous pouvez 
leur faire du bien. Etmoi je ne suis pas, en tout lemps, avec vous. | 
(pd) C'est pourquoi, (MW. X\VI, 1?) lorsqu'elle jeta ce parfum sur 
mon corps,c'est comme si elle le fit pour ma sépulture. (Me. XIV, 
$°) Et d'avance elle embauma mon corps. | (9) Etla vérité je vous 
dis qu'en tout lieu où l'on prêchera cette mienne Bonne Nouvelle, 
dans le monde entier, on annoncera ce qu'elle a fait, en souvenir 
d'elle. » | 

(Le. NIX, 28) Et lorsque Jésus eut dit cela, il sortit [tout dou- 
cement] en avant, pour aller à Jérusalem, | (29) Ft lorsqu'il fut 
arrivé à Béthphagé et à Béthanie, à côté du mont, appelé «Mont des 
oliviers, » | (Mt. XXI, 1°) Jésus envoya deux de ses disciples, (ee) 
el leur dit: « Allez à ce village qui est en face de vous. | (Mc. XI, 
%) Et lorsque vous y serez entrés, (WE. XXI, *) vous trouverez [un 
äne attaché] une ânesse attachée et un ânon avec [lui] elle, (Le. 
NIX, 30°) que personne n'a jamais monté. (4. ANT, #1) Détachez 


EE © eme 
Me, XI, MBE WE Ÿe)) Jr: LSUU cas . 

Me. XXI, 2 5 ee Gus 3 ps un âne attaché et un äânon avec lui Q 
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(les) et simenez-les moi. | (Le. AIX, 1°) Et si un homme vous 
dit : « Pourquoi les détachez-vous ? » dites-lui ainsi: (Me. XXI, 5°) 
« Nous les cherchons pour notre Seigneur, » Et aussitôt, en\ovez- 
ici, à | 

(4%) Tout cela arriva pour que fut accompli ce qui a été dit 
par de prophète qui a dit: | (5) «Dites à la fille de Sion : voici ton 
Poi (qui) vient à toi, huinble et monté sur [un âne| une àânesse et 
sur un ânon, petit d'une ânesse. » | (Jo. AZI, 16) Et les disciples 
ne savaient pas cela, en ce temps-là. Mais après que Jésus fut glo- 
rilié, ses disciples se souvinrent que eées choses avaient été 
écrites à son sujet et qu'il avaient [agi en lui] fait cela à son 
égard. | 

Cp d) Et lorsque (We. XX1,0*) les deux disciples furent partis, 
(Le. XIX, 32) ils trouvèrent comme il leur avait dit. (We. X'X1, 0?) 
Et ils firent comme leur avait ordonné Jésus. | (Le. XINX, 55) 
Et lorsqu'ils les détachèrent, leurs maitres leur  dirent 
4 Pourquoi les détachez-vous ? » | (# 3%) Ils leur dirent : « Nous 
és cherchons pour notre Scigneur. » (Me. XI, 6) Et ils Îles 
laissérent. | (We. XX1,7) EUiIS amenèrent lânesse et Fânon. EUils 
mirent sur lânon leurs vêtements ; el Jésus monta sur lui. | 
(S) Et lu plupart des foules étendirent leurs vêtements par terre. | 
(p d) devant lui. ($°) Et d'autres coupaient des branches aux ar- 
bres et jetaient sur le chemin. | 

(Le. XINX, 37) Et lorsqu'approcha sa descente du mont des 
oliviers, tous les disciples commencèrent à se réjouir et à louer 
Dieu d'une voix élevée, pour tous les miracles qu'ils avaient vus; | 
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æ Me. XX7, 9°) et ils dirent : & La louange dans les hauteurs ! La 
vuange au Fils de David! Béni (soit) celui qui vient au nom du 
cigneur ! | (Me. XZ, 10°) Et béni soit le royaume qui vient à notre 
ère David ! (Le. XINX, 387) La paix dans le ciel, et la louange dans 
s hauteurs !» | 
(Jo. XII, 12°) Et [une] la foule nombreuse qui était venue 
la fête, quand ils eurent entendu que Jésus venait à Jéru- 
ile, | (13) prirent [la moelle] les palmes des palmiers et 
tirent à sa rencontre; el ils crièrent et dirent : « Louange ! Béni 
it celui qui vient au nom du Seigneur, le Roi d'Israël ! » | (Le. 
IX, 39) Et certains des séparés, du milieu des foules, lui 
rent: « O notre grand, reprends tes disciples.» | (40) 1 leur dit: 
La vérité je vous dis que si ceux-ci se taisent, les pierres crie- 
nt. » | (41) Et lorsqu'il eut approché et regardé la ville, il pleu- 
à sur elle et dit : | (42) « Plût à Dieu que tu eusses connu les 
roses qui [existent] sont pour ta [sécurité] paix, dans ce tien jour. 
aintenant cela a été caché à tes veux. | (43) Des jours te vien- 
ront (où) tes ennemis l'enloureront el te presseront de toute [con- 
ée} part. | (44) Et ils [l'égorgeront] te détruiront et tes enfants 
ns ton intérieur. Et ils ne laisseront pas chez toi pierre sur 
erre. [Ou bien que] Parce que tu n'as pas connu le temps de [te 
aïter avec égards] ta visite. » | 
(Me. XXI, 10°) Et lorsqu'il fut entré à Jérusalem, la ville tout 
iière fut agitée : et ils dirent : « Qui est celui-ci? » | (11) Et 
S foules dirent : « Celui-ci est Jésus, le prophète, qui est 
> Nazareth de Galilée. » | (Jo. XUL, 17) Et la foule qui était 
ec lui rendit témoignage qu'il avait appelé Lazare du tom- 
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181 SC age coururent | ? BE > Juas.v som er. OA Q@ Fa Va 
tous ces gens | Eh, l'O CRM QD] * SEP 190 IL qu'il avait 
fait ce miracle. 

CunrimaeeXL. 
Mt. XXI, 141 À at. 14-16 à Le. 
151 ACa jo à fait |? + eds Qso il leur fut pénible Q 15% (00ù wlsl} 


ils furent indignés, 
161 ACa ,.-5 vi n'entends-tu pas |? AECa 15,5 |%4+ sa ie depuis 


maressandoN. XXXEX, 45. XL, 1-7 311 


benu et l'avait ressuscité d'entre les morts. | (18) Et cest pour- 
quoi, des foules nombreuses sortirent à sa rencontre ; enr ils 


avañent appris Le miracle qu'il avait fait. 


Chapitre XL. 


(#Le.XIX 45°) Et lorsque fut entré (p d) Jésus (#19") dans le 
Temple, (#Me. XXI, 14%) ils lui présentérent (#14) des aveugles el 
des boiteux, et il les guérit. } (15) Et quand les grands des prêtres 
et les séparés eurent vu les miracles qu'il faisait et les enfants qui 
criaient dans le Temple et disaient : «La louange(hosanna)au Fils 
de David!» [il leur fut péniblejils s'indignèrent. | (16) Etils dirent: 
« Entends-tu ce que disent ceux-ci ? » Jésus leur dit: « N'avez- 
vous {depuis l'antiquité] jamais lu que : Des bouches des enfants 
el des nourrissons tu as {perfectionné| préparé la louange » (p d) 
de moi. | 

( Jo. NII, 19") Et les séparés dirent les uns aux autres (p (|) 
ne pas voici ( 19) «Voyez-vous que nous ne profitons de rien ? Car 
voici que tout le monde l'a suivi.» | (20) Et il v'avait aussi parmi 
eux certains gens des gentils, qui étaient montés pour l'adoration 
pendant la fête, | (21) Etceux-ci s'approchèrent de Philippe qui 
(était) de Bethsaïda de Galilée et lui demandèrent et lui dirent : 
« seigneur, nous voulons voir Jésus. » | (22) Et Philippe vintet 
dit à André : et André et Philippe dirent à Jésus. | 
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(23) Et Jésus répondit et leur dit: « L'heure est venue [qui | 
sù le Fils des hommes sera glorilié. | (24) La vérité je vous dis 
que si le grain de froment ne tombe pas el ne meurtpas dans Ja 
erre, | (25) il demeure [isolé] seul. ELU sit meurt, il porte beau- 
coup de fruits. Celui qui aime son âme, la perdra ; et celui qui 
ait son âme, dans ce monde, la gardera pour la vie de l'éternité. | 
26) Si quelqu'un me sert, ilime suivra; et là où je suis, là sera 
nou serviteur aussi, Celui qui me sert, le Père l'honorera.» | 

(21) «Maintenant, monâme est troublée. Etque dirai-je”? Mon 
Père, sauve-moi de cette heure. Mais à cause de cela, je suis venu 
\ celte heure. | (28) Mon Père, glorifie ton nom. » Et une voix fat 
tendue du ciel : « J'ai glorilié, et je glorifierai, » | (29) Et la 
oule qui se tenait (là), entendit; et ils dirent : «C'est un tonnerre,» 
1 d'autres dirent: « C'est un ange qui lui parle. » | (30) Jésus 
épondit et leur dit : « Ce n'est pas à cause de moi que cetle Voix 
ut lieu, mais à cause de vous. | (31) Maintenant a lieu Île juge- 
nent de ce monde. Et le chef de ce monde sera maintenant jeté 
lehors. | (32) Et moi quand j'aurai été élevé de la terre, j'attirerai 
out homme à moi. » | 

(33) I dit eela pour faire voir de quelle mort il mourra. | 
34) Les foules lui dirent : « Nous avons appris de la loi que Île 
Messie demeurera jusqu'à l'éternité. Comment donc dis-tu, loi, 
que le Fils des hommes va être élevé ? Qui est ce Fils des hom- 
nes ? » | (35) Jésus leur dit : « {un temps peu autre] Un peu de 
emps encore, la lumière (est) avec vous. Marchez tant que vous 
vez de la lumière, de peur que l'obscurité ne vous atteigne. Car 
“lui qui marche dans l'obscurité ne sait pas où il va. | (30) Tant 
que vous avez de la lumitre, croyez en la lumière ; afin que vous 


soyez les fils de la lumière. » | 


19% ST 5 cv; bei Lil Vo un temps, un peu, autre Q is lan OV; 
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(be. XVII, 20) Etlorsque certains des separes interrogérent 
Jésus : “Quand viendra le règne de Dieu ? » 1 réponditet leur dit : 
« Le règne de Dieu ne viendra pas par [l'attente] l'observation. | 
(21) Et ils ne diront pus : « Le voici, ici ; et le voilà, la. » Car le 
rofaumme de Dieu est au-dedans de vous.» | (Le À X/, 37) Et pen- 
dat le jour, il enseignait dans le Temple : et pendant la nuit, il 
sortait et passait [a nuit sur la montagne appelée « Mont des oli- 
viers, » | (38) Et tout le peuple allait de bon matin auprès de lui, 
dans le temple, pour écouter sa parole. | 


CME. NA, D) Alors Jésus purla aux foules et à ses disciples, | 
(2)et leur dit: «Sur la chaire de Moïse se sont assis les seribes et les 
séparés. | (3) Tout ce qu'ils vous diront donc pour que vous (l) 
observiez, observez (le) et faites (le) : et comme leurs œuvres ne 
fuites pas. Car ils disent et ne font pas. | (4) EC ils lient des far- 
desux pesants et mettent, (pd) les (4%) sur les épaules des gens : 
et eux-mêmes, d'un de leurs doigts, ne veulent les toucher. | 
(5°) Et ils font toutes leurs œuvres pour être regardés par les 
hommes, » | 

(Me. NH, 37°) EX tout le peuple écoutait cela avec plaisir. | 
(39°) Et dans (p d) la somme de (3°) son enseignement, il leur 
dit: « Gardez-vous des seribes qui veulent marcher en longues 
robes et aiment le salut dans les places publiques : | (39) et à être 
ASSIS aux premières places dans les Svnagogues: et dans les festins, 
aux places de préséance, | (WE. NA, 5°) Etils élargissent leurs 


phyluetères et allongent les [fils] franges de leurs manteaux : (7") 


DS Aa ce | B os 5. + d RQ 31" SC evasaws pour l'écouter. 
MLAAUNI, 112 gynedt led Q pen . 
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Ù quais soient appelées par les homanes : € mon grand. » | ( Mr. 
A, 40) Et ils mangent les maisons des veuves, à cause de la pro- 
longation de leurs prières. Eh! bien, ceux-là recevront un juge- 
ment excédant. » | 

(Me. XXII, S) «Et vous, n'appelez pas, pour vous : « mon 
grand»: car votre grand est un seul : et vous êtes tous des fréres, | 
(9) Et ne vous appelez pas, à vous-inèmes, de père sur la terre. 
Car votre Père est un, celui qui (est) dans le ciel. | (10) Et ne 
soyez pas appelés des directeurs : car votre directeur est un, c'est 
le Christ. | (11) Celui qui est grand parini vous, [sera] qu'il soit 
sérvileur pour vous. | (12) Celui qui s'élève sera abaissé : et celui 
qui S'abaisse sera élevé. » | 

(Lc. XI, 43) « Malheur à vous. Ô séparés, car vous aimez les 
premiéres places des séances dans les synagogues et le salut dans 
les places publiques. | (Me. XX, 13) Malheur à vous, 6 scribes 
el séparés hypocrites, parce que vous mangez les maisons des 
veuves pour cause de votre prolongation de vos priéres. C'est pour- 
quoi vous recevrez un jugement excédant. | (14°) Malhenr à vous, 
6 seribes et séparés hypocrites, car vous avez fermé le rovaume de 
Dieu devant les hommes. | (Le. XI, 22%) Malheur à vous, 6 con- 
naisseurs de la loi, car vous avez caché les clefs de la connaissance, 
(ML. AA, 14°) Vous n'entrez pas : et ceux qui (veulent) entrer, 
vous ne les laissez pas entrer.» | 

(15) « Malheur à vous, à sceribes et séparés hvpocrites, car 
Vous parcourez la terre et la mer pour attirer un seul |étranger| 
prosélyte Et lorsqu'il (le) devient, vous le faites ils de la Gé- 
henne, [le double sur vous] le double de ce que vous êtes. | (16) 
Malheur à vous, à guides aveugles, puisque vous dites : « Celui 


qui jure par le temple, ce n'est rien. Mais celui qui jure par l'or 
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ui est dans le temple, sera condamné. | (15) Oinsensés aveugles, 


ruel est le plus grand, l'or ou le temple qui sanctilie l'or ? 1 


(18) «Ft celui qui jure par l'autel, ce n'est rien. Mais celui qui 
ure par l'offrande qui est sur lui sera condamne.» | ( 19)0 insen- 
és aveugles, quel est le plus grand, loffrande ou l'autel qui sanc- 
lie l'offrande ? | (20) Done celui qui jure par Pautel, jure par lui 
L par tout ce qui(est)dessus(sur lui). | ( 21) Et celui qui jure par le 
emple. jure par lui et par celui qui l'habite. | (22) Celui qui jure 
ar le ciel, jure par le trône de Dieu et par celui qui est'assis des- 
us (sur lui). 

(# 239) « Malheur à vous, à scribes et séparés hvpocrites, car 
ous acquittez ba dime de la menthe et de la ruc (æ£Le. XJ, 497) et 
lu fenouil Ge Me. NX X/11,23) et du cumin (#Le. M1, 12) et de tous les 
égumes, (#Me.XN\/II,2S) et vous avez laissé [les choses précieuses! 
es points graves de la loi: le jugement, et la clémence et la foi, 
#Le.XL4%) et l'amour de Dieu. (æ We. XAX/H,239 I faut pratiquer 
eci ét ne pas négliger cela. | (24) O guides aveugles qui filtrez les 
moustiques et | dépréciez] avalez les chameaux.» | 

(25) «Malheur, à vous, seribes et séparés hypocriles, car vous 
uräiliez l'extérieur de 1 coupe et du plat et leur intérieur est plein 
injustice et d'iniquité. | (20) O séparés aveugles, purifiez d'abord 
intérieur de la coppe et du plat: et certes leur extérieur sera puri- 
6. | (27%) Malheur à vous, scribes el séparés hvpocrites, car 
ous ressemblez aux sépuleres blanchis qui se voient de l'extérieur 
p d) d'eux (leur) (27°) beaux : et de l'intérieur (p d) d'eux (leur) 
97°) (sont) remplis d'ossements des morts et de toute limmon- 
lice. ! (28) De la même façon, vous aussi, de dehors vous parais- 
e2 aux hommes comme les justes, et à l'intérieur vous êtes pleins 


l'iniquité et d'hypocrisie.» | 
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Le. XI, 451 BE — 4 PA st. 

AOÛE Si [ESC 7) 139 JA Sans ss OT 220 Lise Set QT Lan s 
Car vous prenez de lourds fardeaux, et vous les posez sur les épaules 
des hommes. 

Mt. XXIII, 2910 À — Dsl. 
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(Le. XI, 45) L'un des scribes répondit et dit : « Q Maitre, par 
ete tienne parole, tu nous méprises. » | (707) I dit: « Malheur à 
ous aussi, scribes : car vous chargez les hommes des lourds far- 
lexux el vous, de Fun de vos doigts, vous ne touchez (pd) ces 
46") fardeaux. | (Me. NAT, 29) Malheur à vous, 6 seribes et 
séparés hypocrites, car vous construisez les sépuleres des pro- 
phètes (Le. X/, 45") que vos pères avaient tués, (ME. XXII, 29 et 
ous ornez les monuments des justes, | (30) el vous dites ; « Si 
ous étions aux jours de nos pères [nous nc leur étions pas parti- 
ipants] nous n'aurions pas participé avec eux dans le sang des 
prophètes. | (31*) Donc, (p d) voici que (31°) vous rendez témoi- 
nage, de vous-mêmes, que vous êtes les fils de ceux-là qui tuèrent 
les prophètes. | (32) Et vous aussi, fachevez] comblez [la limite] 


la mesure de vos pères. | (33) O serpents, (His) race des vipères, 


où fuirez-vous du jugement de la Géhènne ? » | 


Chapitre XL. 


(Me. XXII, 34") C'est pourquoi, voici que moi, (Le. 1, 49) 
la sagesse de Dieu, (M. XXII, 37°) jenvoie vers vous des prophè- 
tes, (Le. XI, 197) et des apôtres, (W. AXZII, 34°) et des sages et 
des scribes. Certains d'entre eux vous luerez et vous cruciferez ; et 
certains d'entre eux vous flagellerez dans vos assemblées, el vous 
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mm 
les chasserez de ville en ville, : (35) Afin que vienne sur vous 
tout le sang des justes, répandu sur la terre, depuis Le sang d'Abel 
le juste jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous avez 
tué entre le sanctuaire et l'autel. | (30) La vérité, la vérité je vous 
dis que tout cela viendra sur cette [tribu | génération. » | 

(31) «O0 Jérusalem, à Jérusalem, à celle qui tue les prophètes, 
et lapide eeux qui sont envoyés vers elle, combien de [temps] fois 
j'ai aimé à réunir tes enfants comme la poule réunit ses poussins 
sous ses ailes, et vous n'avez pas voulu ? | (38) Votre maison 
sera laissée [sur vous] à vous déserte. | (p d) La vérité (39) je 
vous dis que vous ne me verrez plus désormais jusqu'à ce que 
vous disiez : « Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. » | 

(Jo. XI, 42) Et beaucoup d’entre les chefs crurent aussi en 
lui. Mais à cause des séparés, ils ne (le) confessaient pas : de peur 
d'être hors de la [communauté] synagogue. | (#3) Etils aimèrent 
li gloire des hommes plus que la [glorification] gloire de Dieu. | 
(44) Et Jésus s'écria et dit: « Celui qui croit en moi, ne croit pas 
en moi, mais en celui qui m'a envoyé. | (42) Et celui qui me voit, 
voit celui qui m'a envorvé. » | 

(46) « Moi, comme une lumière, je suis venu dans le monde. 
Et quiconque croit en moi ne demeurera pas dans l'obscurité. | 
(47) Et celui qui entend mes paroles et ne les garde pas, je ne le 


juge pas. Car je ne suis pas venu pour le jugement du monde, 


39: A 4,5 qu'il soit béni. 
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A ———————————— 
nais pour [la vivification] le salut du monde. | (48) Celui qui 
m'opprime] me rejette el ne reçoit pas mes paroles, il y a celui 
qui le jugera : Ja parole, que j'ai dite, elle-même le jugera, au der- 
er jour. | (49) Je n'ai pas parlé de moi-même : mais le Père qui 
d'a envoyé, lui-même m'a donné l'ordre sur ce que je dis et ceque 
e parle. | (20) Et je sais que son ordre est la vie de l'éternité. 
es choses que je dis done, comme mon Père me (les) a dites, 
insi je (les) dis.» | 

(Le. XI, 53) Et quand il leur eut dit cela, les scribes et les 
éparés se mirent à s'indigner et à sé fâcher et à blämer ses paro- 
es et à le molester en beaucoup de choses; | (24) cherehant à 
aisir quelque chose de sa bouche, pour pouvoir le dénigrer. | 
Le. XII, 1) Et lorsque s’assemblèrent des myriades de foules 
ombreuses (qui) étaient sur le point de se fouler les uns les autres, 
lésus se mit à dire à ses disciples : « Gardez-vous du levain des 
éparés qui est l'hypocrisie. | (2) Car, il ny a rien de voilé qui 
re soit découvert, ni de caché qui ne soit connu. | (3) Tout ce que 
ous aurez dit dans l'obscurité sera entendu dans la lumière, Et 
e que vous aurez dit secrèlement, dans les oreilles, dans les cham- 
res, sera prèché, sur les toits.» | 

(Jo. XII, 30) Jésus dit cela, et il s’en alla et se déroba à eux. | 
(37) Et quoiqu'il fit tous ces miracles devant eux, ils n'ont pas 
ru en lui. | (38) Afin que fût accomplie la parole d'Isaie le pro- 
phète qui dit : « Mon Seigneur, qui a cru [nous écoute | à notre nou- 
prédication) velle, et le bras du Seigneur à qui fut-il manifesté?» 
(39) Et c'est pourquoi ils ne purent croire, car Isaïe dit aussi: | 


(40) x Hs ont aveuglé leurs veux, et obscurci leur cœur; pour 
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qu'ils ne vissent pas de leurs veux et qu'ils ne comprissent pas de 
leur cœur et qu'ils ne retournassent pas el que je ne les guérisse 
pas. » | (41) Isuie dit cela lorsqu'il eut vu sa gloire et parlé de 
lui. | 

(We. XXIV, 14) Et lorsque Jésus fut sorti du Temple, (1) 
s'avancérent (Le. XXI, 5°) certains de (Me. XXIV, 1°) ses disciples 
(pour) lui montrer la construction du Temple, | (p d) et sa beauté 
et sa dimension ; | (Me. XII, 1°) et la solidité des pierres qui Y 
étuient placées, et l'élégance de sa construction ; (Le. RAT se 
qu'il était orné de riches pierres et de belles couleurs. [CHE XAXIV, 
#) Répondit (We. XI, 2) Jésus (Mt. XNIV, 2°) et leur dit: 
(Me. XIII, À) « Avez-vous vu ces’grandes constructions ? | CW. 
NAXZF,2) La vérité je vous dis que (Le. XXL,6?) des jours viendront 
où il n'(en) restera pas (WE. XXI, 2) ici (Le. XXL, 0°) pierre sur 
pierre qui ne soit renversée.» | 

(Me. XIV, 1) Et deux jours avant que ne fût la Pâque des 
Azvines, les grands des prêtres et les scribes cherchèrent comment 
le saisir frauduleusement et le tuer, | (%) Etils dirent : « Non 
pas (p d) que cela soit (2°) pendant la fête, de peur que le peuple 
me soit agité. » | (Mc. NA, 3) Et lorsque Jésus se fut assis sur la 
montagne des oliviers, en face du Temple, (Me. XXIV, 3°) s'appro- 
chérent de lui ses disciples, (Wc.XHH,3) Simon Céphas et Jacques 
et Jean et André, | (We. XXIV, 5°) et lui dirent, entre eux et li : 
(Le. XXI, 7°) « O Maitre, (We. XIV, 37) dis-nous quand cela 
aura lieu et quel sera le signe de ta venue et de la fin du 
monde *? » | 

(4*) Jésus répondit et leur dit: (Le. NV, 22) « Des jours 
viendront où vous désirerez voir un jour du Fils des hommes et 


vous n'(en) verrez pas. | (We. XN/V, #4?) Prenez garde que per- 
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anne ne vous séduise. | (2*) Beaucoup viendront en mon nom et 
liront : « Je suis le Messie. » | (Le. XX, 8°) Etils diront : (5°) 
Le temps est proche. » (Me. XIII, 6") Etils séduiront beaucoup 
de personnes). (Le. XXJ, 8°) Ne les suivez done pas. » | 

(Me, XI, 7*) «Et lorsque vous aurez entendu (parler) de 
ruerres et des nouvelles des [séditions| guerres, (ME. XXIV, 6°) 
‘oyez, ne vous troublez pas. (Le. XX, 9) Car cela [son aflaire] 
loit avoir lieu d'abord ; mais la fin n'est pas encore arrivée. | 
Mt. XX1V, 7*) Un peuple se lèvera contre un peuple et un [pou- 
soir contre un pouvoir| royaume contre un royaume. | (Le. XXI, 
1°) Et de grands tremblements de terre arriveront dans [lieu lieu | 
lifférents endroits. Etil v aura des famines et des [décès | pestes 
Mc.XIII,S") etdes troubles. (Le.X\XJ,11) Etil y aura de la fraveur 
+ de l'épouvante : et de grands signes apparaîtront du ciel ; et il v 
ura de grandes tempêtes d'hiver, | (ME. XX1V, 8) Tout cela est le 
ommencement de la douleur. | (Le. XX1, 12) EE avant tout cela, 
ls jetteront sur vous les mains ; et ils vous persécuteront et vous 
ivreront aux synagogues, el dans les prisons ; et ils vous feront 
omparaitre devant les rois et les juges, à cause de mon nom. | 
13) Et cela vous sera pour le témoignage. | (Me. NH, 10) KA 
l'abord mon Évangile [son affaire] devra être prêché parmi tous 
es peuples. » | 

(Le. AXII,11*) «Et quand ils vous présenteront aux sYnagogues, 
levant les magistrats et les potentats, (p d), d'avance (11°) ne 


‘ous préoccupez pas de la manière dont vous vous défendrez ou 
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de ce que vous direz. | ( Me. XII, T4) Car ce ne sera pas \ous qui 
parlerez, mais le Saint-Esprit. | (Le. XXL, 15°) Mettez dans votre 
cœur, ( Me. NII, TT*) de ne pas vous inquiéter, avant le temps, 
de ce que vous direz. | (Le. XXI, 15) Et moi je vous accorderai 
une intelligence et une sagesse à laquelle tous vos ennemis ne 
pourront s'opposer. | (Me. XX/F, 9) Et alors, il vous livreront à la 
pression el vous tueront ; el Vous Serez haïs de tous les peuples, à 
-ause de mon nom. | (10) Et alors beaucoup seront séduits et se 
haïront les uns les autres, et se livreront les uns les autres, (Mc. 
VIII, 12°) à la mort. | 

(Le. XXI, 10) Et vous livreront vos pères et vos frères et vos 
marents et vos amis, et feront mourir quelques uns d'entre vous. | 
18) Et pas [une poignée de cheveux] un cheveu de vos têtes ne 
érira. | (19) Et par votre patience vous possèderez vos âmes, | 
Mt. XNIV, 11) Et beaucoup de faux prophètes surgiront et sédui- 
ont beaucoup (de gens). | (12) Et à cause de l'excès de l'iniquité 
a charité de beaucoup sera refroïdie. | (13) Et celui qui aura 
atience Jusqu'à la fin, lui-même sera sauvé. | (14) Et cet Evan- 
ile du royaume sera prêché dans le monde entier pour le témoi- 


mage de tous les peuples : el alors viendra la fin (pd) de tout» | 
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Chapitre XLII. 


(Le. XXI, 20) « Et lorsque vous aurez vu Jérusalem entourée 
ar l'armée, alors sachez que sa ruine est proche. | (27) Et ceux 
ui seront dans la Judée, en ce temps-là, ‘fuiront} qu'ils fuien, 
ers la montagne ; et ceux qui (seront) dans son intérieur qu'ils 
aient ; et ceux qui (seront) dans les villages qu'ils n’v entrent 
as. | (22) Parce que ceux-ci (ces) (pd) jours (22?) sont les jours 
e la vengeance ; afin que S'accomplisse toute Ecriture. | (W. 
XIV, 15) Et lorsque vous aurez vu le signe abominable de la 
ésolalion, dit dans Daniel le prophète, se tenant dans le Lieu 
aint, que celui qui lit{comprendra petit à petit] comprenne. » | 

(16) « Et alors que celui qui est dans la Judée fuie vers la 
rontagne. | (Mc. XJII, 15) Ft que celui qui sera sur la terrasse ne 
escende pas et n'entre pas pour prendre quelque chose de sa mai- 
on. | ( 16) Et que celui qui sera dans le champ ne retourne pas 
h arrière, pour prendre son habit. | (Le. XXI, 23) Malheur à 
elles qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours- 
à [lv aura une grande détresse dans la terre, et colère sur ce 
euple. | (2%) Etils tomberont {dans la bouche de la guerre] au 
| de l'épée. Et ils seront exilés dans toute contrée. Et Jérusalem 
era foulée par les peuples jusqu'à ce que soient finis les tempsdes 
euples. » | 
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(Me. NU, 21) Alors si quelqu'un vous dit : «que le Messie est 
jet : et voici qu'il est Hi.» ne Le crovez pas, [CM A AN) 2%) I sur- 
gra (pd) alors (2%) de faux Messies et des prophètes du men- 
songe. Et ils feront des signes et des prodiges, pour égarer même 
lés élus s'ils cle) pouvaient. | (Me. XIII, 23) Et vous, prenez garde: 
car j'ai devancé et vous ai informés de toute chose. | (WE. X\XIF 
9%») S'ils vous disent done : « Voici qu'il est au désert » ne sortez 
pas, (p d) de peur que vous ne soyez pris. Et s'ils vous disent : 
(26) « Voici qu'il est dans les celliers. » ne croyez pas. » | 

(27) «Et comme l'éclair apparaît de lorient et se voit au cou- 
chant, ainsi sera l'avènement du Fils des hommes. | (Le. NY, 25) 
Et d'abord [son affaire] il devra souffrir beaucoup et être rejeté de 
cette génération. | (W. XX/V, 20) Priez donc afin que votre fuite 
ne soit pas en hiver ni au Sabbat. | (27) Alors il Y aura une gran- 
de [pression] détresse, comme il n'y en a pas eu depuis le com- 
mencement du monde, et jusqu'à maintenant; et il nv en aura 
pas. { (Me. AH, 20) Et si le Seigneur n'avait pas raccourci ces 
jours-là [aucun être avant de la chair n'aurait vécu] personne ne 
serait sauvé, Mais à cause des élus qu'il (le seigneur) a choisis, il 
a raccourci ces jours-là. » 

(Le.XXI,25) Œt il v aura des signes dans le soleil et la lune et 
les étoiles. Et dans la terre l'angoisse des peuples et {le frottement 
des mains] la stupéfaction, à cause de la perplexité du bruit de la 
mer. | (26*)Etun tremblement de terre(qui)fera sortir les âmes des 
hommes, à cause de la terreur de ce qui devra arriver sur la terre. | 
(Me. NII, 24") Eten ces jours-là, (Wf. XXIV, 29) et aussitôt après 


jusqu'aujourd'hur | C y @ &i. 

Me. XII, 20 + 9 55 Ju D Q à 55 Je al aucun (possesseur de 
chair) homme ne serait sauvé. 

Le. XXI, 2 BE |? + guy 0,5 bel yaaS frottement des mains Q 
ss stupéfaction | # ACa 5, gémissement | $C bass boys H—00 
et un bruit qui ressemble à celui de Fa mer. S fs Woo et le bruit de 
la mer. 
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1 détresse de ces jours-là, le soleil s'obscureira et la lune ne mon- 
rera point sa lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et les 
uissances du ciel seront ébranlées. | (30) Et alors apparaîtra Île 
igne du Fils des hommes dans Île ciel. Et en ce temps-là toutes 
es tribus de In terre se lamenteront. Et elles regarderont le Fils 
les hommes venant sur la nuée du ciel avec puissance et beau- 
oup de gloire. | (3/) Et il enverra ses anges avec la grande 
rompette : et ils rassembleront ses élus des quatre vents, de l'ex- 
rémité du ciel à son (autre) extrémité.» | 

(Le. XXI, 28) «Et lorsque cela [se montrera | aura commencé 
| être, avez courage et relevez vos têtes ; car votre délivrance est 
roche. | (Mt. XXIV, 32) Apprenez [le modèle] la parabole du 
figuier ; lorsque [pendent]| ses branches deviennent tendres et que 
es feuilles poussent, vous savez que l'été est venu. | (#£c. XNJ,29°) 
Vovez(# 29) tous Les arbres, (#34) quand ils fleurissent, alors vous 
savez que l'été est venu. | (43/°) De même vous aussi, quand vous 
voyez ces choses (p d) qui commencent à (#31?) arriver, sachez 
que le royaume de Dieu (#4. XXIV, 33°) est arrivé à la porte. | 
(34) La vérité je vous dis que cette génération ne passera pas 
jusqu'à ce que tout cela soit arrivé. | (3) Le ciel et la terre 
passeront et mes paroles ne passeront pas. | (ic. AK, 0%) 
Prenez garde à vous-mêmes, afin que vos cœurs ne soient pas 
appesantis dans la [gourmandise] crapule et l'ivrognerie et la pré- 
occupation du monde, en n'importe quel temps, et que ce jour ne 
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us vienne à l'improviste. | (35) Car il sera comme un [choc(qui) 
appe] piège (qui) surprend tous Îles habitants qui (sont) sur a 
irface de toute la terre. » | 

(36) « Veillez, en tout temps, et priez ; afin que vous mériliez 
‘échapper à toutes les choses qui vont avoir lieu et que vous vous 


niez devant le Fils de l'homme. | 


(Me. XIII, 32) Touchant ce jour-là et touchant cette heure-là, 
ersonne ne sait(rien), ni les anges du ciel, ni le Fils, sauf le Père. | 
33) Voyez, veillez et priez ; car vous ne savez pas [quel temps 
st] quand sera le temps. | (34) Comme un homme (qui) partit en 
ovage et laissa sa maison et donna son pouvoir à ses serviteurs 
{Cp d) établit (34°) à chacun son travail: et il recommanda au 
ortier d'être éveillé. | (52) Veillez donc, puisque vous ne savez 
as quand viendra le maître de la maison ; au soir ou à minuit ou 
jrsque le coq chante ou au matin. | (36) De peur quil n'arrive 
ubilement et ne vous trouve endormis. | (37) Ce que je vous dis, 


» Je dis à vous tous ; veillez. » | 


(Mt. XX1V, 37) « Car, comme il fut aux jours de Noé, ainsi en 
era-t-il de l'avènement du Fils des hommes. | (38) Car, de même 
u'avant le déluge, on mangeait et on buvail, et on prenait des 
mines, et on donnait (des femmes) aux hommes, jusqu'au jour 
ù Noé entra dans l'arche. | (39) Etils ne surent (rien), jusqu'à 
e que vint le déluge et les emportàt tous. Ainsi en sera-t-il de 


avènement du Fils des hommes. » | 
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(Le. XVI. 28) « Et comme il fut aussi aux jours de Lot : On 
mangeait et on buvait,et on vendaitet on achetait, eton plantait et 
on bâtissait. | ( 29) Et au jour où Lot sortit de Sodom, le Seigneur 
fit pleuvoir du ciel du feu et du souffre et les fit périr tous. | 
( 30) Ainsi en sera-t-il au jour où apparaitra le Fils des hommes. | 
C1) Et dans ce jour-la, que celui qui est sur la terrasse — et ses 
cflets étant dans la maison — ne descende pas pour les prendre. 
Et que celui qui est dans les champs ne revienne pas en arrière. | 
(32) Souvenez-vous de la femme de Lot. | (33) Celui qui veut 
sauver son âme la perdra; et celui qui perd son âme la sauvera.» | 

(p d) « La vérité (34) je vous dis que cette nuit-là, il y aura 
deux (hommes) sur un même lit, l'un sera pris et lPautre sera lais- 
sé. | (35) Et deux (femimes) seront en train de moudre à un 
méme moulin (à bras), l'une sera prise et l'autre sera laissée. Et 
deux (hommes) seront dans le champ, lun sera pris et l'autre 
sera laissé. » | (36) Is prirent la parole et lui dirent : « Vers quel 
endroit, à notre Seigneur ? » | (37) Il leur dit : « Où (est) le corps, 
là se rassembleront les aigles.» | 

(Me. XXIV, 42) «Veillez done ; car vous ne savez pas à quelle 
heure viendra votre Seigneur. | (43) Sachez cela : Sile maitre 
de la maison [sut] savait à quelle veille viendrait le voleur : il 
aurait veillé : et il n’est pas possible que sa maison soit percée. 
(44) C'est pourquoi, vous aussi, soyez prêts; car c'est à l'heure à 
laquelle vous ne pensez pas que viendra le Fils des hommes. » | 
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Chapitre XLIIT. 


(Le. XI, 41) Simon Céphas lui dit: « Notre Seigneur, est-ce 
à nous que vous avez dit cette parabole, où bien à tout homme 
aussi ? | (42) Jésus lui dit : (M. XX1V,45%) Quel est donc Île ser- 
viteur,(#Le.X/1,1%){[le maitre de la maison 'intendant, (ME XNIV, 
15% fidéle, prudent, que son Seigneur établit sur tous les gens de 
$a maison, pour leur livrer Ia nourrilure en son temps. (46) Bon- 
heur à ce serviteur dont le maitre arrivera et trouvera ayant agi 
dé la sorte. | (Le. XIE, 44%) La vérité je vous dis CM. XANXIV, 47°) 
qu'il l'établira sur tout ce qu'il a. » | 

(48) «EL Si ce serviteur mauvais dit en son cœur : € Mon 
tre ‘tarder à revenir. » | elec. XU, 45") el il commence à 
battre les serviteurs et les servantes de son maitre; | C# W7. MAT 
1m) et il se met (#49) à manger el à boire avec les ivres ; | 
(50) viendra le maitre de ce serviteur-là, dans le jour qu'il 
he suppose pas, et dans lheure qu'il ne connait pas, | 
(51°) et il [l'éloignera | le divisera et mettra sa part avec les hypo- 
erites, (Le. NII, 46%) etavec [eeux qui ne sont pas dignes qu'on 
leur confie quelque chose] les intidéles. CE. Ne,» LA ily 


aura des pleurs et grincement de dents. » | 


ses serviteurs ct les servantes de son seigneur À sa ‘ls xs OÙ 4 
sv, x les serviteurs et les servantes de son seigneur. 
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(Mr. XXV, 1) « Alors le royaume du ciel ressemble à dix vier- 
ses, [celles-llqui prirent leurs lampes et sortirent à la rencontre de 
l'époux et de l'épouse. (2?) Cinq d'entre elles étaient prudentes: el 
cinq, imprudentes. | (3) Et ces imprudentes prirent leurs lampes ; 
telles ne prirent pas avec elles d'huile, (4) Et ces prudentes 
prirent de l'huile, dans des vases, avec leurs lampes. | (2) Et com- 
me l'époux tarda (à arriver), elles |dormirent|s'assoupirent toutes 
et dormirent. | 

(6) « EL au milieu de la nuit, un eri eut lieu : « Voici que 
l'époux vient, sortez à sa rencontre.» | (7) Alors toutes ces vierses 
se levèrent et préparèrent leurs lampes. | (8) Les imprudentes 
dirent aux prudentes : « Donnez-nous de votre [enduit] huile : 
ar nos lampes se sont déjà éteintes.» (1) Et ces prudentes 
fépondirent et dirent : « Peut-être ne suflira-t-11 pas pour nous el 
pour vous. Mais allez chez les vendeurs et achetez(en)pour vous. | 

(10) « Et lorsqu'elles s'en furent allées pour l'achat, l'époux 
vit : et celles qui étaient prètes entrérent avec lui dans la salle 
des noces, et la porte fut fermée. | (11) Et finalement vinrent ces 
autres vierges aussi et dirent : « Notre Seigneur, notre Seigneur, 
ouvre-nous. » (12) Il répondit et leur dit: « La vérité je vous 
dis que je ne vous connais pas. | (/3") Veillez donc, car vous ne 
connaissez pas ce jour-là ni (p d) cette ( 13°) heure.» | 

(14) « Comme un homme (qui) partil en voxage. Et il appela 
sès serviteurs et leur remit ses | possessions] biens. | (15) Et à Fun 
il donna cinq talents : et à un autre deux; et à un autre, un. À cha- 
un selon sa | fermeté | capacité ; et il partit aussitôt. | (16) Et celui 
qui avait reçu les cinq talents s'en alla et les Hit valoir el(en) gagna 


cinq autres. | (17) Et de même aussi celui qui (avait reçu) les deux 
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(talents) [fut utile] gagna deux autres. | (18) Quant à celui qui 
(en) avait reçu un seul, il alla et creusa dans la terre et (v) cacha 
le bien de son seigneur. 

(19) aËt aprés un long temps, survint le seigneur de ces ser- 
vileurs et teur [prit demanda le compte. | (24) Et s'approcha 
celui-là qui avait reçu cinq talents et (en) [rapprocha] présenta 
cinq autres et dit : «Mon seigneur, tu m'as donné cinq talents; (en) 
voici cinq autres (que) j'ai gagnés par dessus. » | (21) Son sei- 
gneur lui dit : « Très bien ! serviteur bon et fidele; tu as été fidèle 
en peu de choses ; je t'établirai sur beaucoup ; entre dans le bon 
plaisir de ton seigneur. | (22) Et approcha celui des deux (qui 
avait recu les deux talents) et dit : « Mon seigneur, ta m'as donné 
deux talents : (en) voici deux autres que j'ai gagnés par dessus.» | 
(23) Son seigneur lui dit : « Bravo ! serviteur fidèle : tu as été 
fidéle en peu de choses: je l'établirai sur beaucoup : entre dans Île 
bon plaisir de ton seigueur. » | 

(24) «EX se présenta aussi celui qui avait reçu le seul talent et 
dit: « Mon seigneur, je l'ai connu, que tu es un homme cruel (qui) 
moissonnes d'où tu n'as pas semé ; et (qui) ramasses d'où tu n'as 
pas répandu (de semence). | (25) Et j'ai eu peur, et je suis allé et 
jai caché ton talent dans la terre. Voici que ton bien est à toi.» | 
(26) Son seigneur répondit et lui dit : « Serviteur méchant et fai- 
néant, Lu m'as connu, que je moissonne d'où je nai pas semé et 
que je ramasse d'où je n'ai pas répandu. | (27) Tu devais déposer 
mon bien sur la table (dans une banque); et moi-même je serais 
revenu et l'aurais cherché avec ses profits.» | 

(28) «Enlevez-lui donc le talent et donnez-le à celui qui a dix 
talents. | (29) À celui qui possède il sera donné, et il aura en 


abondance. Et à celui qui ne posséde pas ou enlèvera même ce 
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36! ACa + |? ACa esse ambigus X al U gite 05 vous 
serez ressemblants aux hommes qui R ut cat 1539 9 Hal t-09 000 
soyez semblables à des hommes qui [+ 5,5, (qui) attendent (q c) 
ok (qui) attendent LESC sk se relire [A DL OCR Se 

AE ASE ve si | ju traversera Q 42 SP jsu se présen- 
DOTE, 

MALE D —- ao C7 ya | Ha a4 ù era +2 C1 149840 IL Sase,0 Lips do 
el s'il vient à la première veille et qu'il les trouve éveillés. bonheur à 


eux, parce qu'il les mettra à table et (les) servira [* À Sun | 3 C + 


se 


DIATESSARON, NEIIT SSA40 {1 


a 


qu'il a. | (0) Et le serviteur inutile, faites-le sortir a lobscurite 
ettéricure. Là il v aura les pleurs et le grincement des dents. | 
(Le. XII, 35) [Vos milieux seront liés] Que vos reins soient ceints ; 
el vos lampes, allumées. | (36) Et soyez semblables à des hom- 
mes qui attendent leur seigneur quand il revient au festin, afin 
que, lorsqu'il arrivera et frappera, ils lui ouvrent aussitôt. 
(37) Bonheur à ces serviteurs dont le maitre vient et quil trouve 
willunts. La vérité je vous dis qu'il se ceindra {Son milieu] les 
reins et les fera mettre à table et [traversera] se présentera et les 
servira. | (39) Et s'il vient à la deuxième veille, ou à la troisième : 
et qu'il trouve (les) ainsi, bonheur à ces serviteurs.» | 

(Me. XXV,31) «Et lorsque le Fils des homimes sera venu dans 
sa gloire ét tous les saints anges avec lui, alors il s'assiera sur le 
trône de sa gloire. | (32) Et il rassemblera devant lui tous les 
peuples et les sépareru l'un de l'autre, comme le berger qni sépare 
les | béliers| brebis des boucs. | (53) EU il placera les brebis à sa 
droite, et les boues à sa gauche. | (3%) Alors le roi dira à ceux qui 
(Seront) à sa droite : « Venez, les bénis de mon Pére, héritez Île 
royaume à vous préparé depuis! les bases ]la création du monde.» | 

(35) «J'ai eu faim, et vous m'avez donné à manger : el j'ai eu 
soif, el vous m'avez donné à boire ; et j'étais étranger, et vous 
m'avez abrité ; | (36) et j'étais nu et vous m'avez vêtu : et j'étais 
malade, et vous avez eu soin de moi ; et jétais dans la prison, et 
vous m'avez visité. » | (37) Alors ces justes lui diront: « Notre 
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DIATESSARON, NEIL 5O0-5K 11, 


einer, quand Cavons-nous vu avant faim et l'avons-nous 
or, où avant soif et l'avons-nous donné à boire ? ? (GS) F1 
uand l'avons-nous vu étranger et l'avons-nous abrité, où nu, et 
avons-nous vêtu ? (39) Et quand l'avons-nous vu malade ou 
dans la prison et l'avons-nous visité ? » | (#0) Le roi répondit et 
sur dit: à Lu vérité je vous dis que comme vous avez lait à 
un de ces miens frères les plus petits, c'est à moi que vous larves 
ait. » | 

(41) « Alors il dira à ceux (qui) seront à sa sauche aussi : 
Allez loin de moi, maudits, au feu de l'éternité, (celui) qui est 
réparé pour le calomniateur (salan) et pour ses troupes. | (42) 
‘ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné à manger; el jui eu soil, 
{ vous ne m'avez pas donné à boire. | (43) EX j'étais étranger, et 
OUS Ne IN AVEZ pas abrité; et j'étais nu, el vous ne m'avez pas 
élu : et j'étais malade et en prison, el vous ne m'avez pas visi- 
é.» | 

(43) Alors ceuz-là répondront aussi et diront: « Notre Sei- 
eur, quand l'avons-nous vu ayant faim, où ayant soif, où nu, ou 
ranger, où malade, ou en prison, et ne l'avons-nous pas servi?» | 
45) Alors il répondra et leur dira : « La vérité je vous dis que 
Omnie vous n'avez (rien) fait à l’un de ces plus petits, ni à moi 
on plus vous n'avez fait. » | (46) EE ceux-ci S'en iront au tour- 


ment de l'éternité : et les justes, à la vie de l'éternité.» | 
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uaad» siennes paroles. 
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Chapitre XLIV. 


(Me. NXVI, 1) Ft quand Jésus eut achevé toutes ces paroles, 
dit à ses disciples : | (2) « Vous savez que dans deux jours aura 
eu la Pâque. et le Fils de l'homine sera livré pour être crucifié.» | 
3) Alors les grands des prêtres el les scribes et les anciens du 
euple se réumirent dans la maison du Grand des prêtres, appelé 
aiphe. | (4) EU Unrent conseil au sujet de Jésus pour se saisir 
éfui par ruse, et le tuer. | (3) Etilsdirent: « Non pendant la 
ue, de peur que n'arrive du trouble parmi le peuple.» | CLe XNJT, 
») Car ils craignaient le peuple. | 

(3) Et le démon entra dans Judas, appelé Iseariote, qui [est] 
il du-nombre des douze. | (4°) Et il s'en alla et conféra avec 
» grands des prêtres et les scribes et les [hommes du pourvoir 
ans le temple! officiers de la garde du temple: CE ANR, 1") el 
sur dit: «Que voulez-vous me parer el moi je vous le livrerai?» | 
We. XIV, 11") Eteux, quand ils eurent entendu (cela), se réjoui- 
ent : (Me. XX VI, 15")etils lui | préparèrent] fixèrent trente pièces 
l'argent. | (#Le. XAII, 6) Et il (le) leur garantit. (GW. XX FT, 10%) 
A dépuis ce temps-là, G#Le.XNII,07) il chercha [un achoppement] 


RE à 


MACa >|? + Jo à VI Qu) les hommes du pouvoir dans le 
emple Q JSsslt a+ LL P Ussos un «s3 les officiers des soldats (de 
a garde) du temple. 

MA XX VI, 159 BE og oi | * ACa d. 
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IATESSARON. XIV. 10-20 (21 


ne occasion pour leur livrer Jésus, à insu de ia foule. | (tr. 
NT, 15) Et au premier jour de l'azyme, les disciples s'appro- 
bent dé Jésus et lui dirent : (# Me. NIV, 125) «[en quel endroit | 
h Peux-tu que nous allions et que nous te préparions, afin que tu 
anges k1 Pâque ?» 

lo. NA, 1) Et avant la fête de la Pâque, Jésus sut que 
heure était arrivée pour son éloignement de ce monde vers son 
are. Et il aima les siens, dans ce monde : et jusqu'à la fin il les 
ana. | (2) Et au moment [du festin] de la cène, le démon mit 
uns de cœur de Judas, fils de Simon fscarioke, (le dessein) de Île 
vrer. | (3) Et Jésus, comme il sut que le Père lui avait out mis 
ire Les mains, et que c'est du Père qu'il est sorti el que C'est veis 
Père qu'il s'en va, | (4) se leva de ki Céne el posa ses vétements 
prit une serviette [qu'il ia dans son milieu | dont il se ceignit 
s reins. | (2) Et il [jeta] versa de l'eau dans le vase à laver et se 
it à laver les pieds de ses disciples et à essurer (p d) les (2°) 
vec la serviette dont il s'était ecint les reins. | 

(6) Et quand il fut venu auprès de Simon Céphas, Simon lui 
M: « Est-ce toi, mon Seigneur, qui me laves les picds ? » | (:*) 
ésus répondit et lui dit: « Ce que je fais maintenant lu ne SAIS 
as (p d) le ; (7°) et après Lu sauras (Pp d)le : (8) Simon Céphas 
15 dit : « Jamais tu ne me laveras les pieds. » Jésus lui dit: «Si 
mé te lave pus, tu n'auras pas de part'avec moi. » | (9) Simon 
éphas lui dit: « Alors, mon Seigneur, ne me lave pas les pieds 
eulement, mais mes mains el ma tête. » | (10) Jésus Jui dit : 
Celui qui [nage] est lavé n'a besoin de laver sinon les pieds : car 


€$t tout entier pur. EL vous aussi vous êtes tous purs ; mais pas 
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IDE e— + os. Euss (arab. litt.) nager (arab. dial. d'Fraq) nager, se 


er, prendre un bain Q Ji où Ji esl lavé, se lave, ou x est 
urifié | ACa Qu | ACa — Les | Ÿ 4 els s é& quant à son tout, 1] 
Stpur Q à si do SCP oo sg iQ où car il est tout entier pur 
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ous tous.» | ( /1) Car Jésus connut celui qui allait le Tivrer, Cest 
ourquoi il dit : « Vous néèles pas tous purs. : 

(12) Et lorsqu'il leur eut lavé les pieds, il reprit ses vèle- 
UITES et se remit à table et leur dit : « Savez-vous ce que je vous 
ifau® 1(13) Vous m'appelez « Notre Grand et notre Seigneur » 
4 vous dites bien : car ainsi je suis. | ( /#*)Si done moi, (p d) qui 
uis ( 14") votre Seigneur et votre Grand, je vous ai lavé les pieds, 
oibien il est nécessaire que les uns d'entre vous lavent les pieds 
uk autres ? | (13*) Je vous ai donné cela comme exemple, afin 
ué, conne j'ai agi envers vous, (p d)ainsi (13°) \ous agissiez 
uSsi. | (1/6) La vérité, la vérité je vous dis : il n'y a pas de ser- 
Meur plus grand que son seigneur ; ni d'envoyé plus grand que 
élu qui l'a envoyé. (717) Si vous savez cela, vous êles heureux 
i vous le faites.» | 

(18) «Cette mienne parole n'est pas au sujet de vous tous. Car 
e connais ceux que j'ai choisis. Mais afin que s'accomplisse l'Ecri- 
uré que : « Celui qui mange avec moi du pain a levé contre moi 
on talon. » (19) Dès maintenant, je vous (le) dis, avant quil 
cela) n'arrive ; afin que, lorsqu'il sera arrivé, vous croyiez que je 
mis. | (20) La vérité, la vérité je vous dis: Quiconque recoit 
@lui que jenvoie, c'est moi qu'il reçoit : el quiconque me 
œeoit, recoit celui qui m'a envoyé. | (Le. NII, 22) Qui est le plus 
and Celui qui est assis à table ou celui qui sert? N'est-ce pas celui 
jui est assis à table ? (Mais) Je suis, au milieu de vous comme celui 
qui sert. | ( 28) Et vous, vous êtes ceux qui êtes demeurés constam- 


ment avec moi dans mes épreuves ; | (29) et moi je vous garantis, 
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comime mon Père m'a garanti, le Royaume. | (507) Afin que vous 
mangiez et buviez à la table de mon royaume. » | 

(æLe XAXIT je) Eu arriva (æMWe. NIV, 12) le premier jour 
(wo. NI, 1) (de) la fête C# We. XIV, 12) de l'azvme, (#Le. ANT, 
FM) dans laquelle (ec était) [les fêtes | la coutume (# Me. XIV, 12) 
dés Juifs d'inmmoler la Pâque. | (# Le. XX, 8°) Et Jésus envoya 
céMe. XIV. 13") deux de ses disciples, (æLe. NAT, $) Céphas et 
Jean. et leur dit : « Allez et préparez-nous la Päque, alin que nous 
(la) mangions.» L (9) Etils lui dirent: «Où veux-tu que nous pré- 
purions (+ Me. XX T2, 1j°) pour toi ? » | 

(æ# Le. NN, 10) IL leur dit: « (We. XL, 159) « Allez, (p d) 
entrez ( 13°) (dans) la ville, (Le. XAXILTIE) Et au moment de votre 
emrée, (/0°) vous rencontrera un homane portant une cruche 
d'enu. Suivez-le: (4711) et dans le lieu où il entrera, dites (M. XXE, 
18%) à un tel, (Le. XXII, IP) le maitre de la maison : | (WE. XNVT, 
18) « Notre grand dit : mon temps est arrivé, et chez toi je fais la 
Pâque. (Le. XXL, 111) Où est donc l'endroit où je mangerai avec 
nes disciples.» | (#Me.X1V, 15) EUil vous montrera une chambre 
haute. vaste, couverte de tapis, préparée. Et là, préparez-nous. | 
(16) Etses deux disciples sortirent et vinrent à la ville, et trou- 
térent comme il leur avait dit. Et ils préparèrent la Päque. | 

(#1;*) Ft lorsque le soir fut vénu, CLc. XNXZ1, 14") et le mo- 
ent fut arrivé, Jésus vint et se mit à table, et avec lui les douze 
apôtres | (15) Etil leur dit : «J'ai ardemiment désiré manger avec 
JON + | Sux viendra au devant de vous À LSssts (a—25 SS 
Vous rencontrera. I BE — ,12SC IRS dans la maison. 
Mi. NAN VI. 180 B gas, el ta fête. 
Le. XXII. 11 B 6 |? SCP biss Res la salle des convives | * SCP + 
keys la Pique 18 B 3% ses disciples. 
Me. XIV.15B 53%5 nombreuse |? BE fe comptes. 
fi SC Si s'en allèrent + (eo sels bal comme il leur à dt|?Bw, 
pavérent | 1 À — soit mio, . PE + 1 JG LS comme il leur a dit. 
Le. XXII, 14 S Vas Los fut l'heure RE Ent ga bases 


apôtres Q Ÿ,-, (apôtres) SC os woram ao on Jui et ses apôtres avec lui. 
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vous celle Pâque, avant de souffrir, : (/0) Je vous dis que désor 
mais je ne la mangerai plus jusqu'à ce qu'elle soit accomplie dans 
lé royaume de Dieu. » | (Jo. NH, 28) Jésus dit cela et [s'enor- 
gueillit} fut agité en son esprit, et [prit à témoin rendit témoi- 
ynage el dit : & La vérité, [a vérité je vous dis (Me. XIV, 18°) que 
l'un de vous, qui mange avec moi, lui-méime me livrera. » | 
(ae. XXI, 22) Etils furent extrémement tristes. Et chacun 
deux se mit à lui parler : « Serait-ce moi, mon Seigneur ? » | 
(23*) 11 répondit et (Me. XIV, 2) leur dit: « L'un des douze 
Ce. XXVT, 23°) qui plonge sa main avec moi dans le plat, lui- 
éme me hvrera.» | (Le. NX, 91) Et voici que la main de celui 
qui me livrera est sur la table. | (Me. NIV, 21) Et le Fils des 
hommes s'en va selon ce qui fut éerit à son sujet. Et malheur à 
et homme par lequel sera livré le Fils des hommes. IFeut mieux 
valu pour cet homme qu'il ne fût pas né, » | (Jo. NI, 22) Etles 
disciples se regardèrent les uns les autres ; car ils ne surent pas à 
qui il fit allusion. | (Le. NX1I, 23) Et ils se mirent à [la recher- 
che] se demander entre eux qui donc était celui d'entre eux [dont 


l'affaire | qui allait faire (cela). | 
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Chapitre XLV. 


(Jo. AU, 25) Et Fun de ses disciples était [assis] couché sur 
son sein: celui-là que Jésus aimait. | (2%) A celui-ci Simon 
Ctphas fit signe pour quil lui demandâät qui est celui au sujet 
duquel il dit. } ( 25) Et ce disciple [tomba] se pencha sur la poi- 
trime de Jésus et lui dit : «& Seigneur, qui est celui-ci {» | (26) Jé- 
sus répondit et dit : « Celui pour qui je trempe du pain et à qui je 
(le) donne. » Et Jésus trempa du pain et donna à Judas, fils de 
Smmon Iseariote. | 

( 23) Et aprés le pain, le démon entra en lui. Et Jésus lui dit: 
ee que tu veux faire, exécules-en, vite, l'action. » | (28) Et cela, 
personne de ceux-là qui étaient assis à table ne sut pourquoi il(le) 
Jui dit. | (29) EL certains d'entre eux erurent que, parce que a 
caisse était chez Judas, il lui intima Flordre d'acheter ce dont on 
aurait besoin pour la fête: ou bien pour qu'il dounât quelque 
chose aux pauvres. | 

(ME. AAPI. 25) Judas, le traître, prit la parole et dit : 
a Serait-ce moi, Seigneur ?» Jésus lui dit: «Fu l'as dit.» | (Jo. NII, 
30°) Et Judas prit Le pain [en son temps] aussitôt el sortit dehors, 
et (le temps) étant (p d) encore (30°) nuit, | (51) Et Jésus dit : 
Maintenant, le Fils des hommes sera glorihié ; et Dieu sera glorifié 
em Jui. | (32) Et si Dieu est glorifié en lui, Dieu aussi le glorifiera 


en lui-même : et bientôt il le glorilicra. » | 
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€ Me. XIV, 22) Et pendant qu'ils mangearent, ( Me XXFZ, V6) 
Jésus prit du pain et benit et [divisa] rompit et donna à ses disci- 
pes et «lit (+ Me. AIF, 2%) à eux : (Me. XXI, 26) « Prenez et 
mangez : Ceci est mon corps. » | (Me. XIF, 2%) Et il prit une 
coüpe et rendit grâce et bénit et leur donna (#We. XX 7,27) et dit : 
à Prenez et buvez-en tous. » | (We. XIV, 23) Et ils en burent 
tous. | (+24) EC il leur dit: (æMe. NX VI, 28) «Ceci (est) mon sang 
(de) la nouvelle alliance, le répandu pour beaucoup, pour la ré- 
mission des pêchés. » | (2%) Je vous dis : Je ne boirai, désor- 
mais, de ce jus de la vigne, jusqu'au jour où je (le) boirai avec 
vous, nouveau, dans le royaume (#Me. XIV, 25°) de Dieu. (Le. 
AAA, 1) Et ainsi faites en mémoire de moi. » | 

(31) Et Jésus dit à Simon : « Simon, voici que le démon de- 
mande à vous cribler comme le blé, | (32) Et moi, [| je supplie à 
use de toi] j'ai prié pour toi afin quef tu ne perdes pas]ta foi ne dé- 
faible point. Et toi aussi, un jour, [courbe toi] reviens et affermis tes 
frêves. | (Jo. NJ11, 35) Mes enfants, [un peu autre] encore un peu 
de temps je suis avec vous : et vous me chercherez : et comme jai 
dit aux Juifs : que là où je m'en vais, moi, vous ne pourrez pas 
venir, Je vous (le) dis maintenant.» | 

(3%) «Je vous donne un commandement nouveau : que vons 
vous aïmiez les uns les autres. Et comme je vous ai aimés, que 
VOUS aussi vous vous aimiez les uns les autres. | (35) Et à cela 
tout homme saura que vous êtes mes disciples, s'il v a en vous de 
amour les uns pour les autres.» | 

(36) Simon Céphas lui dit : « Notre Seigneur, où vas-tu ? » 
Jésus répondit et ni dit: « Là où je vais, toi tu ne peux pas 


Mimue pas, ne défaille pas ? ? B a, | + 25,3 ss en un temps Q GC 
Un jour | + ile courbe-toi Q ,> 1 «19L/ reviens. 

do. XIII, X3! x TJ wie! Vo un peu autre. Q uj À C+, encore un 
Réu de temps. 
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maintemant me suivre ;: el tu viendras à la lim.» | (WE ANT 7, 31) 
Alors Jésus leur dit : « Vous tous [me trahirez] vous vous scanda- 
iserez à mon sujet celte nuit, Il fut écrit : «de frapperai le pasteui 
etiles [béliers] brebis du troupeau seront dispersées, » | (32) Et 
“près ma résurrection, je vous précéderai en Galilée. » | (33) Si- 
mon Céphas répondit et lui dit : « Si tout homine se scandalise à 
où Sujet, moi [un temps des temps] jamais je ne me scandaliserai 
le toi. ? ( Le. XXII, 53") Avec toi, je suis prêt pour la prison et 
pour la mort. (Jo. N//1, 37") EL ma vie, pour toi, je donne (p d) 


a, » | 
(38°) Jésus lui dit: « Ta vie, pour moi, donneras-tu (p 4) 
a © (38°) La vérité, la vérité je te dis, toi, [notre jour faujourd'hui, 
mi cette nuit, avant que le coq ne chante deux fois, ( Le. X\XI1,547) 
rors fois, tu ne renierus (disant) que tu ne me connais pas. » 
We. XIV, 31) Et Céphas augmenta en parole : «Mème s'il me fau- 
drait mourir avec toi, je ne te renierai pas, mon Seigneur, » Et 
comane lui, dirent tous (# Mt. N\XVJ, 35") les disciples aussi. | 
(Jo. NIV, 1) Alors Jésus leur dit : « Que vos cœurs ne [san- 
glottent| se troublent point. Crovez en Dieu et crovez en moi. | 
(2) Les [degrés] demeures, dans la maison de mon Père, sont 
nombreuses. Autrement je vous (Fjaurais dis : Je vais vous prépa- 
rer une place. | (3) Et si je m'en vais vous préparer une place ; 
e reviendrai encore, et je vous prendrai auprès de moi. Et là où 
je suis, vous serez aussi. | (4) Et vous savez l'endroit où je m'en 
“ais : el vous (en) connaissez la voie. » | 
M AIV, 311 + Lan être fini Q Sig ol 3 does (S'il m'arrive, 
& Je suis méme contraint. 
Jo: XIV,I'A LS sangloter. B ES gratter pour chercher qe. Ca 
77. sangloter Q © a Y 1094 W que ne se troublent !? BE 
ps11Bi;es. 
M4 au les degrés Q Jui P bol les demeures. SC ILoÿl! les lieux 
12 +, . . 
DA =. h vers où. SCP bels afin que là où. 
Hé sin,sit hi, et vers l'endroit qui @ at dis bebe et où |? 7 mp: 
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(2) Thomas lui dit : « Notre Seigneur, nous ne savons pas où 
u vas : ét comment [la voie pour nous vers la connaissance de 
la | pouvons-nous connaitre cela ? » | (6) Jésus lui dit : «Je suis 
n voie et la vérité et la vie. Et personne ne vient vers mon Père si- 
Où par moi. | (/) Si vous m'avez connu, vous connaîtrez mon 
ère. Et dès maintenant, vous le connaissez et vous l'avez vu. » 


8) Philippe lui dit : « Notre Seigneur, montre-nous le Père, et 
ela nous suflit.» 

(9) Jésus lui dit: « Fout ce temps je suis avec vous, Philippe, 
ttu ne mas pus connu ? Celui qui m'a vu, a vu le Pêre. Et com- 
nent dis-tu : « Montre-nous le Pére? | (10) Ne crois-tu pas que 
e suis en non Pére et que mon Père est en moi. Et la parole que je 
is, je ne la dis pas de moi-même, mais mon Pére, qui demeure en 
noi, lui-même opére ces œuvres. | (1) Crovez que je suis en mon 
’ére et que mon Pére est en moi. | (12) Sinon croyez à cause 
les œuvres. La vérité, la vérité je vous dis : celui qui croit en 
noi fera, lui aussi, les œuvres que je fais, et fera plus que cela. Je 
n'en vais vers le Pére». | 

(13)aËt ce que vous demanderez en mon nom, je vous le ferai, 
him que le Père soit glorilié en son Fils. | (/4) Et si vous me 
lemandez (quelque chose) en mon nom, je (le) ferai, | (15) Et si 
ous imnaimez, gardez mes commandements. | ( 16) Et moi je de- 
namderai à mon Père, et il vous [transmettra q. c.] donnera un 
mtre Paraclet, afin qu'il soit avec vous à jamais. | (17) L'Esprit 
le vérité que le monde ne peut recevoir, parce qu'il ne l'a pas vu, 
Lil ne l'a pas connu. Et vous, vous le connaissez, parce qu'il de- 
heure auprés de vous et qu'il est en vous. | (1/8) Je ne vous lais- 


@rai pas orphelins : je reviendrai auprès de vous. | (19) [un peu 
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rutre} Encore un peu de temps et le amonde ne me verra plus : et 
"ous, VOUS Me Verrez : que je Suis Vivant; el Nous vivrez \ous 
us. À ( 20) Et en ce jour-là, Vous saurez que je suis en mon Pére: 


1 VOUS, EU MOI: el 1OI, el NOUS. » 


Chapitre XLVI. 


(Jo. NIV, 21) « Celui qui a mes commandements et (qui) les 
arde, e est celui-là qui m'aime ; et celui qui m'aime sera aimé de 
non Père ; et moi, je l'aimer et je me manifesterai à Jui. » 
22) Judas — non pas liscariote — lui dit : « Mon Seigneur, que 
igmifie ton dessein de te manifester à nous et non pas au mon- 
le ? nu | (23) Jésus répondit et lui dit : « Celui qui m'aime garde 
na parole, et mon Père l'aimera, et nous viendrons chez lui, et 
ous ferons la résidence chez lui. | (24) Et celui qui ne m'aime 
S, me garde pas ma parole. Et cette parole que vous entendez 
est pas ma parole, mais (la parole) du Pére qui m'a envové.» | 

( 2) «Je vous ai parlé de cela, tant que je demeure auprès de 
ous. | (26) Et le Paruclet, FEsprit-Saint, que mon Père enverra, 
mihon noi, Ini-inême vous enseignera toute chose: et lui-même 
ous rappellera tout ce que je vous dis. | (27) Je vous laisse la 
MX : je vous donne ma paix, Et je ne vous donne pas comme le 
monde donne. Que \otre cœur ne se préoccupe pas et qu'il ne 
vaigne pas. | (28) Vous avez entendu que je vous ai dit: Je 
SC + ya D jam tu te manifestes. 

SRE 5 |" 8 Jens du | SCP bol la demeure. 

OA + ,1% SC 3m mes paroles | FSC > 100 ‘où (ob) pamag leo 
des et la parole que vous entendez, et cette parole | # SCP hs 
us mienne | * À y SC ww de celui, | ble du Père. 
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n'en vais et je reviendrai à vous, Si vous m'aimiez, vousvous réjJoui- 
iez de ve que je men vais à mon Père; car mon Père est plus grand 
que moi. } (29) Et maintenant, je vous dis avant que cela ne soit : 
fin que, quand cela sera arrivé, vous crovicz, » 

(30) «Maintenant je ne vous parlerai plus beaucoup. Le prince 
bu monde viendra et n'aura rien en moi. | (3/*) Mais alin que le 
monde sache que j'aime mon Père : et comme mon Père m'a 
oimmandé, ainsi je fais.» | (Le. XXII, 35) Evil leur dit : «| Là où | 
#wrsque je Vous ai envoyé sans bourses ni [sacoches à bêtes] 
esaces ni chaussures, est-ee qu'il vous manqua quelque chose ? » 
Is lui dirent : « Rien ». | (30) IH leur dit: « Désormais, que celui 
qui a une bourse (la) prenne ; et de même une besace aussi. Et 
que celui qui n'a pas d'épée [vendra| vende son habit et [s'achète- 
a| s'achète une épée.» | 

(37%) ele vous dis que cette Écriture aussi doit s'accomplir 
h moi que « je serai compté parmi les criminels. » Car tout ce qui 
pd) a été dit (37°) à mon sujet s'est accompli (p d) en mois» | 
35) Ses disciples lui dirent : « Notre Seigneur, voici, ici (il v a) 
leux épées. » I leur dit : « Elles suffisent. (Jo. X1V, 31°) Levez- 
ous, partons d'ici, » | (p d) Etils se levèrent, (Me. NIV, 26) et 
lirent des cantiques et sortirent ; (Le. XX/1, 39) et s'en allèrent, 
elon leur coutume, au mont des oliviers, lui-méme et ses disci- 
les. | 

Cp d) Etil leur dit: (0. XF, 1) «Je suis la vigne de vérité et 

D! SC ma à Jésus. SCP wo eug-MMêtmes, | À SR + Bel Gi à 6 Cet 
» el nous avons | Bu, il nous suffit. S + Lan à vous. 
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abitué | SC + ESCT qui s'appelle | ? SCP 1&: Mss du verger des 
iviers ? + CP SOHOML 8) À C oas ) ÿhs die et allérent derrière 
ui (C avec lui) ses disciples aussi. S os soogwdlo et ses disciples 
Mec lui 
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non Père est [l'agriculteur| le vigneron. | (2) Tout [bois Jsarment 
qui) ne [prolite] produit pas de fruit en moi, il le [reçoit] re 
anche : et celui qui donne des fruits, il l'émonde, afin qu'il donne 
etucoup de fruits. | (3) Vous êtes auparavant! déjà purs à cause 
le la parole par laquelle je vous ai entretenus. | (4°) Demeure 
n moi, ét moi en vous. Et comme le cep (p 4) de li vigne (9°) ne 
eut produire de fruits de lui-même, sil ne demeure pas dans la 
igne, ainsi, ni vous non plus, si vous ne demeurez pas en moi.» 

(2) o Je suis la vigne, el vous êtes les sairments. Celui donc 
qui demeure en moi el moi en lui, celui-ci donnera beaueoup de 
vuits ; paree que sans moi vous ne pouvez rien faire. | (6) Etsi 
puelqu'un ne demeure pas en moi, il sera jeté dehors comme Île 
arment (quiest) desséché, et (qui) est ramassé el jelé au feu 
soeur être brülé, | (7) Si vous demeurez en mot et (que) ma parole 
lemeure en vous, vous aurez lout ce que vous voulez demander. | 
(8) En celx le Père sera glorifié, que vous douniez beaucoup de 
fruits et que vous soyez mes disciples. | (9) EE comme mon Père 
m'a aimé, moi aussi je vous ai aimés ; demeurez dans mon 
amour. » | 

(10) « Si vous observez nes commandements, vous demeurez 
dans mon amour : comme moi-même, j'ai gardé les commande- 
ihents de mon Pére et j'ai demeuré dans son amour. | (1) de 
ous ai parlé de cela, pour que ma joie soil en vous, el que votre 
joie soil parfaite, | (2) Celui-ci est mon commandement (c'est) 
Que vous vous aimiez les uns les autres, comme je vous ai aimés 


Moi-méme. | (13) EL il n'y a pas de plus grand amour que celui- 
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i (pd) à savoir ( 13") que l'homme offre sa vie pour ses amis. 
14) Vous êtes mes amis, si vous faites tout ce que je Vous ai com- 
nandé. | (15) Je ne vous appelle plus des serviteurs, parce que le 
érviteur ne sait pas ce que Fait son maitre : mais je vous ai appe- 
ës Ines amis, paree que je vous ai fail connaitre tout ce que j'ai en- 
endu de mon Père. | (16) Ce n'est pas vous qui m'avez choïsi, mais 
‘est moi qui vous ai choisis, et vous ui établis pour que vous 
Miez et que vous portiez des fruits, et que vos fruits demeurent, 
que mon Père vous donne lout ce que vous demanderez en mon 
OM. D 

(17) «le vous ai commandé cela : que vous vous aimiez les uns 
es autres. | (18) Et si le monde vous hait, sachez qu avant vous 
Dana ha. | (19) Et si vous étiez du monde, le monde aimerait ce 
jui (est) à lui: mais vous n'éles pas du monde (mais) moi je vous 
à choisis du monde : c'est pourquoi le monde vous hait. : (20) 
ouvenez-vous de la parole que je vous ai dite: qu'un serviteur 
est pas plus grand que son seigneur. S'ilsm'ont persécuté, ils vous 
érsécuteront aussi. Et s'ils ont gardé ma parole, ils garderont 
otre parole aussi. | (21) Mais ils feront toutes ces choses contre 
ous à cause de mon nom: car ils ne connaissent pas celui qui 
n'a envové. | (22) Et si je n'étais pas venu et (si) je ne leur avais 
as parlé, ils n'auraient pas de péché. Et maintenant, ils n'ont pas 
excuse pour leurs péchés.» | 

(23) « Celui qui me hait, hait aussi mon Père. | (24) Si je 
avais fait devant eux les œuvres qu'un autre homme n'a faites, 
ls n'auraient pas de péché. Et maintenant ils ont vu et ils m'ont 
ai noi ct mon Père aussi. | (25) Afin que s'accomplisse la pa- 
ole écrite dans leur loi : « Hs m'ont haï sans raison.» | (20) Lors- 


ue sera venu le Paraclet, que moi-même je vous enverrai d'auprès 
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le mon Père — l'Esprit de la vérité qui procède d'auprès de mon 
ére — lui-même rendra témoignage à moi. : (27) Et vous aussi 
ous rendrez lémoignage, parce que, des le début, vous êtes avec 
noi. » | 

(Jo. XVI, 1) « Je vous ai entretenus de cela pour que vous 
n'éprouviez pas de dommage] ne vous seandalisiez pas. | (2) Et 
Js vous feront sortir de leurs assemblées. Et viendra une heure 
où) quiconque vous tuera s'imaginera qu'il aura fait une offrande 
| Dieu. | (3) Etils feront cela parce qu'ils ne connaissent ni moi 
ii mon Pére. : ( #4) Je vous ai entretenus de cela, afin que, lorsque 
on temps séra venu, vous vous souveniez que je vous (1) ai 
hit. } (5) Et je ne vous ai pas parlé de cela auparavant, parce que 
étais avec vous. EU maintenant je m'en vais vers celui qui m'a 
nvové : et personne d'entre vous ne me demande où je m'en 
is. » | 

(6) «Je vous ai dit cela maintenant, et la tristesse est venue et 
"est emparée de vos cœurs. | (7) Mais je vous dis la vérité qu'il 
St inieux pour vous que je men aille. Car si je ne m'en vais pas, le 
arlaclet ne viendra pas à vous ; et si je m'en vais, je vous l'en- 
errai. | (8) Et lorsqu'il sera venu, il reprendra le monde au sujet 
bu péché et au sujet de la justice et au sujet du jugement. | 
9) Au sujet du péché, parce qu'ils n'ont pas cru en moi; | 
10) et au sujet de la justice, parce que je m'en vais vers mon 
’êre ; | ({1) et au sujet du jugement, parce que Île prince de ce 
monde est jugé. » | 

(12) « Et j'ai encore beaucoup de choses à vous dire, mais 


ous ne pouvez pas | vous arrêter] (les\ comprendre maintenant. | 
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3) Et lorsque l'Esprit de vérité sera venu, 11 vous guidera dans 
te la vérité. [ne dira rien de lui-méine ; mais il redira tout ce 
laura entendu : et vous fera connaître les choses futures, | 
3) Etlui-mème me glorifiera, parce qu'il prendra du mien et 
us montrera. | (15) Tout ce qui est à mon père, est à moi. C'est 


urquoi je vous aidit: «qu'il prendra du mien et vous montrera.» | 


Chapitre XLVII. 


(Jo. XVI, 16) « (encore) Un peu, et vous ne me verrez plus : et 
core un peu, el vous me reverrez ; Car je men vais vers mon 
re.» | (12) Et ses disciples dirent les uns aux autres: «Qu'est-ce 
é cela qu'il nous a dit: Encore un peu et vous ne me verrez 
38 ; et encore un peu, et vous me reverrez, el que je m'en vais 
es mon pére ? » | (18) Etils dirent : « Qu'est-ce que « ce peu » 
il a dit? Nous ne savons pas ce qu'il parle.» | (19) Et Jésus 
nnut qu'ils cherchaient à l'interroger, et il leur dit: « Vous en- 
érez-vous les uns auprès des autres à propos de ceci que je vous 
dit : Encore un peu, et vous ne me verrez plus ; et encore un peu, 
vous me reverrez.» | 

(20) « En vérité, en vérité je vous dis que vous pleurerez et 
us vous [attristerez|lamenterez, et le monde se réjouira: et vous 


us attristerez, mais votre tristesse se changera en joie. | (27°) La 
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nme, lorsqu' (pd) arrive le moment pour qu (?[") elle en 
nte, S'attrisle à la venue du jour de son enfantement. Mais, 
and elle a donné le jour à un fils, elle ne se souvient plus de son 
pression. à cause de la joie de Ki naissance d'un homme dans le 
onde. | (22) Et vous, maintenant aussi, vous êles tristes ; et je 
us verrai de nouveau et votre cœur se réjouira ; et personne ne 
scevral vous enlèvera votre joie. | (23) Eten ce jour-là, vous ne 
interrogerez sur rien. Et en vérité, en vérité je vous dis que tout 
que vous demanderez à mon Père en mon nom, il vous le don- 
ra. | (24) Jusqu'à présent, vous n'avez rien demandé en mon 
»m : demandez et vous recevrez, afin que votre joie soil par- 
ite.n | 
(25°) « Je vous ai parlé maintenant en {symboles} paraboles. 
Lune heure viendra (pd)et un moment(où)(25")je ne vous parlerai 
int en paraboles, mais je vous révélerai au sujet du Père une 
vélation évidente. | (26) En ce jour-là (où) vous demanderez en 
on nom :; et je ne vous dirai pas que je solliciterai le Père pour 
us. | (27) Car le Père vous aime, parce que vous m'avez aimé, el 
jus avez cru que je suis sorti d'auprès de mon Père. | (28°) de 
is sorti d'auprès du Père (pd) à moi, (24°) el suis venu au 
onde. Et je quitterai le monde et je m'en irai vers le Père (p à) à 
oi. » | 
(29) Les disciples lui dirent : € Voici, maintenant ta parole 
t évidente ; et tu [n'as rien dit en symbole] n'as dit aucune para- 
ole. | (3) Maintenant, (p d) voici (30°) nous savons que lu 
ÿnnais tout : et tu n'as besoin que quelqu'un t'interroge. Et en 


la nous croyons que tu es sorti de Dieu. | (31) Jésus leur dit: 
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rovez (32) qu'une heure viendra — el voici qu'elle est déja 
que — (où) vous serez dispersés, chacun dans [sa region] son 
droit, et vous me laisserez seul. Et je ne serai pas seul, parce 
e le Pére est avec moi. | (33) Je vous ai dit cela, afin que vous 
eg une paix en moi. Et dans le monde une tribulation vous 
endra : mais ayez courage, car j'ai vaincu le monde.» 

(Jo. XVII, 1) Jésus dit cela et leva les veux vers le ciel et dit: 
Mon Père, l'heure est venue : Glorifie ton Fils, afin que ton Fils 
glorifie. | (2) Comme tu lui as donné le pouvoir sur tout ce qui 
de chair : afin qu'il accorde à quiconque tu lui as donné la vie 
l'éternité. | (3) Et celle-ci est la vie de l'éternité qu'ils sachent 
6 tu es, toi seul, le vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus- 
ist. (4) Moi, je t'ai glorifié sur la terre ; et l'œuvre que tu 
as donnée à faire, je l'ai accomplie. | (5) Et maintenant, wlorifie- 
oi, loi-même, Père, auprès de toi, de cette gloire que jai auprès 
Hoi, avant l'existence du monde. | (6) J'ai fait connaitre ton nom 
x hommes que tu m'as donnés du monde. Ils étaient à toi et tu 
e les as donnés : et ils ont gardé ta parole. » | 

(7) «Maintenant, j'ai connu que tout ce que tu m'as donné es 
chez toi. | (8) Et les paroles que tu n'as données, je les leur ai 
nnées: etils cles) reçurent et connurent vraiment que je suis 
rti d'auprès de toi, et crurent que tu m'as envoyé. | (9) Et moi, 
ur eux, je prie; et ma prière nest pas pour le monde, mais pour 
ux que tu m'as donnés, parce qu'ils sont à toi. | (10) Et tout ce 
de j'ai est à loi, et ce que tu as est à moi; el moi, je suis glorifié 
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BE 1,4 is ont connu. 

B 1,15 ils ont tué | ?.B 4 en toi. 

BE — jy. 
PBE + &s, tu as donné | ? ACa + JS tout | À — 5. 
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131 Bo |? SC eloss w LS (°oows qu'ils soient pleins de ma joie. 
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15 set les prenne |? BE Sn | is les garde. 
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(11) « Ft désormais je ne suis plus dans le monde : et eux 
ont) dans le monde : et moi je viens vers toi. O mon Père Saint, 
nde-les en ton nom que tu m'as donné, afin qu'ils soient un, 
me nous. | (12) Lorsque j'étais avee eux dans le monde, je 
S'ai gardés en ton nom, Et j'ai gardé ceux que tu mas donnés. 
L pérsonne d'entre eux n'a péri, Sauf le fils de la perdition ; afin 
ne l'Ecriture s'accomplil» | 

(13) « Maintenant je viens à toi. Et je dis cela dans le monde, 
in que ma joie soit pleine en eux. | ( 1%) Moi, je leur ai donné ta 
pole; et le monde les à huïs, parce qu'ils n'étaient pas du monde, 
jme moi-même je n'étais pas du monde. ! (15) Et je ne de- 
ande pas (pd) par cela (15") que tu les enlèves du monde, 
mis que tu les gardes du méchant. | (16) Ils n'étaient pas du 
Onde, comme moi-même je n'étais pas du monde. | (17) O Père, 
mctilie-les par ta vérité, parce que ta parole est vérité. [ (18) Et 
“mime lu imn'as envoyé dans le monde, moi aussi je les envoie dans 
monde. | (/9) Et pour eux, je me sanctilie, afin qu'eux aussi 
ent sanctifiés dans la vérité. » | 

( 20) « Et je ne prie pas pour ceux-ci seulement, mais pour 
ëx qui croiront en moi par leur parole. | (21) Afin qu'ils soient 
jus un, comme toi tu es en moi et moi en toi; afin qu'eux aussi 
pient un en nous, de sorte que le monde croie que lu nras en- 
ové. | (22) Et la gloire que tu m'as donnée, je la leur ai donnée, 
fin qu'ils soient un, comime nous sommes un. | (23) Moi en eux 
Loi en moi, afin qu'ils soient parfaits [à un] dans Funité, et que 
monde sache que tu m'as envové et que je Îles ai aimés comme 
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2 BE EL Le, 

261 BE ei je leur fais connaître |? E get Mi que tu m'as aimé Q 
ler Gt ui dont lu m'as armé. 
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DIATESSARON. XVII 42-44. NIEVIIL 15 [5 


(2%) «O Père, et ceux que tu m'as donnés, je{ préfère veux que, la 
| je suis, îls soient avec moi aussi, afin qu'ils voient ma gloire, que 
mas donnée : car tu nas aimé avant la fondation du monde. | 
2) Mon Père juste, et le monde ne l'a pas connu ; et moi je t'ai 
mu. Eteux connurent que tu m'as envové. | (26) Et je leur ai 
it connaitre ton nom, et je (le) leur ferai connaitre ; afin que 
mour dont tu mas aimé soil en eux, et que moi je sois en 


IX. w | 


Chapitre XLVIIE. 


(Jo. \ VITJ,1") Jésus dit cela et sortit avec ses disciples, (#W4. 
XW7, 36°) vers un endroit appelé, Géthsemani, (#/0 NV//1,1°) au 
là {du lac} du torrent du Cédron, la montagne, où il ÿ avait un 
ndiu. Et Jésus entra là, lui et ses disciples. | (2) Et Judas, le 
vitre, connaissait aussi cet endroit ; car Jésus se réunissait là 
ec ses disciples bien des fois. | 

(Le. XXII, 40) EX lorsque fut arrivé (p d) Jésus (40) à 
méroit, (#Mé. X\F7, 30) il dit à ses disciples : « Assevez-vous 
, pendant que j'aille prier. | (Le. XXII, 40°) Et priez, afin que 
US nentriez pas dans les tentations. » | (#4. X\FI, 37) Etil 


à au del {+ sus PNR i lac Q 5313 INR vallée, torrent |? P 
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Mt. AA VI SRB Laudt + Qaail renfrogner son visage Q osnlt 05x38 


étre triste 

361 + 250 est opprimée Q z5> SCP où ca hs est triste | ? BECa rit. 
Me, AV, S5B ans +, at qu'elle le traversät Q «ce ja SCP ous ist 
qu'elle passäât (loin) de lui. 

JO AC — A. SC — Fat Père |? BE — al . 

Le, A VII, A DB à ja RE | dau OAV) Q SE sain) À BE + actes 
bbeure | ML 0 0. 

Mt. XX VI, 4191 B j,;xù persévérez. 
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rit, GeMe. XIV, 33°) avec lui GEME. XI, 37%) Céphas et les deux 
ls de Zébédée (p d) ensemble, (#Me. XIV, 339 Jacques el Jenn. 


a Mr, XXI, 35°) Evil commenca : 


äste et à être dans l'angoisse. | (98) Evil leur dit : &« Mon âme 


\ [renfrogner son visage} être 


st [oppriméef triste jusqu'à la mort. Demeurez avec moi ici, el 
æillez avec moi.» | 

(#Le. XXII, 41) FA lui s'éloigna d'eux, (#3. XXF1I, 39) un 
eu, (Le. XXII, 1°) autant qu'un jet de pierre : et il féchit Îles 
ænoux, (#W.\X V7, 59) el tomba sur sa face. | (Me. XIV, 35°) El 
| priait pour que, si c'était possible, [le traversât| S'éloignât de lui 
p d) cette (39°) heure. | (30°) Et il dit: « O Père, mon Père, tu 
eux toute chose. (Le. XAIT, 42) Si tu veux, que ce calice s'éloigne 
Je moi : loutelois que ne soit pas faite [mon dessein] ma volonté, 
mais (p d) que soit faite (42°) ta volonté.» | 

CMeXX VI, 44") Evil revint vers ses disciples et les trouva en- 
dormis : et il dit à Céphas : (Me. XIV, 37?) «Simon, tu l'es cou- 
ché ? | (Me. XXVI, 40») Est-ce ainsi que vous n'avez pas pu veiller 
= seule henréavec moi ? | (41) Veillez et priez, afin que vous 
n'entriez pas dans les tentations. Ce. XIV, 38) L'esprit veut et il 
est prêt, mais le corps est faible. » | 

(Mt NXVI, 42) Etil s'en alla encore une deuxième fois et pria 
el dit : « O mon Père, s'il n'est pas possible que ce calice s'éloigne 
de moi sans que je le boive, que La volonté soit faite.» | (Me. XIV, 
HP) Etil revint encore el trouva ses disciples endormis, car leurs 
veux élaient appesantis,(#Le.X\IL45")de leur tristesse, (pd) et leur 
[sollicitude| affliction.(We.\1 F,40%) Et ils ne surent que lui dire. | 


Me. XIV, 38" B sjù action d'éclat. + 553 préférante R 5x, | 
voulante. 

Mu. XNVI 4 € à (explétif) | # X jm 0! PER mie À «St 0 À 
Eau Jens bo maux U À RQ JARI 048 jy où Se à ot sil nest pas pos- 
sible que ce calice passe. 

Me. XIV, 400 BECa = à55 |? SCP et les | BE ss | > Jw me 
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(Me. XXI, 44) Et il les laissa et S'en alla de nouveau et pria 
ne troisième fois et dit la même parole. | (Le. XNA, 55) Etun 
ige lui apparut du ciel le réconfortant : et quoi qu'il eût peur, il 
diSait une prière continue, | ( 44) Et sa sueur devint comme des 
dobules de sang et tomba par terre. | 

Car XX 1,45) Alors (Le. NNIL, 45") il se releva de sa prière el 
vint vers ses disciples et les trouva endormis. | (46%) ET il leur 
dit : Me. NX VI. 45) «€ Dormez maintenant el reposez-vous. | (We. 
VIW, 41") Car la fin est arrivée, et l'heure est venue, et voici que 
e Fils de l'homme va être livré aux mains des pécheurs. | 
(4?) Levez-vous, partons. (Me. XXI, 467) Car celui qui me livre 
est arrivé. » | 

(#47) Et pendant qu'il parlait{ jusqu'à ce que | voilà que vint 
Judas le traitre, l'un des douze, et avee lui une foule nombreuse, 
(#0. X V/IL.3)portant des lanternes et des torches, CHMXX VI) 
et des glaives et des bâtons, de la part des grands des prêtres 
CæMe. XIV, 43°) et des scribes, (æMf. X\XVI, 47°) et des anciens du 
peuple : (#40. XVJH, 3°) et avec lui [les piétons des Romains! la 
cohorte. | (#W£.XXF7,18) Et Judas, letraitre, leur donna un signal 
el dit : « Celui que je baiserai, c'est lui-même : saisissez-le (Me. 
NIV, 44°) avec précaution, et amenez-le. » | 

(Jo. XVII, 4°) Et Jésus, parce qu'il connut lout ce qui lui 
dérive, sortit (pd) vers eux. | CM. XNVT, 49) EU aussitôt Sp 
brocha (p d) Judas le traître (49°) de Jésus et dit: « Salut, 6 mon 
Grand » et il le baisa. | (50) Et Jésus lui dit: (Le. AIT, 18") 


M + ,,1 5 les piétons des Romains Q 2: 8e la cohorte. 

Me. XAVI, 481 B af je le tue  ? BE — 411 9 Q 01 paul 
Saisissez-le. 
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: © Judas, est-ce par un baiser que tu livres le Fils des homines ? 
Me. XX VI, 0°) Est-ce pour cela que tu es venu, mon ami ?» | 

(Le. XX, 52) Et Jésus dit à ceux qui étaient venus vers lui : 
Jo. XF III, 4°) « Qui cherchez-vous ? » L (5) Hs lui dirent : «Jésus 
eNazaréen. » Jésus leur dit : « C'est moi ». Et Judas, le traitre. 
e tenait aussi avec eux. | (0) Et lorsque Jésus leur eut dit : «C'est 
noi », ils reculérent et tombérent par terre. (1) Ft Jésus leur 
lenanda encore : « Qui cherchez-vous ? » Ils répondirent : «Jésus 
eNazaréen. » | (5) Jésus leur dit : « Je vous ai dit que c'est moi. 
Et si cest moi que vous cherchez, laissez ceux-ci s'en aller. » | 
9) Pour que fût accomplie a parole qu'il avait dite : « Ceux que 
wum'avais donnés, je n'en ai perdu même un seul. » | 

(Me. X\VZ, of) Alors avancèrent (p d) ceux-là qui (étaient) 
vec Judas (20) et saisirent Jésus et le prirent. | (Le. XXII. 19) 
Jorsque ses disciples eurent vu ce qui est arrivé, ils dirent : 
Notre Seigneur, les frapperons-nous avec les glaives ? » | (Jo. 
WW//I, 10°) Et Simon Céphas avait une épée : et il la tira et frappa 
e serviteur du Grand des prêtres et lui coupa l'oreille droite. Et le 
vom de (p d) ce ( 10°) serviteur (était) Mälah (Malchus). | 

(#11") Jésus dit à Céphas : (#f1°) « Le calice que n'a donné 
mon Pére est-ce que je ne le boirai pas ? (#/1°) Remets le glaive 
lans son fourreau. * (#44. NA VI, 52") Car tous ceux qui prennent 
es glaives mourront par les glaives. | (23) Crois-tu que je ne peux 
pas demander à mon Père et il me constituera maintenant plus de 
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DIATESSARON., NIVIIE 59-50 TR 


louze [tribus] légions d'anges ? ! (34*) Comimnent done S'ACCOIN- 
diront les Ecritures (p d) annoncant (54) qu'il doit (en) étre 
msi ? ? (Le. XXII, 51") | doucement |. Assez, jusqu'a cela. » Et il 
oucha l'oreille de celui qui fut frappé et la guérit. | 

(Me. XX V7, 99) Et à cette heure-là, Jésus dit aux foules : 
Comme (p d) on sort (35°) contre un brigand, vous êtes sortis 
outre moi.avec des glaives et des bätons, pour me prendre. Chaque 
our, j étais chez vous dans Le temple assis ; et j'enseignais : et vous 
wémavez pas saisi. | (Le. XX/JI, 53) Mais c'est votre heure, et la 
uissance de l'obscurité. » | (ME. XX VL 56) Et cela arriva pour 
que fussent accomplies les Ecritures des prophètes. Alors tous les 
lisciples l'abandonnérent et s'enfuirent. | 

(do. XVIII, 12°) Etlles piétons] la cohorte et Les tribuns et les 
atellites des Juifs prirent Jésus (p d) et vinrent. | CMe, XIV, 51) 
Aun [seul] jeune homme le suivit. Et il était enveloppé [d'une 
emviette| d'un drap, nu (sur sa nudité): et ils le saisirent. | 
52 Et il abondonna le drap et s'enfuit nu. | (#0. XVII, 12) 
\ors(+ 1? )ils prirent Jésus et Le lièrent,(#13 )et l'amenérent d'abord 
hez Anne, parce qu'il était le beau-père de Caïphe qui était le 
and des prêtres, cette année-là. | 

(14) Et Caïphe est celui-là qui a conseillé aux Juifs qu'il fal- 
Mi qu un seul homme mourüt pour le peuple. | (15) Et Simon 
éphas et l'un des autres disciples suivirent Jésus. Et le grand des 
mètres connaissait ce disciple-là. Etil (le disciple) entra avec 
ésus dans la maison. | ( /6) Et Simon se tenait dehors, près de 
a porte. EL sortit cet autre disciple, que le grand des prêtres con - 
issait, el parla à la portière, et il lit entrer Simon. | 
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(pd) Et lorsque ( #Lr. XXI, 56) eut vu (de. XVI, HN) Va 
me fille portière Simon, (#4. XXIE, 00°) elle le considéra (44e. 
MEN. 173 et lui dit : (a 12) « N'es-tu pas aussi Fun des disciples 
cet homamne,(pd) à savoir (#Me.X/F,67°) Jésus le Kazaréen ?» | 
e NX, 55) Et il nia et dit: « O fenune, je ne le connais pas ; 
le. XIV, 689) et je pe sais pas ce que tu dis. (p d) non plus.» | 

sb. A VU, 18) Et les serviteurs et ies satellites se tinrent et 
ent du feu (&Lc.XXI1.55°) au milieu de la cour, (#J0.XVIL,18") 
ur se chauffer : car il faisait froid. | (p d) Et lorsque( #Le. XXI, 
“le feu fut allumé, (#29°) ils s'assirent autour de lui. [Cp et 
ne Le.XX/L,55) Simon aussi (et) s'assit avec eux, (#0. X PT, 
4) pour se chaulter ; (We. XXFI, 58) pour voir la fin (p d) de 


qui se passe. | 


Chapitre XLIX. 


du. XVI, 19) Et le grand des prêtres interrogca Jèsus au 
jet de ses disciples, et de [sa sciencef son enseignement. | (20) 
| Jésus lui dit : « Moi, je parlais ouvertement au peuple. Eten 
üt temps, j'ai enseigné dans la [foule] synagogue et dans le 
mple où tous les Juifs sont réunis ; et je nai rien dit en se- 


e NN1I, 55% P je oo! ils allumèrent le feu. SC ‘Loos fs 1ÿas 
feu était mis. 

L AAVI, 58 BE — 37 la fin. 

Car. XLIX. 
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. (21) Pourquoi minterroges-tu ? interroge ceux-là qui ont 
endu ce dont je les entretenais. Car ils savent tout ce que jui 
.» | 

(22) Et quand il eut dit cela, l'un des satellites qui se 
aient (là). frappa la [mâchoire] joue de Jésus et lui dit : « Ainsi 
onds-tu au grand des prêtres ?» | (23) Jésus répondit et lui dit : 
à j'ai mal dit, rends témoignage du mal, et si c'était bien, pour- 
oian'as-tu frappé ?» | (24) Et Anne envoya Jésus lié chez Caïphe, 
srand des prètres. | 

(p d) Et lorsque Jésus fut sorti, (+# 2,5*) Simon Céphas se 
ait, (We. NA F7, 697) dans la cour extérieure, (4/0. XVII, 25° 
chauffant. | (He. N/F, 6) Et celte jeune fille le vit de 
veau et $e mit à dire à ceux qui se tenaient (là) (WE. 
F7, 719) que « celui-ci aussi était là avec Jésus le Nazaréen.» | 
3) Etceux qui se tenaient(la)sapprochérent et dirent à Céphas: 
En vérité, tu es (Jo. XVII, 25%) l'un de ses disciples.» | CWr. 
(#7, 7?> Et il nia encore par serment que : « je ne connais pas 
oinime. » | 

(Le. XXII, 58*) Et peu après, le vit (Jo. AFIN, 246") l'un des 
viteurs du Grand des prêtres, parent de celui dont Simon 
ait coupé l'oreille. | (Le. XXII, 59°) EU il diseutait et disait : 
Vraiment celui-ci était avec lui ; et il est Galiléen aussi ; (We. 
W,70°) et son langage ressemble (au sien).v | (Jo.XV111,26*) Et il 
Ep d) à Simon : (26°) « Ne l'ai-je pas vu avec lui au jardin à» | 
Me XX V1,74) Alors (Me.X1V, 71*) commença (p d) Simon ( 11°) 
excommunier] faire des imprécations et à jurer (disant) «Je ne 


mnais pas cet homme que vous avez mentionné. » 


. XX VI, 72! P Joswisxs par serments. SC bao et il Jura [SC + bo 
L. 

. NAIL, 591 SC Jos wat il s'irritait ! ? J3É2 + j> M homme. 

c. NIV, 701 SCP ÿSsæ ton langage | * ACa 42 lui ressemble. 
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(Le. XXII, 60) Etaussitôt — et lui étant encore en train de 


ra 


rler—l cou chanta (&We.X1F,72°) [deux fois] pour li deuxième 
8. 4 CaWM.XN\ VI 58) Et cette heure-là (Le. XNXIZ, 01) se retour- 
Jésus. (p d) en sortant, (61°) et eonsidéra Céphas. Et Simon se 
uVint de la parole de Notre Seigneur qu'il lui avait dite, | 
le. XIV, 22) que : & Avant que le coq ait chanté deux fois, tu me 
dieras trois fois,» | (Le. XX/7,69) Et Simon sortit dehors, et pleu- 
des pleurs mers. 

(#Le.XAJL GO" )Et lorsque le matin fut proche, S'assemblèrent, 
Me. X F,1") de très bonne heure, (#Mt.XNVII,T) tous les grands 
S prêtres (#Wr.X F,1°) et les seribes (HE. XX UT, 19) et les anciens 
peuple,(##4/c. XF, 1") et toute l'assemblée(1°); et ils{s'occupérent 
une ruse] tinrent conseil ; | (MF. XX VII, 1°) et se concertérent 
ntre Jésus, (#/°) pour le faire mourir. | (We, XX VI, 59°) Et ils 
érchèrent (#39) de faux témoins ( p d ) qui déposeraient 
jhbre lui, (29%) pour le faire mourir. | (60%) Etils n° (en) lrou- 
rent pas. Et vinrent beaucoup de faux témoins ; } (Mr. XIV, 507) 
leur témoignage ne fut pas concordant. | 

(Mt. XX, 69) Et à la fin, se présentèrent deux (Mc. AIP, 
d) des témoins du mensonge, et dirent : | (28%) « Nous l'avons 
tendu dire : « Je détruirai ce (#4. XX VI, 61) Temple de Dieu, 
le. XIV, 58°) fait des mains (d'hommes) et j'(en)bätirai un autre, 
hi n'a pas été fait de mains (d'hommes), trois jours après, » | 
9) EL même ainsi leur témoignage (à eux deux) ne fut pas con- 
rdant. | (M4. X\VZ, 63) Et Jésus se taisait. (Me. X7F, 60) Et le 
amd des prètres se leva dans le milieu (du conseil) et interrogea 
sus et dit: | (We. XXPI, 02°) « Ne réponds-tu rien à ce que 
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ux-ci déposent contre-toi ? » (Me. NF, 61°) Et Jésus se taisait 
he lui répondit rien. | 

(Le. XXII, 66) Et ils le firent monter à leur sanhédrin, | 
#07) et lui dirent : « Situes le Messie, dis (le) nous. » Ileur 
bu Si je vous (le) dis, vous ne me croirez pas. | (68) Et si 
vous interroge, vous ne me répondrez pas, où bien vous me ren- 
rrez.» | (Me. XX FI, 05) Et le grand des prètres répondit et lui 
t#@ Je l'adjure par le Dieu vivant de nous dire si tu es le Messie, 
Fils de Dieu (p d) vivant.» 


(04) Jésus lui dit: «Fu as dit (#Mc. X1F,02°) que je le suis.» 
Le. XXI, 50) Hs lui dirent tous : «Fu es donc le Fils de Dieu *» 
sus leur dit : « Vous avez dit que je le suis. | (Mt. XXY1I, 64") Je 
us dis que désorinais vous verrez le Fils des hommes assis à a 
oite de la Puissance et venant sur la nuée du ciel. » | 

(Me. XNVI, 05) Alors (Me. NIV, 73") le grand des prètres 
@hira sa robe et dit: (#6. XX FI, 65) «Il a blasphémé. » | 
Le. XXJI, 71) Etils dirent, (p d)tous : ( 71") «A quoi bon cher- 
ons-nous encore des témoins ? Nous avons entendu maintenant 
Me. XIV, 64°) le blasphème (Le. XXII, 71°) de sa bouche. (We. 
1W, 0%) Que vovez-vous ? » 

(Mt. XXI, 60°) Tous répondirent et dirent : «IT mérite la 
out. » | (#06/*) Alors s'approchèrent (Mc. XIF, 69) cer- 
ins d'entre eux et crachèrent sur sa figure et le souffletérent, 


Æ. XXII, 63) Et ils le [méprisèérent| raillèrent. | (We. NIV, 65°) 
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jaules. Æ xs ses deux égides. + à5,f arabisé de oules sa tunique, 
a robe Q À (en marge) &U) son vêtement. 

@ ANII, 7113 Lez its à nous maintenant nous demandons. “+ 
# À & pourquer à nous nous demandons Q Lui iv où dit) &b U 
ds o& à quoi bon, ou quel besoin avons-nous de chercher. P 
MS le à quoi sont nécessaires. SC ssiæ bi de quel besoin | ?BE 
= j'ai entendu. 

XX NI, 66 BE — à. 

le, XIV, 6521 AB 15,%% ils frappèrent (à une porte) > 4 1,5; L où auSe 
np où ,,2hj ils le soufiletérent. 
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à les satellites le frappérent sur les joues, (#MWE. XATJ, 08) et di- 
ent : « Prophétise-nous, à Christ, qui la frappé % a | Ce. AMP 
5) Et d'autres choses nombreuses ils le calomniaient et disaient 
“ontre fui. | 

Ce be XXII 1) Ettoute leur assemblée se leva (35/0. AÀ 711, 28) 
ils prirent Jésus et l'amenctrent CeMe.XF, 1) lié (440.X VHL,28") 
au conseil de l'empire au prétoire: (+ W. XX V/1,20) etle livrérent à 
Pilute le | juge] gouverneur. | (#0. NTI 28) Quant à eux, ils 
dentrèérent pas au prétoire, de peur qu'ils ne fussent souillés lors- 
qu'ils mangeraient la Pâque. | CHE. VAIZI 1) Et Jésus se tnt 
devant le gouverneur. (40. NV, 29) Et Pilate sortit vers eux 
dehors. et leur dit: « Quelle accusation avez-vous contre cel 
homme ? » | 

(30) HS répondirent et lui dirent : «S'il n'était pas malfit- 
leur. nous ne Le l'aurions mème pas livré. | (Le. NAT, 2”), Nous 
avons trouvé celui-ci séduire notre peuple et empêcher de payer 
le tribut à César et dire de lui-même qu'il est le Roi, le Messie.» | 
Ole. XVIII. 51) Pilate leur dit : « Prenez-le donc, vous-mêèmes, et 
jugez-le selon votre loi. » Les Juifs lui dirent : « Nous n'avons pas 
le pouvoir de tuer un homme. » | (32) Afin que füt accomplie la 
Parole que Jésus avait dite quand il At connaitre de quelle mort il 
devait mourir. | 

(33) Et Pilate rentra au préloire et appela Jésus et lui dit : 
PEs-tu lé voi des Juifs ? » | (34) Jésus lui dit: « Est-ce de loi- 
éme que tu dis cela ou d'autres te Font dit de moi / » | (3%) Pi- 


late Jui dit : « Est-ce que je suis Juif, moi ? » [les fils de ton oncle| 


où porn pas» ù US! hi à toi nous ne l'aurions lise. @ UT at AS uk 
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es gens de ta nation et les grands des prètres Cont livré à moi. 
Ju'as-to fait ? » | (30) Jésus lui dit : « [mon pouvoir] mon royau- 
ne n'est pas de ve monde. Car si mon rovaume était de ce monde, 
nes serviteurs auraient combattu pour que je ne fusse pas livré 
x Juifs. Maintenant mon rovauime n'est pas d'ici. » | (37) Pilate 
ui dit : « Tu es donc roi ? » Jésus lui dit: « Toi, tu as dit que je 
mis roi. Et moi, c'est pour cela que je suis né et pour cela que je 
uis venu dans le monde : pour rendre témoignage à la vérité. Et 
juiconque est de la vérité écoute ma voix. » | (38) Pilate lui dit : 
Qu'est-ce que la vérité ? » Et quand il eut dit cela, il sortit de 


jouveru vers les Juifs. 


Chapitre L. 


(Le. XXL 4) Et Pilate dit aux Grands des prêtres el à la 
foule : « Je n'ai rien trouvé (de criminel) en cet homme,» (9) Et 
18 crièrent eux, et dirent : « In séduit notre peuple, en enseignant 
dans toute la Judée : et il a commencé depuis la Galilée jus- 
qu'ici. » | (6) Et quand Pilate eut entendu (citer) le nom de la 
Galilée, il demanda : «Cet homme est-il Galiléen? » (7) Et 


lérsqu'il eut su qu'il était sous le pouvoir d'Hérode, il lenvova vers 
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0019 os Jus [L) »%,%9 quil verrait de sa part un miracle arriver. 

N SC Ia Hs avec des paroles sages |? C + Jon web Jon H O0g 12| 
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amplement, 
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‘rode, parce qu'il était à Jérusalem en ces jours-là. » | (S) Ft 
‘rode, quand il eut vu Jésus, se réjouit beaucoup : car il voulait 
voir depuis longtemps, parce qu'il entendait (dire) à son sujet 
en des choses ; et il [appréciait] espérait voir de sa purt un mira- 
.1(9) Et il l'interrogeu avec force paroles. Et Jésus ne lui ré- 
mdit rien. | 

(10) Et les seribes et les grands des prêtres se tenaient là : et 
le ealomniaient de forte calomnie. | (11) Et Hérode le méprisa, 
et ses [serviteurs] hommes d'armes. Et après qu'il l'eut mépri- 
il le revêtit d'habits écarlates et Ie renvoya à Pilate. (12) Et 
ce jour-là, Pilate et Hérode devinrent amis ; et il v avait entre 
x inimitié auparavant. 

(13) Et Pilate appela les grands des prètres et les chefs du 
uple | (1%) et leur dit: « Vous m'avez présenté cet homme 
mine séducteur de votre peuple ; ct je l'ai examiné en face de 
us; et je n'ai trouvé en cet homme une cause quelconque de tout 
dont vous l'accusez. | (15) Ni Hérode non plus ; car je le lui ai 
vové. Et il n'a rien fait de quoi il mérite la mort. | (16) Je le 
âlierai donc et le relâcherai.» | (14°) Toute la foule cria et dit : 
Dite-le (p d) de nous, ôte-le.» ! (#Mc. XF, 3) Etle calomnièrent 
grands des prêtres (#W.X\V/L,1%)et les anciens (#Mc.XV, 3°) 
beaucoup de choses. | (We. X\W/1, 12%) Et pendant leur calom- 


ë, (12) lui-même ne répondit rien | 


Bu, E ©, |? SCP Hao et le peuple. SC + où tout entier. 


olixlo et vous avez dit qu'il excite [? AC ae ,,:5 vous 


{ S Ws 10 9 \ 


CE 


erchez contre lui. Æ 4e +25 vous avez dit contre lui. H# + ,,.x 


ab. dial. de Bagdad, même sens qu'arab. lit.) Q ue à 0,225 
LOU! wiams ce dont vous l'accusez. 

FSC + 03 casa) J [Las fans %,%0 ct ce qui mérite la mortil na pas 
uvé en lu t?BE%., 

DRE — it . 

& AV, 3 B ag, et trois. 
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15 A L. 

[11 SC bam£a le gouverneur. 

De AVES" À Casa | É MEUSESS À SERIE 

10! SCP 09 lon jeæl ils avaiènt comme prisonnier | ? E Gosse D 
RS pur gene | ACa Gi (Gd. infra). SC ass loc oaag Esses pe DISK 
Jaæl Rs Jon fs fslis un homme fameux, dont le nom était Jésus 
Barabbas, était jeté dans la prison, SC + geo ‘lon +ass JAas Vo 
N£o lon à cause des actions criminelles qu’il avait faites et (parce qu’) 


il avait commis le meurtre. 
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DIATESSARON. Ï. 17-28 19 


( 13) Alors Pilate Jui dit : « N'entends-tu pas combien ils té 
oignent contre toi ? » | (14) til ne lui répondit pas même une 
ule parole. Et Pilate S'en étonna. ! (We. XX V7, 19) Et lorsque 
gouverneur se fut assis dans son tribunal, sa femme lui envova 
n messager) et lui dit : « Gare à toi (de faire du mal) à ce juste ; 
F j'ai beaucoup souffert en songe, aujourd'hui, à cause de lui.» | 

(Met. XX VII, 15) Et à chaque fête, c'était Fhabitude du gou- 
rneur de relâcher un prisonnier pour (le plaisir) du peuple : 
lui qu'ils préfèrent. | ( 26) Et dans leur prison, il y avait un pri- 
nnier fameux, appelé (Ibn-Abba ou Abarabba) Bar abbas. | 
7) Et quand ils furent rassemblés, Pilate leur dit : | (Jo. XVI, 
) « Vous avez l'habitude que je vous relàche un prisonnier, à 
ique ; voulez-vous que je vous relâche ce roi des Juifs ? » | 
0) Hs crièrent tous et dirent : « Non pas celui-ci, mais Barabbas 
bn-abbas). Et ce Barabbas était un voleur | (Le. X NH, 19) qui 
. à cause de la sédition et du meurtre qui avait eu lieu dans la 
Île — fut jeté dans la prison. | 

(Me. XF, 8°) Et criu (p d) tout ( 5”) le peuple : et ils commen- 
ment à demander de leur faire comme c'était la coutume. | (9%) 
| Pilate répondit et leur dit : (#Me4. XX TI, 179) «Qui voulez-vous 
ie je vous délivre ? Barabbas ou Jésus qui s'appelle le Christ, 
Me.XV, 9) roi des Juifs ?» | GtM. XX VII, 18) Car Pilate connut 
ie lu jalousie les avait [fait parvenir] portés à le livrer. | 


DA VII,.89 Bass | BECa — je . 

BBECa + © sw nous relâche. À + id. (en marge, d'une autre 
ain) | = ACa + & wi reliche-nous. 

à AAJII, 19 ACa L.2 désordre des cheveux. B La2 peuple E 22: Q 
EJ, cœsmÿæ) la sédition | ? B— ; |[%S Ho les meurtres. 

BAR, LE vu Q Lau [BE ou |%+ me avec eux Q 4 «où 
Ur CUX. 

L AXVII, 17 SC + vas, Jésus | ? ACa 3 Y | 

M BE — mi. + Ji A 3 Luliss les fit parvenir & JE éle D (a 529 
s porta à. 
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201 F3 pois FE 152 demander le rachat ?? (forme innsitécren lit.) SCP 
sm demander |? BE Auf qu'il fasse périr. 

CPE LE PRES 

Le. AA À — si [#8 + a. 

LINE (une ais) 1e, 

LOT EME RESTE 

231 BTE 55 gissû 1ls crièrent en une fois. Cu 373 une action de coller. + 
5 315515 le forcèrent davantage À osab 1,189 000 La3L iis insistaient. 
251 13 aan East]? C'iemæÿno fo des meurtres et des actions cri- 


minelles. 
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DIATESSARON. L. 29-41 IS 


—————— 


(20) Et les grands des prêtres et les anciens demandérent 
& foules de sauver Barabbas et de faire périr Jésus. | (21) Etle 
averneur répondit et dit : « Lequel des deux voulez-vous que je 
us délivre 2 » Us dirent : « Barabbas. » | (22*) Pilate leur dit : 
4 Jésus qui s'appelle le Messie, que ferai-je de Lui ?» | GeWe. XP 
») Ils crièrent (#4. XXI, 2%) tous et dirent : (Me. XF, 139) 
rucifie-le. » | (Le. XXI, 20) Et Pilate leur parla de nouveau, 
rce qu'il voulut relâcher Jésus. | (21) Et eux crièrent et dirent : 
rucilie-le, crucifie-le ; (p d) et relàäche-nous Barabbas. » | 

Et Pilate (22) leur dit une troisième fois : « Quel mal à fait 
i-ci ? Je n'ai point trouvé en lui de cause qui mérite la mort. Je 
châtierai et le relâcherai.» | (23) Eteux le pressèrent davantage, 
haute voix, et lui demandèrent de le crucifier. Et leur voix de- 
it violente et la voix des grands des prêtres. | (Me. XX V71, 20°) 
ors, (#Me. XV, 15") Pilate (Le. XXI, 259) leur délivra celui-là 
i était jeté en prison pour la sédition et le meurtre: (Me. XV,19) 
rabbas, (4Le.XXI,925»)qu'ils avaient demandé : (ME. X\ 77,209) 
il (fit) flageller Jésus avec les fouets. | 

(27°) Alors, les [piétons] satellites du gouverneur prirent 
sus (p d) et entrèrent (27°) dans le prétoire, et réunirent autour 
Jui toute la cohorte. | (28) Et ils le dévétirent et le vêtirent 
une robe cramoisie, | (#/0. XIX, >) etilsle vêtirent d'habits de 
urpre ; (# 2°) et tressérent une couronne [de ronces] d'épines et 
posèrent sur sa tête : (M. NX V7, 29) et (ils firent tenir) un 
seau dans sa (main) droite. | (#We. NV. 20) Et pendant qu'ils 
_moquaient de lui (p d) et riaient (We. NXN\/Z, 29) ils féchirent 


t XXVII. 264 BE 8,9 | ? SC Ris fouet. 

M ACa > got 26, sit. + dk) Q L°= Hhati®æl les satellites. 
ME js B— id. |?+28 y 8 Lei 8e) la cohorte SC has Ta foule. 
M Bus B C5 |? Ca — | SC + bagilo et de pourpre. 

. AIX, 21B 14,1% sautérent. 15,8 triomphérent | + x, ronces R 3,i 
as épines [* BE 1523. 

4, XAXVI, 29 SC +  ovsol ils firent tenir. 

le. XV, 20 E à sa B © ,4 s'amusaient de lui. 
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JO A y, crachèrent, furent élevés. 

Jo. XIX, 891 + ,,S le battirent à coups de poings Q .,.1i le souffle- 
tébent | SRE 3 ES NO un, 

H'ACa > Lÿ ,6 DI?BE à | + 485 035% sa poursuite Q 5 en 
I fSBE + V4 > os Qu v, 1Ss le HS! Q Lis dat aucune cause. 

51 À SU 61 À — (une fois) «121. 
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DIATESSARON. 1. 42-51 (S3 


s genoux devant lui (Me. X 1,19) et l'adorèrent (G# ME. XVIL 29) 
dirent: «Salut, 6 Roi des Juifs.» | (30°) EUils Jui crachèrent à la 
gure et prirent le roseau (p d) de sa main ( 30") et le frappérent 
wr da tête (Jo. X/X, 4") et [frappèrent de poings ses deux mà- 
hoires | le souffletèrent (ou le frappèrent sur les joues). | 

(4) Et Pilate sortit de nouveau dehors et dit aux Juifs : « Je 
ous le fais sortir dehors, afin que vous sachiez que je ne trouve 
lans sa poursuite] en lui aucune cause (de condamnation).» | 
5) Et Jésus sortit dehors, ayant sur lui la couronne d'épines et 
s habits de pourpre. Pilate leur dit: « Voici l'homme.» | (6) Et 
wsque les grands des prêtres et les satellites l'eurent vu, ils crié- 
ant et dirent : « crucifie-le, crucifie-le. » Pilate leur dit : «Prenez- 
wous-mêmes et cruciliez-le ; ear moi, je ne trouve pas en lui de 
ause (de condamnation). » | (7) Les Juifs lui dirent : « Nous 
vons une loi: et selon notre loi, il mérite la mort ; parce qu'il s'est 
vit le Fils de Dieu. » | 

(S) Et quand Pilate eut entendu cette parole, sa frayeur 
ugmenta. | (%)ÈEt il entra de nouveau dans [la galerie] prétoire 
dit à Jésus : « D'où es-tu ? » Et Jésus ne lui répondit rien. | 
10) Pilate lui dit: «Tu ne me parles pas ? Ne sais-tu pas que 
ai le pouvoir de te relâcher, et (que) j'ai le pouvoir de te cruci- 
er?» | (11) Jésus lui dit : « Fu n'aurais sur moi aucun pouvoir, 
1 ne l'avait été donné d'en haut. C'est pourquoi le péché de celui 
Wima livré à toi est plus grand que ton péché. » | (1?) Et à 
use de cette parole, Pilate voulut le relâcher. Et les Juifs crié- 
ent : « Si tu relàches celui-ci, tu n'es pas ami de César. Car qui- 
Ohque se fait roi est contre César. » | 


LB — ,12P sœewss ce qui (est) dans notre loi | * À — ,. 

MACa s5yt?P Nes big il eut grand peur. 

MB 55, 5 gs galerie Q Yi j> Çesÿatis prétoire. 

À BE + :) pourquoi. 

PB — 51° ss os Vs ve VW 9) hpdes R ott y>1 aucun pou- 
or ACa > ‘jp ais cle V, |? B dues. 

2 ACa = tu le relâches. 
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Carre LI 
ABC CE. 2%). 
do. AIX, 194 BE ré | AD ed + soie NS 15 
pavé | 4 Aus P'INRRgS RSS QUES. 
TP us vendredi Q 229 IBssis préparation |? + Se SL 
Na Fa ya) Uoo N) Q LUN GUN x oi, et c'était environ la sixième 


heure. 


DIATESSARON. LE 1-6 AS 


Chapitre El. 


(Jo.XIX.13) Etlorsque Pilate eut entendu cette parole, ilfitsor- 
Jésus dehors et s'assit sur le tribunal dans l'endroit appelé «dal- 
ge des pierres»; eten hébreu, il s'appelle«{ Kabbita ]Gabbatha.» | 
4") Et c'était (p d) ce jour-là ( 14”) [le vendredi} la préparation 
la Pâque ; et (le temps) était arrivé à environ six heures. Etil 
late) dit aux Juifs : «Voici votre roi. » | (15) Et eux crièrent : 
Enlève-le, enléve-le: crucifie-le, crucifie-le. » Pilate leur dit : 
Crucifierai-je votre roi?» Les grands des prêtres lui dirent : 
Nous n'avons de roi sinon César.» | 

(Me. XXII, 24) Et lorsque Pilate eut vu qu'il ne profilait de 
en, mais que le tumulte augmentait, il prit de l'eau el se lava les 
ains en face de la foule et dit: «Je suis innocent du sang de ce 
ste : vous, vous savez. » | (25) Et tout le peuple répondit et dit : 
Son sang sur nous el sur nos enfants. » | (#0. XIX, 10°) Alors 
#Le. XXII, 24) Pilate donna ordre de répondre à leur demande 
x Me. XV, 159) et livra Jésus (# 15°) pour le crucifiement, (# Lc. 
XIII, 25%) selon leur [transmis par tradition] volonté. | 


52,5 (bis) prends-le (bis) & uoass (bis) enlève-le(bis) | ?3—,4 | 
B 196. 

ft. XXVIHL, 2 2 set 9 que |? ACa | ACa Sn. SC ber boy 
esang. BE + 5. 

Gt BE — Je | ? SC boy ows le sang de celui-ci. 


ce. XXII, 2% B .A ètre en sûreté |? C 42e action de leur répondre 


à wevv de répondre. SCP loats que fût (faite). 
Me. AV, 15 ACa List di . 
Le, XII, 254 jf leur transmis par tradition Q ,+ ui leur préfé- 


nee. + sy À 511 Comes leur volonté. 
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M SIL, SRE sl] ? Br | + Gin lésé dans ses droits ç 
ie es 5 SCP ul! fut condamné SCP + 0 volll se repentit et | * 
SCP + So ces |? BCa 

A C aisi NS j'ai fait une méprise QR ss Re J'ai péché | ? A gl | 
750 Jasis du ET LABEqS | 5 Aa] ec jh L que nous ae il 
R tu u SCP Se $ que nous importe. 

51 ACa Ju | ? ne — gè, et alla | 3 SC aus Llo où UL se pendit et fut 
étranglé. 

(p d)! ACa + om. 

ON Bu [28 — {70 au Q sui POAR AntTE, 

74 3,$s ILiaæs (mot persan) village, ville Q y& Hlæiagl champ| 


DIATESSARON. [I 7-17 iS7 


(Me. XX VII, 5) Alors Judas, le traître, quand il eut Vu Jésus 
sé dans ses droits] condamné, S'en alla et rapporta Îles trente 
êces) d'argent aux grands des prêtres et aux anciens. | (4) El 
Ait: «J'ai péché, en ivrant le $suurg innocent.» Hs lui dirent : «Que 
us importe ? Toi, Lu sais mieux (lon affaire)» | (5) Evil jeta 


gent dans le Temple et partitet alla et s'étrangla. | 


(6*) Ft les Grands des prêtres prirent Fargent et dirent : 
int (p d) à nous ( 6?) de pouvoir de le jeter dans le trésor, 
re qu'il est prix de sang. » | (7) Et ils linrent conseil, et ache- 
ent avec (eet argent) le {village} champ du potier, pour l'ense- 
lissemeut des étrangers. : (8) C'est pourquoi ce champ fut 
pelé « champ du sang » jusqu'aujourd'hui. | (9) Et'alors s'ac- 
mplit ee qui avait été dit (le dit) dans Ie prophète (Jérémie) qui 
fit : « J'ai pris trente (pièces) d'argent pour la valeur [du noble] 
celui qui est estimé{le tranché] qu'on à mis à prix de la part des 
s d'Israël. | (1/0) Et je les ai livrées pour le champ du potier ; 


mue le Seigneur me l'a ordonné. » | 


(p d) Et les Juifs (Jo. XZX, 109) prirent Jésus (Me. XV, 249) et 
n allèrent pour le crucifier. (J0.X/X,177) Et lorsqu il eut porté sa 
x et fut sorti, | (x WE. XX VII, 31°) ils le dépouillèrent de ces vè- 
ments (#Mc.X V, 20°) de pourpre (#Lc.XX1I1I,119) et de cramoisi, 
t Mt. XXPV/1, 31°) qu'il portait, et le revêtirent de ses vête- 
ents. | (#32) Et pendant qu'ils l'emmenaient, ils trouvèrent un 


JEU Q ss mil 1528 potier | * SCP Isazs Rs cimetière | #73 où at 
)ffrande. 

FU A Q Je ‘ Jai . 

BE Ja la parole |? B— SE — j|'B 2x1) ACa eut la 
me + 4 SU lisa le noble Q .$ii lis, celui dont on estime le 


IX [5 +, le tranché Q ia 0409 celui dont on estime Île prix. 
DE À. 

. AIX, 179 P — So et fut sorti. 
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321 ACa bis . C'est, comme il est facile à constater, une simple faute 


de copiste de certains manuserits, puisque B et ÆE emploient Éÿ,,5 ; 
ou bien cela prouve que les deux termes étaient en usage. Cependant, 
en employant 41:25 à la place de 3,5, on entendait toujours un habi- 
tant de la Cyrène et jamais de 4,28 la ville musulmane ; contrairement 
à ec que prétendent certains musulmans fanatiques, pour taxer, 
malicieusement, d'erreur géographique, non une traduction ou un 
manuserit arabe, mais l'Evangile même qui, pourtant, a été écrit, des 
siècles avant l’existence de la musulmane 51,26 . 

JON D — 5 nas . 

J2A SC vnoçus ils le requirent | ? SCP oo sa croix. 

Le. XXTII, 261 P Jasors cod ao et ils mirent sur lui la eroix. 


271 Caen note) sms BE sms |? + je .5m% se consumatent. (arab. de 
Dose Vs D 
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DIATFSSARON. LI. 18-22 159 


mine Cvrénéen,(#Wc.XF,219) revenant du champ, (GW. XX TIE, 
»} nommé Simon. CæMe. XF, 21°) père d'Alexandre et de Rufus. 
hi NXVI, 3%) EU ils requirent celui-ci pour porter la croix 
d) de Jésus. | Etils prirent (Le. NA, 267) lu croix et la imi- 
nt sur iui, pour qu'il la portät et vint derrière Jésus. (pd) Et 
sus s'en alla et sa croix (étant) derrière lui. | 

(27) Et un peuple nombreux le suivit et des femanes (qui) 
mglotaient et se [consumaient] lamentaient sur (lui)(p d)Jésus. | 
2) Et Jésus se retourna vers elles et dit : «O filles de Jérusalem, 
» pleurez pas sur moi: pleurez sur vous-mêmes et sur Vos en- 
mis. | (29) Viendront des jours (ou) ils diront : « Bienheureuses 
« stériles et les entrailles qui n'ont point enfanté et les maimelles 


ui m'ont point allaité. » 


(30) «Alors ils conmenceront et diront aux montagnes: (Fom- 
sur nous. » elaux collines : « Couvrez-nous. » | (ST) Et s'ils 
ailent ainsi le (morceau de bois) vert, que sera-t-il du (morceau 
e bois) sec ? » | (32) Etils emmenérent avec Jésus deux autres 
es malfaiteurs, pour être tués. | (33°) Et lorsqu'ils furent arrivés 
un certain endroit, appelé € calvaire » (#40. MIX, 17" )ret eu hé- 
reux, il est appelé (Golgotha) « Gagoltha ». (Le. NA, 33°) ils 
e cruciliérent là. (æ#Me. XF, 27*) Ils crucilièrent avec lui (#Le. 


AZI, 33°) ces deux malfaiteurs : Fun à sa droite, et l'autre à sa 


— 


Bagdad) se lamentaient R 44 x se lamentaient P vaëx sur lui. 

St Bee |?BE — AA] B Ses. 

29: B jt |? A A vous direz CIS A ait EC sijsut À 31541 | ? B 
nu, |5B uw | B »04. 

301 Cu — 5 | * À GS 45 

31: E 22061? B — 5, bb 20 . 

JA SC grel w5l ones 000 eblo el vansient avec ho deux huires. D — 


a œiU ppt # Vs: 
Dom BE voms . 


Jo. XIX, 17 Ca mia. P 1Dag 
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Me, XV, 93%1P [ja 03 Se) avec lequel (était) mélangé de Ja myrrhe. 
SC Pacs Xanwy qui (était) parfumé de parfum. 

ME. XX VIT, 34 SC lez du vin |? SCP ILÿÿws du fiel [3 SC ovasg 
le goûts | 4 SC bas le boire. 

Me. XV, 93h B ax le tue. 

Jo XIX, 2518 oo |? + 531 ils les tirérent au sort @ Lo pla (Ka) o43s 
en firent | * BECa 2% UD mob SUR Li | t ACa + JL catégorie 15B 
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che. | (Me. NV, 28) Et S'accomplit l'Ecriture qui dit : «I fut 
ipté parmi les criminels. » | (Me. XF, 23%) Etils lui donnèrent 
oire du viu et de la mvrrhe ;: (Mt. XX VII, 39°) et du vinaigre 
langé avec de ln mvrrhe., Et il (le) goûta et ne voulut pas boire. 


4. A4, 23°) Etil ne l'accepta pus. 


( Jo. XIX, 23) Et les satellites, quand ils eurent erucitié Jésus, 
rent ses habits et [les tirèérent au sort} en firent quatres parts : 
ue chacun des satellites une part. ET sa tunique était sans cou- 
é; depuis Le haut lissée tout entière. | (2%) Etlun dit à l'autre : 
e ln déchirons pas ; mais tirons-la au sort (pour savoir) à qui 
sera. » Et s'accomuplit l'Éeriture qui dit: GS se partagerent 
$ habits entre eux, et ils tirèreut au sort mon vêtement,» Les 
ellites firent cela. | (We. NX VII 36) Et ils s'assirent et le gar- 


eut là. | 


(#do. XIX, 19°) Ft Pilate écrivit sur un écriteau (#Me. XA\VII, 
) le motif de sa mort : (#Jo. NIN, 19") et le plaça sur (p d) Île 
is de (#19) la croix, (#Mt. XX VII, 37°) au dessus de sa tête. 
Jo. XIX,191) Et il était écrit ainsi : «Celui-ci (est) Jésusle Naza- 
n, roi des Juifs, » | (20) Et cet écriteau fut lu par beaucoup de 
fs : car l'endroit où Jésus fut crucifié était proche de la ville. 
il fut écrit en hébreu et en grec et en latin. | (21) Et les grands 
$ prêtres dirent à Pilate : eN'écris pas «Le Roi des Juifs», mais 
6 lui-même a dit : «Je suis le Roi des Juifs. » | (22) Pilate leur 


 : « Ce qui fut écrit, fut écril. » | 


LE ss percer | A — ae | EC 2,81 ae 45,5 Q ait ie GG Où ae & RS 
Me os æœ lirons la au sort | # 4 1,5 ils divisèrent | * B Js. 

b AA VII, SI BE ni g ACAX jy ee DS RG, au-dessus. 
DALX, 190 À su EC ose À Gas 

M ACa sm |?Casi Bo5 |" ACa it By ut . 

LA le grand | * B JE | 5 À — » . 


M ABCa— 5 | ? P nsbs Este be ce que j'ai écrit, j'ai écrit. 
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ME AXAVIT, SOBE sa 155 badinaient. + 543% 9 Su | À Cac e. 
Me. A V, 29 PI), . 

JIM AECa dm rit. 

Mt. AA VI, 420 + Go R ali . 

Lo, SOS ST. 
MT, 000 BE. 
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(Le. XXII, 35) Et le peuple se tenait là (et) regardait. (CWr. 
\511,.39) Et les passants le blasphémaient et branlaient leurs 
tes. | (40°) et disaient : (Me. NF, 29°) © O destructeur du Fem- 


le ét son revonstructeur en trois jours, (ME. XX VI, 40) sauve-tor, 

tues le Fils de Dieu, et descends de la croix. » | (41) Et de 
éme les grands des prêtres et les anciens et les séparés se mo- 
nent de ni : (Me. NV, 1°) et riaient les uns avec les autres, | 
Mr. XNVIL, 42) et disaient : « Celui qui a sauvé les autres nc 
eut pas se sauver lui-même. | (Le. XAHT, 329 S'ilest le Messie, 
Élu de Dieu, (æW. XX 11, 42") le Roi d'Israël, qu'il descende, 
aintenant, de la croix, (#æMe. XV, 32°) pour que nous voyions el 
rovions en lui. | (# Me. XXVIT, 13) (est) Celui qui s'est confié 
h Dieu, qu'il le sauve maintenant, s'il se complait en lui. Car il 


dit : « Je suis le Fils de Dieu. » | 


(Le. XXII, 36) Et les satellites l'insultérent aussi, en S'Appro- 
hant de lui, et en lui présentant du vinaigre. | (37) Et ïls lui 
itent : « Si tu es le Roi des Juifs, sauve-toi.» | (Mr. XXVII, 4) Et 
insi. les deux larrons aussi, crucifiés avec lui, l'outrageaient. | 
Le. XXII, 39) Et l'un de ces deux malfaiteurs, crucifñiés avec lui, 
s calomniait et disait: « Situ es le Messie, sauve-toi et sauve- 
ous aussi. » | (40) Et son compagnon le réprimanda et lui dit : 
Ne crains-tu même pas Dieu —étant toi aussi sous ce même juge- 
nent ? (condamnation). : (41) Car, nous-mêmes, d'aprés la jus- 
ice, et comme nous (|) avons mérité, el selon notre action, nous 


ons été retribués, Et (quant à) celui-ci, iln'a rien fait d'odieux.» | 


A SC + PP a salut à toi. 

Wie. XX VII, 441 B aan les deux garçons. 

Le. XXII, 39 DB js 1? BE Las . 

MS + bit l'autre C + bel 8e cet autre | 27 ai gr gi lo pe Hi des 
D mes it SLI BE > Con Sa lie à 25) SC ve 5 pe 81 lus 
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JO NRIX , 5147 one| 9 of la sœur de sa mère [* BECa— ,]3P Ù Lao 
celle de | # A 63 B 6,5 et — dj. Æ BL . 
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?) Et il dit à Jésus : « Souviens-toi de noi, mon Seigneur, 
sque tu seras arrivé dans ton royaume. » | (45) Jésus lui dit: 
À vérité je te dis : [notre jour] aujourd'hui tu seras avec moi 
1 Le Paradis.» 

(Jo. XIX, 25) Et se tenaient, auprès de la croix de Jésus, sa 
Fe et Sa tante et Marie qui (était) attribuée à Clopas. et Marie 
deleine. | (26) Et Jésus vit sa mère et ce disciple qu'il aimait se 
sut à. til dit à sa mère: «Femme, voici ton Fils.» | 
j) Htil dità ce disciple : « Voici ta mère. » Et dès cette heure, 
disciple l'a prise chez Jui. | 

(Me. XXII, 45") Et depuis la sixième heure, lobseurité 
tendit sur toute la terre, (Le. XXII, #4) jusqu'à la neuvième 
ure. | ( 42") Et le soleil l'obseurcit. | ( We. NF, 3%) Et à la neu- 
mé heure, Jésus cria, d'une haute voix, et dit: «OI, à Hi, 
grquoi m'as-tu abandonné ? » [celle qui est} qui veut dire : 
fon lieu, mon Dieu, pourquoi nr'as-tu abandonné ? » | (ME. 
(WI, 47) Et certains de ceux-là qui se tenaient là, quand ils 
rent entendu (cela), dirent : « Celui-ci a appelé Elie. » | 


BE + ,5n. 

MAN VIL4OM SE cut. = es ba Q 2. oui Ut la sixième heure. 
MAXATT, 44 Be sept|?x out 45 ge val Q tt œil la 
uvième heure. 

MAN, S4 BE — +, |? BE — ges... # gi. 

SAN VI, 471 BE 196,1, * 5 là, entendirent et dirent. 
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SPUDNE gysuye | °C lle “Ül Css iQ rss G pe pe “ÜI OS Us fo es fifoo 
et un vase était posé, rempli. 

ME. MA VIT, 4811 SC on | la plongea dans. 

Mc. XV, 3601 SC xs posa. 


DIATESSARON. LIT. 1-10 {07 


Chapitre LH. 


(do. XIX, 25) Et après cela, Jésus sut que tout fut consommé; 
afin que füt accomplie l'Ecriture, il dit : « J'ai soif ». (or) Er 
Vase était posé, rempli de vinaigre, (We. XXVII, 8°) Eten 
te heure, l'un d'eux se précipita et prit une éponge et Fa remplit 
Cp d) ce (45?) vinaigre. | (#Me.XV,36?) EUattacha (pa) la (50) 
in roseau, (#/v. NIX,29) et l'approcha de sa bouche, (#Me. XF, 
t) pour lui donner à boire. | (Jo. AIX, 31°) Et quand Jésus eut 
is ce vinaigre, il dit; « Est consommée (p d) toute chose.» | 
ft. XX 11, 19) Etles autres dirent : « Laissez, vovons si Elie 
ndra pour le sauver.» | 

(Le. XXI, 34") Et Jésus dit: « Mon Père, pardonne-leur : 
Fils ne savent pas cequ'ils font.» | (46°) EtJésus cria (pd) encore 
6") d'une haute voix, et dit: « Mon Père, dans tes mains, je 
mets mon esprit. » [ dit cela (Jo. XIX, 30°) et il inchina la tête et 
ndit l'esprit. | 

(M. XX VII, 51) EU aussitôt se déchira [la face de la porte} 
voile du Temple, en deux parties, du haut jusqu'en bas. Etla 
re Lrembla et les pierres se fendirent : {3°?) et les tombeaux 
uvrirent : et les corps de beaucoup de saints endormis ressusei- 
femt et sortirent. | (53) Et après sa résurrection, ils entrèrent 


0 . « a ! 
ms la ville sainte et apparurent à plusieurs. | 


ANIX. SOU BE — 5) 

BXXVIL, 48 B 25 5 laissez-ie pour qu'il voic [SC 0 Lso 
le suuvera. Le MAUI,. 04 AC& sgole . 

M {3 31, dans ta main. Jo. 1. XXSOM A Jele . 

PAAVII. 51! A ml JR où as Masorg ssl 9! la face de 
porte du Temple Q Ja Qi le voile du Temple [BE + 3. 


MB 5 |? SCP Ile (4 beaucoup de corps P kesss de saints. SC 


hs dé justes |? B—cyalss | FSC + Ifese Res ge des tombeaux. 


DB SD I2BE ou 14 SC et vinrent } Ÿ A —3 stbell . 
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NEUTRE PME ‘chef des piétons À R li xt boifio centurion | ? 
epiY Lil ot ll ane VS cts was 000 wr6v9 01-590 Q Ds pus ans on cyls 
e:— Cl ceux qui, amec lui, gardaient Jésus. 

Le. NXUL, 43 SCP ele lon vas 
IST SC gel asokals LB: (oo lous ceux qui se trouvaient là. P 19e TN 


" Le 


a ce spaeliolr.| 2290" 0020 Vipont | 15% 1pow ils se remirent à 
frapper R 552 as po P &Sib + a89 revinrent en se frappant. SC 
000 oi$ se frappaient | SC EH péfe pe S no: (00 Hw à Lo: piwfo 
malheur à nous! que nous est-il arrivé? Malheur à nous de nos 
poches. 

Jo. XIX,S11 ACa 235 Y que ne demeurent pas. P Kebass H que ne passent 
pas la nuit |* BB 421 | A Ba ss déjeuner ou 423 sommeil du matin. 

E + ins matin ou matinée (arab. d'Iraq) R xs ou ,to matin ; pré- 
sents offerts par l'époux, ses parents et ses amis, à la nouvelle mariée, 


e . e . - ° . . n Le , 
le premier matin qui suit la bénédiction nuptiale | ? P log lisses Vs 
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(54) Etle [chef des piétons| centurion et ceux qui étaient 
vec lui pour garder Jésus, quand ils eurent vu le tremblement 
de terre) et Les choses qui s'étaient passées, eurent grand peur. | 

Le. XXI, 45) Etils louérent Dieu et dirent : « Cet homme est 
nête, CM. XX FIL, 51) et il est vraiment le Fils de Dieu. » | 
Le. XXJ/IL 48) Et tous les groupes assemblés pour voir, quand 
LL emrent vu ce qui avait eu lieu |de nouveau ils se frappéèrent]| 
eh retournèrent en se frappant la poitrine. | 

(Jo. XIX. 51) Etles Juifs, à cause [du vendredi} de la prépa- 
ation, dirent : & Que ces corps ne restent pas la nuit sur leurs 
ibets, car c'est le matin du sabbat »— et ce sabbat était un grand 
où — et ils demandérent à Pilate qu'on rompit les jambes des 
rucifiés et qu'on les descendit. | (32) Et les satellites vinrentet 
ompirent les jambes du premier et de cet autre (qui fut) crucifié 
te lui. | (33) Et quand ils furent venus à Jésus, ils virent qu'il 
at déjà mort ; et ils ne rompirent pas ses jambes. | (3%) Mais 
‘un des satellites le [crevaf perça au côté d'une lance, EU aussilôt 
1 Gen) sortit du sang et de l'eau. | 

(35) Et celui qui a vu (cela) à rendu témoignage ; el son té- 
moignage est véridique. Et lni-méêime sait qu'il a dit la vérité, pour 
jué vous croviez vous aussi. | (36) I At cela, afin que S'accomplit 
Écriture qui dit: «Aueun os ne sera brisé en lui.» | (32) Etaussi 
lÉcriture qui dit: « {qu'ils méditent à celui qu'ils ont crevé] Îls 


verront celui qu'ils ont percé. » | 


parce que le sabbat allait luire | B Len la cause lÈSE ed QU 
ons |: CO 555 À 5,- ou ou. . 

BOUIE — dj | A 55 05 pat ils le virent et déjà > JS sr ob & sand ls 
Virent déjà 1} était mort auparavant Q 2 5 (ul) al P 05 pe où &uxg om 
is Virent (qu') il était déjà mort. 

ME 53 le creva Q EX sms” le perça. 

SM B — ;. 

MIA JG iltle) dit. P on Se ces choses arrivérent|?+ LS se 
brisera Q ,.S sera brisé. 

371 + Lu je dipis (AC — D)Q 1eb SA di us hu 0099 RS 098 
ils verront celui qu'ils ont percé. 
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1 x ie ag sale Le An 2 eos &e de loin [?Cu Q or. 

ME. AOL, SO a et. 

Me. XV, 40 SC Lis la fille |? SC oswi la mère de. | o et. 

AINOBE y x$ nombreux. 

Le. XXII, 4901 P 000 vote SC vite ils voyaient. 

Me. AV, 570 Joe. 

M. ANT, 510 . | 

Lc. XX VI, 50 BE — 

HIBBE or | D LS aux trente | PE jauge. + Ceibs leur passion Q 
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(Le. XXI, 40%) Et au loin, se tenaient toutes Les eunnais- 
sances de Jésus, et les femmes qui vinrent avec lui de la Galilée : 
{ Me. XV, 1°) Celles-là qui le suivaient et (le) servaient. | (Mr. 
XYZ 50) L'une d'elles, Marie Madelcine, ( Me.XF, 40°) et Marie 
la anère de Jacques Le mineur et de José, (We. XXI, 907) et la 
mêre des deux fils de Zébédée, (Me. XV, HF) et Salomé, | (41°) et 
d'autres nombreuses (qui) étaient montées avec lui à Jérusalem. 
(Le. NAIIT, 19%) Etils virent cela. | 

(Me. XV, 42) Et lorsque fat arrivé le soir du vendredi, à 
cause de l'entrée du sabbat, | (GW. XX 77, 579) vint un homme 
fiche, (& Le. NX, O0) notable d'Ar-rama, ville de Juda, (#6. 
VX V1, 57%) nommé Joseph ; (æLe. XXII, 0) etil était un homme 
bon, juste. (Jo. XIX, 38°) Etil étaitle disciple de Jésus, etil se 
ctéhait par crainte des Juifs. | (Le. NA, 51°) EU n'était pas 
d'accord avec les calomniateurs dans leur [passion] volonté et 
leurs actions. Et il attendait le royaume de Dieu. : (Me. XF, 43°) 
Éteut le courage (p d) celui-ci (4%) et entra auprès de Pilate et 
demanda le corps de Jésus (p d) à lui. | 

(44) Et Pilate s'étonna qu'il fût déjà mort, EU il appela le 
cebturion et s'informa de lui au sujet de sa mort avant le temps. | 
Cæ45*) Et quand il (l'Jeut appris, (#Me.XXVI1,58?) il donna ordre 
(458 )de livrer (#Mc.XV,45°) son corps à Joseph. | (46°) EUloseph 
acheta (#Me. XX V/1,59) un bandeau de lin pur, (4e. XF, 70) et 
descendit (p d) le corps de Jésus (#46) et l'y enveloppa.(3#J0.X7X, 
36%) Et ils vinrent et le prirent. | 


PR LE leur volonté | # P (oosisas leur action. 

Me. AV,43" BE 5 (forme dial.) s'avancça. 

4 BE + ... 

Mi. XX VII, 58% BE + ;, lui. 

Me. XV,40% ACa + 9 à lui. 

HE D obel le descendit. 

pd)! BE 22 son corps. OUDE — ds : 


Jo. NIX, 38% P sang ie Vaso ILlo et il vint et prit le corps de Jésus. 
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ME ka O8 Al — (a) | ÈS (ra) Ha C pi) Es (ie) 
CU) AE BUS CE CN ee run & y di 
sell ste. … : RES à eh Er ee MT 
Nc) reel 1 er EN 
L cie oi) Cor QG De CE Cu 5 COLA EUS 
Rs AE 0) LN Lun sl a Ca) le F. ob 3 D» 
6 (Le Le ee _— Cr a] : 35 LE xl EN 6 SDS 
A era LL de ‘ess 


Ge: vw) N dl ar, il Aa 1] el cs CO \o y) 
a LU East C 1: TV ee #) | Le à st di db 


mi 


À ML CT a) ele ed Eais (oo: vY x) 
DÉC SON EE AA) LL CORTE 
asil Co 1), Cor MED) | te. 2 NOTE 
| sil _—$ Sci Ce) x 38 GA 


: En à à ee b. : 
CuwDle Lis di at, nl AE SE (\r : NV) 
a ge QG Le 385 JB Al US Se ESS cb LU» 5 4 1, 


— 


JON AC srl |? BE = cn 

MB Sas BI 5525 + Ce eo. Violes À sm NE EN 
le médecin. 

HAL — 3. 
Jo. MIX el D< 1455 R 155. + 15 ils abandonnèrent Q LS, ils dépo- 
sèrent |? SC +et > Iles l3eso Ras voams [Ss nel «—% fs ni0a50 
‘Loo ‘Long Rang Vs GR Jon Fasios et à la hâte, aussitôt, ils le 
déposèrent dans un tombeau neuf qui était proche de là, parce que le 
sabbat allait poindre. 


ME, AA VIE, 601 + 1,»5 étendirent Q 1,+,#3 SG roulèrent | ? À 


DIATESSARON. II. 31-11 DO 


(59°) Et vin! (p d) à lui (39°) Nicodème aussi - qui aupura- 
murt Était venu auprès de Jésus pendant la nuit — et apporta avec 
ui des aromates de mvyrrhe el d'aloës, environ eent litres 
Ka) Eu ils prirent le corps de Jésus et Fenveloppérent dans Le lin 
1 les aromates, comme c'était la coutume des Juifs d'enservlir. | 
ent) Et dans l'endroit où Jésus fut crucifié, y availun jardin ; et 
dans e jardin, un tombeau neuf, (3 Me. XX VII, 60) creusé dans le 
roe{#/.\IX, 41°) où personne m'avait encore été nus. | (4?) Etils 
jabondonnérent] déposèrent Jésus là, parce que le sabbat était 
déjà entré, et parce que le tombeau était proche. | (CML XX FIL O0") 
Etils [étendirent | roulèrent une grosse pierre, et la jelérent contre 
la porte du [cimetière | tombeau, et ils s'en allèrent. | 

€ Me.XV, 15°) Et Marie Madeleine et Marie [attribuée] celle de 
José (xLe. XXII, 5957) vinrent au sépulere à leur suite : | CæWr. 
XXPA, 61") et S'assirent en face du sépulcre ; (Le. NNIIL 55) et 
dlles virent comment ils l'ont introduit (4/0. XIX, 42°) et lontuis 
We, pc Le. XXII O0) Et elles revinrent (GeMe.X F2, 19) etachetérent 
dés romates GeLe. XX/11,56) et du‘parfum, et préparèrent (#Wre. 
NW, 1°) pour venir et le oindre. | (Le. NAXHE, 00°) Et dans (pd) 
lé jour qui est le jour du (56°) sabbat, elles [s'abstinrent| se 
réposérent, selon (ce qui était) commandé, | 

€ Me. XXII, 6%) Et les grands des prêtres et les séparés se 
léuhirent auprès de Pilate, | (63) et lui dirent : « Notre seigneur, 


NOUS nous sommes souvenus que cel tmposteur avait dit, élant 


BE >. SC las le 19 cæjlo et il jeta une grosse pierre | # SC Sul 
s'en alla. 

MO XIV, si A LL. 

ME XX V/1,617% dans À il manque une feuille contenant la partie qui va 
déce mème vers, jusqu'à Le. XXIV, 7. au début du chapitre suivant 
Me: XVI, 10 1 wus . 

Le. XXII, 56" LB Lu, . 

Me. XVI, jt 3j: dunes) WI. EC dim Q ob . SCP Goya Çeths 
pour qu'elles vinssent le oindre. 


Le. XXII, 56 1} Lie + is elles s'abstinrent R situ. SLP «De 
se meposérent. 


Li 
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À 6 Ai 206 Ji ll Lord F5 5 VI, Cole. si A GA 
Cu Lhyebl o bal: LA ob < pu 058 ed) db 
T D : ” JG (to) | « . Je RENE) de 

er xl eu Se Re 5 LEE 1, 2 
|  œl VS 

(5° #60) : me She) Le BIC) 
dE Lil €, oo VAUT) | SL a BE Pic d 
dl da Q'YA EE) OU 3,3, CF: YE Ce) me 
(on Ph GA LB (\e) ge © 2) De a :Yé 4) 
db CE) el blue el Li Jus ER EE 
des ie (TV ENAS) clie DE, CORRE TRES 
Cg)l QUI ce et JL 253 € LI + Jin - GAME 
EU, Cam) st ei 5 ORNORENRE 
ul ; net bts CO. ENG PNG) JPEG) 
GAS 1 Ce vs mes) 4 as Ge csls = 

di(e": up , OP) des (EVE) = Es G 2) 
92] One) 3 (0) El On L (” en € srl 
Fe ox, c'e de EX oi À 


de 
€ QE DE (o' D 
ME, AA VIT. O4 + LS oy) maintenant avance & ol 4 Nas 9a—a8 


fe 
donne donc ordre { * is apprends par cœur 9 st Bis lisas Liane 
qu'on garde le sépulere | * 1312 secrètement | Ces À 132. 
65! SCP (a23 &R} vous avez. 
DO + 1,85 ils se confièrent Q 1,ki>1 ojasil gardèrent | ? SC iso 
son tombeau. 
ie AT 4 URécARIONn 2e Va roulera. 
(pd)'Ci5 RS 
Mt. XX VIII, 21 B x conversation | ? ACa Jai faire trébucher. + Ji 
écarta Q » >> WG roula. 


nuressanon. LI. 42-53. 905 


a — 
poore vivant: « le ressusciturat uns trois jours. ® | (U4) [Et 
naiattenant avance | Commande done [que tu apprennes par cœut | 
qu'on garde le sépulere jusqu'a trois JOUrS ; de peur que ses diset- 
dés ne viennent et ne Île dérobent, pendant la nuit, et ne disent 
ju peuple all est ressuscité des morts. » Et la derniére im posture 
em pire que la première. » | (6) N leur dit: « N'avez-\ous 
Joué pas de gardes ? Allez, gurdez (le) conrme vous (le) savez. » | 
| tot) Eteus sen allèreut et [se confièrent dans| garderent le sé- 
pulere. el sécllérent cette piérre Li, avec les onredes. | 

€. AVI, ) EU au soir du sabbat qui est le matin du 
dhnanehe, € Le. AN, 1°) el à l'aurore, pendant que Fobseurité 
dheurait encore, | (#7. NAVIT, 1) vinrent Marie Madeleine et 
l'autre Mauie CLé. XNIV, HE) et d'autres femmes, (#Me NX UT, 1°) 
pour woir le sépulere. (br. XAIV, 1) Elles apportèrent (p d) 
avec elles (1°) les aromates qu'elles avaient préparés. | (ME NV 
Y} Et elles se dirent entre elles : « Qui nous [écartera] roulera la 
merre de la porte du sépuicre ? » (4°) Car elle était très grande. 
(pd) Et comme fils{ elles parknient ainsi, ( MIXAVHI,®) il veut 
un geamd tremblement de terre. Et un ange descendit du ciel, et 
s'approcha el [écarta | roulu la pierre de (devant) la porte. | (pd) 
Ptelles vinrent (Lée.X\/F,2) et trouvérent la pierre déjà roulée de 
(devant) le sépulcre ; (p d) et l'ange (HE. NN PI TX) assis dessus 
de tp d) la pierre. ! ( 3) Etson aspect (était) comme l'éclair et son 
élément, comme la neige, | (7) FA à cause de la crainte qu'il 
inspirait, Les gardes tremblérent et devinrent comme les morts. | 

(p d) Et quand il fut parti, (#Le.XXIV, 3) entrerent (p d) les 
fémimes € We, NFZ, 5°) dans le sépulcre .(#Le. XIV, 3) et elles 
Mont pus trouvé Le corps de Jésus. | ( Me. N7,5°) Et elles virent 


(p d) li (24) un jeune homme assis à droite, enveloppé d'une robe 


Dé XXIV, 2 + Lu porte. 

Mt. AXVIIL MC ue Q De | 2 P a sur elle SC ouww ÈS au-des- 
sus d'elle. 

MPE loo wood] tait, SC4+ lo bo 9 ressemblait. 


Me. XVI, 50 Cu ja blanc | * BCa som : SC %-3 elles eurent peur. 
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Le db cs V Si» à 50 — il SEL (o° M 
1e Le AUS Pe. Un 4 ee er _— Re 


« L) Lis 4. 


S paille Eh si 


+ 


él œb ob, jee UE 6 see LA és: @. TRS) 

"1 FRE “bte € tes le 1@e 1 Le Us € 6 
Lai 38 4 CUP pe CA et lo sel VB, 2 
dl»: ‘Ji CV) le JE & 385 à EXCLU ss Cost. AORC 
| «. DE hs) PM 1 3 cs sale me ep Al del 
CH) ia LS dE ai A sn CLTA La) 

a (Eee OU + 25 + dl (v°: VASE) | Le 
 (v!: YAuw) 6 ST dE Se Da É: (v!: \p)le Lu 
(ALAN Sn). nr 5 UC À NE) | 0 I Eh 5 


Carirke IOUIL 


es AIN. 41 LC Co Lou Lis elles étaient tristes | ÉTMPQ SPS CRE 
5 elles virent | és del vonx NS au dessus d'elles @ SAÂS Où 
Hi vous SS près d'elles. 


5 BCa 13 une conception de peur. x 225 d ba P ASS Laon Q 


pivressanon. LIT. 5455. LIT. 1-7 07 
— 
JanChe : et elles setonnèrent. | Ca Me. XX VII, 5) Et l'ange prit la 
grole et dit aux femmes : « Vous, ne vous effravez pas ; car je 
ais que VOUS cherchez Jésus (#Me. X V7, 0°) le Nazaréen, (#4 M. 
CAPI. 5) qui fut crucilié. | (0) I n'est pas ici : et il est ressus- 
it, comme il (1) à dit. V'enez et vovez l'endroit où fut mis notre 


scigneur. » | 


Chapitre LIT. 


(Le. XXIV,4) Ettandis qu'elles étaient stupéfaites (de cela) 
voici que déux hommes se tenaient [au dessus [près d'elles, et leur 
élément brillait. | (5) Et elles eurent de la frayeur set elles incli- 
nérent le visage vers la terre. ECils leur direnl: « Pourquoi cher- 
chéz-vous Le vivant parmi les morts ? | (6) [n'est pas tei : il est 
ressuscité. Souvenez-vous de ce dont il vous entretenait, élanten 
Galilée; | (2) et il disait: «Le Fils des honrmes doit être livré entre 
1 mains des pécheurs et être crucilié et ressusciler le troisième 
jour n | 

(Mr. XXVIH,7") « Mais allez vite et dites à ses disciples 
Cle. \V1,7) et à Céphas, (ME. XX VAI,7%) qu'il est ressuseité 
d'entre les morts : et voici qu'il vous précède en Galilée ; | 
Me. XV1,7) et là, vous le reverrez [où] comme il vous (F) a dit: 
WE. NXVHI.5%) voici que je vous (|) ai dit» | (Le. XMIV5) 
Etelles se souvinrent de ses paroles. (We. NY VIIL8") Et elles s'en 


æ SC Wes elles eurent peur |? C SE Q sb 4 elles barssèrent 
DSC pos leurs tètes + uon eo el regardaient | SC + gode) Le 
de leur crainte. 

MSC + «> à vous (F) |? SC + Est des hommes. 

MAXI, 704 ua, Mr. ANVU, 5 BE — s. 

Me, VI, 54 + 5, be) où Q US ha. comme. 
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| : Que 3 ( g) Oosbs Æ eZ n x_à)| os era BE 


Ne. Cr L, Cp 5 Je ELA - es : on) 
lire 

ie IR EE @ ) Er C2) se MIO +») 
POP M Pre pose 6 GUN LU 5 dis 
Nes Le 0 COLE PA sl el Y3 € 5 sl ct 
PR er LOIR ME COUT sl ‘Lili, PV 
|. abs, ot, ob abs ( Co). 3 ll ST be crn 

als 5e DÉRTN ts cs alt I SAR Q 
CE 1 ni de > es de SI € SET e C7 mn . a A 


€ sad di Vi le ” Ç 4 ES Les ds (AP, Le pos 
GADE SIGNE ee 
TEE _ FAN ou pa po à LCR 
ass à 


UE LE Je 4. CS él de Me CN 
'obinñal Lai € ‘ol le ae is (NN Fe él 
Vs Cu) le E Lee EE => (4 ‘a sales 1 U Vs 


ME AA VII, SU BE , 3 joic. 

Jo ASE Ur CR cs |? BE — ss] SC unadso] 
ils l'ont transporté. 

J'SC Nifas (om:5L aa%o et tous deux sortirent pour aller. 

A CG tous R Lote (o05L tous deux. 

9 + AB il apprit Q À ws! regarda attentivement. 

7 + tal le turban Q pad [ÿsaæ Ssuaire. 

QUBE — Va54 . ME — uv. 


10 SC oo Ni So op à fasl les disciples, après avoir vu ces 


Ed 
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rent promptement du sépulcre avec joie et grande frayeur ; et 
se précipitèrent (p d) et partirent, | (Me. XFZS") Elune stu- 
ur et une crainte s'emparèérent d'elles ; et elles ne dirent rien à 
sonne ; car elles avaient peur. | 

(Jo. XX,2") Et se pressa (p d) Marie 2°) et vint auprés de 
non Céphas et auprès de cet autre disciple que Jésus aimait, et 
edit : « ls out pris notre Seigneur du [Cimetière sépulere ; et 
résais pas | dans lequel endroit Joù ils l'ont mis.» | (3) Et Sinon 
etautre disciple sortirent et vinrent au sépulere. | (4) Etils se 
lérent tous deux ensemble, Et ee disciple se pressa et devancça 
mon et vint d'abord au sépulcre. | (2) Et il [apprit] regarda at- 
tivenent et vit le linceul gisant ; et il n'entra pas. | 

(6) Et Simou vint après fui au sépulcre et vitie linceul gi- 
ve | (7) Et le [turban] suaire dont sa tête était bandée n'était 
$ avec le linceul : mais roulé et posé à part dans un certain 
droit. | (S) Alors eutra ce disciple qui était venu d'abord au sé- 
lere; et il vit et crut. | (9) Et ils n'avaient pas encore su par les 
“lures que |p d) le Messie (9°) [doit] devait ressusciter d'entre 
sorts. | (/4) Et ces deux disciples s'en allèrent à Icur place. | 

(11) Et Marie demeura près du sépulere, pleurant. Eltout en 
eurent, elle [apprit] regarda attentivement dans le sépulcre. | 
2% Etelle vit deux anges assis, en (habits) blancs, Fun du côté 
lorciller, l'autre du côté des pieds, là où avait été déposé Île 


nps de Jésus | (13) Etils lui dirent « Femme, pourquoi pleu- 


oses. s en allérent 


BE m5 pour pleurer. SCP Laso et pleurait |? + Lui Q LA . 


ns blancheur R Tes Qi {ae habits blancs | ? + 4a2,ù endroit 
L lon se sert de qe. comme oreiller & 551, lei oreiller. X oi; où 
y mouse) Q 52,1 l'oreiller ou La, la tête | X aie, voa 5 
s pieds Q ae | LL 9 les pieds | SC >> boss 1509 Los | | LÉ — 
A! Le 0 men ms fo l'un du coté (de la tête) des oreillers de 


Mlrait où était déposé Jésus et l'autre du côté de pieds 
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15 SC EE SNS mecs ame DE à avt Dé SOUS LS 0 


et qui cherches-tu ? 1 BI aff? SCP vuaañs le déposérent. 
1 A + wi,, derrière celle. 
ANS ; FM £ : 
D ACa— 5 |?+ 655% l'apprécia Q eg ‘Lise le prit pour | 44 se 
les deux jardiniers [Ÿ BE —:;|58B JS 


16 SC + ge alors |? SC + PR reconnut | BE 
Gine | * Ca dy, SCP Sasÿ [tt +u. 

LS CRETE RO ER ER game Ÿ 48 BOioLL Une re touche pas | 
DU Tee NT ee 1 
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Hu ? » Elle leur dit : «Ils ont pris mon Seigneur, et je ne sais 
; où ils l'ont laissé ». | 

(14) Elle dit cela et se retourna derrière elle, et vit Jésus se 
ant (là): et elle ne sut pas qu'il était Jésus. (19) Jésus lui 

à Femme, pourquoi pleures-tu, et qui cherches-tu ? » Etelle 
fapprécia] prit pour le jardinier, et elle lui dit : « Mon Seigneur, 
toi-même, Lu l'as pris, dis-moi où tu l'as mis, afin que j'aille et 
e je Le prenne ». | 

(16) Jésus lui dit: «Marie.» Elle se retourna et lui dit, en 
breu « O Rabouni » qui est expliqué : « O Maitre.» | (17) Jésus 
dit : « [Ne l'approche-pas de moi] Ne me touche pas ; car je ne 
is pas encore monté vers mon Père. Va vers mes frères et dis- 
in: «Je monte vers mon Père et votre Père, et mon Dieu et 
tre Dieu». | (Me. XV, 9) Et au Dimanche où il est ressuseité, il 
parut d'abord à Marie Madeleine, de laquelle iavait fait sortir 
pt démons. | 

Ce. XXII) Etcertains de ces gardes vinrent en la ville 
aunoncérent aux grands des prêtres tout ce qui s'était passé, | 
9) Et ils se réunirent avec les anciens et délibérérent ; et ils 
mnérent pas mal d'argent aux gardes. | (13) EU leur dirent : 
Dites que ses disciples vinrent et le dérobèrent la nuit, pendant 
je nous dormions. | (1/4) Et si le [juge] gouverneur apprend 
la, nous {prétexterons auprès de lui Île persuaderons el nous vous 
larerons innocents du bläme. » | (45) Eteux. quand ils eurent 
is l'argent, firent selon qu'ils leur avaient appris. Et cette parole 


Lrépandue parmi les juifs jusqu'aujourd'hur. | 


RAA VIEIL, DIN À pol . 

BE 19 4? BE Lit [ST BE unless . 

M BE il entend. P xs baba [go Q si cela est appris devant? ?+ 
# mm nous prétexterons auprès de lui Q «x oo gel pesñs nous 
bersuaderons { 57 ju Q  Gos P gel pres (3 nous vous rendrons 
BE y Se blime P ns Us sans souct. 


N BE Eu de sorte que. 
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celle-ci | SC (oo Lio! m3 IG le et elle leur dit ee qu'il lui 
ANAL TONCIE - 
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ME. XAVIII, SM BE lnad . 4 — UN : 

NT Sais 1 alla au dévant d'elles R 469 tas &@ les rencontra. 
Dans PEvangile de M4. il s'agit seulement de Marie Madeleine et de 
l'autre Marie ; donc, dans son texte arabe, tous les verbes et pronoms 
de ce verset sont au duel et non au pluriel comme ici | + "st reçurent Q 
SKA vel saisirent. 

IHBE —:,1. 

Lo XIV, l'A (én marre) Last tACaiste, 


DIATESSARON. LITE 31-39 1: 


(Jo. XX,19) Alors Marie Madeleine vint et annonea aux disci- 
es qu'elle avait vu Notre Seigneur, et qu'il lui avait dit cela. | 
 d) Et pendant la marche des premières femmes dans le chemin, 
We. XXWZZ1,8") pour annoncer à ses disciples, | (4) Jésus les ren - 
mbra et leur dit: « La paix à vous ». Et elles s'approchèrent et 
ecurent] saisirent ses pieds et ladorèrent. | (1/0) Alors Jésus 
ur dit: « N'avez pas peur; mais allez et dites à mes frères de 
sn ller en Galilée ; et là ils me reverront ». | 

(Le. XXI, #) Et retournèrent (p d) ces femmes (9?) et dirent 
utcela aux onze, et aux autres (p d) disciples, (Me. XF7,107) et 
ceux qui avaient été avec lui : parce qu'ils étaient tristes, pleu- 
mt | (Le. XNIV,10*) Etelles étaient (p d) celles-là : (10°) Marie 
adeleine et Jeanne et Marie mère de Jacques, et le reste de celles 
ni Cétaient) avec elles ; et ce sont celles-là (qui) dirent aux Apô- 
es. | (Me. XFZ, 11) Eteux, quand üls les eurent entendu dire 
db était vivant, et qu'il leur avait apparu, ne les ont pas cru. | 
Le. NXIV, 11*) Etces paroles étaient à leurs veux comme des 
aroles de folie. 

(Me. XVI, 12) Et après cela, il apparut à deux d'entre eux, 
Le. XX1,13) en ce jour-là, et pendant qu'ils se rendaient au vil- 


ge dont Le nom (était) mwäs ; et dont la distance de Jérusalem 
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ON BE tt. à Li es. by | ? CE cu R af . 
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COX XIV, 11 P Cell parurent |? ABE 46. leurs veux (à elles) | 
SC Edo [Sue oo pl oo woaloiol ve pl LOIS Do Che he 0 
1 elles (les femmes) paraissuient à leurs veux comme si, de leur stu- 
eur, elles disaient ces paroles. 

Mo AVI, 121 BE 4 d'elles. 
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ait) soixante milles : | C4) Et l'un parlait à Puutre au sujet de 
tes les choses qui avaient eu lieu. } (1/2) Et pendant leu 
tretien et leur discussion l'un avec l'autre, Jésus vint et arriva 
près d'eux et marcha avec eux. | (/6) EC leurs veux (étatent) 
asqués | empéchés pour qu'ils ne le reconnussent point |. 

(1r) Etil leur dit : « Quelles sont ces paroles dont vous vous 
trelenez Fun l'autre en marehantet en étant tristes?» | (48) L'un 
eux, du nom Cléophas, répondit et lui dit: « Es-tu donc seul 
ranger à Jérusalem pour que tu ne CONNHAISSES pas ce qui sv est 
66, ces jours-ci ? » | (9%) A leur dit: « Qu'est-ce qu'(pd)il 
eut? » (49) HS lui dirent : « [à cause] Touehant Jésus, celui-là 
ii (était) de Nazareth : Un homme (qui) était un prophète 

puissant dans a parole et les actions devant Dieu et devant 
utle peuple. | (20) Et les grands des prètres el les anciens Île 
vrérent pour la condamnation à la mort et le crucifiérent. » | 

(21) « Et nous, nous avons [cru | espéré qu'il était celui qui 
Wibsauver Israil. Et il v a trois jours depuis que ces choses sont 
rivées. | (22) Mais des femmes d'entre nous aussi, nous éton- 
brent ; car elles [ont devancé] se sont rendues de bon matin au 
ipulére. | (23) Et comme elles ne trouvérent pas son Corps, ciles 
wiprent et nous dirent qu'elles avaient vu là les anges : etils 
rent de lui qu'il était vivant. | (2%) Et certains d'entre nous 
18 allérent au sépulere et trouvèrent fa chose comme les femmes 


avaient dite; mais lui, ils ne l'ont pas vu.» | 
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2 CR RS 
(?5) Alors Jésus leur dit: «0 hommes de peu de discerne- 


nu, et lents de cœur à croire en toutes Les paroles des prophètes! 
j) (N'est-ce pas) que le Christ [doit] devait supporter ces choses 
entrer dans sa gloire ? » ! (27) Etil commença par Moise el 
r tous les prophètes : et il leur interprétait, à propos de lui- 
dre. toutes les Ecritures. | (28) Et ils approchèrent du village 
lequel ils allaient. Et lui leur faisait semblant qu'il allait dans 
e région lointaine, | (29) Et ils le pressérent et lui dirent : 
Xeste auprés de nous ; car le jour est déjà ineliné vers lobseu- 
és. Etil entra pour [s'abriter]| rester auprès d'eux. | 

(30) Et quand il fut assis avec eux, il prit du pain et bénit et 
risa] rompit et leur donna. | (31) Et aussitôt leurs veux s'ou- 
rent et ils Le reconnurent : et il[leur fut ravi] disparut de devant 
x. | (32) Et l'un d'eux dit à l'autre : «€ Notre cœur nétait- 
pas [lourd] brûlant en nous-mêmes, tandis qu'il nous parlait 
hs Le chemin et nous interprétait les Ecritures ? » | (35) ET is 
lévérent, à cette heure-là, et retournèrent à Jérusalem, et trou- 
rent les onze réunis et ceux qui (étaient) avec eux, | (57) disant: 
Vraiment, notre Seigneur est ressuscité et il apparut à Sunou.» | 
5) Et eux-mêmes racontèrent ce qui s'était passé dans le chemin, 
comment ils le reconnurent lorsqu'il [brisa] rompit le pain. 
Me. XVJ,13") Et ils ne crurent même pas à [cela] ceux-ci. | 
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Chapitre LIV. 


(Le. XXIV, 36%) Et pendant qu'ils s'entretenaient, (Jo. XX 19) 
qu'à ce quel(et)lorsqu'arriva le soir de ce jour-là, qui est le jour 
Dimanche ; les portes étant fermées, 1à où étaient les disci- 
»s, à cause de la peur des Juifs,[et[Iésus vint et se tint au milieu 
ux, et leur dit : &« La paix (soit) avec vous.» | (Le. XXIV, 50°) 
Zest moi, ne craignez pas.» (37) Et eux furent troublés et 
Pent peur ; car ils crurent qu'ils voyaient un esprit. | (38) Jésus 
dr dit : « Pourquoi êtes-vous troublés ? Et pourquoi les pensées 
présentent-elles à vos cœurs ? [ (39) Vovez mes mains el mes 
els ; car c'est bien moi-même. Touchez-moi ; et sachez que 
Sprit ma ni chair ni os, comme voyez cela à moi ». | (40) 
quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et ses pieds, 
Jo. XX, 2) et son côté. | 


(Le. XNIV, 41) Et (comme) îls étaient jusquà ce moment 
crédules, à cause de leur joie et de leur étonnement, il leur dit: 
Avez-vous ici quelque chose à manger ? » | (42) Eteux lui don- 


ent une partie de poisson grillé et d'un rayon (de miel) (43) 
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ilGen) prit el manguar en face d'eux. | (44) Evil leur dit: « Ge 
ont là les paroles par lesquelles je vous ui entretenus, quand 
anis avec vous : « Îl faut que soit accompli tout ce qui a été éerit 
jans la loi de Moise ct les prophètes et les psaumes de moi.» | 

(43) Alors 1 Jeur ouvrit le cœur pour la compréhension des 
Éeritures. | (#6) Etil leur dit: « Ainsi u-t-il été écrit et ainsi fal- 
at-il que le Christ souffrit et ressuscitàl d'entre les morts, trois 
jours après. | (42) Et qu'en son nom füt prèchée la pénitence en 
vue du la remission des péchés parmi les peuples. Et le commen- 
sement sera de Jérusalem. (48) Et vous, vous serez les témoins 
de cela. | (49) Et moi, je vous enverrai [l'alliance] la promesse 
démon Père ». | 

(p d) Et lorsqu'eurent entendu (Jo. XX,20°) les disciples (p d) 
cela, (20°) ils se réjouirent. | (21) Et Jésus leur dit encore : « La 
paix (soit) avec vous. Comme mon Père m'a envoyé, moi, de 
Même, je vous envoie. » | (22) Et lorsqu'il eut dit cela, il sou fa 
Sur eux et leur dit : «Recevez le Saint Espril. | (23) Si vous remel- 
za quelqu'un des péchés, ils lui seront remis : et si vous (les) 
rélenez à quelqu'un, ils seront retenus. » | 

(4) Et Thomas, l'un des douze, appelé didyme, n'était pas 
avec les disciples, lorsque vint Jésus. | (25) Etles disciples lui 
dirent : « Nous avons vu notre Seigneur ». | Et il leur dit: « Si je 
lé vois pas, dans ses mains, les endroits des clous : et sijenyv 
mets pas mes doigts ; et si je ne mets pas MA main dans son coté, 


jeme croirais pas ». | 
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(26) Et huit jours aprés, le Dimanche suivant, les disciples 
dent, de nouveau, réunis, à l'intérieur, et Thomas avec eux. Et 
ésus vint, les portes étant fermées, et se tint au milieu, et leur 
il: « La paix (soit) avec vous ». | (27) EÙ il dit à Thomas : 
Apporte lon doigt ici, et vois mes mains ; et apporte la main et 
lends-la sur mon eôté ; et ne sois pas incrédule, mais 
royant. » | 


(28) Thomas répondit et lui dit: « Mon Seigneur, et mon 
heu ». | (29) Jésus lui dit : « Maintenant que tu m'as vu, tu as 
mu. Bonheur à ceux ne mont pas vu et (qui) ont cru ». | (30) Et 
ésus fit, devant ses disciples, d'autres miracles : et ce sont ceux 
ui m'ont pas été écrits dans ce livre. | (31) Et ceux qui ont été 
érits aussi (sont) pour que vous croviez [en Jésus le Messie, Fils 
le Dieu] que Jésus est le Messie, Fils de Dieu : et qu'en crovant, 
ous avez, en son nom, la vie de l'éternité , | 

(Jo. XAXI,1) Ft après cela, Jésus se montra encore à ses disei- 
les, sur la mer de Tibériade ; et il (se) leur montra ainsi. | (2) Et 
{aient ensemble Simon Céphas et Thomas, appelé didvme, et Na- 
hanaël qui (était) de Qatna (Cana) de Galilée et les deux fils de Zé- 
dédée et deux autres d'entre les disciples. | (3) Simon Céphas leur 
Dit : « Je vais pècher des poissons. » Ils lui dirent : « Et nous aussi, 
ous 1enons avec Loi». Etils sortirent et montèrent dans la bar- 
que. Et cette nuit-là, ils ne pèchèrent rien. | 

(4) Et lorsque le matin fut arrivé, Jésus se tint sur le rivage 
de la mer : et les disciples ne surent pas que c'était Jésus. | (5) Et 


Jésus leur dit : « Jeunes gens, avez-vous quelque chose à manger?» 
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nombreux poissons qu'il retint. 
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1S lui dirent : « Non. » | (6) Il leur dit : « Jetez votre filet du coté 
droit de la barque, et vous trouverez ». EU ils jetérent et ils ne 
purent tirer le filet à cause de la grande quantité de poissons qui 
y ful. | 

(7) Et ce disciple, que Jésus aimait, dit à Céphas. « Celui-ci 
et notre Seigneur, » Et Simon, quand il eut entendu que c'était 
notre Seigneur, prit sa tunique et l’attacha à | son milieu] ses 
reins — eur il était nu — et se jeta dans la mer, pour venir auprès 
de Jésus. | (8) Et[certains autres des disciples] les autres disciples 
Vinrent dans la barque ; et ils n'étaient loin de la terre sinon 
environ deux cents coudées. Et ils tirèrent ce filet des pois- 
sons. | (9) Et quand ils furent remontés sur terre, ils virent des 
braises posées, et des poissons placés sur elles, et du pain. | 

(10) Jésus leur dit: « Apportez de ces poissons que vous avez 
péchés maintenant.» | (11*) Et Simon Céphas monta et tira, vers 
la terre, le filet étant plein de gros poissons : cent cinquante trois 
(p d) poissons. (11°) Et malgré tout ce poids, ce filet n'a pas été 
déchiré. | (12) Et Jésus leur dit: « Venez el asseyez-vous (pour 
Manger. )» Et aueun des disciples n'osa lui demander : qui est. Car 
ils surent que c'était notre Scigneur. (p d) Mais il ne se manifesta 
pas à eux selon sa forme. | ({3) Et Jésus s'approcha et prit du 
Sec (de la terre). Et le reste des disciples venaient dans la barque en 
Wrant ce filet. 
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pain et du poisson et leur donna. | (1%) Celle-ci fut la troisième 
fois que Jésus se manilesta à ses disciples après qu'il fut ressuscité 
d'entre les morts. | 

(15) Et quand ïils eurent diné, Jésus dit à Simon Céphas : 
@Simou, ils de Yona, m'aimes-tu plus que ceux-ci ? » IT ui dit : 
Qui, mon Seigneur, tu sais que je l'aime », Jésus lui dit : « Pais- 
moi mes agneaux ». | (16) I lui dit encore une seconde fois : 
«Simon, fls de Yona, an aimes-tu ? » 1] lui dit : « Oui, imon Sci- 
gieur, tu sais que je aime ». Î lui dit: « Pais-moi mes bé- 
fiers ». | (12) H lui dit encore une troisième fois : « Simon, fils de 
Yoma, araimes-lu ? » Et il fut pénible à Céphas qu'il Jui eût dit 
lois lois « M'aimes-tu ? » I Tui dit: « Mon Seigneur. tu connais 
toute chose, tu sais que je l'aime ». Jésus lui dit : « Pais-moi mes 
brebis ». | 

(1S)abLa vérité, la vérité je te dis que : quand tu étais jeune, 
ide ceignais Loi-méme, et Lu allais où tu voulais. Et lorsque tu 
seras vieux, tu tendras tes mains et un autre te ceindra et Le con- 
duira où Lu ne voudras pas. » [ (19) I lui dit cela pour montrer 
pare quelle mort il (Pierre) devait glorifier Dieu. Et quand il eut 
dit cela, il lui dit: « Suis-moi. » | 

(0) Et Simon Céphas se retourna et vit ce disciple, que 
Tèsus aimait, le suivre — celui-là qui s'était | jeté] penché pendant 
Mefestin]| la cène, sur la poitrine de Jésus et dit : « Mon Seigneur, 
quite livrera ? » | (21) Et lorsque Céphas eut vu celui-ci, il dit à 
Jésus : « Mon Seigneur, et celui-ci qu'en sera-t-il ? » | (22) Jésus 
Dai dit : « Si je veux que celui-ci demeure jusqu'à ee que je revien- 


me, que l'importe ? Pour toi, suis-moi. » | 
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re ame 
(23) Et cette parole se répandit parmi les frères que ce dis- 
ple ne mourra pas. EL Jésus n'a pas dit qu'il ne mourra pas, 
ais «Si je veux que celui-ci demeure jusqu'à ce que je revienne, 
ie l'importe ? » | (2%) Celui-ci est le disciple qui rendit témoi- 
age sur cela et qui l'écrivit, Ftnous savons que son témoignage 


t véridique. 


Chapitre LV. 


(Me. NX VIIL, 16) Et les onze disciples se rendirent en Galilée, 
la montagne, [de sorte que leur promit} où Jésus leur avait 
miné rendez-vous. | (17) Et lorsqu'ils l'eurent vu, ils se pros- 
fnérent devant lui : et quelques uns d'entre eux doutérent. | 
de. XVI, 14°) Et quandils se furent mis à table à, if leur apparut 
éore et |déshonora| bläma leur inerédulité et la dureté de leur 
dur : parce qu'ils n'ont pas cru à ceux qui l'avaient vu ressus- 
té. | 

(p d) Alors (We. XX VII, 18°) Jésus leur dit : « Tout pouvoir 
été donné au ciel et sur la terre. (Jo. XX, 2/9) Comme mon 
ère m'a envoyé (p d) ainsi (2/°) je vous envoie moi aussi. (We. 
Wi, 15°) Allez donc par le monde entier elannoncez mon Evan- 
le dans toute la créature, | CH. X\VIH, 19) EU enseignez tous 
Speuples et buptisez-les au nom du Père et du Fils et du Saint- 
dima | ABDE — y X 1504 Ds 26 5 09 pe ail ASS À 1er ,) 
PS5 a gi D ame D X0oÿ emolies (wo ils n'ont pas Cru ceux qui 


wait vu ressuscité. 
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Esprit. | (20) Et apprenez leur à garder tout ce que je vous ai 
ommandé. Et voici que je suis avec vous tous les jours jusqu'à 
afin du monde. Amen. » | 

(Me. XVI, 16) a Et celui qui eroira ct sera baptisé sera sauvé ; 


condamné. | (1:*) Etles 


feclui qui ne croira pas sera [frustré 
marques | miracles qui accompagneront les erovants (p d) en moi 
(47%) sont ceux-ci : IIS feront sortir les démons en mon nom: et 
il parleront des langues nouvelles. | (F8) Etils porteront les ser- 
pents : el s'ils boivent le poison de la mort, il ne leur nuira pas ; et 
il imposeront les mains sur les malades et ils (les malades) seront 
guéris. | (Be. KAIV, 19) Et vous, demeurez dans la ville de Jé- 
risalem, jusqu'à ce que vous soyez revêlus d'une force d'en- 
haut. » | 

(Me. XV1, 19") Et notre Seigneur, apres leur avoir parlé, (Le. 
MY/F, 50) les fit sortir à Béthanie, et leva les mains et les [age- 
nouilla| bénit. | (51) Et pendant qu'il les bénissait, 11 s'éloigna 
Dux et monta an ciel, (Me. XVI, 19) et s'ussit à la droite de 
Ditu. | (Le. XXIV, 52) Et eux se prosternèrent devant lui; etils 
tlournèrent à Jérusalem avec une grande joie. | (33) Et en tout 
temps ils étaient dans le temple, louant et bénissant Dieu. 
Amen. | 

(pd) Et de là (Me. NV, 207) ils sortirent et préchèrent dans 
Lout lieu. Et notre Seigneur les assistait et confirmait leurs paro- 
ls par les miracles qu'ils opéraient. | (Jo. XXI, 25) A il y & 
Aussi beaucoup d'autres choses que Jésus à faites, lesquelles, si 
dles étaient écrites une à une, méme le monde, selon ma pensée, 


Maurait contenu les livres écrits (à leur sujet). 
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Généalogies du Christ 


(Mt. 1, 1) Livre de la génération de Jésus le Messie, fils de 
David, fils d'Abrahaim. | (2) Abraham engendra Isaac ; fsaac 
engendra Jacob : Jacob engendra Judas et ses frères. | (3) Judas 
engendra Pharès et Zara de Thamar : Pharès engendra Esron ; 
Esron engendra Aram. | (4) Aram engendra Aminadab ; Amina- 
dab engendra Naasson : Naasson engendra Salmon. | (5) Salmon 
engendra Booz de Rahab : Booz engendra Obed de Ruth ;: Obed 
engendra Yessé. | (6) Yessé engendra le roi David; | 

Le roi David engendra Salomon de la femme d'Urie. | (7) Sa- 
lonon engendra Roboam : Roboam engendra Abia; Abia engendra 
Asa. | (S)Asa engendra Josaphat; Josaphat engendra Yoram; Yoram 
engendra Ozias. | (9) Ozias engendra Yothane ; Yothane engendra 
Achaz ; Achaz engendra Ezéchias. ! (10) Ezéchias engendra Ma- 
nassé : Manassé engendra Amon ; Amon engendra Yosias. | (11) 
Yosias engendra Yochonias et ses frères lors de [l'éclat] la dé- 
portation à Babylone. | 

(12) Et après | l'éclat] la déportation à Babylone, Yochonias 
engendra Salathiel ; Salathiel engendra Zorobabel. | (13) Zoroba- 
bel engendra Abioud ; Abioud engendra Eliacim ; Eliacim engen- 
dra Azor. | (14) Azor engendra Sadoc ; Sadoe engendra Achim ; 
Achin engendra Elioud. | (15) Elioud engendra Eléazar ; Eléazar 
engendra Natthan : Natthan engendra Jacob. | (16) Jacob engen- 
dra Joseph, le mari de Marie, de laquelle naquit Jésus qui est 


appelé le Messie. | 


161 À (ww gi) qui, lequel. Cela doit être ou bien-une faute de copiste. 
ou bien un emploi dialectal. Car, en arabe vulgaire, on dit it pour le 
relatif masculin et féminin, à la fois | À — ja |? C où ‘Lon lisses 60 
lus mas ‘Lg Lo [Nots is. Celui à qui était fiancée Marie la 
Vicrge, celle-ci qui engendra Jésus le Messie. S 0e ‘Lou fisa59 ‘ 18æa, 
Juunse ljotuey sas Do) ‘ Dons wi Joseph, à qui était fHiancée 


Marie la Vierge, engendra Jésus qui est appelé le Messie. 
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(17) Done toutes les [tribus] générations, depuis Abraham 
jusqu à David, sont quatorze générations : et depuis David jusqu'à 
la déportation à Babylone, quatorze générations ; et depuis Ia deé- 


porlalion à Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations. 


(Le. HE, 23) EX Jésus avait trente ans, et on pensait quil 
était le fils de Joseph, fils de Héli, | (2%) His de Matthat, fils de 
Lévi, fils de Melchi, fils de Yannaï, fils de Joseph, | (2) fils de 
Matlathias, fils d'Amas, fils de Naomi, fils d'Esli, fils de Naggaiï, | 
(26) fils de Maath, fils de Mattathias, fils de Semi, fils de Joseph, 
his de Juda, | (27) fils de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Bari 
(Néri) | (28) fils de Melchi, fils d'Addi, fils de Kasam, fils d'El- 
madad, fils d'Er, | (29) fils de Yosa, fils d'Eliezer, fils de Yoraim, 
fils de Matthat, fils de Lévi, | (30) fils de Siméon, fils de Juda, fils 
de Joseph, fils de Yotham (Yonam), fils d'Eliacun, | (31) fils de 
Maléa, fils de Menna, fils de Mattatha, fils de Nathan, fils de 
David, | (32) fils de Yessé, fils de Yobed, fils de Baaz, fils de 


Salomon, fils de Naasson, | (35) fils d'Aminadab, fils d'Aram, 


fils d'Esron, fils de Pharès, fils de Juda, | (39) fils de Jacob, fils 
d'Isaac, fils d'Abraham, fils de Thara, fils de Nachor, | (35) fils de 
Sérouch, fils d'Argau, fils de Phalec, fils d'Eber, fils de Sala, 
(36) fils de Caïnan, fils d'Arfaxad, fils de Sem, fils de Noé, fils de 
Lameck, | (37) fils de Mathousala, fils d'Hénoch, fils de Yared, 
fils de Maléléel, fils de Caïnan, | (58) fils d'Enos, fils de Seth, fils 
d'Adam qui est de Dicu. 
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Colophon du Codex E 
S'est achevé l'Evangile que Tatien avait colligé et qu'il avait 
nommé Dialessaron, c'est-à-dire le quaterne, (qui fut) réuni des 
quatre Évangiles des saints apôtres, les quatre Evangélistes excel- 
lents, sur eux soit le salut. Et l'achèvement de cet Evangile 
vénéré (eut lieu) à neuf heures de la journée du jour de mardi 
béni, le vingt-sept du mois de Bashuns béni, l'an mil cinq cent 
onze (de l'ère) des saints martvrs. Et à notre Seigneur Jésus-Christ 
la vertu et le règne et la grandeur et la gloire, au siècle des siècles, 
en vérité. Amen, amen, amen. 
B à Lil xt 
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Colophon du Codex B 

Sest achevé FEvangile que Tatien avait colligé et qu'il avait 
nomimé Diatessaron, c'est-à-dire, le quaterne, (qui est) réuni des 
quatre Evangiles des saints apôtres, les quatre Evangélistes excel- 
lents ; sur cux soit le salut. 

Le traduisit le prêtre excellent et savant, Abdul-Farag Abdal- 
ah ibn at-Favyib — Dicu soit content de lui — du syriaque en 
arabe, sur une copie de la calligraphie de ‘ssa ibn ‘Ali AÏ-Mtatab- 
bib, disciple de Hunayn ibn Ishàq ; que Dieu ait miséricorde, 
d'eux deux. Amen, 
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APPENDICE 


ÉVANGELIAIRE DIATESSARIQUE 
SYRIAQUE 


SI SON CONTENU 


L'Évangéliaire que nous présentons aux spécialistes dans cet ap- 
pendice est bien diatessarique, parce qu'il contient des leçons d'Évan- 
giles harmonisés selon le procédé du Diatessaron de Tatien. Mais il est 
fragmentaire. Loin, en effet, d'embrasser Îles Évangiles de tout le cycle 
liturgique — ceux-ci n'étant pas tous de ce genre — il n'en contient 
qu'un certain nombre que nous avons, nous mêmes, recueillis des 
Évangéliaires complets où ils se trouvent parsemés parmi d'autres des 
Évangiles séparés, de beaucoup plus nombreux. 

Ces Evangiles diatessariques sont au nombre de quarante. Le titre 
de chacun indique à quelle solennité ou à quel office il appartient. Les 
dix premiers sont de la période du Carème. Les dix-neuf suivants, de 
la semaine sainte, surtout, du vendredi saint dont les Évangiles ont 
pour objet la Passion. Les cinq autres sont de différentes solennités. 
Les cinq qui les suivent sont des extraits de la Passion. Le dernier 
contient trois Évangiles différemment combinés. 

Le texte de l'Évangéliaire est de la Psittà et de l'Héracléenne. 

La partie qui va du premier jusqu'au trente troisième est en Psi{à, 
excepté les deux N° 9 et 33 qui sont en Héracléenne. Le N° 34 est une 
combinaison de fragments pris tantôt à la Psit{à, tantôt à l'Iéracléenne. 
Les cinq sections qui le suivent sont dans le texte de cette dernière. 
Le dernier, qui a pour thème le reniement de St Pierre, n’est pas pro- 
prement de l'Évangéliaire. C'est un parallèle fait par nous de trois 
Évangiles mèlés — du Diatessaron arabe. de la Psittà et de l'Héraclé- 
enne —pour montrer la divergence de compilation qui existe entre eux. 

De tous ces Évangiles, il ne reste en usage que ceux de la semaine 
sainte et celui de la consécration du Saint Chrême. Et cet usage existe 
seulement dans le rite de l'Église syriaque d'Antioche, soit catholique 
soit monophysite. Les Chaldéens et les Nestoriens n'ont plus aujour- 
d'hui, comme Évangile dialessarique, qu'une leçon, largement harmo- 
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nisée, celle des vèpres du samedi saint !. Les Maronites n’en ont plus 
aucun. 

Nous publions cet Évangéliaire d'après les manuscrits de Charfet, 
séminaire patriareal syrien, au Liban. La partie, en texte de la Psiltà 
est éditée selon les deux codices ?/, (KITIS s.) et ?/, (XVI s.), et celle, 
en texte de l'Héracléeane, d'après le codex !/,, (AK VIT s.) (p. 112 sq.). 

Les Évangiles de la semaine sainte qui se trouvent dans le Bré- 
viaire syriaque de Mossoul ? doivent provenir d'autres manuserits 
puisqu'ils présentent certaines variantes, soit par rapport au texte, 
soit par rapport à l’ordre de la compilation. 


S2 SON ORIGINE 


Pour remonter à l'origine de cet Évangéliaire, il faut chercher à 
savoir quelle fut la destinée du Diatessaron de Talien après sa condam- 
nation par Rabbüla. A-t-il complètement disparu ? De l'usage litur- 
gique, oui ; de l'usage privé, non. Car, comme nous l’avons vu dans 
notre introduction, le Diatessaron est resté connu, estimé et cité par 
les grands auteurs, entre autres les exégèles, jusqu'au début du quator- 
zième siècle. D'après une opinion, il aurait continué à être employé 
dans la liturgie, jusqu'à cette époque, dans l'église nestorienne, par 
esprit d'opposition à l'église jacobite. Mais cette assertion parail être 
une simple conjecture, car elle ne trouve pas d'appui dans les docu- 
ments. En tout cas, il nous semble qu'on doit distinguer l'estime de 
l'usage public, Or, sous ce rapport, nous l'avons vu , une considé- 
ralion égale était décernée, de tout temps, au Diatessaron, par les 
savants, tant jacobites que nestoriens. Nous pensons donc plutôt, avec 
d'autres critiques, que cette estime lui venait du grand prestige du 
célèbre Docteur de toutes les Églises syriaques, saint Ephrem, qui 
l'avait, précisément, commenté. Indice remarquable : c’est que la plu- 
part des auteurs qui le mentionnent terminent leur témoignage par 


1 Cf. Sancta Évangelia quæ, per totum anni decursum, ab Ecclesia syro- 

rum orientalium, id est Chaldeorum, in Missa lezuntur. Mausili, 1900. p. 80-85. 
Ces paroles : in missa legunlur, ne sont pas exactes, puisque l'Évangéliaire 

en question contient des leçons autres que celles de Ja messe, comme l'Évan- 
gile que nous mentionnons et plusieurs autres. 

2 Cf. Breviarium juxta ritum Ecclesiae Antiochenae syrorum. Mausili, 
1892, p. 11-282. 
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celte phrase significative : Ce hwre a clé comtuenté par saut Ephrem 
: Quand à son usage dans a liturgie, 11 à disparu en laissant des 
vestiges qui sont ces Evangéliaires au ces Diatessarons d'unitation 


La dificulté venait, en ellet, de son texte original qui était difle 


ou 


| de celui de la Psittà, devenue, depuis le décret de Rabbula, la 
EE. officielle dans tous les domaines : exégétique, théologique et 
liturgique. Alors, avec le temps, on est arrivé, tout en lui laissant sa 
me diatessarique prhnitive, à en remanier le texte pour le rendre 
plus conforme à celui de la Psittt, C'est ainsi que le codex syriique du 
meuviènre siècle dont s'est servi l'auteur de la version arabe, avait déjà 
per teste. présque totalement, celui de la dite version, coume nous 


ons longuement démontré dans notre introduction ?. 


D'autre part, Tatien avait lancé dans le monde chrétien une idee 
inde et pratique : celle de combiner ce qu'il v a d'essentiel dans les 
muiles pour en faire une histoire complète de Notre Seigneur Jesus- 
rist. 

En cela, il ne pouvait manquer d'avoir des imitateurs, en occident 
ne en orient. Les célèbres harmonies faites d'après san procédé 
tcelles : de Théophile, évêque d'Antioche (+ 186), d'Ammonius 
Mexandrie (+ 229), d'Élie de Salanivet (VISS.) %. Pour le Diatesstron 
ribué à Gseer: de Capoue (VIS s.) qui lavait découvert, 11 nest que 
Mi de Tatien, remanié quant à l'enchaînement des passages et repro- 
ten latin selon Ja Vulsate. (Codex Fuldensis). 

De plus, il v eut en occident un grand nombre d'harmontes posté- 
ires dont il reste des vestiges dans le Wissel Mozarabe, le Lectionnatre 
Silos et celui de Luveuil Ÿ. 

Chez les Grecs, on trouve une trace de Diatessaron. Certains Evan- 


s sont composés de versets ou de petites péricopes provenant de 


J. F, Stenning, Diatessaron, dans Hastings, Dicl. of lie Bible, extra- 
, p. #84 Le commentaire syriaque de St Ephrem sur le Dialessaron est 


ï. 11 est conservé duns nne traduction arménienne, qui, à son tour, fut 


= 


lutte en latin. 

Of. Evangelii concordantis expositio facta à sancto Ephrem doctore syro in 
um translata à KP. Joanne Baptista Aucher mechitarista, cujus versionem 
avit, adnotatianibus illustravit ct edidit Dr Gcorgius Mæsinger, Venetiis, 


8 Cf. notre introd. ch. 1, S 1 sq. 
* Lécléreg, Diatessuron dans Diet. d'urch. chrét. et de Litur. L IV, CT 
À Leclerg, op. cil., C. 765. 
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différents endroits d'un même Evangile, où même de plusieurs Evan- 
pue or. 

Mais ce sont surtout les syriens, compatriotes de Tatien et déten- 
teurs de son œuvre, qui ont suivi ses traces, en composant des harmo- 
nies similaires, c'est-à-dire avec ressemblance de procédé mais dissem- 
blance d'ordre et de texte. Pour faire des Diatessarons, on s'est donc 
servi, comme cela se comprend bien, des versions courantes. Cest 
pourquoi nous trouvons, chez les jacobites, des Evangéliares diatessa- 
riques ayant pour texte, tantôt celui de la Psittà, tantôt celui de l’Hé- 
racléenne. Tandis que les Dialessarons des nestoriens ont exclusive- 
ment le texte de la Psiltà, parce que l'Héracléenne n'était pas en usage 
chez eux, étant œuvre des jacobites qu'ils abhorraïent. 

Ce genre d'Evangiles diatessariques était resté, en général, anonyme, 
comme Pattestent l'immense majorité des manuscrits. Car, selon la ju- 
dicieuse remarque de l'abbé P. Martin, ce ne fut pas l'œuvre d'une 
personne particulière, mais d'un groupe ou d'une école ?. Cepen- 
dant à toute règle il ÿ à une exception. Et le même P. Martin nous 
cite un texte où un auteur particulier est donné à l’une de ces harmo- 
nies. Dans les ms. du Mus. Brit, N° 18714 fol. 1332, on lit cette note : 
« Jei finissent les leçons contenues dans les quatre Évangélistes sur la 
Passion salutaire du Sauveur. Elles (leçons) ont été colligées (Hs4a%) 
avec le plus grand soin par l'anni de Dieu le savant Rabbân Daniel de 
Beith-Battin, et par Isaac son disciple. Prions pour eux par reconnais- 
sance pour leur travail et à cause de l'utilité qu'on peut en tirer. » Ce 
Rabbân Daniel, dont on ne connait pas l'époque, était surnommé : 
«@ Iÿoas es D l'homme aux grandes lumières, à cause, certes, de sa 
science *. | 

À partir du huitième siècle, l'arabe devenant de plus en plus la 
langue dominante, dans les pays des syriens, le Diatessaron, à la suite 
des Ævangiles séparés, ul traduit en cette langue. Et les Evangéliaires 
le furent aussi. Aujourd'hui encore, dans le rite syriaque, les Evan- 
giles harmonisés sont, comme Îles autres, en syriaque et en arabe. On 
est allé plus loin. On a composé de nouvelles harmonies directement 


dans cette même langue arabe. Témoins en sont le Diatessaron arabe 
UP. Martin, Dialessaron de Talien, extrait de la Revue des questions 
historiques (Avril 1883) p. 22. 
Fc PMtin  cécpal-ccelerqop. ci1, C.1162. 
% P. Martin, Diatessaron de Talien, p. 26. 
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1 cople anonyme, cite dans notre introduction, ct ecux du ses 
sers dont il parle lui-même. | 

ous AVONS dit que ces Evangéliaires diatessariques ne spnt promnt 
wies du Diatessaron de Talien, ni par rapport au tete, 1 par 
à l'ordre de la compilation. « Le Diatessaron, nous dit encore 
jin, a été plus ou moins rigoureusement uuité dus les lection 
selon qu'il a été plus où moins connu et usité dans ls chre- 
que les leéctionnaires représentent =.» Quoiqu'il en soit, nous 
s constaté, dans certains passages des Evangiles selon la Psutà et 
de la Passion, selon l'Hérucléenne, une identité avec le Diu- 


A4 


, 


an arabe. Seulement pour ce dernier cas de la Passion de l'Héru- 
. nous nvus sommes rendu compte, après notre travail et grâce à 
Mérence, que la même constatation avait déja été faite, avant 
“il x a trente ans, par les professeurs À. Barton et H. Spocr, dans 
honnaires À et B de la Bibliothèque du Couvent de Saint Marc. 
Yriens monophysites de Jérusalem *. Grâce à l'obligeance de son 
Mgr Gabriel Anto, évèque actuel du mème couvent, nous avons 
Buiner, à notre tour, les mèmes lectionnaires et constater que les 
éctions qui sont identiques au Diutessaron arabe sont les mêmes 
elles trouvées par nous dans le codex !/, de Charfel, excepté la 
me qui n'existe pas dans ce dernier. Dès lors. renonçant à 
r, en entier, cette Passion harmonisée selon Héracléenne, nous 
préféré en présenter, comme spécimen, ces cinq sections. Pour 
essortir les quelques variantes de combinaison — car l'identité 
pas absolue — nous les avons mises en arabe à travers le texte 
que. Dans le reste de l'Evangéliaire, ces passages identiques. où 
Que. au Diatessaron arabe, sont d'abord ceux qui sont proprement 
imiques. Nous les indiquerons en les mettant entre parenthèses. 
ceux qui le sont largement, c’est-à-dire ceux qui consistent en 
opes plus ou moins longues et qui sont les mêmes dans lEvangé- 
t dans le Diatessaron. Nous les mettrons entre deux crochets. 
“elon notre habitude dans tout cel ouvrage, nous donnons la tra- 
bn française en regard du texte syriaque. 

la Bibliothèque Nationale de Paris, nous avons trouvé un cer- 


CR notre introd. Ch. IV, 8 2. 
B. Martin, op. cit., p. 39. 
"antem et Spoer, Syriuc lectionnaires, Journal of Piblical mm 


MM pb, 179-195. 


Vol 
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in nombre de manuscrits syriaques contenant des Évangéliaires dia- 
tessariques. Le N° 59 (ATEI s.) renferme les mêmes Evangiles, selon la 
Psuià et l'Héracléenne, que nous publions d'après les deux codices ?/, 
el ?/, de Charfet. Les autres ne contiennent que des Evangiles de la 
Passion. Voici les N°% dela plupart d'entre eux, tels" qulssont cons 
gnés dans le « Catalogue des manuscrits syrraques et sabéens» de cette 
mème Bibliothègne Nationale. N% 31 (XTLIESs.), 38 RMI S"), 51,02, 
SDF 07 00 Ur. 

À la Bibliothèque Vaticane, cod. syr. N° 268. Au Mus. Brit. N°5 36, 
681, 18741. À la Bibl. Orrent. Beyrouth, N° 455 !. 

Nous terminons cette petite introduction par un mot sur les motifs 
qui nous ont déterminé à mettre cet Evangéliatre en appendice de 
notre ouvrage. 

Il nous a paru comme un corollaire naturel de tout notre travail. 
C'est un Diatessaron. Ce n'est pas une copie de l'œuvre de Tatien, mais 
un vestige, une imitation, quoiqu'elle soit inférieure à son type origi- 
nal. Pour la majeure partie, il est en texte de la Psrtià. Ilmest donc'en 
rapport avec le texte arabe qui recèle celui de cette version. Un travail 
comparatif, comme le nôtre, exige la juxtaposition des différents textes à 
confronter. Pour toutes ces raisons, 1l y a utilité, sinon nécessité, pen- 
sons-nous, de comparer cet Evangéliare avec notre texte arabe. Ïl est 
donc avantageux, pour les travailleurs, de le mettre, dans ce mème vo- 
lume, à leur disposition. Pour leur en faciliter la tache, nous avons 
placé, entre le texte syriaque et sa traduction française, la référence à 
notre texte arabe, en face du verset de l'Ævangéliaire. Nous prévenons, 
cependant, que les fragments de verset du Diatessaron ne correspondent 


pas toujours à tout le verset de l'Evangéliaire. 


{ Pour une listeussez complète deS manuScrits dGces-lectionnares, ef, 


Barton et Spocr, op. cil., pb. 5, TM, 
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dimanche de Caréëmie. 


Evangile colligé. Vépres 

Et il arriva que lorsque Jesus 
eut achevé ces discours, les fou- 
les étaient étonnées de son ensei- 
guement Car il les enseignait 
comme investi d'autorité et non 
comme leurs seribes et les phari- 
siens. 

Et lorsqu'il fut descendu de 
la montagne, des foules nombreu- 
ses le suivirent — Et voici un 
vx qui vint l'adorer, et dit : 

« Mon Seigneur, si tu veux, tu 
A me purifier ». 

Et Jésus étendit la main, Île 
toucha et dit : « Je (le) veux; sois 
purifié. » Et aussitôt sa lèpre fut 
purifiée. = Et Jésus lui dit : 
Garde-toi d'(en) parler à person- 
fo MAIS Va te montrer Aux piré- 
tres. » 

Mais lui, en sortant, se mit à 
proclamer beaucoup et propage 
la chose : de sorte que Jésus ne 
pouvait entrer publiquement dans 
une ville ; mans il restait dehors, 
dans un lieu désert. Etils venaient 
près de lui de toute part. 


Et lorsque le soir fut arrivé, 
ils présentèrent devant lui plu- 
sieurs démomaques. Et il fit sor- 
tir leurs démons par la parole. 
Et il guérit tous ceux qui étaient 
atteints de maladies. — Afin que 
fat accompli ce qui a été dit par 
Isaie le prophète, qui avait dit : 
@ Lui-méême prendra nos infirmi- 
tés et il se chargera de nos ma- 
ladies. » 


!  [lva sans dire que, dans les manuscrits des Evangéliaires, on ne trouve 


que les sigles des Evangélistes, 


devant 


les passages qui en 


sont extraits. La 


mention des chapitres et versets, dans celui-ci, vient de nous. 
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Matines : 


Et lorsque Jésus fut sorti de 
la synagogue, il entra dans |: 
maison de Simon. Et la belle-mère 
de Simon était accablée par un 
grande fièvre ; et ils le prièren 
en sa faveur. — Et ilse tint a 
dessus d'elle et reprit la fièvre 
et elle la quitta. Et aussitôt ell 
se leva et elle les servait. 

Au coucher du soleil, tou: 
ceux qui avaient des malades 
atteints de diverses maladies, le: 
lui amenèrent. Et lui-même im: 
posait la main sur chacun d'eux 
et les guérissait. 


Et des démons aussi sortaien 
de beaucoup de personnes, er 
criant et disant : « Tu es le Mes: 
sie, le Fils de Dieu. » Et il les re: 
prenait et ne les laissait pas dirc 
qu'il est le Messie. 


Et au point du jour, il sortit 
(et) s'en alla dans un endroit dé- 
sert. 


Et il arriva que quand Jésus 
s'en alla à Jérusalem, il passait 
entre la Samarie et la Galilée. 


Et comme :l allait entrer 
dans un village, dix hommes lé- 
preux vinrent à sa rencontre et se 
tinrent à distance. —Etils élevèrent 
leur voix et dirent : « Notre 
Maitre, Jesus,aie pitié de nous. » 


Et lorsqu'il les eut vus, il 
leur dit: «Allez vous montrer aux 
prêtres.»Et comme il s'en allaient, 
ils furent purifiés. 

L'un d'eux, en voyant qu'il 
é.ait purihé, s'en retourna, et, 
d'une voix élevée, il glorifiait Dieu. 
Et il se jeta sur la face devant 
l&s pieds de Jésus, le remerciant. 
Êt celui-ci, lui-même, était sama- 
ritain. 
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Jésus prit la parole et 
dit: € N'étaient-ils pas dix ceux 
qui ont été guéris, où sont les 
neuf ? 

Ont-ils discernmé pour venir 
rendre gloire à Dieu, sauf eelui- 
ei qui est d'un peuple étranger ?» 

Et il lui dit: « Lève-toi, et 
va ; ta foi t'a sauvé. » 


3 dimanche de Careme. 


Vép res. 


Et lorsqu'il eut achevé tous 
les discours à l'audition du peu- 
ple, Jésus entra à Capharnatüm. 

Or, le serviteur d'un centu- 
rion se trouvait malade : lequel 
lui était cher : et il était sur le 
point de mourir. 

Et 1 entendit (parler) de 
Jésus : et 1l lui envoya les anciens 
des Juifs : et il lui demandait de 
vellir voir son serviteur. 


Et eux, quand ils furent \e- 
nus auprès de Jésus, lui deman- 
daient avec insistance, et disaient: 
« Jl mérite que tu lui fasses cela. 


Car il aime notre peuple : et 
il nous a bâti aussi la synagogue.» 

Et Jésus s'en alla avec eux. 
Lorsqu'il n'était pas très loin de la 
maison, le centurion lui envoya 
ses amis et lui dit : 

«a Mon Seigneur, ne prends 
pas de peine : car Je ne mérite 
pas que tu entres sous mon toit. 


\ cause de cela, Je ne me suis 
pas cru digne de venir vers toi. 
Mais dis une parole. afin que mon 
serviteur soit guéri. 
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Car moi aussi Je suis un 
homme qui suis sous une obé- 
diance. Et il y a sous mes 
ordres ( mains ) des soldats. 
Ets je dis imeclui-ci en Et 
th; epé autres, viens mil 
vient. Et à mon serviteur: fais 
celh,ctul Cle) it) 


Quand Jésus eut entendu 
(cela), il fut dans l'admiration et 
dit à ceux qui venaient avec li : 
«£n vérité Je vous dis que même 
en Israël Je n'ai pas trouvé 
comme cette foi. — Je vous dis 
donc que beaucoup viendront de 
l'orient et de l'occident et se met- 
tront à table avec Abraham ct 
Isaac et Jacob dans le royaume 
du ciel. 


Mais les fils du royaume se- 
ront sortis dans l'obscurité exté- 
rieure. Là 1l y aura des pleurs et 
grincements de dents. » — Et 
Jésus dit au centurion ? € Va. 
qu'ilte soit fait, comme tu as 
ru. © 


Matincs. 


Quand Jésus fut de retour, 
une foule nombreuse le reçut : 
car tous l’attendaient. 


Et un homme, appelé Jaïre, 
chef de la synagogue, se jeta de- 
vant ses pieds et lui demandait 
d'entrer dans sa maison. 


Parce qu'il avait une fille 
unique, âgée d'environ douze ans : 
et elle était sur le point de mou- 
rir. Et comme Jésus allait avec 
lui, une foule nombreuse le pres- 
sait. 
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Et pendant qu'il parlait en- 
core, un homme vint de la niiu- 
son du chef de la synagogue et 
lui dit : « ‘Fa fille est morte ; ne 
fatigue pas le Maître. » 


Mais Jésus entendit (cela) et 
dit au père de la jeune fille : « Ne 
erains pas ; seulement, crois; et 
elle sera sauvée. » 


Et Jésus vint à la maison 
du ehef, et vit les joueurs de 
flûte et les foules qui étaient 
agitées. 

Et 
VOUS. » 


il « Retirez- 


leur dit 


Et il ne laissa personne en- 
trer avec lui sinon Simon et 
Jacques et Jean, et le père de la 
jeune fille et sa mère. 


Fous pleuraient et se lamen- 
taient. Et Jésus leur dit: « Xe 
pleurez pas. Car elle n'est pas 
morte ; mais elle dort. » 

Et ils viaient de lui; ear ils 
savaient qu'elle était morte.— Et 
lui-même fit sortir toute personne 
dehors, et la saisit par la main 
et l'appela et dit : « Enfant, lève- 
toi, n — Et son esprit revint ; et 
aussitôt, elle se leva. Et il ordon- 
na qu'on lui donnât à manger. 

Et ses parents s'étonnèrent. 
Et ils leur recommanda de ne 
dire à personne ce qui était arrivé. 


J 
Matin (Prime) 


Or (il y avait) une femme 
qui était atleinte d'une perte de 
sang (depuis) douze ans. 

Laquelle avait souffert beau- 
coup de la part de nombreux 
médecins ; et elle avait dépensé 
tout ce qu'elle posséduit ; et elle 
n'avait rien profité ; mais elle fut 
plutôt plus affectée. 
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Lorsqu'elle eut entendu (par- 
ler) de Jésus, elle vint au milieu 
de la pression de la foule, der- 
rière lui. Et elle toucha le bord de 
son vêtement. 

Car elle se disait en elle-mé- 
me: « Si seulement je touche son 
vêtement, Je serais guérie. » E 
aussitôt la perte de son sang s’ar- 
rêta. 

Et Jésus dit : «Qui m'a tou- 
ché? » Et comme tous niaient, 
Pierre et ceux qui (étaient) avec 
hui, lui dirent : « Notre Maître, 
les foules te gênent et te pressent 
et tu dis: € Qui m'a touché ? » 


Et lui-même dit : (Quelqu'un 
m'a touché, car, J'ai su qu'une 
force sortit de moi. » 

til regardait pour voir qui 
u fait cela. 

Et cette femme, effrayée et 
tremblante — car elle sut ce qui 
lui était arrivé — vint tomber de- 
vant lui et lui dit toute la vérité. 


Et à lui dit : «Ma fille, ta foi 
l'a sauvée, va en paix ; et sois 
guérie de ta maladie. » 


4e dimanche de Carême 
Matines 


Et il arriva que l’un des jours, 
Jésus monta s'asseoir dans une 
barque, lui et ses disciples. 


Et il y eut un grand tour- 
bilon et du vent. Et les flots sc 
jetaient sur la barque; et elle 
était sur le point de se remplir. 


Et It, il dormait sur un 
coussin à la poupe de la barque. 
Et il vinrent le réveiller et lui 
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dirent : « Notre Maitre, ne tin- 
uèkER tu pas que nous péris 
sons ?» til se leva et menaga le 
vent et dit à a mer: « Apuise- 
toi ; tu es réprimandée, » Et le 
vent cessa, et il y eut un graud 
caline. 

Er il lenrdlit ; à Pourquoi 
étes-vous ainsi peureux ? Ft pour- 
quoi n'y a-t-1l pas de foi eu vous ?» 


Mais eux, saisis de peur, ad- 
miraient et disaient l’un à l'autre: 
« Qui est celui-ci qui commande 
mème aux flots et à la mer : et 
ils lui obéisseut °? » 

Et ils naviguèreut et vinrent 
au pars des Cadréniens qui est de 
l'autre côté, en face de la Galilée 


1 


Samedi de la 5 semaine de 
Caréme 


A la messe 


Comme Jésus euseignait, un 
samedi, dans l'une des synagogues, 

il vavait là une femme qui 
avait un esprit de maladie (de- 
puis) dix-hnit ans. Et elle était 
courbée et ne pouvait aucune- 
ment se redresser. 

Et Jésus la vit et l'appela et 
lui dit : «€ Femine, tu es délivrée 
de ton infirinité. » 


Et il lui imposa lu main. Et 
aussitôt, elle se redressa et glo- 
rifin Dieu. 


Et le chef de la svnagogue 
prit la parole — étant indigné de 
ce que Jésus guérit dans le Sab 
bat — et dit aux foules : «six sont 
les jours où 11 faut travailler : en 
ces (Jours) venez vous faire gué- 
ri ; et non au jour du Sabbat. » 
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Jésus répondit et lui dit: 
« Hypocrite, est-ce que chacun de 
vous, le jour du Sabbat, ne dé- 
tache pas son bœuf ou son âne 
de a crèche et va (les) faire 
boire ? 

Et celle-ci, qui est une fille 
d'Abraham et que le cealomniateur 
(Satan) avait tenue liée pendant 
dix-huit ans, ne fallaitil pas 
qu'elle fût déliée de cette chaîne 
dans le jour du Sabbat ? » 

Et quand il eut dit ces cho- 
ses, étaieut confus tous ceux qui 
s’opposaient à lui. Et tout le peu- 
ple se réjouissait de toutes les 
merveilles qui arrivaient par lui. 


Et il arriva que quand il fut 
entré dans la maison de l’un des 
chefs des pharisiens pour (man- 
ger du pain) prendre un repas, 
le jour du Sabbat, cux l'obser- 
vaient, Et voici qu'un homme 
hydropique était devant lui. 

Et Jésus prit la parole et dit 
aux seribes et aux pharisiens s'il 
est permis, dans le sabbat, de 
guérir. 


Et eux se turent. Et il le prit 
et le guérit et le renvoya. 


Et il leur dit : « Qui d’entre 
vous, si son fils où son bœuf 
toinbe dans un puits, le jour du 
Sabbat, ne le (en)retirera pas aus- 
sitôt.» — Et ils ne purent lui rien 
répoudre sur cela. 


6e dimanche de Carème 
Matines 


Et lorsque Jésus fut sorti de 
Jéricho, lui et ses disciples et une 
foule nombreuse, Timée Barti- 
née l'aveugle était assis au bord 
du chemin et mendiait. 
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Et 1 entendait la vois de la 
foule qui passait, et 1l demandait: 


«€ Qui est celui-ci ? » 


Ils lui dirent : « Jésus le Na 
zaréen passe. »— {Et il cria et dit : 
«Jésus, fils de David, aie pitié de 
MOI. » 

Et ceux qui alluient devant 
Jésus le reprenaient pour qu'il se 
tût. Mais lui, il eriuit plus fort : 
«Fils de David, aie pitié de moi.» 


Et Jésus s'arrêta et ordonna 
qu'on le lui amenät. 


Et ils appelèrent l'aveugle et 
lui direnut : « Prends eourage, 
lève-toi, 11 appelle. » 


Et lui, l'aveugle, jeta son 
manteau et se leva (pour) venir 
auprès de Jésus. 

Et Jésus lui dit : «Que veux- 
tu que je te fasse ?» Et lui, l'aveu- 
gle, Lui dit: «€ Mon Maître, que 
Je voie. » 

Et Jésus lui dit : «€ Vois, ta 
foi Ua sauvé. » Et aussitôt 1 vit 
et 1 marchait sur le chemin. 


Et il le suivait et glorifiait 
Dieu. Et tout le peuple qui vit 
rendait gloire à Dieu. 


Matin. (prime) (Iéracléenne) 
(qui est lu, aussi, dans la 
cousécration du St Chrême). 


L'un des pharisiens lui de- 
manda de manger avec lui. Et 
quand il fut entré dans la maison 
de ce pharisien, 11 se mit à 
table. 

Et voici qu'une femme dans 
cette ville, Inquelle (femme) était 
pécheresse. It lorsqu'elle eut ap- 
pris qu'il était assis à table dans 
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la maison du pharisien, elle prit 
un vase d'huile parfumée : 

Environ une livre de nard, 
d'un grand prix. 

Et quand elle brisa le vase, 
elle répaudit (le parfum) sur sa 
tête, — derrière lui. Et en pleu- 
rant, elle se mit à arroser ses 
pieds de larmes, et avec les che- 
veux de sa tête, clle (les)essuyait. 
Et elle baisait ses pieds et (les) 
oigpait de parfum. 


Et la maison fut remplie de 
l'odeur du parfum. 

Î y avait certains qui s'(en) 
indignèrent en eux-mêmes et di- 
rent : € Pourquoi cette perte du 
parfum ?» 


L'un de ses disciples— Judas 
lils de Simon Iscariote, celui qui 
devait le livrer— dit : «Pourquoi 
ce parfum ne fut-il pas vendu 
pour trois cents deniers et (le 
prix en) serait donné aux pau- 
VHEs ? » 


[Il dit cela, non pas parce 
qu'il avait de la sollicitude pour 
les pauvres, mais paree qu'il était 
voleur, et la bourse était avec lui: 
et 1l enlevait ce qui (v) était jeté. 


Lorsque Jésus eût su (cela), 
il leur dit: « Pourquoi faites- 
vous de la peine à la femme ? Elle 
a fait une bonne œuvre en moi. 


Car vous avez toujours pour 
les pauvres ; mais, pour moi, 
vous n'aurez pas toujours. 

Car lorsqu'elle jeta ee par- 
fum sur mon corps, elle (l) a fait 
pour ma sépulture. 


En vérité je vous dis que 
partout où cet Evangile sera 
prêché dans le monde entier, il 
sera aussi parlé de ce qu'a fait 
celle-ci, en mémoire d'elle, 
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Quand ce pharisien, 
l'avant invité, eut vu (eela), 11 dit 
en ui-même : € Si celui-ci était 
prophète, il nai su quielle est, 
et quelle femme est celle qui le 
touche, puisqu'elle est pécheres- 
se. hp 


qui 


Jesus, prenant la parole. dit 
à Simon: « J'ai quelque chose à 
te dire. [1 lui dit : «Maître, dis.» 
[lui dit : 


Un créancier avait deux dé” 
biteurs: L'un(lui) devait cinq cent 
deniers : et l'autre, cinquante. 


Comme ils n'avaient pas de 
pui paver, il leur remit (la dette) 
à eux deux. Lequel donc, dis (le) 
mot, laimera le plus ? » 


Repondant, Simon dit : « Je 
crois que celui à quiil fut remis 
ere » Et lui-même gs dub : 

Tu as jugé justement. 


l: Hi] fe m- 
« Vois-tu 


Et se tournant vers 
Des 1 At & Simon: 
cette femme” Je suis entré dans 
ta maison, tu nas pas jeté 
d'eau sur mes pieds: mais celle- 
el arrosa mes pieds de larmes et 
les a essuvés avec ses cheveux. 


Tu ne m'as point donné de 
baiser : inais celle-cr, depuis qu'el- 
le est entrée, elle n'a 
baiser mes pieds. 

Tuon'as point oint 
d'huile, mais celle-ci à 
pieds de parfum. 

C'est pourquoi je te dis que 
ses nombreux péchés lui seront 
remis, parce qu + a aimé beau- 
coup. Car 1l sera remis peu à 
celui qui arme re À h 


cessé de 


ma tète 
ont mes 


Jui dit donc 
te sont remis. » 


: Tes péchés 


Et eeux qui étaient assis à 
tuble avec lui se mirent à dire en 
eux-mêmes : « Qui est celui-ci qui 
remet même les péchés ?» 
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HN dit donc à la femme : 
foi t'a sauvée, va eu paix.» 


10 


De la messe. 


Et lorsque Jésus était à Bé- 
thanie, dans la maison de Simon 
le lépreux — s’approcha de lui 
une femme qui avait sur elle un 
vase d'huile de parfum, d'un 
grand prix : et elle le versa sur 
la tête de Jésus, pendant qu'il 
ctutassiS à ble: 

Et la maison fut remplie de 
l'odeur du parfum. — Ses disei- 
ples virent (cela) et s’indignèrent 
et dirent : «Pourquoi cette perte?» 
Et Judas Iscariote, l'un de ses 
disciples, celui-là qui allait Île 
lier dre 

€ Pourquoi cctte huile ne 
fut-elle pas vendue trois cents 
deniers et (le prix en) serait 
donné aux pauvres ? » 

Il dit Cela, non pas parce 
qu'il avait de la sollicitude pour 
les pauvres — mais parce qu'il 
était voleur, et que la bourse 
était chez lui, et il enlevait ce qui 
(y) était Jeté. 


Jésus (le) sut et leur dit : 


€Laissez-la, pourquoi la mo- 
lestez-vous ? Elle a fait une bon- 
1e œuvre envers moi. » 


« Cut vous avez toujours les 
pauvres avec vous. Et lorsque 
vous (le) voulez, vous pouvez 
leur faire du bien. Mais moi je 
ne serai pas toujours avec vous.» 


«Celle-ci qui répandit le par- 


ÉVANG. DIATES, LEC. 10-11 


+ ux%sas Vs Lo f>ace > "Aux sls v? 
‘less ls où nS loo Dis 8 om 
"Dm ILsaso s iyel "à 20 
usa 


ha.{ 


lyon ‘L,sss ©,% Slo ‘ Had oa2 


e2> h} 5»! wxlo + 
lo wliSeæ 15-5119 Vo 


& « 03,30 V3 50 Du 


11 


Faso . es ss w3t 

D0m$ Wan ps [oo sh 

| Mao NTI #90 so 
—wlo ‘Lsols ‘ LL 8 0 ww OLD 
‘JDagol uendeæ Jo » + : oo 
bés «5,3 x Re bas {9 ni 0 
+ [land vosassso : [amd o 
2 (225200 | Ham vos asso 
lmado ‘ muosssañopo 8 04220 ag O 
> le 9 UM + (( ans IS ES 
‘Loos emns D} * ads) N Lo 
000 pd —+ Vo . F9 0 [A N50 L0 0H 
pren + Loos Dies Lo 
“+21 &-139 0 on | où ‘hs 512 
Whso 
:nù pe py 00 + %,% où ‘Los 


"où ‘Lo |+- geo : 1-20 
OÙ is) « ? 1000] sy lus D 
— aus pl Lo (asus je) » 
L P— 32 00 Kr% +0 pie à 30 


: —wlo D Aas lis 
+ ON} Sn Î150 CL ce U » 


ch. 


Mi. 20 % 


Le. 15, 


Mt.20, 


19 


+. 


« 
te 


4 


EE 


D). A 
er. Ÿ. 
» » 
pou, 
2) 40 
» NW 
) ho 
np, 
B' ti. 


19° 


fur sur mou corps. » 

« Celle-ci a fuit ee qu'elle avant: 
et, d'avance, elle x emlbaumé 
mon corps pour la sépulture. » 


«Et eu vérité je vous dis que 
partout où Sera preché ce mien 
Evangile dans le monde entier, 
il sera aussi parlé de ce qu'a fait 
celle-là, en mémoire d'elle. » 


11 


Lundi de la Passion 
(semaine sainte): véêpres. 


Jésus devait donc monter à 
Jérusalem. Et il prit ses douze 
disciples, entre lui et eux, en 
chemin, et leur dit : — € Voici : 
nous montons à Jérusalem et le 
Fils de l'homme serx livré 
aux grands des prêtres et aux 
scribes : et ils Le conudamneront à 
mort.» 


« Etils le livreront aux peu- 
ples ; et ils le railleront et le fa- 
gelleront et le crucifieront : et le 
troisième jour, il ressuseitera. » 

Et eux ne comprireut aucune 
de ces choses, mais cette parole 
leur était cachée : cet ils ne sa- 
vaient pas ces choses qui leur 
étaient dites. 

Alors la mère des(deux) fils de 
Zébédée s'approcha de lui, (elle) 
et ses fils ; et elle se prosternait 
devant lui et lui demandait qnel- 
que chose. 


Et il lui dit : « Que veux- 
tu %» Elle lui dit : « Ordonne que 
ces deux miens fils soient assis, 
l'un à ta droite, l'autre à ta gau- 
che, dans ton royaume ». 


Jésus répondit et dit : «Vous 
ne savez pas ce que vous deman- 
dez. Pouvez-vous boire la coupe 
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milieu de la nuit, il } eut un eri : 
«Voiei, l'époux vient : sortez à sa 
rencontre.» 


« Alorstoutes ces vierges se 


de et prépurèrent leurs lam- 
pes. Ft ces imprudentes di- 
rent aux sages : € Donnez-nous 


de votre huile : car voici que nos 
lainpes s'éteignirent. » 


«Ces sages répondirent et di- 
rent : « Peut-être ne suffira-t-elle 
pas pour nous et pour vous, Mais 
allez chez ceux qui (en) vendent, 
et achetez (en) pour vous. » 


Et comme elles s'en allèrent 
acheter, lepoux vint ; et eelles 
qui étaient prêtes entrèrent avec 


lui dans la salle de noce et la 
porte fut fermée. » 
GA la fin, vinrent aussi ces 


autres vierges et dirent : & Notre 
Seigneur, Notre Scigneur, ouvre- 
nous. » ft lui répondit et leur 
dit: « En vérité je vous dis que 
je ue vous connais pas.» 


« Veillez donc, puisque vous 
ne savez pas ce jour-là ni l'heure.» 


«Que vos reins soient ceints:et 
vos limpes, allumées. » 

« Et soyez semblabies à des 
hommes qui attendent leur mañ- 
tre lorsqu'il revient des noces ; 
afin que quand il sera revenu et 
aura frappé. is lui ouvrent aus- 
sitôt. Bienheurcux sont ces 
serviteurs dont le maître viendra 
et les trouvera veillants. ln vé- 
rité, Je vous dis qu'il se ceindra 
les reins et les mettra à table, et 
passera (pour) les servir. » 


« Et s'il vient à la deuxième 
à la troisième veille, et qu'ils 
bienheureux 


ou 
les trouve veillants, 
sont ces serviteurs.» 

«€ Sachez donc cela que si le 
maître de La maison savait à 
quelle veille vient le voleur, 1l 
veillerait et ne laisserait pas que 
Sa maison fût percée. » 
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«Vous aussi, soyez donc p 
car c'est à cette heure à la 
vous ne pensez pas que le Fil 
l'homme viendra. » 


None 


Et Jésus s2 mit à leur p: 
en paraboles et dit: « Un hor 
planta une vigne et l'entc 
d'une haie et ÿ creusa un pres 
et v bâtit une tour.» 

Œtil la livra à des agr 
teurs ; et _allæ en vost 
longtemps.» 

«Et dans le temps (de ls 
colte) il envoya son serviteur : 
les agriculteurs, afin qu'ils 
donnassent des fruits de la vi, 
Mais les agriculteurs le batti 
et le renvoyèrent à vide. E 
nouveau, il envoya son a 
serviteur. Mais ils battirent ce 
là aussi et l'outragèrent et le: 
voyèrent à vide. » 

«Et il envova encore un t 
sième. Mais eux, ils bless 
celui-là aussi et le chassèrent 

«Et ilenvoya d'autres se 
viteurs nombreux. Ils (en) b: 
rent les uns et (en) tuèrent 
autres.» 


«Enfin lens 
aimé ul lenvoya veis eux 
fin ; ea 1 ns dit: ROSE 
auront-ils du respect pour n 
fils. » — Lorsque les agriculte 
l'enrent vu, ils pensaient en € 
mêmes et disaient : « C'est L 
ritier ; venez, tuons-le : et l’h 
tage sera à nous. » 


«Et ils le firent sortir hors 
la vigne et le tuèrent. Alors 
ieur fera le Maître de la vigne 
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Qll viendra et fera perir ces 
agriculteurs et donnera la vigne 
à d'autres. » 

Lorsqu'ils eurent entendu 
(cela), ls dirent : « que cela ne 
soit pas. » Mais lui, il les regarda 
attentivement et dit : « Et qu'est- 
ce que cela qui (est) écrit : La 
pierre qu'ont rejetée les macons 
est devenue la principale de l'an- 
gle. De La part du Seigneur 
cela fut, et c'est un prodige 
à nos veux. » 

Et ils cherchèrent à le saisir, 
et ils craignirent le peuple. Car 
ils comorirent que c'était contre 
eux qu'il avait dit cette parabole. 
Etals le quittèrent et s'en allèrent. 
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Mardi de la Passion. 


(Semaine sainte) : vêpres. 


Alors Les pharisiens s'en al- 
lérent se consulter (pour voir) 
comment le surprendre en parole. 
et ils cnvovèrent vers lui des 
espions qui  feignaient d'être 
justes, afin de le saisir en parole, 
et le livrer au magistrat et à l'au- 
torité du gouverneur. 

« Etuis (F) interrogèrent cet 
lui dirent : « Maître, nous savons 
que tu parles droitement.» 

«Et que tu ne t'inquiètes de 
personne. — Nous est-il permis 
de paver le tribut à César,ou non°s 

« Paverons-nous où ue pave- 
rons-nous pas ? » — Et il connut 
leur ruse et leur dit : e Pourquoi 
me  tentez-vous ?  Montrez-moi 
un denier. De qui # a4-il l'effigie 
et les inscriptions ? » [Et cux 
dirent : € De César. » 


Jésus leur dit: « Donnez 
donc ce qui est à César, à César ; 
et ve qui est à Dieu, à Dien. » 


Etils ne purent saisir de lui 
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une parole devant le peupl 
ils admirèrent sa réponse 
Cure 


Jésus leur dit de nou 
« Je men vais et vous me 
cherez. et vous mourrez dar 
péchés. Et foot Fees 
vous ne pourrez pas venir. 


Les Juifs dirent : &Va- 
tuer lui-même qu'il dit : ! 
Je Men vais, vous ne pourr 


nir ? » 


H leur dit : « Vous ête: 
moi, je suis d'en haut. 
desee imourees : ati. 4 
suis pas de ce monde.» 


base 


êtes 


« de vous ai dit : vous 1 
rez dans vos péchés. Car si 
ne crofez pas que jé &nis 
mourrez dans vos péchés. » 

Les Juifs dirent : « To 
es-tu ? » Jésus leur dit: «& 
que j'aie commencé à vou: 
ter < 


« J'ai beaucoup de echo: 
dire de vous et à juger. Mais 
qui m'a envoyé est vrai : et 


ce que jai entendu de lui 
dis dans le monde, » 


Et ils ne surent 
leur parla du Père. Jésus 
dit encore : & Quand vous 
élevé le Fils de l'homme, 
vous saurez que je Suis.» 


_— 
Dis 


«Et celui qui m'a envoy 
avec moi: et mon Père ne m° 
laissé seul, parce que je fa 
tout temps. ee qui lui est 
able. » 

Et comme il disait ces 
ses, beaucoup erurent en lui 

Et Jésus dit à ces Juif 
crurent en lui : & Si vous de 
rez dans ma parole, vous 
vraiment mes disciples.» 

«Et vous connaitrez la v 
et la vérité vous affranchira. 


ÉVANG. DIATES. LEG. 14-19 29° 


eh. Ÿ ch 
vel + t LAS Tru bis 33 » 44 Ils lui dirent : « Nous som 
mes la postérité d' Abeahhun : et 
ee : Nails pe oi jamais nous n'avons servi per- 
. sonne de servitude. Comment 
1. > 12S Lu ILo,=s dis-tu : «vous deviendres libres ?» 


Jésus leur dit: « En vérité 
je vous dis que quiconque fait Île 
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Vépres. 
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nn d M eut achevé tous ces discours, il 
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p dd Dune tnt trageront et le feront mourir ; et 
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OL OU . 
: L de ces choses, mais eette parole 
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es leur était cachée. Et ils ne sa- 
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des prêtres et les seribes et les 
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anciens du peuple dans Ja ec 
du grand des prêtres qui s’ap] 
lait Caïphe. 

Et ils délibérèrent sur Jés 
afin de le saisir frauduleuseme 
et de le faire mourir. 


Et ils dirent : « Que feron 
uous ? Car cet homme fait bec 
coup de miracles. 

Et si nous le laissons ain. 
tous crotront en lui, et les R 
mains viendront prendre not 
pays et notre peuple. » 


L'un d'eux, nommé Caïphe, (qi 
était le grand des prêtres de ce: 
anmuée-là, leur dit : @NGTS 
savez rien. 

Et vous Me pensez pt qu 
est MIEUX pour nous qu'un sc 
homme meure pour le peuple, 
que le peuple tout entier nef 
rise. » 

Or, il ne dit pas cela de 
même, mais parce quil ét: 
grand des prêtres de cette à 
née-là, 1] prophétisa que Jés 
allait mourir pour le peuple. 

Et non seulement pour 
peuple, mais aussi pour réur 
ensemble les enfants de Dien q 
sont dispersés. 

It depuis ce jour-là ils rés 
lurent de le faire mourir. 

Et Lui, Jésus, ne march: 
plus ouvertement parmi les Juif 
mais il s’en alla de là dans 1 
endroit voisin du désert: dans u: 
ville appelée: Ephrem; et là 
demeurait avec ses disciples. 


Ba Pâque des Juifs ct 
proche. Et beaucoup de ge 
montèrent des villages à Jérus 
lem avant la fête, pour se purifie 


Et ils cherchaient Jésus 
disaient les uns aux autres, dar 
le .temple : « Que pensez-vous 
Ne viendra-t-il pas à la fête ? » 
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Les | EU ands des pietres el les 
phurisiens avaient donné ordre 
que, si quelqu'un savait eu il 
était, il les informeraient, afin 
qu'ils le suisissent. 


10 
Matin (prime) 


Après cela Jésus descendit à 
Capharnaüm, lui et sa mère et 
ses frères et ses disciples : et ils 
demeurèrent là peu de Jours. 

Et la Pâque des Juifs était 
proche. Et Jésus monta à Jéru- 
salem. 


Et il trouva duns le temple 
les vendeurs de bœufs et de bre- 
bis et de pigeons, et les changeurs 
ASSIS. 

Etail s'est fait un fouet avec 
des cordes ; et il les fit tous sor- 
tir du temple, ainsi que les bre- 
bis et les bœufs et les changeurs 
et il dispersa leurs monnaies, et 
renversa leurs tables. 

Et il dit aux vendeurs de 
pigeons : « Otez ces choses d'ici : 
et ne faites pas de la maison de 
mon Père une maison de trafic. » 

Et ses disciples se souvinrent 
qu'il est écrit : « Le zèle de ta 
maison in a dévoré » 

Les Juifs prirent la parole et 
lui dirent : « Quel signe nous 
montres-tu pour que tu fasses 
ces choses ? » 

Jésus répondit et leur dit : 
«Détruisez ce 7 et en trois 
jours Je le relèverar. 


Les Juifs lui és : « Du- 
rant quarante six ans fut bâti ce 
Femple, et toi en trois jours tu 
le relèveras ? » 


Mais Lui, 1 parlait du temple 
de son corps. 
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Quand il fut ressuscité 
morts, ses disciples se souvin 
qu'il avait dit cela ;-et ils cru 
à l'Écriture et à la parole 
Jésus, avait dite. 


Et Jésus dit : « Pour pet 
leimps Je suis encore avec vo 
el je m'en vais vers celui qui 
eRvoNcC, 

Et vous me cherchcrez 
vous ne iétrouverers pes. E 
où je serai, vous ne pourrez 
venir. » 

Les Juifs dirent en eux-mêim 
« Où celui-ci va-t-il aller de fa 
que nous ne Île trouvions Jp: 
Va-t-1l aller dans les contrées 
peuples et enseigner les païens 

Qu'est-ce que cette pa 
qu'il a dite : « Vous me chere 
rez el vous ne me trouverez p 
Et là où je serai, vous ne po 
“oz "Das Ve 


Jésus leur dit encore : Ma 
tenant a lieu le jugement de 
monde. Maintenant le prince 
ce monde sera jeté dehors. 

Et moi, quand je serai él 
de la terre, j'attirerai tout hom 
do 

I dit cela pour indiquer 
quelle mort il (allait) mourir. 

Les foules lui dirent : «Nc 
avons appris par la loi que 
Christ demeure  éternelleme 
Comment donc dis-tu que le F 
de l'homime doit être élevé ? 
est ce Fils de l’homme ? » 


Jésus leur dit: «& La lumi 
est avec vous encore un peu 
temps. Marchez tant que vo 
avez la lumière, afin que l’obsc 
rité ne vous atteigne. Et celui c 
marche dans l'obscurité ne s 
pas où il va. 

ant que vous avez la | 
mière, croyez en la lumière, al 
que vous soyiez les fils de la] 
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dit 
Allez dans la ville, chez tel. 


Voici, lorsque vous sere 
entrés dans la ville, vous rencor 
trerez un homme portant un 
cruche d’eau : allez derrière lui. 


Et là où :l entreva. dites a 
maître de la maison :« Notre Ma 
tre dit : Mon tempsest#msé 
et chez toi je ferai la Pâque ave 
mes disciples. » 

Et voici qu'il vous montre 
ra une chambre haute, vaste, ta 
pissée et préparée. Là préparez 
lOUs.» 

Et ses disciples sontirent e 
trouvèrent comme ïl leur avai 
dit. Et ils préparèrent la Päque. 


La veille du Vendredi Saint. 


Et lorsque le temps fut arri 
vé. vint Jésuseet -scumitsà thble 
et les douze apôtres avec lur. 


Et illeur dit : © Fdéem 
d'un grand désir manger ectt. 
Päique avec vous avant de souf 
frir. —: Cr desvouse dise: Je. 
la mangerai plus jusqu'à ee qu'elk 
soit accomplie dans le royaume 
de Dicu. 

En vérité, en vérité Je vou: 
dis : Celui qui reçoit celui qué 
j'envoie me reçoit. Et celui qu 
me reçoit reçoit Celuiqui ne 
eNVOVÉ. » 


Jésus dit ces choses : et il fut 
troublé dans son esprit, et rendit 
témoignage ct dit : « En vérité 
je vous le dis : l'un de vous me 
hvrera. » 

Les disciples se regardèrent 
les uns les autres parce qu'ils ne 
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Savéent pas de qui il parla. 


Et ils furent très attristés et 
se mirent, chacun d'eux. à lui 
dire : « Estece moi, Seigneur ?» 

I répondit et leur dit: «Celui 
qui plonge la main avec moi dans 
le plat, celui-là me livrera. 


Et Le Fils de Fhomme s'en 
va selon qu'il fut écrit de lui. 
Mais malheur à l'homme par qui 
le Fils de homme est livré. 
Micux vaudrait pour cet homme 
qu'il ne Füt pas né. 


Cependant voici la main de 
celui qui me livre sur la table. 

Et le Fils de l'homme s’en 
\a Selon ee qui est déterminé. 

Mais malheur à cet homme 
par qui il sera livré.» Et ils com- 
mencèérent à se demander les uns 
[és autres : qui était celui d'entre 
eux qui allait faire cela. 

I v avait un de ses disciples 
qui était couché sur son sein, 
celui que Jésus aimait. 


A celui-ci Simon Céphas fit 
signe de lui (à Jésus) demander 
qui était celui dont il parla. 

Et ee disciple se pencha sur 
la poitrine de Jésus et lui dit : 
« Seigneur, qui est celui-ci ? » 

Jésus répondit et dit : «C'est 
celui à qui je tremperai du pain 
et je donnerai, » 

Juris Le traître prit la ja- 
role et dits «fst-ce moi, maître ?» 
Jésus lui dit: € Fun las dit, » 


Et Jésus trempa un morceau 
de pain et (le) denna à Judas Hs 
de Simon Iscariote. 


Et après le pain, alors Satan, 
ntm en ui. Et Jésus lun dut : 
« Ce que tu Fais. Fais-le prompte- 
ment ? 

Mais personne de ceux qui 
étaient à table ne sut pourquoi 1l 
Mi dut ele. 

Cur quuques-uns pensérent 
que owmme lo bouyse éttit are 
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Judas, il (Jésus) lui donna ordre 
d'acheter ce qui était nécessair 
pour la fête, ou de donner quel: 
que chose aux pauvres. 


Judas prit le morceau de pair 
aussitôt et sortit dehors. Et 1 
était nuit quand il sortit. 


20 


De la messe 


Et Jésus dit : «Maintenant le 
Fils de l'homme a été glorifié ; et 
Dieu a été glorifié en lui. 


Et si Dieu à été glorifié en 
lui, Dieu aussi le glorifiera en 
lui-même et le glorifiera bientôt. 


«Mes enfants, je suis pour 
peu de temps encore avec vous, 
et là où je men vais, vous ne 
pourrez pas venir. 


« C'est vous qui êtes demeu- 
rés avec moi dans nies épreuves. 

Ft moi je vous dispose un 
royaume comme mon Père m'a 
disposé. 


Afin que vous mangiez et 
buviez à ma table dans mon roy- 
aume et que vous soyez assis Sur 
des trônes et'.vous Jjugiez les 
douze tribus d'Israël, » 

Et pendant qu'ils mangeaient, 
Jésus prit du pain et bénit cet 
rompit et donna à ses disciples et 
dit : « Prenez,mangez : c'est mon 
COrps. 


Qui sera donné pour vous. 
Faites ceci en mémoire de moi. » 


Et il prit uu calice et rendit 
grâce, et leur donna et dit 
« Prenez et buvez en tous. 


C'est mon sang de la nou- 
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velle alliance qui répandu 
pour plusieurs pour la rémission 
des péchés. 

Car je vous dis que Je ne 
boirai désormais de ce fruit de la 
vigne, jusqu'au jour ou Je le 
botrai de nouveau auvec vous 
dans le royaume de Dieu.» 

Et ils chantèrent des canti- 
ques et sortirent. 


sera 


ni 
ler Nocturne. 


Alors Jésus leur dit : «€ Vous 
tous, vous serez scandalisés à 
mon sujet, cette nuit. Car ilest 
écrit: Je frapperai le berger, et 
toutes les brebis de son troupeau 
seront dispersées. 

Après que je serai ressuscité, 
Je vous précéderai en Galilée. 


Et Jésus dit à Simon : € Si- 
mon, voict, Satan a demandé à 
vous cribler comme le froment. 


Mais moi J'ai prié pour toi, 
afin que ta foi ne défaille point. 
Toi aussi, un jour, retourne et 
affermis tes frères. » 

Céphas répondit et lui dit : 
« Quand chacun sera scandalisé 
à ton sujet. moi je ne serai ja- 
mais scandalisé à ton sujet. 

Seigneur Je suis prêt (à 
aller) avec toi et en prison et à 
la mort. » 


Jésus lui dit: «Je te dis, 
Simon, 

que, dans cette nuit, avant 
que le coq ne chante, tu me re- 


nieras trois fois. » 

Et lui, il disait davantage 
je dois mourir avec toi, 
renierais pas, Seigneur. » 


: «Si 


Je ne te 


Et comme iui dirent tous les 
disciples. 


Jésus leur dit : « Crovez : 


Voici, une heure viendra — 
et voici quelle est déjà venue 
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où vous serez dispersés, chac 
dans son endroit ; et vous tr 
laisserez seul. Mais je ne suis p 
seul ; car le Père est avec moi. 

Je vous ai dit ces choses al 
que vous ayez la paix en moi. » 


Et il leur dit : « Lorsque 
vous ai envoyé sans bourses 
sans besaces ni sandales, vous 
t-il rien manqué ?» ils lui diren 
«Rien.» [leur dit : «PDésorma 
celui qui a une bourse qu'il (1 
prenne ; et de même, la besac 
Et celui qui n'a pas d'épée qu 
vende son vêtement et qu'ils’ 
chète une épée. 


Car je vous dis : « Ceci aus 
qui est écrit doit s'accomplir « 
moi: Il est compté parmi | 
malfaiteurs. Car toutes les chos 
qui me concernent se sont accor 
plies. » 

Et eux lui dirent : « Not: 
Seigneur, voici, ici, il va dei 
épées. » [l leur dit : « Elles su 
fisent. » 


Jésus dit ces choses et sort 
avec ses disciples à l’autre cô 
du torrent du Cédron où il 
avait un jardin, dans lequel 
entra lui et ses disciples. » 


Or, Judas, le traître, connai 
sait cet endroit, parce que bic 
des fois Jésus se réunissait | 
avec ses disciples. 


Alors vint Jésus à l’endro 
appelé Gethséman. Et il dit à sc 
disciples : «Asseyez-vous ici pet 
dant que j'irai prier. » 


Et il prit Céphas et les deu 
fils de Zébédée ; et il commence 
à s'attrister et s'aflliger. 


Et il leur dit : «Mon âme es 
triste Jusqu'à la mort. Restez-m 
ici et veillez avec moi. » 
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Et il s'éloigna un peu, comme 
un jet de pierre. 


Etilse jeta sur sa face. Et 
il priait et disait : « Mon Père, 
s'il est possible, que ce calice 
s'éloigne de mor. Mais, non 
comme je (le) veux, mais comme 
toi (tu le veux), à Père.» 


Et il vint vers ses disciples 
et les trouva endermis. Et il dit 
à Céphas : «Ainsi n'avez-vous pu 
veiller une heure avec moi? 

Veillez et priez afin que vous 
wentriez pas dans la tentation. 
L'esprit est prompt: mais le 


corps est faible. » 


il alla une seconde 
fois, pria et dit : « Mon Père, si 
ce calice ne peut s'éloigner de 
moi sans que Je 3 boive, que ta 
volonté soit faite. ) 

Et il vint de nouveau, (et) les 
trouva endormis. Car leurs veux 
étaient appesantis. 


Ensuite, 


I les laissa et s'en alla de 
nouveau, pria pour la troisième 
lois et dit la même parole. 


Alors il revint vers ses dis- 
ciples et leur dit : « Dormez, 
maintenant, Ct reposez-vous. Voi- 
ci, l'heure est proche et le Fils 
de l'homme sera livré aux mains 
des pécheurs. 

Levez-vous, allons ; voie que 
celui qui me livre est arrivé. » 


| 


2 nocturne 


Et pendant qu'il parlait en- 
core, voici que Judas Île traître, 
l'un des douze, vint, et une foule 
nombreuse avec lui. 

Or, lui, Judas, prit la cohorte, 


avec des épées et des bâtons, 
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de la part des grands des prêt 
et des anciens du peuple. 

Et il prit des soldats et v 
là avee des lanternes et des fla 
beaux et des armes. 

Et Judas, le traître, le 
donna un signe et dit: « Ce 
que Je baiserai, c’est lui-même. 

Saisissez-le avec préeauti 
el emmenez-le. » 

Et aussitôt il s’approcha | 
Jésus et dit : &« Salut, Maître » 
il le baisa, 

Jésus lui dit : « Judas, c’ 
par un baiser que tu livres Le F 
de l’homme ? » 

Et Jésus qui savait tou 
chose qui allait lui arriver, sor 
et leur dit : «Qui cherchez-vous 


Ils lui dirent : « Jésus le Naz 
réen. » Jésus leur dit : «€ C'e 
moi. » Et Judas le traître se t 


nail aussi avec eux. 


Et lorsque Jésus leur dit 
«C'est moi» ils reculèrent et ton 
bèrent par terre. 


De nouveau Jésus leur d 
manda : Qui cherchez-vous ? 
Et ils dirent : «Jésus le Naz 
réel. » 

Jésus leur dit : «de vous. 
dit: c'est moi. Et si c'est moi qi 
vous cherchez, laissez ceux-ci s'c 
aller. » 

Afin que s'’aceomplit la p: 
role qu'il avait dite: «Je n°. 
perdu aucun de ceux que tu m'a 
dounés. » 

Alors ils s’approchèrent « 
Jetèrent les mains sur Jésus « 
le saisirent. 

Quand ceux qui (étaient 
avec lui eurent vu ce qui éta 
arrivé, ils lui dirent : «Notre Se 
gneur, les frappcrons-nous de 
épées ?» 

Simon Céphas avait sur 
une épée, et il latira ethapp 
le serviteur du grand des prêtre 
et lui coupa l'oreille droite. Et 1 
nom du serviteur était Melech. 
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Jésus prit la parole et dit : 
« Assez, jusqu'à Ro Ft il toucha 
l'oreille de celui qui Fut frappé et 
la guérit. 

Et Jésus dit à Céphas : CRe- 
mets l'épée dans son fourreau. 
Le calice que inon Père m'a don- 
né ne le boiai-je pas ? 

Car tous ceux qui prirent Îles 
épées, mourront par les épées. 

Ou bien penses tu que je ne 
puisse pas demander à mon Père, 
et il me constituerait à l'instant 
plus de douze légions d'auges ? 

Mais comment s'accompliront 
les Ecritures qu'ainsi il doit en 
ètre. » 

Et Jésus dit à ceux qui 
étaient venus contre lui, les 
grands des prêtres et les anciens 
et les chefs de la garde du Tem- 
ple : « Comme après un brigand, 
vous êtes sortis contre moi, avec 
des épées et des bâtons, pour me 
SAISIT. 

Chaque jour, J'étais avec 
vous daus le Temple, et vous 
n'avez pas étendu les mains sur 
moi. Mais c'est votre heure et la 
puissance de l'obseurité. » 

Mais cela qui est arrivé (arri- 
va) afin que s'accomplissent Îles 
Ecritures des prophètes. Alors 
tous les disciples l'abandonnèrent 
et s'enfuirent. 

Et un jeune homane le sui- 
vait ; et il était enveloppe d'un 
drap, nu ; et ils le saisirent. 

Mais il abandonna le drap 
et s'enfuit nu. 

Alors la cohorte et les tri- 
buns et les soldats des Juifs sar- 
sirent Jésus et le lièrent. 


Et ils l'amenèrent chez Anne 
d'abord, parce qu'il était le beau- 
père de Caiphe, celui-là qui état 


le grand des prêtres de cette 
année-là . 
Et Caïphe était celui qui 


avait couseillé aux Juifs qu'il va- 
lait micux qu'un homme mourüt 
pour le peuple. 
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Et ceux qui saisirent Jésus l’em 
menèrent chez Caïphe, le gran 
des prêtres, là où se réunissaien 
les seribes et les anciens. 

Simon Céphas et l'un de 
autres disciples suivaient Jésus 
Et le grand des prêtres connais 
sait ce disciple. Et il (le disciple 
entra avec Jésus dans la cour. 


Et Simon se tenait dehors 
près de la porte. Et cet autre dis 
ciple, que connaissait le gran: 
des prêtres sortit et dit à la por 
üère ; et il fit entrer Simon. 


Et il (Simon) entra s'asseoi 
dedans avee les serviteurs, pou 
voir Aa fin. 

Et les serviteurs et les garde: 
se tenaient (là), et mettaient di 
feu pour se chauffer, paree qu'i 
faisait froid. Et Simon se tenai 
(là) aussi avec eux et se chauffait 


Le grand des prêtres inter 
rogea Jésus sur ses disciples e! 
sur sa doctrine. 


Et Jésus lui dit : @ J'ai park 
ouvertement au peuple ; et j'a 
toujours enseigné dans la Syna 
gogue et dans le Femple, où tou: 
les Juifs se réunissent ; et je n'a 
rien dit en secret. 


Pourquoi m'interroges-tu 
Interroge ceux qui ont entendt 
ce que Je leur ai dit. Voici, eux: 
mêmes savent tout ce que Ja 
dit. » 


Et quand il eut dit ces cho: 
ses, l'un des gardes, qui se tenait 
à, frappa Jésus sur la joue et lui 
dit : «Est-ce ainsi que tu réponds: 
au grand des prêtres ? » 
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Jésus répondit et lui dit : 
«Si j'ai mal parlé, témoigne eon- 
tre Le mal. Mais si j'ai bieu parlé, 
pourquoi m'as-tu frappé ? » 


Et les grands des prêtres et 
les anciens et toute l'assemblée 
cherchaïent des témoins contre 
Jésus pour le faire mourir. 

Et ils ne trouvèrent pont. 
Et vinrent plusieurs témoins de 
fausseté. Finalement deux se pré- 
sentèrent 

et dirent : & Celui-ci a dit : 
Je peux détruire ce temple de 
Dieu, et, en trois Jours, le rebâ- 
Ur. » 

Et le grand des prètres se 
leva et lui dit : « Tu ne donnes 
aucune réponse à ce que ceux-ci 
témoignent contre toi. » Mais 
Jésus se taisait. 

Et le grand des prêtres prit 
« Je t'adjure 
par le Dieu vivant de nous dire 
si tu es de Messie, le Fils de 


- Dieu. » 


Jésus lui dit : « Tu l'as dit. 
Car je vous le dis : Désormais 
vous verrez le Fils de l'homme 
assis à la droite de la Puissance 
(de Dieu) et venant sur les nucées 
du ciel. » 

Alors Île grand des prêtres 
déchira son vêtement et dit, 
«Voter qu'il blasphème. Qu'avoirs- 
nous encore besoin de témoins ? 
Voici, maintenant vons avez en- 
tendu son blasphème. 


Que voulez-vous ?» Is répon- 
dirent ? @IT mérite a mort. » 
Alors ils lur erachèrent à da fi- 
gure, et ls lui donnaient des 
coups. D'autre le souflletaient, 


el disaient : « 
nous, à Messie, qui t'a frappé 
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Céphas était assis dehors, 
dans la cour. Et une servante 
s'approcha de lui et Jui dit : «Toi 
aussi, tu étais avec Jésus le Na- 
zaréen. » 

Mais lui, il nia devant tous 
et dit : « Je ne sais pas ce que tu 
dis. » 

Et lorsqu'il fut sorti au ves- 
tibule, une autre l'a vu, et elle 
leur dit : « Celui-ci était aussi là 
avec Jésus le Nazaréen.» 


Et de nouveau, il nia avec 
serments (disant) « Je ne connais 
pas l'homme. » Peu après, ceux 
qui se tenaient là s’approchèrent 
et dirent à Céphas : «€ Vraiment 
tu es d'entre eux. Car ton langage 
même te fait connaître.» | 


L'un des serviteurs du grand 
des prêtres, parent de celui à qui 
SIMON avait coupé l'oreille, lui 
dit : «Ne t'ai-je pas vu avec lui 
au Jardin ?» 


Et de nouveau Simon nia. 

Alors il se mit à faire des 
imprécations et à jurer (disant) 
«Je ne connais pas l'homme. » 
Et aussitôt le coq chanta. 

Et Jésus se retourna et regarda 
Céphas. Et Simon se souvint de 
la parole de Notre Seigneur qu'il 
lui avait dite : € Avant que le coq 
ne chante, tu me renieras trois 
fois. » 

Et Simon sortit 
pleura amèrement, 


dehors et 


24 


Matin (prime) 


Lors done qu'il fut matin, 


49,1,20 les grands des prêtres et les an- 


» 43 


cieus du peuple tinrent conseil 
contre Jésus pour le faire mourir. 

EUils le lièrent et l’emme- 
ncrent et le livrèrent à Pilate le 
gouverneur. 
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Is firent done venu Jesus de 
chez Caiphe au  Pretoire, Et 
ce était matin; et eux-mêmes n'en- 
trèrent pas au Prétoire, alin de 
ne pas être souillés avant de 
manger la Pâäque. 


Pilate sortit dehors vers eux 
et leur dit : « Quelle accusation 
avez-vous contre cet homme ?» 

ls répondirent et lui dirent : 
«S il n'était pas malfaiteur, nous 
ne te l'aurionus même pas livré.» 


leur dit : « Prenez-le 
vous-mêmes et jugez -le selon 
votre loi. » Les Juifs lui dirent : 
« Ïl ne nous est pas permis de 
tuer personne. » 


Pilate 


Et Jésus lui-même se tint 
devant le gouverneur. Et le gou- 
verneur l'interrogea et lui dit : 
« Es-tu le roi des Juifs, ? » Jésus 
lui dit : & Tu l'as dit. » 


Et comme les grands des 
prêtres le calomniaient, 1l ne ré- 
pondit rien. 

Alors Pilate lui dit : 
tends-tu pas combien ils 


gnent contre toi ? » 


« N'en- 


témoi- 


Et il ne lui répondit pas 
même un mot. Et de cela Pilate 
s'étonna beaucoup. 


Pilate rentra dans le Prétoire 
et appela Jésus et lui dit : «Es-tu 
le roi des Juifs ? » 


Jésus lui dit : « Est-ce de toi- 
méme que tu as dit cela, ou bien 
d'autres te l'ont dit à mon sujet?» 


Pilate lui dit : « Suis-je Juif, 
moi ? Les gens de ton peuple et 
les grands des prêtres t'ont livré 
à mot. Q'as-tu fait ? » 


Jésus lui dit : «Mon royaume 
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> Pilate 


assis Sur son tribunal, sa femme 
lui ensova (uu anessager) et lui 
dit : & Gare à toi (de faire du 
mal), à ce juste! Car aujourd'hui 
J'ai beaucoup souffert en songe à 
cause de lui.» 

Les grands des prêtres et les 
anciens persuadèrent les foules 
de demander Barabbas, et de 
faire périr Jésus. 


Et le gouverneur prit la pa- 
role et leur dit : « Lequel des 
deux voulez-vous que je vous re- 
lâche °» Etails dirent: cBarabbas.» 


leur dit : « Et Jésus qui 
s'appelle le Messie, qu'eu ferar Je?» 
Is dirent : « Qu'il soit eruethé. » 


Le gouverneur leur dit 
« Quel mal a-t-1l fait? » Et eux 
crièrent plus fort et dirent 


€ Qu'il soit crucifié ! » 


Quand Pilate eut vu qu'il ne 
profitait rien, mais que le tumul- 
te augmentait, 1] prit de l'eau, se 
lava les mains, aux veux de la 
foule et dit : « Je suis innocent 
du sang de ce Juste ; vous mêmes, 
VOUS Savez. » 


Et tout le peuple répondirent 
et dirent : « Son sang (soit) sur 
nous et sur nos enfants. » 

Et leur 
celui des grands des 
vint très fort. 

Et Pilate donna ordre 
leur demande fût (exaucée). 

Et il leur relâcha celui-là 
qui, à cause de la sédition, et du 
meurtre était Jeté en prison 
celui-là qu'ils demandèrent, et il 
hvra Jésus à leur volonté. 


propre cri comme 
prêtres de- 


que 


Alors Judas le traître, quand 
il eut vu que Jésus était condam 
né, $e repentit et s'en alla rendre 
ces ‘trente pièces d'argent LUN 
grands des prêtres et aux anciens. 
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Et il dit : «J'ai péché, Parcs 
que j'ai livré le sang innocent. 
Mais eux, lui dirent : « Que nous 
importe ? Toi, tu (le) sais.» 


Et il jeta l'argent dans Île 
Temple et s'éloigna et alla se 
pendre. 

Les grands des prêtres pri- 
rent l'argent et dirent : « Il n'est 
pas permis que nous le jetions 
dans le trésor, parce qu'il est le 
prix du sang. » 

Et ils délibérèrent et ache- 
tèrent avec (cet argent) le champ 
du potier pour la sépulture des 
étrangers. 

C'est pourquoi ce champ a 
été appelé « champ du sang » jus- 
qu'aujourd'hui. 

Alors s'accomplit ce qui à 
été dit: «J'ai pris les trente 
pièces d'argent, la valeur de celui 
qui a été estimé, qu'on a estimé 
de la part des enfants d'Israël ; 
et je les ai données pour le 
champ du potier, comme le Sei- 
gneur m'avait ordonné.» 


Tierce 
Et quand il fut matin, 
Et c'était environ trois heures 


Les anciens et les grands des 
prêtres et les seribes s'assemblè- 
rent et le firent monter à leur 
sanhédrin. 

Et ils lui dirent : « Situ es 
le Messie, dis (le) nous.» H leur 
dit : & Si je vous (le) dis, vous ne 
ne croirez pas. 


Ft si je vous interroge, vous 
ue me répondrez pas, ou vous me 
renverrez. 

Désormais, le Fils de l’hom- 
me sera assis à la droite de la 
puissance de Dieu. » 


Et tous dirent : «Tu es donc 
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le Fils de Dicu. » Jésus leur dit : 
« Vous, vous avez dit que je (le) 
suis. » 


Ils dirent : « Qu'avons-nous 
encore besoin de témoins ? Nous- 
mêmes, nous avons entendu de 
sa bouche. » 


Et toute leur foule se levèrent 
et le conduisirent chez Piiate. 


Et ils se mirent à le calomnier 
et à dire : « Nous avons trouvé 
celui-ci séduire notre peuple et 
empêcher de paver le tribut à 
César ; et dire de Ini-même qu'il 
est roi-Christ. » 


Pilate l'interrogea et lui dit : 
« Es-tu le roi des Juifs ? » H lui 
dit : & Toi, tu (l)as dit. » 


Et Pilate dit aux grands des 
prébres et. à là foule” « Jé ne 
trouve pas de cause (de condam- 
nation) duns cet homme. » 

Mais eux eriaient et disaient : 
« Il a soulevé notre peuple, en 
enseigbaut par toute la Judée ; et 
il commença depuis li Galilée 
Jusqu'ier. » 


Et Pilate, quand il eut entendu 
le nom de Galilée, demanda si cet 
homme était Galiléen. 

Et lorsqu'il eut appris qu'il 
était de la juridiction d'Hérode, 
il l'envoya chez Hérode : ear il 
était à Jérusalem en ces jours-là. 


Quand Hérode eut vu Jésus. 
il se réjouit beaucoup. Car ül 
désirait le voir depuis longtemps. 
Parce qu'il avait entendu dire 
bien des choses de fui. Et il 
espérait voir de lui un miracle. 


Et il l'interrogeait avee beau- 
coup de paroles, Mais Jésus ne 
lui répondit rien 
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Les grands des prêtres et les 
scribes se tenaient là, et ils l’ac- 
cusaient avec violence. 


Et Hérode le méprisa, lui et 
ses serviteurs. Et en se moquant, 
(de lui) il le revêtit de vêtements 
éclatants ; et le renvoya chez 
Pilate. 


Et en ce jour-là Pilate et 
Hérode devinrent amis ensemble. 
Car il y avait inimitié entre eux 
auparavant. 


Pilate convoqua les grands 
des prêtres et les chefs du peuple. 


Et il leur dit : « Vous m'avez 
présenté cet homme comme sé- 
duisant votre peuple. Et voici que 
Je l'ai interrogé devant vous, ct 
Je n'ai trouvé en cet homme au- 
cune cause (de condamnation) de 
tout ce dont vous l’accusez. 

N1 Hérode non plus. Car je 
le lui ai envoyé. Et voici qu'il n'a 
rien fait qui soit digne de mort. 


Je le châtierai donc cet le re- 
lâcherar. » 


Les Juifs lui dirent : « Nous 
avons une loi ; et selon ce qu(il y 
a), dans notre loi, il mérite la 
mort. Car il s'est fait le Fils de 
Dieu. » 

Lorsque Pilate eut entendu 
cette parole, 1l eut grand peur. 

EÉtil entra de nouveau au 
Prétoire et dit à Jésus : « D'où 
es-tu ? » Mais Jésus ne lui répon- 
dit point. 


Pilate lui dit : «Tu ne me 
parles pas ? Ne sais-tu pas que j'ai 
le pouvoir de te relâcher, et que 


Jai le pouvoir de te crucilier ? » 


Jésus lui dit : € Tu n'aurais 
sur moi aucun pouvoir, s'il ne 
0 e - æ æ L 2 L] 
t'avait été donné d’en haut. C'est 
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pourquoi le peché de celui qu 
m'a livré à toi est plus graud que 
le tien. » 


À cause de cela, Pilate vou- 
lait le relâcher. Mais les Juifs 
eriuent : « Si tu relâclies celui-ci, 
tu n'es pas ami de César. Car 
quiconque se fait roi est l'adver-- 
saire de César. » 


Miheu du jour (sexte) 


Lorsque Pilate eut entendu 
eette parole, il fit sortir Jésus 
dehors ; et il s'assit sur le tribu- 
nal dans l'endroit appelé: dallage 
des pierres, (lithostrotos), en hc- 
breu, nommé Gf/ifta. 


Et c'était le vendredi (la 
veille) de la Pâque. Et c'était en- 
viron $ix heures. Et il dit aux 
Juifs : & Voici votre roi.» 

Mais eux s'écriaient : « Ote- 
le, ôte-le ; crucifie-le, erucilie-le.» 
Pilate leur dit : « Crucifierai-je 
votre roi ? » Les grands des pré- 
tres dirent : «Nous n'avous de 


roi sinon César. » 
* 


Alors il leur relächa Barab- 
bas, et il fit battre Jésus de ver- 
ges et le livra pour être crucifié. 

Alors les satellites du gou 
verneur prirent Jésus, 

et le conduisirent à l'intérieur 
de la cour qui est le Prétoire. 

Et ils assemblèrent autour 
de lui toute la cohorte. 

Et ils lui ôtèrent ses habits et 
le revêtirent d'une tunique d'écar 
late.—{#Et ils le couvrirent d'un ha: 
bit de pourpre.— Et ils tresseren 
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une couronne — d'épines — 


de ronces, et la posèrent sut 
sa tête ; et un roseau dans sa 
main droite. Et ils s'agenouil- 
lèrent devant lui, et 1ls se mo- 
quaient de lui et disaient : « Sa- 
lut, Roi des Juifs. » 


Et ils lui “crachèrentoan à 
figure, et prirent le roseau et le 
frappaemtsuv hate 


Et après s'être moqués de 
lui, ils lui ôtèrent la tunique et 
le revêtirent de ses habits. 

Et ils le firent sortir portant 
Sa Croix. 

Et comme ils sortaient, ils 
trouvèrent un homme Cyrénéen, 
du nom de Simon, — père d'Ale- 
xandre et de Rufus, 

qui revenait des champs. 

Ils requirent celui-et pour 
porter sa croix. 

Et ils posèrent sur lui la croix 
pour qu'il(la)portât derrière Jésus, 

Et une foule de peuple le 
suivait ; et des femmes qui le dé- 
ploraient et se lamentaient sur lui. 

Et Jésus se retourna vers 
elles et dit : «Filles de Jérusa- 
lem, ne pleurez pas sur moi ; 
mais pleurez sur vous-mêmes et 
sur vos enfants. 

Car, voici, des Jours vien- 
dront où ils diront : « Heureuses 
les (femmes) stériles et les en- 
trailles qui n'out pas enfanté, ct 
les mamellcs qui n'ont point 
nourri, » 

« Alors vous commencerez à 
dire aux montagnes : € Tombez 
sur nous» et aux collines : (Cou- 
VTCZ-NOUS. » 

Et si l'on traite ainsi le bois 
vert, qu'(en) sera-t-il du (bois) 
sec ?»—Ït venaient avec lui deux 
autres malfiuteurs pour être exé- 
cutés. 


Et ils l'amenèrent à Golgotha, 
l'endroit interprété le cräne. 

Et ils lui donuèrent à boire 

du vin avec lequel (était) mélangé 
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de La anprrhe. Mas 11 ne (l') a 
pas pris. 

Et Jésus hui-mème disait : 
« Père, pardonne-leur, eur ils ne 
savent pas ce qu'ils font » 

Et lorsqu'ils l'eurent erucilié, 
ils se partagèrent ses vêtements, 
en tirant au sort. 

Etils étaient assis et le gar- 
duient là, Ets placèrent au- 
dessus de sa tête le motif de su 
mort, par écrit. 


Et Pilate écrit aussi un éeri- 
teau et le placa au dessus de sa 
croix. C'était écrit ainsi : « Celui- 
ci est Jésus le Nazaréen, le roi 
des Juifs. » 

Et beaucoup de Juifs lirent 
cet écriteau. Car le lieu où Jésus 
fut ceruciñié était proche de Ja 
ville. Et c'était écrit en hébreu et 
en grec et en latin. 


Et les grands des prêtres 
dirent à Pilate : « N'écris pas : roi 
des Juifs », mais que lui-même a 
dit : & Je suis le roi des Juifs. » 


Pilate a dit : « Ce que j'ai 
écrit, J'ai écrit, » 


Les soldats, quand ils eurent 
erucifié Jésns, prirent ses vête- 
ments et (en) firent quatre parts : 
une part ponr chaqne soldat. Et 
sa tunique était sans conture, tis- 
sue tout entière depuis le haut. 


Et ils se dirent l'un à l'au- 
tre : « Ne la déchirons pas : mais 
üirons dessus an sort, (pour sa- 
voir) à qui elle sera. » 

Et fut accomplie lEcritnre 
qui dit: «Ms ont partagé mes 
vétements entre eux. et ils ont 
tiré ma tunique au sort. » Les 
soldats firent ces choses. 


Et se tenaient près de la 
croix de Jésus sa mère, et la sœur 
de sa mère, et Marie (femme) de 
Cléopas, et Marie Magdaleine. 

Et Jésus vit sa mère et ce 
disciple qu'il aimait se tenant 
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(pues) ME IUITERS mère : 


sa 


€ Femme, voici ton fils. »y ti 
dit à ec disciple : «Voici ta mère.n 
Et depuis cette heure-là, le dis- 
ciple la prit chez lui. 


Et ils crucifièrent avec lui 
deux brigands : l'un à sa droite : 
l'autre à sax gauche. 


Et s'accomplit l'Écriture qui 
dit: GCÏl fut compté parmi les 
malfaiteurs. » 


Et eeux qui passaient le 
blasphémaient, et branlaient la 
téte, 


ct disaient : « O toi qui dé- 
truis le Temple et le rebâtis en 
trois Jours, sauve-toi, toi-même, 
situ cs le Fils de Dieu, et des- 
cendé deliecrors 

De même les grands des pré- 
tres aussi se moquaient de lui 
avec les seribes et les anciens et 
les pharisiens, 

Etils dirent : «Il a sauvé les 
autres : Il ne peut se sauver lui- 
même. S'il est le roi d'Israël, 
qu'il deseende maintenant de ]x 
Croix, ct nous croirons en lui. 

s'est confié en Dieu; qu'il 
le sauve maintenant, s'il se eom- 
plait en lui. Car il a dit : « Je 
suis le Fils de Dieu. » 


L'un de ces malfaitenrs qui 
étaient crucifiés avee lui le blas- 
phémait et disait: « Situes le 
Messie, sauve-toi ; ct sauve-nous 
AUSSLD 


Et son compagnon Je reprit 
et dit : & Tune crains pas même 
Dieu, puisque tu es, toi aussi, 
sous [a même condamnation. 

Pour nous, c’est justice ; car 
comme nous l'avons mérité et 
selon ce que nous avons fait, 
nous avons été châtiés. Mais ce- 
lui-ci n'a rien fait de blâmable.» 
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Lt nù dit à Jésus : « Souviené- 
toi de moi, Seigneur, quand tu 
wendras dans tén rovtunmre .» 


Jésus lui dit: «ln vérité je 
te dis: aujourd'hui, tu serns, 
avec moi, dans le Paradis. » 


Ft c'était environ six heures: 
Et il y eut de Fobseurité sur 
toute Fi terre, jusqu'à neuf heu- 
res. 


Ft le soleil S'obseureit. 


] 
=! 


None 


Et à neuf heures, Jésus eria 
d'une voix élevée ; El, EL mana 
Sbaqgtäne.» qui veut dire : Mon 
Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as- 
tu abandonné ? 

Et quelques uns qui enten- 
dirent, parmi ceux qui se tenaient, 
disaient : « I appelle Elie. » 

Quelqu'un se précipita et 
remplit une éponge du vinaigre 
et (l) attacha à un roseau, pour 
lui donner à boire. 

Les autres disaient : «€ Lats- 
sez, vovons sn Lire xsendra le 
SAUVCr., D 

Après cela. Jésus sut que 
tout était consommié ; et, afin que 
fût accomplie l'Éeriture, 11 dit : 
€ J'ai soif.» Et il v avait, posé là, 
un vase rempli de vinaigre. Ceux- 
li done remplirent une éponge du 
vinaigre et la fixèrent sur (une 
branche) d'hysope et lapprochè- 
rent de sa branche. Et lorsque 
Jésus eut pris ee vinaigre, 1l dit : 
« Voici que tout est consommé. » 


Et désus cria d’une voix éle- 
vée et dit : « Mon Père, entre tes 
mains, Je remets mon esprit. » I 
dit cela et expira. 

Et il inclina la tête et rendit 
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son esprit. 

Et aussitôt le voile du Ten 
ple se déchira en deux, du hu 
en bas; et la terre trembla et le 
pierres se fendirent. 


Et les tombeaux s'ouvrire 
et beaucoup de eorps des sain. 
qui reposaient ressuscitèrent. 

Etils sortirent. Et après let 
résurrection, ils apparurent à ph 
sieurs. 


Et le centurion et ceux qi 
(étaient) avec lui, gardant Jésu: 
lorsqu'ils eurent vu le tremble 
ment ct les choses qui arrivèren: 
eurent grand peur et dirent 
«Vraiment celui-ci était le Fils d 
Dieu. » 

Et toutes les foules qui s'éta 
ent rassemblées pour ce specta 
cle, quand elles eurent vu ce qu 
s'était passé, retournèrent ens 
frappant la poitrine. 

Et toutes les connaissanec 
de Jésus se tenaient à distance, « 
les femmes qui étaient venue 
avec lui de la Galilée ; et ils vos 
aient ces choses. 


28 


Adoration de la croix. 


I yavait à aussi plusieur 
femmes qui regardaient de loin 
celles-là qui avaient suivi Jésu 
de la Galilée et (qui) le servaient 


L'une d'elles Marie Magda 
leine et Marie mère de Jacque 
et de José, ct la mère des fils dé 
Zébédée — et Salomé. 


Celles-là qui, quand il étai 
en Galilée, le suivaient et le ser 
valent. Et plusieurs autres qu 
étaient montées avec lui à Jéru: 
saleim. 
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Les Juifs, parce que ce'étiut 
la préparation dirent : « Que ces 
cops ne restent pas la muit sur 
leurs eroix, car le sabbat apparaît 
— ce jour de Sabbat était, en 
effet, un grand jour — Et ils de- 
mandèrent à Pilate qu'on rompit 


les jambes de ces erucifiés et 
qu'on les deseendit. 
Et les soldats vinrent et 


rompirent Îles jambes du premier 
et de cet autre qui avait été cru- 
cifié avec lui. 

Et lorsqu'ils furent venus 
auprès de Jésus, ils virent qu'il 
était déjà mort. Et ils ne lui 
rompirent pas les jambes. 

Mais l’un des soldats lui 
donna un eoup dans le côté, 
avec une lance. Et aussitôt il sor- 
tit du sang et de l'eau. 

Et celui qui à vu(en) a rendu 
témoignage, et son témoignage 
est vrai. til sait qu'il dit vrai, 
afin que vous croviez aussi. 

Ces choses-là sont arrivées 
afin que fût accomplie l'Ecriture 
qui à dit: « Aucun os ne sera 
brisé en lui. » 

Et l'autre Ecriture qui a dit : 
« [ls verront celui qu'ils ont per- 
CÉ. D 


29 
Samedi des bonnes nouvelles 
(s. ste.) V'épres. 
Quand fut arrivé le soir 
du vendredi qui est avant le 


sabbat, — vint un homme riche, 
d'Arimathie, ville de Judée, 

nommé Joseph, qui, lui aussi, 
était devenu disciple de Jésus — 
homme bon et Juste. 

Celui-ci n'avait pas consenti 

à leur résolution et à leur action : 
et il attendait le règne de Dieu. 


Et il (le) cachait par crainte 
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des Juifs— pour prendre le corps 
de Jésus. 

Et il osa et entra chez Pilate 
et demanda le corps de Jésus. 

Pilate s'étonna qu'il fût déjà 
mort. Et il appela le centurion et 
lui demanda s'il était mort avant 
le temps. 


Et lorsqu'il (1) eut appris, 

Pilate donna ordre que le 
corps lui fût livré — Et Joseph 
prit le corps. 

Ét vint aussi Nicodème — 
celui-là qui était venu auparavant 
chez Jésus pendant Ja nuit — et 
apporta avec lui un mélange de 
myrrhe et d'aloés(pesant) environ 
cent livres. 

Et ils prirent le corps de 
Jésus et l'enveloppèrent de ban- 
delcttes et dans des aromates, 
comme c'était la coutume d’ense- 
velir chez les Juifs. 

Il y avait dans cet endroit 
où Jésus fut crucifié un jardin, et 
dans le jardin un sépulcre neuf 
dans lequel personne encore 
n'avait été mis. 

Et là ils mirent Jésus—Dans 
un sépulcre qui était creusé dans 
le roc. 

Parce que le Sabbat entrait 
et parce que le tombeau était 
proche. 

Et ils roulèrent une grosse 
pierre, et la posèrent contre la 
porte du tombeau, et ils s'en al- 
lèrent. 

Et c'étaitle jour de la prépa- 
ration, et le sabbat commençait à 
luire, — Et il yavait là Marie 
Magdaleine et l'autre Marie qui 
étaient assises en face du sépul- 
cre. 

Et ces femmes, qui étaient 
venues avec Jui de la Galilée, 
s'étaient approchées ; et elles vi- 
rent le tombeau et comment était 
déposé son corps. 

Et elles retournèrent prépa- 
rer des aromates et des parfums. 
Et pendant le sabbat elles se re- 
posèrent comme il est prescrit. 
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Dimanche de lu Résurrection. 


Matines. 


Le dimanche aimatin, elles 
vinrent au sépulcre, lorsque le 
soleil se leva. 


Et elles distient entre 
elles-mêmes : « Qui nous roulera 
la pierre de la porte du tombeau?» 

Et elles regardèrent, (et) 
virent que la pierre était roulée. 
Car elle était très grande. 

Et elles entrèreut dans le sé- 
pulere et virent un Jeune homme 
assis à droite, et vêtn d'une robe 
blanche : et elles furent épouvan- 
tées. 

Et lui-même leur dit : «Ne 
eraignez pas. Vons cherchez Jésus 
le Nazaréen qui fut erucifié. 1 
nest pas ici. Voici le lieu où on 
l'avait posé. 

Mais allez dire à ses disciples 
et à Céphas que: «Il vous pré- 
cède en Galilée; là, vons le verrez, 
comme 1l vous l'a dit. » 


SC 


Et lorsqu'elles eurent entendu 
(cela), elles s'enfuirent et sorti- 
rent du sépulere. La peur et le 
trouble les avaient saisies. Et 
elles ue dirent rien à personne. 
Cur elles avaient peur. 


Le dimanche matin, il res- 
suscita, et apparut d'abord à 
Marie Magdaleine de laquelle il 
avait fait sortir sept démons. 


Et elle-même alla annoncer 
(cela) à ceux qui avaient été avec 
lui (et) qui étaient affigés et 
pleuraient. 

Et eux, quand ils les eurent 
entendu dire qu'il (était) vivant 
et qu'il leur avait apparu. ue les 
crurent point. 
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Le dimanche matin. 
il va. Wu envore vbseur : elles: 
rendirent au sépuluie, Et ll 
portèrent avec vlles ces aroimnat 
qu'elles avaient prépa ne Ext il 
avait avet elles d'autivs fenume 


(quar 


«| 


Et elles trouvèrent 
- A] - 
roulée de (devant) le sépulcre. 
Ft elles entrérent et ne tro 
vèrent pas le corps de Jésus. 
Ft il arriva que. carume el 
étaient étonmées de cela, Votei qi 
deux hommes se tinrent au-de 


la per: 


sus d'elles : et leur habit ve 

nlencdissit. 

Û LS - C0] - . 
Et elles furent s<mses € 


fraveur. et elles bnissérent le à 
sage coutre terre. Et äls leur d 
rent : # Pourquoi cherches-vous | 
Vinpt parmi les morts ? 
nest pas rei : 1 ect ressu 

Souvemes-vons de ce qu 

a dit quand | était encor 
adilée 
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Et 1] disait que le Fils @ 
lBoumn ne de nvnit Etre livré entr 
les mains d'houimres péc cheurs < 


et Le troisième jou 
rsCIte TA.» 
iles se souvinrent de se 
paroles, — Et elles s'en retou 
nèrent du sépulere et dirent tot 
tes ces chuses AUX onze vtt am 
avtres 

Ft elles State Marie Magda 
leine et Jenuhe et Marie mère d 


+ es et des Nes qui étaien 


avec elles: Celles qui diren 
aux por 
Et ces discours prrurent 


leurs veux comme des rveries 
Et ils ne les { femmes) crüurent pas 

Et Simon se lerk €t coutu 
au Sépulere, et il se pencha fet 
vi les linges, qui Lctaient) posés 
seulerment. Et il s'en alle. étomm 
en lui-même de ce qui était arr 
ve. 
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9% Dimanche après la Pentecote. 


Matin (prime) (Féracléenne ). 


Et lorsque Jésus fut monté à 
Jérusalem, 1l prit les douze dis- 
ciples, à l'écart, dans le chemin, 
et leur dit : 

“ Voici, nous montons à Jé- 
rusalem, et le Fils de l'homme 
sera livré aux chefs des prêtres et 
aux scribes, et ils le condamne- 
ront à mort. 

Etils le livreront aux peu- 
ples pour être raillé et battu de 
verges et crucifié. Et le troisième 
jour il ressuscitera.» 

Mais eux, ils ne comprirent 
rien de ces choses. Et cette paro- 
le leur était cachée. Et ils ne 
saisissalent pas ces choses qui se 
disaient. 

Alors s'approcha de lui la 
mère des fils de Zébédée avec ses 
lils, Se prosternant devant lui et 
lui demandant quelque chose. 


Et lui-même lui dit : « Que 
veux-tu ? » lle dit : «Dis que ces 
deux miens fils soient assis l'un à 
ta droite et l'autre à ta gauche. 
dans ton royaume.» 


Et, répondant, Jésus dit 
« Vous ne savez pas ce que vous 
demandez. Pouvez-vous boire le 
calice que Je dois boire, ou étre 
baptisés de ce baptéme dont je 
serai baptisé ? » Îls lui dirent : 
«Nous pouvons.» 


Et il leur dit : « Vous boirez 
mon calice ; et du baptême dont 
je serai baptisé vous serez bapti 
Sé ; mais que vous SOYEZ assis À 
ma droite et à ma gauche, ce n'est 
pas à moi de le donner, mais à 
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SN? : À d, Et les enuemis de l'homme 
bel of 31 29 Lo +. os ms ss 1 , 21 sont les gens de sa maison. 
: Celui qui aime un père ou 
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te . ax Jan N us 0 + —s une mère plus que moin est pas 

| digne de moi. Et celui qui aime 

Pnes. je, te 07e my un fils ou une fille plus que mot 

as digne de moi. 
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À Et quiconque ne porte pas 

taañafg L00 + .Uù as | UT u) y Si croix et ue me suit pas n'est 
* | d Le. pas digne de moi. 

maÂs +3aÿ HO Sora ‘ aa Et celui qui aura trouvé son 

LC : âme, la perdra ; et celui qui aura 

40 » 27 perdu son âme la trouvera.—Celui 
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recoit ; et 
reçoit celui 


Qui vous recoit pie 
celui qui me reçoit, 
qui m'a envové. 


Celui qui reçoit un prophète 
au nom d'un prophète, recevra Ja 
récompense d'un prophète. Bt 
celui qui reçoit un juste au nom 
d'un juste recevra ln récompense 
d'un juste. 

Et quiconque donnera à boire 
à l'un de ces petits un verre d'eau 
fraîche seulement au nom d'un 
disciple, en vérité je vous (le) 
dis, il ne perdra pus sa récom- 
pense. » 

Simon C éphas lui dit : 
que nous avons ‘tout quitté 
nous l'avons SUIVL » 

Jésus lui dit : «Je vous dis, 
en vérité, il n'y a personne qui 
laisse des maisons, ou des pères, 
ou des frères, ou une épouse, ou 
des enfants, à cause du royaume 
de Dieu, 

et qui ne reçoive beaucoup 
plus’ dans ce siècle, et dans Île 
siècle à venir, la vie éternelle. 


«Voici 
et 


30 
Matin (prime) 


«Je suis venu jeter du feu 
sur la terre et je ne désire sinon 
qu'il soit déjà allumé. 

Et j'ai un baptême dout le 
dois être baptisé, et je suis très 
angoissé Jusqu'à ce qu'il soit ac- 
compli.— Croyez-vous que je suis 
venu jeter la paix sur la terre ? 
Je vous dis que non : mais la di- 
vision. — Car désormis 11 y aura 
cinq dans une maison, qui seront 
divisés, tous contre deux, et deux 
contre trois. 


Car le père sera divisé contre 
son fils et le fils contre son père 
la mère contre sa fille, et le Hill 
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contre sa mère : la belle-mèr: 
contre sa belle-fille : et la belle 
fille contre sa belle-mère.— Et di 
nouveau il envoya un troisième 
Mais eux, ils blessèrent mêmi 
celui-ei et le chassèrent. 

Le maître de la vigne dit 
« que ferai-je? J'enverrai mou fil: 
bien-aimé. Peut-être, en le voy 
ant, auront-ils honte.» 

Mais quand les agriculteurs 
l'eurent vu, ils pensaient en eux 
mêmes et disaient : « Celui-ci es 
l'héritier, venez, tuons-le, et l'hé 
ritage sera le nôtre. » 


Etils le firent sortir en de 
hors de la vigne et le tuèreut 
Que leur fera done le maître de |: 
vigne ? — Ïl viendra et fera péri 
ces agriculteurs et donnera |: 
vigne à d'autres. » Quand ils eu: 
rent entendu (cela), ils dirent : 
Qu'il n'en soit pas ainsi.» 

Et lui-même les regarda et 
dit : &CËt qu'est-ce done cela qu 
est éerit: la pierre que les maçons 
ont rejetée est devenue la prinei- 
pale de l'angle. 

Et quiconque tombera sui 
cette pierre se brisera, et celu 
sur qui elle tombera, elle l'éera- 
sera. » 


Et les grands des prêtres ct 
les seribes cherchèrent à jeter les 
mains sur lui, à cette heure-là 
même ; inais ils craiguirent le 
peuple : ear ils surent que c'est 
sur eux qu'il dit cette parabole. 


34 
Pour les apôtres. 


(Evangile mêlé des deux textes 
de la P$ittä et de Héracléenne). 


Alors, prenant la parole 
Pierre Jui dit : «Voici, nous avons 
tout quitté et t'avons suivi : 
qu'aurons-nous ?» 
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Alors Jésus leur dit : « En 
vérité je vous dis que vous qui 
m'avez suivi dans la génération 
du renouvellement, lorsque Île 
Fils de l'homime sera assis sur le 
trône de sa gloire, vous serez, 
vous-mêmes, assis sur douze 
trônes, jugeant les dousze tribus 


d'Israël, 


En vérité je vous dis qu'il 
n'y a personne qui aît quitté des 
maisons ou des frères ou des 
sœurs ou un père où une mère 
ou une épouse ou des enfants ou 
des champs à cause de mot et à 
cause de l'Evangile, 


(et) qui ne reçoive, au ceen- 
tuple, maintenant, dans ce temps, 
des maisons et des frères et des 
sœurs et une mère et des fils et 
des ehamps, avec persécution, et 
dans le monde qui va venir, la 


vie éternelle. 


Beaucoup seront premiers, 
derniers ; et, des derniers, pre- 


micrs. » 


Et Jésus dit : « À quoi est 
semblable le royaume de Dieu, et 


à quoi le comparerai-Je ? 


IL ressemble à un grain de 
sénevé qu'un homme a pris (et) 


jeté dans son jardin ;: et il poussa 


et devint un grand arbre : et les 
oiseaux du ciel font leurs nids 


dans ses branches, » 


Jésus dit encore : « À quoi 
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Ju 


comparerai - je le royaume de 
Dieu ? 
I ressemble à du levain 


qu'une femme a pris et enfoui 
dans trois mesures de farine, 
Jusqu'à ce qu’elle fût tout entière 
fermentée. 

Œforcez-vous d'entrer par la 
porte étroite. Car je vous dis que 
beaucoup chercheront à entrer et 
ne (le) pourront pas. 

Dès le moment où le maître 
de la maison sera levé cet aura 
fermé ia porte, et vous commen- 
cerez à vous tenir dehors ct à 
frapper à la porte, disant : «Notre 
seigneur, ouvre-nous. | Quand il 
répond et vous dit que: Je ne 


vous connais pas, d'où vous êtes. 


Alors vous commencerez à 
dire : «Nous avons mangé devant 
Loi, et nous avons bu; et tu as 
enseigné dans nos places publi- 
ques. » 


Etui 
connais pas, d'où vous êtes. Floi- 


vous dira : Je ne vous 
gnez-vous de moi, vous tous, au- 


teurs d'iniquité. 


Là il y aura des pleurs, 

et grincement des dents. 

Lorsque vous verrez Abra- 
ham et [sauce et Jacob et tous les 
prophètes dans le rovaume de 


bien, 


et que vous, vous sortirez 


dehors. 

Et ils viendront de l'orient 
et de l'occident, et du nord et du 
table 


sud, et ils se mettront à 


dans le royaume de Dieu.» 
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(ln La Passion, selon la Héracléenne, du codex 1 3, forme un tout sans 
division selon les offices. Mais cette répartition existe dans celle des Evangé- 
linires À et B du couvent des svriens monophysites de Jérusalem. 

(2) Ces eing sections, qui correspondent au quart de toute la Passion 
harmonisée, font partie de l'office du vendredi saint. Cette première est la leçon 


dan 19 nocturne. N° 201. Elle se trouve en bas de la colonne IX du lectionnaire. 
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Puis il s'en alla une seconde 
fois ; 

et 1l tomba sur sa face : 

Et il pria en disant : « Mon 
Père, s'il n'est pas possible que 
ce calice s'éloigne de moi, sans 


que je le boive, que ta volonté 
soit faite. 


90 


Et aussitôt s'approcha 

Juda le traître 

auprès de Jésus et dit : «Sa- 
lut, Maître » et le baisa. 

Et Jésus, lui-même, lui dit 

« Judas, est-ce par un baiser 


que tu livres le Fils de l'homme?» 


Mou ami, est-ce pour cela 


que tu es venu ? » — Et Jésus 
dit à ceux qui étaient venus vers 
lui : — «Qui cherchez-vous ? » 


Ils lui dirent : « Jésus le Na- 
zaréen. » Jésus leur dit : « C'est 
moi.» Et Judas le traître se tenait 
avec cux, 

Lors done qu'il leur dit : 
« C'est moi. » ils reculèrent et 
tombèrent par terre. 


Il leur demanda de nouveau : 
« Qui cherchez-vous ? » Et cux 
dirent : CJésus le Nazaréen.» 


Jésus répondit : « Je vous ai 
dit que c'est moi. Si donc c'est 
moi que vous cherchez, laissez 
ceux-ci s'en aller.» 

Afin que s'accomplit cette 


nocturne ct une partie de celle 
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mal 
tu 


parole qu'il avait dite : « Je 
perdu aucun de cenx que 
m'avais donnés. » 


Alors, 
qui (ét aient) avec 
les mains sur Jésus et le « 


on AtCaneunt, coualà, 
Judas, jetèrent 
saisirent. 


Quand ceux qui étaient avec 
lui (ses disciples) eurent vu ce 


qui est arrivé, is lur dirent 
«Seigneur, les  frapperons-nous 
des épées ? » 


Simon Pierre qui avait une 
épée, la tira et (en) frappa le ser- 
viteur du grand des prêtres et 
lui eoupa l'oreille droite. Et le 
nom de {ce) serviteur était Mal- 


chus. 


Répouilant, Jésus dit à Pierre : 
®. . LES Li) 
« Laissez, jusqu'à là. 


Le calice que m'a donné Île 
Père ne le boirai-je pas ? Remets 
l'épée dans son fourreau. 

Fous ceux qui prirent 
épées mourront par les épées. 


les 


Ou bien penses-tu que Je ne 
puisse pas maintenant invoquer 
mon Père et il me constituerait à 
l'instant plus de douze légions 
d'anges ? 

Comment donc s'accompli- 
ront les Ecritures (qui annoncent) 


qu'il doit en être ainsi ? 


Doucement, jusqu'à là.» 


Et avant touché son oreille 
(de celui qui fut frappé), il la 
guérit. 

Et à cette heure-là, Jésus dit 
aux foules : « Comme (p d on 
sort) contre un brigand, vous 
êtes sortis contre moi, avec des 
glaies et des bâtons, pour me 
prendre. Chaque jour j'étais chez 
vous, dans le temple assis et en- 
selgnant, et Vous ne M avez pas 
SAIS» — qui étaient venns contre 
hui, les grands des prêtres et les 
chefs de œgrde du Temple : 
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«Comme contre un brigand vou: 
êtes sortis avec des glaives et des 
bâtons pour me saisir. — Alors 
que chaque jour j'étais avec vous 
dans le temple, vous n'avez pas 
étendu les mains sur moi. 

Mais c'est votre heure et la 
puissance de l'obscurité. » 

Et tout cela qui est arrivé 
(fut) pour que les écrits des pro 
phètes fussent accomplis. Alors 
tous les disciples, en l’abondon- 
nant, s'enfutrent. 


Et [les piétons] la cohorte et 
les tribuns et les satellites des 
Juifs prirent Jésus (p d) et viu- 
rent. 

Et un Jeune homme le suivit, 
qui portait, un drap sur sa nudi- 
té. Ft ies Jeunes gens le saisirent. 


Mivis lui, Jaissint lee 
s'enfuit d'eux tout nu. 


Alors la cohorte et les tribuns 
et les serviteurs des Juifs saisirent 
Jésus et le lièrent. 


Et ils l'emmenèrent d’abord 
chez Anne, Car il était le beau- 
père de Caïphe, celui-là qui était 
le chef des prêtres de cette année- 
Bis 

Caïphe était celui qui avait 
conseillé aux Juifs qu'il était 
avantageux qu'un seul homme 
mourüût pour le peuple. 

Simon Pierre et 
disciple suivaient Jésus, 


un autre 


de loin, jusqu'à la cour dn chef 
des prêtres. — Lui-même, ee dis- 
ciple était connu du chef des 
prêtres. Et 1l entra avec Jésus 
dans la cour(du chef des prêtres). 


Et Picrre, lui, se tenait près 
de la porte, dehors. Mais ect 
autre disciple, qui était connu du 
chef des prêtres, sortit et parla 
à Ja portière, et il fit entrer 
Pierre. 
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Cette troisième constitue la première 


Et, en entrant à l'intérieur, 
il était assis avec les serviteurs, 
pour voir la fin. 


Et quaud eut vu, 


la jeune fille, gardienne de la 
porte, Simon, elle le regarda at- 
tentiveiment, 

et lui dit : 


Or cette jeune fille, li por- 
üière, dit à Pierre : 


N'estu pas, toi aussi, des 


disciples de cet homme, 


(p d)ue. | Jésus le Nazaréen. 


#1 


Alors les satellites du gou- 
verneur prirent Jésus, 


le conduisirent à l'intérieur 
de la cour qui est le Prétoire. 


Et ils rassemblèrent autour 
de lui toute Ia cohorte. 

Et ils jui otèrent ses vête- 
ments et mirent sur lui une tuni- 
que d'écarlate. 

Et ils le revêtirent d'un vé- 
tement de pourpre : et, tressant 
une couronne d'épines, (la) mi- 
rent sur sa tête : 
et un bâton dans la main droite. 


Et pendant qu'ils se moquat- 
ent de lui (p d) et riaient : 


et féchissant les genoux de- 
vant lui, ils se moquaient de lui ; 


et 11s l'adorèrent. 


partie de la leçon de sexte. 


66° 
. MAGes Ni iso 
. Las 000 wLlo 
[as | tape » : où 000 wi—xlo 


({ l9&9 


. faoas où 000 2030 


(aus, 3) > a0s 130 
(ou sn 5 >) Lio dos 
.. a: os où oo p.200 
le 
wo wait ESS 1501 1aA; 


on ls) 109% (lo )» ; (3320) CUS 


asi 


5 \ 


59 \259L9 lin? 
+ (3) anse [Rs Je NS/ (ass à) 
Man 69 ID man Vasm 138) 
baKsls Bhoo fsass LSs € aies) 
“Œulis 00 Jo: LLAs) (oo so 
bé tas 9 aMOÎLe Vaso +—— 2 
EN) : viol 9 aso liaasoo 
: wma S.s LD 0) (. LoaS a | 
bl . uoasaso ol Le07a)a_— 0 }) 


. (CJADSS 03 F7 cuansso | É—— 


Lao as ue) : Rsë D a19 

CYR Des max wyalo . à 
55 où 00 +239 Vo . Au 00 
OO Da Vo 95 + (lo 
NRA [A so [304 Lo af 33 
Las sa4 sai Ss0 te 515) Vs 
isa al po ) : was iwlo 1501 
fa NS 14939 dass pr? oo « 9 0N/ 


où (Ko) Ho + . où 1203 NU 


122 


1 CA ARE 
Jo. 19. Eu ; 


NTL,927, 20e (98 
| 
10 19 2) 
A1. 27 a ») 
| 
0 . 
Jo. 19, D » 
» 4 | » 
) o » 
| 
» L » 
» 4 » 
2 N » 
» C4 » 
l 
» in » 


ÉVANG. DIATES. LEC. 97 


11 


pee 
Re 


» 


ça! 


405 


415 


49 


Et ils commencèrent à le sa- 
luer 
Et ils venaient autour de lui, 


et lui distient : &« Salut.roi 
des Juifs. » 


Et ils lui donnaient des souf- 
flets. 


Ét crachant sur lui (sur sa 
face) ils prirent le roseau (p d de 
sa main) et ils le frappaient sur 
lact@te: 


Et ils le frappèrent sur ses 
{mâchoires) joues. 


Pilate sortit de nouveau de- 
hors et leur dit(aux Juifs): voici) 
je vous le fais sortir dehors, alin 
que vous sachiez que Je ne trouve 
en lui (dans sa poursuite) aucune 
cause (de condamnation).» 


Et Jésus sortit dehors portant (et 
sur lui) la couronne d'épines et le 
vêtement de pourpre, et 1l (Pilate) 
leur dit : «Voilà l'homime.» 


Lorsque les chefs des prêtres 
et les serviteurs l'eurent vu, ils 
crièrent disant : € Crucifie-le : 
crucilie-le.» Pilate leur dit : «Pre- 
nez-le vous-mêmes et cruciliez-le. 
Car moi je ne trouve en lui de 
cause (de condamnation). » 


Les Juifs lui répondirent : (Nous, 
nous avons une loi; et selon 
notre lot, 1l mérite la mort. Parce 
qu'il s'est fait le Fils de Dieu.» 


Quand Pilate eut entendu 
cette parole, il craigmit divantitase 
(sa crainte augmenta). 


Étil entra de nouveau dans 
le Prétoire et dit à Jésus : « D'où 
es-tu, tor ? € Mais, lui, Jésus ne 
lui donna aucune réponse. 


Pilate lui dit: «€ Tn ne me 
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parles pus ? Ne sais-tu pas que 
j'ai le pouvoir de te crucifier, et 
que j'ai le pouvoir de te relâcher°» 
9(),°" Jésus répondit: Tu n'aurais 
aucun pouvoir sur moi, $'il me 
Uavait été donné d'en haut. C'est 
pourquoi celui qui m'a livré à toi 


a pour lui un plus grand péché. » 


» &i Dès lors Pilate cherchait à le 
relâcher. Mais les Juifs criaient 
en disant : « Si tu relâches celui- 
cl, tu n'es pas ami de César. 
Quiconque se fait roi, se déclare 


ennemi de César.» 


“Tu Quand done Pilate eut en- 

tendu ces paroles, il fit sortir 

Jésus dehors et s’assit sur le tri- 

bunal, dans l'endroit appelé «dal- 

lage des pierres » et en hébreu 
«CGabbata.n 

» C'était de vendredi de la 

Pâque. Et c'était environ la si- 

xième heure. Et il dit aux Juifs : 

e Voilà votre roi ». 

D + Et eux criaient : cŒnlève(le), 
enlève (le) : crucilie-le, erucilie- 
le.» Pilute leur dit : « Crucitierai- 
Je votre roi? » Les chefs des pré- 
tres répondirent : « Nous n'avons 


de roi sinon César. » 


33 


Et le peuple se tenait aussi, 
regardant, 


dernière partie de la leçon de sexte. 
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Et ceux qui passaient près 
de lui le blasphémaient, secouant 
la tête, 


et disant : 


«O toi qui détruis le Temple 
et, en trois Jours, le reconstruis, 


sauve-toi. Si tu es le Fils de 
Dieu, deseends de la croix. 


De même aussi les chefs des 
prêtres sse moguaient (deu) 
avec les anciens et les scribes (et 
les scribes et les anciens) et les 
pharisiens. 


Etils riaient l'un avec l’autre, 
disant : 

«Il a sauvé les autres (le 
sauveur des autres) il ne peut se 
sauver lui-même. 


S'ilest le Messie, l'élu de Dieu. 


roi d'Israël. S'il est le roi 
d'Israël, qu'il descende de la croix. 


afin que nous vovions et que 
nous crovions (en lui). 

Il s'est confié en Dieu: qu'il 
le sauve maintenant, s'il se com- 
plait em lui. CAr à] à dite 
suis le Fils de Dieu. » 


Les satellites aussi se mo- 
quaient de lui en s'approchant 
(de lui) et en lui présentant du 
VINAISTC, 

et (en lui) disant: « Situes 
le roi des Juifs, sauve-toi. » 


Et de même les deux larrons 
aussi qui étaient cruciliés avec 
lui l'outrageaient. 

L'un de ces (deux) malfai- 
teurs qui furent crucifiés (avec 
lui le blasphémait en disant : 
« Si tu es le Messie, sauve-toi, et 


nous aussi. » 
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Prenant la parole, cet autre 
(son compagnon)(le) reprenait en 
(lui) disant : «Ne crains-tu même 
pas Dieu, étant toi-même sous la 
même condamnation. 


Et nous, nous recevons avec 
justice ce que méritent les choses 
que nous avons faites. 


Car nous, d'après la justice 
et comme nous l'avons mérité et 
selon notre action nous avons été 
rétribués. Mais celui-ci n'a rien 
fait de mal. » 


Et 11 dit à Jésus : «Souviens- 
tot de mot, Seigneur, lorsque tu 
viendras dans ton royaume. » 

Et Jésus lui dit : «En vérité 
je te dis qu'aujourd'hui tu seras 
avec mot dans le Paradis, » 


39 


Et lui-même était devenu le 
disciple de Jésus. Etil (le) ca- 
chait par crainte des Juifs. 


Celui-ci ne consentait pas à 
leur volonté ni à leurs actions. 
(avec les calomniateurs dans leur 
passion et leurs actions). 
et lui-même attendait le règne de 
Dieu. 


Et (celui-ci), ayant osé, entra 
chez Pilate et (lui) demanda Île 
corps de Jésus. 


Pilate s'étonna de ce qu'il fut 
déjà mort. Et ayant appelé le 
centurion, 1] lui demanda s'il 
était mort avant Île temps, (au 
sujet de sa mort avant le temps). 

Et lorsqu'il (|) eut su (du 
centurion) 


Cette cinquième est une partie de la leçon de l'adoration de la croix. N° 207. 
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(Alors Pilate) ordonua qu'on 
Nérataile corps. (son corps à 
Joseph). 


Êt ayant pris le corps, Jo- 
seph  l'enveloppa d'un linceul 
propre. 


Et Joseph acheta, 


un bandeau de lin pur, 


et 1l descendit (p d : le corps 
de Jésus), 
et l'y cuwelnppa. 


Et ils vinrent ct le prirent. 


Et vint (à lui) aussi Nicodème, 
celui-là qui était venu chez Jésus 
pendant a nuit auparavant ; 
ayant apporté (avec lui) un mc- 
lange de Myrrhe et d'aloès (pe- 
sant} environ cent livres. 


EU ils prirent le corps de 
Jésus et l'enveloppèrent dans des 
bandelettes de lin avec les aro- 
mates, comme c'était Ja coutume 
des Juifs d'ensevelir. 


H y avait dans l'endroit où 
il fut crucifié (Jésus) un jardin: et 
dans (cc) jardin un sépulere 


(sien), 


creusé dans le roc, 


dans lequel personne n'avait 
CNCOMEMÈLC [TMS 


Là donc, à eause du vendredi 
des Juifs, (parce que le Sabbat 
élait déjà entré), 

parce que le sépulcre était 
proche, ils mirent Jésus. 


Et ayant roulé une grande 
pierre à la porte du sépulcre, il 
s'en alla. 
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À la fin de celte impression, nous avons le plusir d'adresser nos 
compliments el remerciements au R. P. Rigoulel, le précédent directeur 
de l'Imprimerie Catholique, pour le soin tout particulier qu'il a mis, avec 
sa compélence de maitre, à rendre la présentation lypographique de notre 
ouvrage ausst nelte que belle. 

Un meret bien sincère aux RR. PP. Dumeste. Benoit, professeurs à 
l'Ecole Biblique, et Armala, du clergé syrien catholique, pour certains 


renseignements qu'ils ont eu l'obligeance de nous donner. 


ERRATA 


Dans un ouvrage, comme le nôtre, hérissé de minutieux détails, 
on ne doit pas s'étonner de trouver, par ci, par là. des errata. Nous les 
relevons dans la présente liste que nous faisons précéder des avis 
SUIVants : 


1) Dans toute page où des fautes sont indiquées, les lignes du 


lexte et des notes sont comptées ensemble. 


2) Les fautes qui sont les mêmes dans les deux textes ne sont 
signalées que pour l'arabe, le reste étant facile à faire. 


3) La plupart de ces errata étant de nature à donner lieu à des 
références inexactes, ce sera à chaque chercheur de les corriger, une 


fois pour toutes, dans l'exemplaire qui sera en sa possession. 
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